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Curing Light
Product Description

With its broadband spectrum, VALO Grand is designed to polymerize all light cured products in the wavelength range of 385-515nm per ISO 10650. The VALO Grand curing light uses

Ultradent VALO rechargeable batteries and battery charger. The curing light is designed to rest in a standard dental unit bracket or can be custom mounted using the bracket included
with the kit.

VALO Grand Product Components:

* 1-VALO Grand curing light

* 4 - Ultradent VALO rechargeable batteries

« 1-Ultradent VALO battery charger with medical grade 12VDC AC power adapter
+ 1-VALO Barrier Sleeve sample pack

+ 1-VALO Grand Light Shield

« 1-Curing light surface mounting bracket with double stick adhesive tape

Overview of Controls:
Photo Buttons and Lights Legend
Power Button(s)  —————> @
(Top or Bottom)
. —p
Timing Lights

Low Battery - Indicator
— %

Mode/Status Light ~ ———pp ‘

Timing/Mode Change
Bution \>g

(Bottom) (Top)
For all products described, carefully read and understand all instructions and SDS information prior to use.
Indications for Use/Intended Purpose
The source of illumination for curing photo-activated dental restorative materials and adhesives.

Warnings and Precautions

Risk Group 2

CAUTION UV emitted from this product. Eye or skin irritation may result from exposure. Use appropriate shielding.

CAUTION Possibly hazardous optical radiation emitted from this product. Do not stare at operating lamp. May be harmful to the eyes.

DO NOT look directly into the light output. Patient, clinician, and assistants should always wear amber colored UV eye protection when curing light is in use.

To prevent the risk of electric shock, no modification of this equipment is allowed. Use only the included Ultradent VALO power supply and plug adapters. If these components are
damaged, do not use and call Ultradent Customer Service to order a replacement.

Portable RF communications equipment may degrade performance if used closer than 30 cm (12 in").
Use only authorized accessories, cables, and power supplies to prevent improper operation, increased electromagnetic emissions or decreased electromagnetic immunity (refer to
Electromagnetic Emissions section).
To avoid the risk of electrical fire associated with handling of batteries:

© DO NOT mix rechargeable batteries with non-rechargeable batteries or other battery types.

© DO NOT attempt to charge non-rechargeable batteries.

© DO NOT autoclave or spray batteries, battery contacts, charger, or AC power adapter with liquid of any kind. If corrosion appears on the contacts of the battery charger, call

Ultradent Customer Service to order a replacement.

© DO NOT charge batteries around flammable materials.

© DO NOT keep charger in clinical operatory.
To avoid the risk of injury, DO NOT use batteries that are corroded (rust), dented, emit an odor or fluids, have a torn or missing wrapping, or are otherwise damaged. Call Ultradent
Customer Service to order replacement batteries.
To prevent the risk of thermal irritation or injury, avoid back-to-back curing cycles and do not expose oral soft tissues at close proximity for more than 10 seconds in any mode. If
longer curing times are required, use multiple shorter curing cycles or use a dual-cure product to avoid heating soft tissue.
« Use caution when treating patients who suffer from adverse photobiological reactions or sensitivities, patients who are undergoing chemotherapy treatment, or patients being
treated with photosensitizing medication.

This unit may be susceptible to strong magnetic or static electric fields, which could disrupt the programming. If you suspect this has occurred, unplug the unit momentarily and then
re-plug it into the outlet.
DO NOT wipe down the curing light with caustic or abrasive cleaners, autoclave, or immerse in any kind of ultrasonic bath, disinfectant, cleaning solution, or liquid. Failure to follow
included processing instructions may render curing light inoperable.
To avoid damaging the equipment, DO NOT insert fingers, instruments, or other objects into the battery compartment of the curing light.
To avoid damaging the equipment, DO NOT attempt to clean the gold contacts, or any part of the battery compartment. Call Ultradent Customer Service if there is a concern



« To prevent the risk of cross-contamination, barrier sleeves are single patient use.
« To reduce the risk of corrosion, remove barrier sleeve after use.
« To reduce the risk of under-cured resins, do not use curing light if lens is damaged.

Stepwise Instructions
Preparation
1) Charge batteries before using the curing light (See section Battery Maintenance).

2) Place the curing light into a standard dental unit mounting bracket or accessory mounting bracket until ready for use.
3) Prior to each use, place a new barrier sleeve over the curing light.

Installing H%gienic Barrier Sleeves:
The hygienic barrier sleeve is custom fitted to the curing light and keeps the surface of the curing light clean. The barrier sleeve helps prevent cross contamination, helps keep dental

composite material from adhering to the surface of the lens and curing light, and prevents disco?orauon and corrosion from cleaning solutions.
NOTE:

. Usir;g the hygienic barrier sleeve will reduce the light output by 5-10%. Due to the high output power of the curing light, curing has been shown to be substantially equivalent.
« The curing light must be cleaned and sanitized with appropriate cleaning and/or sanitizing agents after each patient. See section titled Processing.

VALO Cordless Light Shield:
The VALO Cordless Light Shield is oval-shaped, can be rotated for maximum use, and can be used with a transparent barrier sleeve.

Use

1) Each power mode is used for the curing of dental materials with photo initiators. See Quick Mode Guide for recommended curing times.

NOTE: The curing light is programmed to cycle from the Standard Power to the High-Power Plus to the Xtra Power mode in sequence. For example, to change from the Standard Power
mode to the Xtra Power mode, it is necessary to cycle into the High-Power Plus mode and then to the Xtra Power mode.

2) The curing light stores the most recentely used timing inverval and mode, and it will default back to this whenever the modes are changed or if the batteries are removed.

Operation
CURING MODE: Standard Power mode
TIMING INTERVALS: 5, 10, 15, 20 seconds.

« The curing light defaults to this mode when it is INITIALLY powered on. The Mode/Status Light will be green and the four green Timing Lights are illuminated, indicating Standard
Power mode.

+ To change timing intervals, quickly press the Time/Mode Button.
« Press the Power Button to cure. To stop curing prior to completion of a timing interval, press the Power Button again.

CURING MODE: High Power Plus mode
TIMING INTERVALS: 1, 2, 3, 4 seconds.
+ From Standard Power mode, press and hold the Time/Mode Change Button for 2 seconds and release. The Mode/Status Light will be orange, and the four green Timing Lights will
illuminate and flash, indicating High Power mode.
To change timing intervals, quickly press the Time/Mode Button.
Press either Power Button to cure. To stop curing prior to the completion of a timing interval, press either Power Button again.
To return to Standard Power mode, press and hold the Time/Mode Change Button for 2 seconds and release, this will cycle to Xtra Power mode. Press and hold again for 2 seconds,
and release. The Mode/Status Light will be green and the four green Timing Lights are illuminated, indicating Standard mode.

CURING MODE: Xtra Power mode

TIMING INTERVAL: 3 seconds only (Note: The Xtra Power mode has a 2 second safety delay at the end of each curing cycle to limit heating during consecutive curing. At the end of the

delay, beeping indicates unit is ready for continued use).

« From Standard Power mode, press the Time/Mode Change Button for 2 seconds, release, press and hold again for 2 seconds, and release. The Mode/Status Light will be orange and
flash, and three of the green Timing Lights will illuminate and flash, indicating Xtra Power mode.

« Press the Power Button to cure. To stop curing prior to the completion of a timing interval, press the Power Button again.

« To return to the Standard Power mode, press and hold the Time/Mode Button for 2 seconds and release. The Mode/Status Light will be green and the green Timing Lights are
illuminated, indicating Standard Power mode.

Sleep Mode: The curing light will go into Sleep Mode after 60 seconds of inactivity, as indicated by a slow flashing of the mode/status light. Picking up or touching the unit will wake-up
the curing light and automatically return it to the last setting used. To maximize battery life, leave the curing light undisturbed when notin use.

Cleanu,

1) Discard used barrier sleeves in standard waste after each patient.
2) See Processing Section.

Mounting Bracket Instructions

1) Bracket should be mounted to a flat, oil-free surface.

2) Clean surface with rubbing alcohol.

3) Peel backing off the bracket's adhesive tape.

4) Position bracket so the curing light lifts upward when removed. Press firmly into place.



Quick Mode Guide:

Mode Standard Power High Power Plus Xtra Power
1000 mW/cm2 1600 mW/cm2 3200 mWscm2
© PEeO | O
Mode/Timing LEDs o o o ) » O
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Time Options 55 10s 155 20s 1s 2 3s 4s 35 Only

To Change Time Press and release Time Button quickly to cycle through time options.

To Change Modes Press and hold Time Button for 2 seconds and release. Curing light will cycle to next Mode.

Legend SolidLEDs ® ® Blinking LEDs % %

Quick Curing Guide:

Recommended Curing Times for Optimal Results with the Curing Light

Mode Standard Mode High Power Plus Mode Xtra Power Mode
Per layer One 10 second cure Two 4 second cures One 3 second cure
Final cure Two 10 second cures Three 4 second cures Two 3 second cures

Note: Exposure settings and times may need to be adjusted due to composite reactivity, shade, distance from the light lens to the composite, and depth of
composite layer. It is up to the dental professional to know the requirement for the material they are using to determine the adequate time and settings.

Quick Warning Guide:

Power Level Warning

Temperature Warning

Service Warning

LED Warning

Replace batteries

Allow for cool down

Call Customer Service for Repair

Call Customer Service for Repair

« Low battery: slow flashing
+ Shut off: 3 beeps, flashing
+ Prohibits operation

* 3beeps
« Slow flashing
« Prohibits operation

+ Nosound
* Flashing, 2 seconds
* Allows operation

+ Continuous 3 beeps
+ Single rapid flash
* Prohibits operations
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Maintenance

Repair
User-Performed Repair

1) Routinely check the lens for cured dental resins. If necessary, use a non-diamond dental instrument to carefully remove any adhered resin.

2) Light meters differ greatly and are designed for specific light guide tips and lenses. Ultradent recommends routinely checking the output in Standard Power mode. NOTE: the true

numeric output will be skewed due the inaccuracy of common light meters and the custom LED pack in the curing light.

Manufacturer Repair

1) Repairs are only to be performed by authorized service personnel. Ultradent to provide service personnel with documentation to perform repairs.

2) When sending units in for repair, service, or calibrations, always remove the batteries from the curing light and charger. Wrap batteries, charger, adapter, and the curing light

separately in the return box.

3) Ship batteries in accordance with local regulations.




Battery Maintenance
Charging and Changing Batteries
The curing light comes with 4 rechargeable lithium iron phosphate batteries.

How to charge batteries:

1) Plug charger into electrical outlet.

2) Insert batteries into charger with positive (+) end pointed towards the indicator lights on charger.

3) Green Lights indicate batteries are ready for use.

4) Batteries will take 1-3 hours to charge. Leave batteries in charger until ready for use.

NOTE: If the red light on the charger does not turn green when the batteries have been charging longer than three hours, the battery may be degraded (corrupted) and cannot be
charged. Try a new battery or call Ultradent Customer Service to order a new set of rechargeable batteries.

How to change/insert batteries:

1) Remove back cap by twisting counterclockwise one quarter turn

2) Remove batteries.

3) Insert fresh batteries positive (+) side first.

4) Reattach back cap by aligning and gently pushing while twisting clockwise. The cap will click when fully attached.
5) The unit is ready for use.

If necessary, Ultradent authorizes the following NON-RECHARGEABLE batteries for the curing light:

NOTE: DO NOT attempt to charge non-rechargeable batteries.

1) Tenergy Propel Photo Lithium

2) Titanium Innovations CR123A

3) Energizer® 123

4) Duracell® Ultra CR123A

5) SureFire® SF123A

6) Panasonic® CR123A

Low Batteries: The curing light signals the user that it is time to change the batteries when the Low Battery Indicator Light is flashing red. If the battery charge becomes too low, an
audible 3 beep warning sound will occur and the curing light will not allow further operation until batteries are recharged or new batteries are inserted. (See Quick Warning Guide)

Charging Time and Battery Life: Fully charged battery life in the curing light is dependent on the Mode/Time interval, battery type, amount of use, and LED efficiency. In general,

rechargeable batteries should last T- 2 weeks. Non-rechargeable batteries may last 2 - 3 times longer.

« Recommended Recharge Interval: When low battery indicator comes on, or approximately every 1 - 2 weeks, depending on use.

« Extra Batteries: The curing light comes with 4 rechargeable batteries. We also recommend keeping a spare set of non-rechargeable CR123A Batteries on hand in the event of a
problem or loss of the rechargeable batteries.

« Battery Life Expectancy: Rechargbeab\e Lithium Iron Phosphate batteries can be recharged approximately 1000 to 2000 times. Based on normal use and proper care, batteries should
last up to five years, but should be replaced as necessary.

Warranty
Ultradent hereby warrants that this instrument shall, for a period of 5 years*, conform in all material respects to the specifications therefore as set forth in Ultradent's documentation
accompanying the product and be free from any defects in materials/or workmanship. This warranty applies solely to the original purchaser and is not transferable. All defective
products are to be returned to Ultradent. There are no user service components of the VALO Cordless curing light system. Tampering with the VALO Cordless curing light will void its
warranty.
The VALO Cordless curing light warranty does not cover customer damage. For example; if a VALO Cordless is misused or dropped and the lens breaks, the customer would be
responsible to pay for any necessary repairs.

*With sales receipt indicating the date of sale to the dentist.

Processing
After each use, moisten a gauze or soft cloth with an approved surface disinfectant and wipe the surface and lens.

ACCEPTABLE CLEANERS:
« Lysol Brand I1I Disinfectant Spray (Recommended)
« Isopropyl alcohol
« Ethyl alcohol-based cleaners
* Lysol®* Concentrate (alcohol-based only)
« Cavicide™* products (Non-Bleach)**

UNACCEPTABLE CLEARNERS - DO NOT USE:

Strong alkali detergent of any type, including hand soaps and dish soaps
Bleach-based cleaners (e.g. Clorox™*, Sterilox™*)

Hydrogen Peroxide based cleaners

Abrasive Cleansers (e.g. Comet Cleanser™*)

Acetone or hydrocarbon-based cleaners

MEK (Methyl Ethyl Ketone)

Birex®*

Gluteraldehyde

Quaternary Ammonium Chloride salt-based cleaners (except Cavicide™*)
Cavicide1™* solution or wipes

*Trademark of a company other than Ultradent
**If used, it may fade the color



BATTERY CHARGER:
If cleaning becomes necessary then unplug charger, dampen a cloth with isopropyl alcohol, and gently wipe the surface of the charger or batteries. Let the charger dry completely before
resuming use.

CLEANING THE LIGHT SHIELD:
Cold disinfect the VALO Cordless Light Shield using any surface disinfectant. DO NOT autoclave.

Storage and Disposal
If storing the curing light for periods longer than 2 weeks, or packing it for travel, always remove the batteries. If batteries are left in the unit for long periods of time without recharging
they may become nonfunctional or un-chargeable. Do not store batteries in temperatures over 60°C (140°F) or in direct sunlight.

Curing light Storage and Transport:
« Temperature: +10°C to +40°C (+50°F to +104°F)
* Relative Humidity: 10% to 95%
« Ambient Pressure: 500 hPa to 1060 hPa
When disposing of electronic waste (i.e. curing lights, chargers, batteries and power supplies), follow local waste and recycling guidelines.

Technical Considerations

Accessories
Item CE Information
. Distributed by:
( ( Mg?gﬁ({}ﬁgg E\L/C Ultradent Products Inc
VALO Barrier Sleeves MDSS GmbH 570 Enterprise Drive égat%m Ultradent Drive (10200
Schiffgraben 41 Neenah, W1 54956 South Jordan, UT 84095
30175 Hanover Made in USA USA
Germany
VALO Cordless Light Shield ‘ E
VALO Charger ‘ €
VALO Batteries ( €

Technical information/Data
Effective Composite Curing Wavelength Bands:

Effective Composite Curing Wavelength Bands
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Attribute

Information/Specification

Lens

Diameter 11.7 mm

+ Utilizable wavelength range: 385 - 515nm

Wavelength range + Peak wavelengths: 395 - 415nm and 440 - 480nm

Nominal Radiant Exitance Comparison Chart Radiant Exitance will vary based on instrument
capability, measurement method and light
£ Gigahertz spectrum analyzer | Placement.
Measurement " DLEE]S"O" ST e’\ﬂ{\rREn 9 P Y + Demetron radiometers and MARC spectrum
Instrument Radiomet P I ul R analyzers should be used as reference only
aciometer analyzer Bxitance Total Power | due to having smaller apertures than VALO
curing lights.
Aperture of Meter 7mm 39mm 15mm 15mm * Demetron radiometers should be used as
Light Intensity Table reference only due to limitations in power and
Standard Power spectral response.

(+10%) 1000 mW/cm? 900 mW/cm? 970 mw + Radiant Exitance conforms to 150 10650
when measured with a Gigahertz spectrum
analyzer.

High PoUEIPUS | 100 mwser? | 1800 mwiema | 1500 mwiem?® | 1615 mw y
3200 mW/cm? 2
Xtra Power (+10%) (+/-20%) 2100 mW/cm 2260 mwW

Weight:

VALO Grand Curing . « With batteries: 6 oz. (190 grams)

Light Ratings: IEC 60601-1 (Safety), IEC 60601-1-2 (EMC) + Without batteries: 5 oz. (150 grams)
Dimension: (8 x 1.28 x 1.06) inches, (203 x 32.5 x 27) mm
Ratings: IEC 60601-1 (Safety)

Charger Power %“tﬁtu_tw' g&)ﬁ%gﬁfgﬂé Cord Length - 6 feet (1.8 meters)

Supply P VALO Charger Power Supply is a Medical Grade Class IT power

Ultradent P/N 5930 VALO Charger Power Supply with international plug inserts supply and provides isolation from MAINS power

VALO 3.6VDC Lithium Iron Phosphate smart battery charger:
+ Automatic shut off when fully charged
+ Auto-detection of defective batteries
+ Protections: Thermal, Overcharge, Short-circuit, reverse polarity

VALO Charger o Red LED - Charging
o Green LED - Empty or Fully Charged
o LED off - short circuit
+ Charging time: 1 -3 hours
Rating: CE, WEEE
Rechargeable: Safe chemistry Lithium Iron Phosphate (LiFePO4) RCR123A
VALO Batteries + Working Voltage: 3.2VDC
Ratings: UL, CE, RoHS, WEEE
. Temperature: +10°C to +32°C (+50°F to +90°F)
Operating Relative Humidity: 10% to 95%
Ambient Pressure: 700 hPa to 1060 hPa
Duty Cycle The curing light is designed for short-term operation. At maximum ambient temperature (32°C) 1 minute ON back-to-back cycling, 30 minutes OFF
YLy (cooling-off period).
Trouble Shooting

dealer.

If the solutions suggested below do not rectify the problem, please call Ultradent at 800.552.5512. Outside the United States, call your Ultradent distributor or dental

Problem Possible Solutions

Light will not turn on

) Press the Time/Mode or Power Button to wake from Power Save Mode.

) Check the red Low Battery Indicator for battery charge status.

) Check that fresh batteries are correctly inserted into the unit.

) If red and yellow Warning LEDs are flashing this means the curing light has reached its internal temperature safety limit.
Allow the curing light to cool down for 10 minutes or use a cool moist towel to cool the unit down quickly.

5) If red Warning LED flashes and beeps continuously, call Ultradent Customer Service for repair.




dealer.

If the solutions suggested below do not rectify the problem, please call Ultradent at 800.552.5512. Outside the United States, call your Ultradent distributor or dental

Problem

Possible Solutions

Light does not stay on for desired time

1) Check Mode and Timing lights for correct time input.
2) Check the Low Battery Indicator for battery charge status.
3) Check that fresh batteries are properly inserted into the unit.

Light is not curing resins properly

Power mode.

1) Check lens for residual cured resins/composites.
2) Using proper amber UV eye protection, verify the LED lights are working.
3) Check power level with light meter. If using a light meter, Ultradent recommends checking the curing light in Standard

NOTE: The true numeric output will be skewed due to the inaccuracy of common light meters and the custom LED pack the
curing light uses. Light meters differ greatly and are designed for specific light guide tips and lenses.
4) Check expiration date on curing resin.
5) Ensure proper technique is being followed according to manufacturer recommendations.

Batteries will not charge

or charger.

and/or ACadapter.

1) Make sure batteries are inserted into the charger in the correct orientation and allow batteries to charge for 1-3 hours.
2) If red lights on the charger do not change to green, call Ultradent Customer Service to order replacement batteries and/

3) If neither green nor red lights on the charger are visible, call Ultradent Customer Service to order or replace charger

Charger does not charge batteries

1) Make sure charger is plugged in and AC adapter is plugged into a working power outlet.
2) If green or red lights on the charger are not visible, call Ultradent Customer Service for new charger and/or AC adapter.

Cannot change mode or time intervals

1) Hold both Time/Mode and Power buttons down until a series of beeps indicates the curing light is unlocked.

Miscellaneous Information

Guidance and Manufacture's Declaration for Electromagnetic Emissions

The curing light is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The customer or user should ensure that it is used in such an environment.

emissions IEC 61000-3-3

Emissions Test Compliance Electromagnetic environment - guidance
RF emissions Group 1 The curing light uses batteries and is not affected by EMI, RF, or surge suppression.
CISPR 11
The curing light uses electrical and electromagnetic energy only for their internal functions.
RF emission Class B Therefore, any RF emissions are very low and are not likely to cause interference in nearby
CISPR11 electronic equipment.
Harmonic emissions N/A Harmonic emission and voltage fluctuation testing are not applicable to the curing light because
IEC61000-3-2 itis battery powered.
Voltage fluctuations/flicker N/A The curing light is suitable for use in all establishments, including domestic establishments and

those directly connected to the public low-voltage power supply network that supplies buildings

for domestic use.

Guidance and Manufacture’s Declaration for Electromagnetic Immunity

The curing light is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The customer or user should ensure that it is used in such an environment.

IEC61000-4-2

IMMUNITY test IEC 60601 test level Compliance level Electromagnetic environment guidance
Electrostatic discharge (ESD) +8kV contact +8kV contact Physical environment should be restricted to the
+15kVair +15kvair following:

g
1) 1P Code: 1P20
2) Do notimmerse in liquid.
3) Do not use around flammable gas. Unit is Non-
APG and Non-AP.
4) Storage humidity range: 10% - 95%
5) Storage temperatures range: 10° C - 40° C




Guidance and Manufacture’s Declaration for Electromagnetic Immunity

Electrical fast transient/burst
IEC 61000-4-4

2 kV for power supply lines
1 kv for input/output lines

I

+ 2 kV for power supply lines
Note 1: The curing light has no
1/0 ports

Surge
IEC61000-4-5

+1kVline toline
+2kVline to earth

Vline to line

1K
+2kV line to earth

Voltage, dips, shorts, interruptions
and variations on the power
supply input lines

1EC 61000-4-11

<5%U
(>95% dip in U for 0.5 cycle)

40% U

(60% dip in U for 5 cycles)
70% U

(30% dip in U for 25 cycles)

<5% U
(>95% dip in U for 5'5)

<5% U
(>95% dip in U for 0.5 cycle)

40% U
(60% dip in U for 5 cycles)

70% U
(30% dip in U for 25 cycles)

<5%U
(>95% dip in U for 55)
Note 2: Self recovers

The curing light is battery powered and is not capable
of connection to AC MAINS power.

Because the curing light is battery powered, it is not
subject to electric transients, surges, voltage dips,
shorts, interruptions, or variations on AC MAINS
power.

The accessory battery charger may be subject to the
above but it is separate from and not critical to the
operation of the VALO Cordless curing light.

If battery voltage of the curing light drops to 4VDC the
unit will not allow operation. The VALO Cordless curing
light will turn off. When new batteries are put in and
the proper power levels are restored, the curing light
will restart and return to the same state before power
loss. The curing light will self-recover in the event

of power loss.

Power frequency
(50/60 Hz) magnetic field

IEC61000-4-8

30A/m

30A/m

Power frequency magnetic fields should be at

levels characteristic of a typical location in a typical,
residential, home health care, commercial, hospital, or
military environment.

Note 1: The curing light is not equipped with any ports or any accessible I70 lines.

Guidance and Manufacture's Declaration for Electromagnetic Inmunity for non-life support systems

The curing light is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The customer or user should ensure that it is used in such an environment.

Electromagnetic environment guidance

IMMUNITY test IEC 60601 test level | Compliance level
Conduction RF 3Vrms 3Vrms
IEC61000-4-6 150 kHz to 80 MHz 150 kHz to 80 MHz

Radiated RF 3V/m 3V/im
IEC61000-4-3 80 MHz to 2.5 GHz 80 MHz to 2.5 GHz

Portable and mobile RF communications equipment should be used no closer to any
part of the VALO GRAND, including cables, than the recommended separation distance
calculated from the equation applicable to the frequency of the transmitter.
Recommended separation distance:

3,5
d_[V—1 VP

3,5
d= [E ]\/?SOMHzxosoOMHz
1

7
d= [—] VP 800 MHzt02.5 GHz
E,

P is the maximum output power rating of the transmitter in watts (W) according to the
transmitter manufacturer and d is the recommended separation distance in meters (m).

Field strengths from fixed RF transmitters, as determined by an electromagnetic site
survey?, should be less than the compliance level in each frequency range®.

Interference may occur in the vicinity of equipment marked with the following symbol:

(@)

NOTE 1 At 80 MHz and 800 MHz, the higher frequency range applies.
NOTE 2 These guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic propagation is affected by absorption and reflection from structures, objects and people.
#Field strengths from fixed transmitters, such as base stations for radio (cellular/cordless) telephones and land mobile radios, amateur radio, AM and FM

radio broadcast and TV broadcast cannot be predicted theoretically with accuracy. To assess the electromagnetic environment due to fixed RF transmitters,

an electromagnetic site survey should be considered. If the measured field strength in the location in which the curing light is used exceeds the applicable RF
compliance level above, the VALO Cordless curing light should be observed to verify normal operation. If abnormal performance is observed, additional measures
may be necessary, such as re-orienting or relocating the curing light.
b Over the frequency range 150 kHz to 80 MHz, field strengths should be less than 3 V/m.




Guidance and Manufacture’s Declaration for recommended separation distances between portable and mobile RF communications equipment and the VALO
Cordless curing light

The curing light is intended for use in an electromagnetic environment in which radiated RF disturbances are controlled. The user of the curing light can help i)revem

electromagnetic interference by maintaining a minimum distance between portable and mobile RF communications equipment (transmitters) and the curing

ight as
recommended below, according to the maximum output power of the communications equipment.

Separation distance according to frequency of transmitter
(meters)
Rated maximum output power 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2.5 GHz
of transmitter
(Pin Watts) 35 35 7
B ,
d=[—]\/ﬁ d=[—]\/P d=[—]\/P
Vi E; Ey
0.01 0.12 meters 0.035 meters 0.07 meters
0.1 0.37 meters 0.11 meters 0.22 meters
1 1.7 meters 0.35 meters 0.7 meters
10 3.7 meters 1.11 meters 2.22 meters
100 11.7 meters 3.5 meters 7.0 meters

The curing light has been tested according to IEC 60601-1-2:2014 and passed under radiated field strengths of 10 V/m between 80-MHz to 2.5 GHz. The value of
3vrms corresponds to V1 and the value 10 V/m corresponds to E1 in the formulas above.

For transmitters rated at a maximum output power not listed above, the recommended separation distance d in meters (m) can be estimated using the equation
apph’cfable to the frequency of the transmitter, where P is the maximum output power rating of the transmitter in watts (W) according to the transmitter
manufacturer.

NOTE 1 At 80 MHz and 800 MHz, the separation distance for the higher frequency range applies.
NOTE 2 These guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic propagation is affected by absorption and reflection from structures, objects and people.




R YULTRADENT VALO" GRAND DE
POLYMERISATIONSLEUCHTE

Product Description

VALO Grand ist mit seinem Breitbandspektrum fiir die Polymerisierung aller lichthartenden Produkte im Wellenlangenbereich von 385-515 nm nach ISO 10650 ausgelegt. Die VALO
Grand Polymerisationsleuchte verwendet Ultradent VALO-Akkus und ein Akkuladegerat. Die Polymerisationsleuchte ist so konstruiert, dass sie in einer gangigen Dentaleinheit-Halterung
aufliegt oder dass eine maBgeschneiderte Montage mithilfe der Halterung erfolgt, die im Kit enthalten ist.

VALO Grand Produktkomponenten:

1-VALO Grand Polymerisationsleuchte

4 - Ultradent VALO-Akkus

1 - Ultradent VALO-Akkuladegerét mit 12-VDC-AC-Netzadapter fiir medizinische Anwendungen
1 - Probesendung VALO Barriere-Schutzhiillen

1-VALO Grand Lichtschutzschirm

1 - Oberflachen-Montagehalterung fiir Polymerisationsleuchte mit Doppelklebeband

Ubersicht iiber die Bedienelemente:

Foto Tasten und Lampen Legende
Einschalttasten —_— @
(Oben oder unten)
RS 6
Timing-Kontrollampen :
Anzeige fiir niedrige Batterieladung N ‘ PS
Modus-/Status-Kontrolllampe  ——pp ‘ )
Taste Timing/Modus dndern
>
(Unten) (Oben)

Alle Anleitungen und SDB-Informationen fiir alle beschriebenen Produkte vor Verwendung dieser Produkte sorgféltig lesen und verstehen.

Gebrauchshinweise / Verwendungszweck

Die Beleuchtungsquelle fiir die Aushértung von fotoaktivierten Zahnrestaurationsmaterialien und Klebstoffen.

Rnah

Warnhinweise und Vorsicht:

Risikogruppe 2

CVORSICHT! Dieses Produkt emittiert UV-Strahlung. Kontakt kann zu Augen- oder Hautreizungen fiihren. Geeignete Abschirmung verwenden.

VORSICHT! Mdglicherweise wird von diesem Produkt geféhrliche optische Strahlung emittiert. Richten Sie Ihren Blick nicht auf die Betriebsleuchte. Dies kann
gesundheitsschadlich fiir die Augen sein.

NICHT direkt in den Lichtaustritt schauen. Bei der Verwendung von Polymerisationsleuchten sollten Patienten, Kliniker und Assistenten immer einen bernsteinfarbenen UV-
Augenschutz tragen.
An%\esem Geratgdarf keine Anderung vorgenommen werden, um die Gefahr eines Stromschlags zu verhindern. Verwenden Sie nur das mitgelieferte Ultradent VALO-Netzteil und
Iwischenstecker. Diese Komponenten nicht verwenden, wenn sie schadhaft sind. Wenden Sie sich zwecks einer Ersatzbestellung an den Ultradent-Kundendienst.
Bei tragbaren HF-Kommunikationsgerdten kann die Leistung herabgesetzt werden, wenn diese in einem Abstand von weniger als 30 cm (12 Zoll) betrieben werden.
Nur zugelassenes Zubehr, Kabel und Netzteile verwenden, um einer unsachgemaRen Bedienung, erhohten elektromagnetischen Emissionen oder einer verminderten
elektromagnetischen Storfestigkeit vorzubeugen (siehe Abschnitt Elektromagnetische Emissionen)
Um die Gefahr eines elektrischen Brandes beim Umgang mit Akkus zu vermeiden:

© Akkus NICHT mit nicht wiederaufladbaren Batterien oder anderen Akkutypen mischen.

o Versuchen Sie NICHT, nicht wiederaufladbare Batterien aufzuladen.

o NIEMALS Akkus, Batteriekontakte, Ladegerdt oder AC-Netzadapter autoklavieren oder mit Fliissigkeiten jeglicher Art bespriihen. Wenn an den Kontakten des Akkuladegerats

Korrosion auftritt, wenden Sie sich wegen einer Ersatzbestellung an den Ultradent-Kundendienst.

© Akkus NICHT in der Nahe von brennbaren Materialien aufladen.

o Das Ladegerdt NICHT am klinischen Behandlungsplatz aufbewahren.
Aus Griinden der Vorbeugung einer Verletzungsgefahr KEINE Akkus verwenden, die korrodiert (rostig), verbeult, geruchs- oder fliissigkeitshaltig sind, eine eingerissene oder
fehlende Verpackung aufweisen oder anderweitig schadhaft sind. Wenden Sie sich an den Ultradent Kundendienst, um Ersatzbatterien zu bestellen.
Aufeinanderfolgende Aushartungszyklen vermeiden und den Kontakt in jedem Modus in der naheren Umgebung und fiir mehr als 10 Sekunden auf oralen Weichteilen vermeiden,
um der Gefahr einer thermischen Reizung oder Verletzung vorzubeugen. Wenn langere Aushdrtezeiten erforderlich sind, verwenden Sie mehrere kiirzere Aushartungszyklen oder ein
dual hartendes Produkt, um ein Erhitzen der Weichteile zu vermeiden.
Seien Sie vorsichtig, wenn Sie Patienten behandeln, die an nachteiligen photobiologischen Reaktionen oder Empfindlichkeiten leiden, Patienten, die sich einer Chemotherapie-
Behandlung unterziehen, oder Patienten, die mit photosensibilisierenden Medikamenten behandelt werden.
Dieses Gerat ist moglicherweise anfallig fiir starke magnetische oder statische elektrische Felder, welche die Programmierung storen konnten. Wenn Sie vermuten, dass dies
aufgetreten ist, ziehen Sie kurzzeitig den Netzstecker des Gerdts und stecken Sie ihn dann erneut in die Netzsteckdose.
Die Polymerisationsleuchte NICHT mit Atz- oder Scheuermittel abwischen, autoklavieren oder in Ultraschallbad, Desinfektionsmittel, Reinigungslésungen oder Fliissigkeiten



beliebiger Art eintauchen. Das Nichtbefolgen der enthaltenen Verarbeitungsanleitung kann die Polymerisationsleuchte unbenutzbar machen.

KEINE Finger, Instrumente oder andere Gegenstande in das Batteriefach der Polymerisationsleuchte einfiihren, um einen Schaden am Gerat zu vermeiden.

Versughea Sie !\LICHT die Goldkontakte oder Teile des Batteriefachs zu reinigen, um einen Schaden am Gerét zu vermeiden. Wenden Sie sich an den Ultradent Kundenservice, wenn
es Bedenken gibt

Barriere—Schu%zhuHen sind nur zur Verwendung fiir einen einzelnen Patienten, um der Gefahr einer Kreuzkontamination vorzubeugen.

Nach dem Gebrauch die Barriere-Schutzhille entfernen, um die Gefahr einer Korrosion zu verringern.

Keine Polymerisationsleuchte verwenden, wenn die Linse schadhaft ist, um die Gefahr von ungentigend ausgehérteten Kunstharzen zu verringern.

Schrittweise Anleitung

Vorbereltundg

1) Akkus vor der Verwendung der Polymerisationsleuchte aufladen (siehe Abschnitt Wartung der Akkus).

2) Die Polymerisationsleuchte in eine gangige Dentaleinheit-Halterung oder in eine Zubehor-Montagehalterung einlegen, bis es einsatzbereit ist.
3) Vor jedem Gebrauch eine neue Barriere-Schutzhiille Giber die Polymerisationsleuchte legen.

Einbau der hygienischen Barriere-Schutzhiillen:

Die hygienische Barriere-Schutzhtille ist fiir die Polymerisationsleuchte malgeschneidert und hélt die Oberfldche der Polymerisationsleuchte sauber. Die Barriere-Schutzhille hilft,

gegen Kreuzkontaminationen vorzubeugen. Sie verhindert, dass Dental-Kompositwerkstoff an der Oberfléche der Linse und an der Polymerisationsleuchte haftet, und es verhindert

Verfarbungen und Korrosion durch Reinigungsldsungen.

Hinweis:

« Die Verwendung der hygienischen Barriere-Schutzhiille reduziert die Lichtleistung um 5-10 %. Aufgrund der hohen Ausgangsleistung des Aushartelichts wurde gezeigt, dass das
Ausharten im Wesentlichen gleichwertig ist.

+ Die Polymerisationsleuchte muss nach jedem Patienten mit geeigneten Reinigungs- und/oder Desinfektionsmitteln gereinigt und desinfiziert werden. Siehe Abschnitt mit dem Titel
Verarbeitung”.

VALO Cordless Lichtschutzschirm:
Der VALO Cordless Lichtschutzschirm hat eine ovale Form, ist drehbar fiir optimale Verwendung, und kann mit einer transparenten Barriere-Schutzhiille verwendet werden.

Gebrauch
1) Jeder Lichtstarkemodus wird zum Ausharten von Dentalwerkstoffen mit Photoinitiatoren verwendet. Die empfohlenen Aushartezeiten finden Sie in der Modus-Kurzanleitung.
HINWEIS: Die Polymerisationsleuchte ist so programmiert, dass sie der Reihe nach vom Modus Standard-Lichtstarke tiber den Modus Hohe Lichtstarke Plus in den Modus Maximal-
Lichtstarke wechselt. Um beispielsweise vom Modus Standard-Lichtstarke in den Modus Maximal-Lichtstarke zu wechseln, ist zuerst ein Wechseln in den Modus Hohe Lichtstarke Plus
und dann in den Modus Maximal-Lichtstarke erforderlich.
2) Die Polymerisationsleuchte speichert das zuletzt verwendete Zeitintervall und den zuletzt verwendeten Modus und wird einen Riicksprung auf diese Werte durchfiihren, wenn diese
Modi gewechselt werden oder wenn die Akkus entfernt werden.

Bedienung
HARTUNGSMODUS: Modus Standard-Lichtstarke
ZEITINTERVALLE: 5, 10, 15, 20 Sekunden.
« Die Polymerisationsleuchte springt in diesen voreingestellten Modus, wenn es ERSTMALS eingeschaltet ist. Die Modus-/Status-Kontrollleuchte leuchtet griin und die vier griinen
Timing-Kontrollleuchten leuchten, was den Modus Standard-Lichtstarke anzeigt.
+ Zum Andern der Zeitintervalle schnell die Zeit-/Modus-Taste driicken.
+ Zum Starten des Aushartungsvorgangs auf die Einschalttaste driicken. Zum Beenden des Aushartungsvorgangs vor Ablauf des Zeitintervalls die Einschalttaste erneut dricken.

HARTUNGSMODUS: Modus Hohe Lichtstérke Plus

ZEITINTERVALLE: 1, 2, 3, 4 Sekunden.
Im Modus Standard-Lichtstarke die Taste Zeit/Modus andern 2 Sekunden lang driicken und dann loslassen. Die Modus-/Status-Kontrollleuchte leuchtet orange und die vier griinen
Timing-Kontrollleuchten leuchten auf und blinken, was den Modus Hohe Lichtstarke anzeigt
Zum Andern der Zeitintervalle schnell die Zeit-/Modus-Taste driicken.
Driicken Sie irgendeine Einschalttaste, um mit der Aushartung zu beginnen. Um die Aushartung vor Ablauf eines Zeitintervalls zu beenden, driicken Sie erneut die Einschalttaste.
Taste Zeit/Modus &ndern 2 Sekunden lang driicken und dann loslassen, um zum Modus Standard-Lichtstarke zurtickzukehren. Dies wechselt in den Modus Maximal-Lichtstarke.
Taste erneut 2 Sekunden lang driicken und dann loslassen. Die Modus-/Status-Kontrollleuchte leuchtet griin und die vier griinen Timing-Kontrollleuchten sind beleuchtet, was den
Standard-Modus anzeigt.

HARTUNGSMODUS: Modus Maximal-Lichtstarke

ZEITINTERVALL: Nur 3 Sekunden (Hinweis: Der Modus Maximal-Lichtstdrke bietet am Ende jedes Aushartungszyklus eine Sicherheitsverzogerung von 2 Sekunden, um bei

aufeinanderfolgenden Aushartevorgangen ein Erhitzen zu begrenzen. Am Ende der Verzogerung signalisiert ein Signalton, dass das Gerdt fiir den weiteren Gebrauch bereit ist).

« Im Modus Standard-Lichtstarke die Taste Zeit/Modus andern 2 Sekunden lang driicken, loslassen, dann nochmals 2 Sekunden lang driicken und loslassen. Die Modus-/Status-
Kontrollleuchte leuchtet orange und blinkt, und drei der griinen Timing-Kontrollleuchten leuchten auf und blinken, was den Modus Maximal-Lichtstarke anzeigt.

+ Zum Starten des Aushartungsvorgangs auf die Einschalttaste driicken. Die Einschalttaste nochmal driicken, um die Aushartung vor Ablauf des Zeitintervalls zu beenden.

+ Die Zeit-/Modus-Taste 2 Sekunden lang drticken und dann loslassen, um zum Modus Standard-Lichtstarke zuriickzukehren. Die Modus-/Status-Kontrollleuchte leuchtet griin und die
griinen Timing-Kontrollleuchten leuchten, was den Modus Standard-Lichtstarke anzeigt.

Energiesparmodus: Die Polymerisationsleuchte wechselt nach 60 Sekunden Inaktivitét in den Energiesparmodus, was durch ein langsames Blinken der Modus-/Status-Kontrollleuchte
an?eze\gl wird. Durch Aufnehmen oder Beriihrung des Geréts wird die Polymerisationsleuchte aktiviert und automatisch auf die zuletzt verwendete Einstellung zurtickgesetzt. Die
Polymerisationsleuchte ungestort lassen, wenn es nicht verwendet wird, um die Akkulaufzeit zu maximieren.

Sauberun%
1) Gebrauchte Barriere-Schutzhtillen nach jedem Patienten als Restmiill entsorgen.
2) Siehe Abschnitt Verarbeitung.
Anleil fiir die

) Die Harerung sollte auf einer ﬂathen o\fre\en Oberflache montiert werden.
2) Oberflache mit Reinigungsalkohol reinigen




3) Klebeband an der Riickseite der Halterung abziehen.
4) Halterung so positionieren, dass beim Entfernen die Polymerisationsleuchte nach oben abgehoben wird. Die Halterung an ihrem Platz fest anpressen.

Modus-Kurzanleitung:

Modus Standard-Lichtstarke Modus Hohe Lichtstarke Maximal-Lichtstarke
1000 mW/cm2 1600 mW/cm2 3200 mW/cm2
Einschalttaste @ @ @ @ @
Modus-/Timing-LEDs O O O » O
O o » » »
OO0 O® O® O® [oF 3
) o¥ o% 0% O -
Uhrzeit-Tasten g g @ g g
Uhrzeit-Optionen 55 10s 155 20s 1s 2 3s 4s Nur 3s
Die Uhrzeit dndern

Uhrzeit-Taste driicken und loslassen, um die Zeit-Optionen schnell zu durchlaufen.

Das Andern von Modi

Uhrzeit-Taste 2 Sekunden lang driicken und dann loslassen. Die Polymerisationsleuchte wechselt in den néchsten Modus.

Legende

FesteLEDs ® @

Blinkende LEDs

-

Kurzanleitung zur Aushartung:

Empfohlene Aushartezeiten fiir optimale Ergebnisse mit der Polymerisationsleuchte

Modus

Standard-Modus

Modus Hohe Lichtstdrke Plus

Modus Maximal-Lichtstdrke

Pro Schicht

Eine 10 Sekunden lange Aushértung

Zwei 4 Sekunden lange Aushdrtungen

Eine 3 Sekunden lange Aushértung

AbschlieBende Aushartung

Zwei 10 Sekunden lange Aushdrtungen

Drei 4 Sekunden lange Aushartungen

Zwei 3 Sekunden lange Aushdrtungen

Hinweis: Die Einstellungen und Zeitraume fiir die Einwirkung miissen maglicherweise aufgrund von Reaktionsfahigkeit und Schattierung des Composite, des
Abstands zwischen Lichtlinse und Composite, und der Tiefe der Composite-Schicht angepasst werden. Der Zahnarzt ist zustandig beziiglich der Kenntnis tiber
die Anforderungen an das verwendete Material, um die angemessene Zeit und die geeigneten Einstellungen zu bestimmen.

Kurzanlei

zu War
Ladezustandswarnung Temperaturwarnung Service-Warnhinweis LED-Warnung
. Wenden Sie sich wegen einer Wenden Sie sich wegen einer
Akkus ersetzen Abkihlen lassen Reparatur an den Kundendienst Reparatur an den Kundendienst
* Niedriger Batterie-Ladestand: + 3Signaltone * Kein Signalton - Durchgehend 3 Signaltone
langsam biinkend + Langsames Blinken  Blinkenim « Einzelnes schnelles Blinken
« Abschalten: 3 Signalténe, blinkend | Verg\'etet den Betrieb + 2 Sekundentakt . Verbietet den Betrieb
« Verbietet den Betrieb * Gestattet den Betrieb
O (] @] [¢]
O O O O
® O * 0 o O 0
[ole) » O * e [eXe)
Instandhaltung
Reparatur

Vom Benutzer durchzufiihrende Reparatur

1) Die Linse r auf ausgehértete

anhaftenden Kunstharz vorsichtig zu entfernen.

ische Kunstharze tiberpriifen. Nétigenfalls ein zahnmedizinisches Instrument ohne Diamant verwenden, um den gesamten

2) Beleuchtungsmesser unterscheiden sich stark und sind auf bestimmte lichtfiihrende Spitzen und Linsen ausgelegt. Ultradent empfiehlt, die Lichtstarke regelmaig im
Modus Standard-Lichtstarke zu tiberpriifen. HINWELS: Die tatséchliche numerische Lichtstérke wird aufgrund der Ungenauigkeit der tiblichen Beleuchtungsmesser und der
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benutzerdefinierten LED-Packung im Aushartelicht verzerrt.

Reparatur durch den Hersteller

1) Reparaturen dirfen nur vom zugelassenen Servicetechniker durchgefihrt werden. Zur Durchfiihrung von Reparaturen stellt Ultradent dem Servicetechniker Dokumentation zur
Verfiigung.

2) Vor Versenden der Gerate zur Reparatur, Wartung oder Kalibrierung die Akkus immer aus der Polymerisationsleuchte und dem Ladegerat entfernen, wenn Sie Gerate zur Reparatur,
Wartung oder Kalibrierung einsenden. Akkus, Ladegerat, Adapter und Polymerisationsleuchte separat eingewickelt in den Riicksendungskarton geben.

3) Akkus gemaR ortlichen Bestimmungen versenden.

Wartung der Akkus
Aufladen und Wechseln der Akkus
Die Polymerisationsleuchte wird mit 4 Lithium-Eisenphosphat-Akkus geliefert.

So werden Akkus aufgeladen:

1) Ladegerat in die Netzsteckdose einstecken.

2) Akkus so in das Ladegerdt einsetzen, dass die positiven (+) Enden in Richtung Kontrollleuchten auf dem Ladegerat zeigen.

3) Griine Kontrollleuchten zeigen an, dass die Akkus einsatzbereit sind.

4) Das Aufladen der Akkus dauert 1 bis 3 Stunden. Die Akkus im Ladegerét lassen, bis sie einsatzbereit sind.

HINWEIS: Wenn die Akkus langer als drei Stunden aufgeladen wurden und die rote Kontrollleuchte am Ladegerat nicht von rot auf griin wechselt, ist der Akku moglicherweise schwach
(beschadigt) und kann nicht aufgeladen werden. Legen Sie einen neuen Akku ein oder wenden Sie sich an den Ultradent Kundendienst, um einen neuen Akku-Satz zu bestellen.

So werden Akkus gewechselt / eingesetzt:

1) Die riickseitige Kappe durch Drehen um eine Viertelumdrehung entgegen dem Uhrzeigersinn entfernen.

2) Akkus entfernen.

3) Frische Akkus mit der positiven (+) Seite zuerst einsetzen.

4) Die riickseitige Kappe wieder anbringen, indem Sie diese ausrichten und behutsam driicken, wéhrend Sie die Kappe im Uhrzeigersinn drehen. Die Kappe Klickt, wenn sie vollstandig
befestigt ist.

5) Das Gerat ist einsatzbereit.

Notigenfalls autorisiert Ultradent die folgenden NICHT WIEDERAUFLADBAREN BATTERIEN fiir die Polymerisationsleuchte:

HINWEIS: Versuchen Sie NICHT, nicht wiederaufladbare Batterien aufzuladen.

1) Tenergy Propel Photo Lithium
2) Titanium Innovations CR123A
3) Energizer® 123

4) Duracell® Ultra CR123A

5) SureFire® SF123A

6) Panasonic® CR123A

Schwache Akkus: Die Polymerisationsleuchte signalisiert dem Benutzer, dass es Zeit ist, die Akkus zu wechseln, wenn die Batteriestandskontrollleuchte rot blinkt. Wenn die Ladung des
Akkus zu niedrig wird, werden hérbare 3 Signaltone auftreten und die Polymerisationsleuchte lasst den Betrieb erst wieder zu, wenn die Akkus aufgeladen oder neue Akkus eingesetzt
wurden. (Siehe Kurzanleitung zu Warnhinweisen)

Ladedauer und Akkulaufzeit: Die Akkulaufzeit bei vollstandig aufgeladenen Akkus in der Polymerisationsleuchte ist abhangig von Modus / Zeitintervall, Akkutyp, Nutzungsdauer und

LED-Wirkungsgrad. Akkus sollten in der Regel 1- 2 Wochen halten. Nicht wiederaufladbare Batterien konnen 2 - 3-mal langer halten.

« Empfohlenes Aufladeintervall: Wenn die Anzeige fiir niedrige Batterieladung aufleuchtet, oder je nach Verwendung ca. alle 1- 2 Wochen.

« Zusatzliche Akkus: Die Polymerisationsleuchte wird mit 4 Akkus geliefert. Wir empfehlen auch, im Falle eines Problems oder Verlustes der Akkus ein Ersatz-Set von nicht
wiederaufladbaren CR123A-Batterien griffbereit zu haben.

* Akkulebensdauer: Lithium-Eisenphosphat-Akkus konnen ca. 1000 bis 2000-mal aufgeladen werden. Je nach normaler Verwendung und ordnungsgemaBer Pflege sollten die Akkus
eine Lebensdauer von bis zu fiinf Jahren haben, sie sollten jedoch gegebenenfalls ersetzt werden.

Gewdhrleistung

Ultradent gewdhrleistet hiermit, dass dieses Instrument wahrend eines Zeitraums von 5 Jahren* in wesentlichen Belangen den Spezifikationen entspricht, die aus diesem Grund in der
dem Produkt einhergehenden Ultradent-Dokumentation aufgefiihrt sind, und frei von Mangel beziiglich Materialien oder Verarbeitung ist. Diese Gewdhrleistung gilt ausschlieBlich fiir
den Erstkdufer und ist nicht Gbertragbar. Alle mangelbehafteten Produkte miissen an Ultradent retourniert werden. Das VALO Cordless Polymerisationssystem enthalt keine Benutzer-
Service-komponenten. Bei Manipulationen am VALO Cordless Polymerisationsleuchte erlischt die Gewahrleistung.

Die Gewahrleistung der VALO Cordless Polymerisationsleuchte deckt keine Kundenschaden ab. Wird beispielsweise ein VALO Cordless missbrauchlich verwendet oder fallengelassen,
und die Linse zerbricht, ist der Kunde verantwortlich und er muss die notwendige Reparaturen bezahlen.

*Mit Kaufbeleg mit Angabe des Verkaufsdatums an den Zahnarzt.

Verarbeitung
Nach jeder Verwendung Verbandsmull oder ein weiches Tuch mit einem zugel. Oberflachendesinfekti | anfeuchten und Oberfldche und Linse damit abwischen.

ZULASSIGE REINIGER:
« Lysol Brand III Desinfektionsspray (empfohlen)
« Isopropylalkohol
« Reiniger auf Ethylalkoholbasis
« Lysol®* Konzentrat (nur auf Alkoholbasis)
« Cavicide™* Produkte (ohne Bleichmittel)**

NICHT ZULASSIGE REINIGER - NICHT VERWENDEN:

« Stark alkalisches Reinigungsmittel aller Art, einschlieBlich Handseifen und Tellerseifen
* Reiniger auf Bleichmittelbasis (z. B. Clorox™*, Sterilox™*)

* Reiniger auf Wasserstoffperoxidbasis



Scheuermittel (z. B. Comet Cleanser™*)

Reiniger auf Aceton- oder auf Kohlenwasserstoffbasis

MEK (Methylethylketon)

Birex®*

Gluteraldehyd

Reiniger auf der Basis von quartarem Ammoniumchloridsalz (auBer Cavicide™*)
Cavicide1™* Lésung oder Reinigungstiicher

* Warenzeichen eines anderen Unternehmens auRer Ultradent
** Bei Verwendung kann die Farbe verblassen

AKKULADEGERAT:
Wenn eine Reinigung erforderlich ist, den Netzstecker aus der Steckdose ziehen, ein Tuch mit Isopropylalkohol befeuchten und die Oberflache des Ladegerats oder der Akkus vorsichtig
abwischen. Vor der Verwendung das Ladegerat vollsténdig trocknen lassen.

REINIGUNG DES LICHTSCHUTZSCHIRMS:
Den VALO Cordless Lichtschutzschirm mit einem Oberflachendesinfektionsmittel desinfizieren. NICHT autoklavieren.

Lagerung und Entsorgung
Die Akkus immer entfernen, wenn die Polymerisationsleuchte tiber einen Zeitraum von mehr als 2 Wochen aufbewahrt oder fiir die Reise verpackt wird. Wenn Akkus fiir einen lingeren

Zeitraum ohne Aufladen '\m’Gera'I verbleiben, konnen sie funktionsunfahig oder nicht aufladbar werden. Akkus nicht bei Temperaturen tber 60 °C (140 °F) oder in direktem Sonnenlicht
aufbewahren.

Lagerung und Transport Polymerisationsleuchte:

« Temperatur: +10 °C bis +40 °C (+50 °F bis +104 °F)
* Relative Luftfeuchtigkeit: 10 % bis 95 %

+ Umgebungsdruck: 500 hPa bis 1060 hPa

Bei der Entsorgung von Elektronikschrott (z. B. Polymerisationsleuchten, Ladegerdte, Akkus und Netzteile) sind die 6rtlichen Abfall- und Recyclingrichtlinien zu befolgen.

Technische Gesichtspunkte

Zubehér
Artikel CE-Informationen

‘ E . Vertrieb durch:

?I%rlgsfézuutcgnﬂc Ultradent Products, Inc.
VALO Barriere-Schutzhllen ﬁﬁ MDSS GmbH 570 Enterprise Drive ggatw)e“ Ultradent Drive (10200

Schiffgraben 41 Neenah, W1 54956 South Jordan, UT 84095
Hergestellt in den USA e "

%01{5 I:llan%ver Vereinigte Staaten von Amerika

eutschlan

VALO Cordless Lichtschutzschirm ‘ €
VALO Ladegerat ‘ €

VALO Akkus




Technische Informationen / Daten

Effektive 1bander bei Composit rtung:
Effektive bei Comp:
40000 =
35000
E 30000 MODUS MAXIMAL-LICHTSTARKE
£ 3200 mW/cm2
3. 25000
2 MODUS HOHE LICHTSTARKE
2 20000 o 1600 mW/cm2*
&
S 10
= MODUS STANDARD-LICHTSTARKE
£ o0 1000 mW/cm*
&
5000
0 Z
360 380 400 420 440 460 480 500 520 540
WELLENLANGE (nm)
nStahlungsmessgera
Merkmal Informationen / Spezifikation
Linse Durchmesser 11,7 mm
Wellenlan- * Nutzbarer Wellenlangenbereich: 385 - 515 nm
genbereich + Spitzenwert Wellenlangen: 395 - 415 nm und 440 - 480 nm
Vergleichstabelle Nennwert spezifische Ausstrahlung Die spezifische Ausstrahlung variiert je
nach Leistungsfahigkeit des Instruments,
T* ng‘slmn £ MARC + Gigahertz-Spekir Q/Isessverfahren und P}atzw‘/egaaneL:neertrLl\jcr:wbc#:je\le
i A Spektrums- RC.
Messinstrument Strahlungs- P i R MARC-Spektrumsanalysatoren sollten nur dann
messgerdt analysator Ausstrahlung | Gesamtleistung | als Referenz verwendet werden, wenn die
vorhandenen Offnungen kleiner sind als die
Messgerateoffnung 7mm 39mm 15mm 15mm Offnungen der VALO Polymerisationsleuchten.
 Straf dte von Demetron soliten
Tabelle Lichtstirke Standard- nur dann als Referenz verwendet werden,
Lichtstirke 1000 mw/cm? 900 m/cm? 970mw | wenn Einschrankungen der Leistung und
(£10%) Spektralempfindlichkeit vorliegen. —
1 Die speifische Ausstrahlung entspricht der
Modus Hohe 150 10650, wenn sie mit einem Gigahertz-
lchistarke | 1600 mWicm? | 1800 mW/cm2 | 1500 mwfcm? | 1615 mw [ SPektrumsanalysator gemessen wurde.
(£10%)
Maximal-Lichtstarke 3200 mW/cm? 2
(10%) (+1-20%) 2100 mW/cm 2260 mwW
Gewicht:
VALO Grand "
ey . 1 1. * Mit Akkus: 190 g (6 Unzen)
Egzsrr;réshale Bewertungen: IEC 60601-1 (Sicherheit), IEC 60601-1-2 (EMV) + Ohne Akkus: 150 g (5 Unzen)

Abmessung: (203 x 32,5 x 27) mm (8 x 1,28 x 1,06) Zoll)

Netzteil Ladegerat

Ausgang - 12 VDC bei 500 mA
Eingang - 100 VAC bis 240 VAC

Ultradent Art.-Nr. 5930 VALO Netzteil Ladegerét mit internationalen

Steckereinsatzen

Bewertungen: IEC 60601-1 (Sicherheit)

Kabelldnge - 1,8 Meter (6 FuR)

Das Netzteil fiir das VALO-Ladegerat ist ein Netzteil der Klasse IT
fiir medizinische Anwendungen und bietet eine Entkopplung von
der STROMNETZVERSORGUNG




Merkmal

Informationen / Spezifikation

VALO Ladegerat

VALO 3,6 VDC intelligentes Akkuladegerat fiir Lithium-Eisenphosphat-Akkus:
+ Automatische Abschaltung bei vollstandiger Aufladung
« Automatische Erkennung defekter Akkus
« Schutzeinrichtungen: Thermisch, Uberladung, Kurzschluss, Verpolungsschutz
o Rote LED - Aufladen
o Griine LED - leer oder vollstandig aufgeladen
© LED aus - Kurzschluss
+ Ladedauer: 1-3 Stunden
Bewertung: CE, WEEE

VALO Akkus

Wiederaufladbar: Sichere Chemie Lithium-Eisenphosphat (LiFePO4) RCR123A
« Betriebsspannung: 3,2 VDC
Bewertungen: UL, CE, RoHS, WEEE

Betriebs-bedingun-
gen

Temperatur: +10 °C bis +32 °C (+50 °F bis +90 °F)
Relative Luftfeuchtigkeit: 10 % bis 95 %
Umgebungsdruck: 700 hPa bis 1060 hPa

Arbeitszy-klus

Die Polymerisationsleuchte ist fiir den kurzzeitigen Betrieb ausgelegt. Bei
30 Minuten AUS (Abkiihlzeit).

Umgebungstemperatur (32 °C) fortlaufend 1 Minute EIN und

Problembehandlung

Wenn die unten vorgeschlagenen Losungen das Problem nicht beheben, rufen Sie bitte Ultradent unter 800.552.5512 an. AuBerhalb der USA wenden Sie sich an Thren
Ultradent Handler oder Thren Handler fiir zahnmedizinische Produkte

Problem

Mégliche Losungen

Die Lichtquelle wird nicht eingeschaltet

1) Zeit-/Modus- oder Einschalttaste driicken, um den Energiesparmodus zu beenden.

2) Den Ladezustand der roten Anzeige fiir niedrige Batterieladung auf den Ladezustand des Akkus tberpriifen.

3) Uberpriifen Sie, ob die neuen Akkus richtig in das Gerét eingesetzt sind.

4) Wenn rote und gelbe Warnhinweis-LEDs blinken bedeutet das, dass das Polymerisationsleuchte seine innere
Temperatur-Sicherheitsgrenze erreicht hat. Die Polymerisationsleuchte 10 Minuten lang abkiihlen lassen oder ein kiihles
feuchtes Tuch verwenden, damit das Gerét schnell abkihlt.

5) Wenn die rote Warnhinweis-LED blinkt und durchgehend Signaltone von sich gibt, wenden Sie sich zur Reparatur an den
Ultradent-Kundendienst.

Das Licht bleibt nicht fiir die
gewiinschte Zeit an

1) Modus und Timing-Kontrollleuchten auf richtige Eingabe der Zeit tiberpriifen.
2) Den Ladezustand der Anzeige fiir niedrige Batterieladung auf den Ladezustand des Akkus tberpriifen.
3) Uberpriifen, ob frische Akkus ordnungsgemaB in das Gerat eingesetzt wurden.

Keine ordnungsgemaBe Licht-
Aushartung des Kunstharzes

1) Uberprifen, ob sich auf der Linse ausgehartete Kunstharz- / Composite-Reste befinden.
2) Enlfr Verwendung des richtigen bernsteinfarbenen UV-Augenschutzes tiberpriifen, ob die LED-Kontrollleuchten
unktionieren.
3) Ladezustand mit einem Beleuchtungsmesser tiberpriifen. Bei Verwendung eines Beleuchtungsmessers empfiehlt
Ultradent, das Aushartelicht im Modus Standard-Lichtstarke zu tiberpriifen.
HINWEIS: Die tatsachliche numerische Ausgabe wird aufgrund der Ungenauigkeit der tiblichen Beleuchtungsmesser und
der benutzerdefinierten LED-Packung im Aushartelicht verzerrt. Beleuchtungsmesser unterscheiden sich stark und sind auf
bestimmte lichtfiihrende Spitzen und Linsen ausgelegt.
4) Das Verfallsdatum des lichthartenden Kunstharzes tberprifen.
5) Es muss gewahrleistet sein, dass die richtigen Verfahren gemag den Empfehlungen des Herstellers befolgt werden.

Akkus werden nicht aufgeladen

1) Vergewissern Sie sich, dass die Akkus richtig herum in das Ladegerat eingesetzt sind, und lassen Sie die Akkus 1-3
Stunden lang aufladen.

2) Wenn die roten Kontrollleuchten am Ladegerat nicht auf griin wechseln, wenden Sie sich an den Ultradent
Kundendienst, um Ersatzbatterien und/oder ein Ladegerat zu bestellen.

3) Wenn weder griine noch rote Kontrollleuchten am Ladegerat sichtbar sind, wenden Sie sich an den Ultradent-
Kundendienst, um das Ladegerdt und/oder den AC-Adapter zu bestellen oder zu ersetzen.

Akkus werden im Ladegerat nicht
aufgeladen

1) Vergewissern Sie sich, dass das Ladegerat und der AC-Adapter in eine funktionierende Netzsteckdose eingesteckt sind.
2) Wenn die griinen oder roten Kontrollleuchten am Ladegerat nicht sichtbar ist, wenden Sie sich an den Ultradent-
Kundendienst, um ein neues Ladegerat und/oder einen neuen AC-AC-Adapter zu erhalten

Modus oder Zeitintervalle konnen nicht
gedndert werden

1) Taste Zeit/Modus und die Einschalttaste gleichzeitig solange driicken und festhalten, bis eine Serie von Signaltonen
darauf hinweist, dass die Polymerisationsleuchte entsperrt ist.




Sonstige Angaben

ische Emissit

Anleitung und Her kldrung fiir

Die Polymerisationsleuchte ist zur Verwendung in der unten angegebenen elektromagnetischen Umgebung vorgesehen. Der Kunde oder Benutzer sollte dafiir sorgen,

dass es in einer solchen Umgebung verwendet wird.

Emissionspriifung Einhaltung Elektromagnetische Umgebung - Orientierungshilfe

HF-Emissionen Gruppe 1 Die Polymerisationsleuchte verwendet Akkus und ist nicht von EMI, HF oder Uberspannungsschutz

CISPR11 beeintrachtigt.

HF-Emission Klasse B Die Polymerisationsleuchte verwendet elektrische und elektromagnetische Energie nur fir ihre

CISPR 11 inneren Funktionen. Daher sind HF-Emissionen sehr gering und es ist unwahrscheinlich, dass in
benachbarten elektronischen Gerate Interferenzen verursacht werden.

Harmonische Emissionen Entfallt

1EC61000-3-2

Tests fiir Oberschwingungsemissionen und Spannungsschwankungen sind fiir die

Emissionen durch Entfallt
Spannungsschwankungen /
Flimmern nach IEC 61000-3-3

Polymer hte nicht , da diese mit Akkus betrieben wird.

Die Polymerisationsleuchte ist fiir den Einsatz in allen Einrichtungen geeignet, einschlieBlich in
nicht-gewerblichen Einrichtungen und solchen, die direkt an das offentliche Niederspannungsnetz
2ur Versorgung von Gebauden fiir den hauslichen Gebrauch angeschlossen sind.

Anleitung und t Klarung fiir

ische Storfestigkeit

Die Polymerisationsleuchte ist zur Verwendung in der unt
sorgen, dass es in einer solchen Umgebung verwendet wi

en angegebenen elektromagnetischen Umgebung vorgesehen. Der Kunde oder Benutzer sollte dafiir
ird.

Storfestigkeits-priifung IEC 60601 Priifpegel Konformitatsstufe Bnentierungshi\fe fir dle elekiromagnetische
mgebung
Elektrostatische Entladung (ESD) | +8 kV Kontakt +8 kV Kontakt Die physische Umgebung sollte auf Folgendes
+15 KV Luft +15 KV Luft beschrankt sein:
IEC61000-4-2 1) 1P Code: 1P20
2) Nichtin Flissigkeit eintauchen.
3) Nichtin der Nahe von entflammbarem Gas
verwenden. Einheit ist nicht-APG und nicht-AP.
4) Luftfeuchtigkeitsbereich bei Lagerung: 10
-95%
5) Temperaturbereich bei Lagerung: 10 °C- 40 °C
Schnelle voriibergehende / +2 KV fiir +2 kV fiir Die Polymerisationsleuchte wird mit Akkus
gehaufte SpannungsstoRe Stromversorgungsleitungen Stromversorgungsleitungen betrieben und kann nicht an das Wechselstromnetz
IEC 61000-4-4 +1kV fiir Eingangs-/ Hinweis 1: Die angeschlossen werden.
Polymerisati hte hat keine
E/A-Ports Da die Polymerisationsleuchte mit Akkus betrieben
wird, ist sie keinen elektrischen Transienten,
Uberspannung +1kV Leitung gegen Leitung +1kV Leitung gegen Leitung Uberspannungen, Spannungseinbriichen,
IEC 61000-4-5 +2 kV Leitung gegen Erde +2 KV Leitung gegen Erde Kurzschltissen, Unterbrechungen oder Schwankungen
des Wechselstromnetzes ausgesetzt.
Voltage, dips, shorts, interruptions | <5 % U <5 %U Das Zubehor-Akkuladegerdt kann denoben
and variations on the power (>95 % Einbruch in U fiir 0,5 (>95 % Einbruch in U fiir 0,5 genannten Bedingungen unterliegen, ist jedoch fur
supply input ines Zykius) Zykius) den Betrieb der VALO Cordless Polymerisationsleuchte
nicht unbedingt erforderlich.
[EC61000-4-11 any . a0y U Wenn die Batteriespannung der
(60 % Einbruch in U fiir 5 Zyklen) [ (60 % Einbruch in U fiir 5 Zyklen) Polymerisationsleuchte auf 4 VDC abfal, st der
70%U 70%U Betrieb des Gerdts nicht mdglich. Die VALO Cordless
. . Polymerisationsleuchte wird abgeschaltet. Wenn neue
(30 % Einbruch in U fiir 25 Zyklen) [ (30 % Einbruch in U fiir 25 Zyklen) AKKus eingesetzt wurden und die ordnungsgematie
S%U <S%U Lichtleistungspegel wiederhergestellt wurde, wird die
(595 % Einbruch in U fir 5 Sek) | (:95 % Einbruch in U fr 5 Sek) | Polymerisationsleuchte neu gestartet und kehrt zuriick
Hinweis 2: Eigenstandige in den gleichen Zustand, der vor dem Stromausfall
Korrektur bestand. Die Polymerisationsleuchte wird sich bei
Stromausfall wieder selbst einstellen.




Anleitung und t Il klarung fiir ische Storfestigkeit

Netzfrequenz 30A/m 30A/m Magnetfelder mit Netzfrequenz sollten sich auf einem

(50/60 Hz) Magnetfeld Niveau befinden, das fiir einen typischen Standort fiir
das Gesundheitswesen in einer typischen hauslichen

IEC 61000-4-8 Wohngegend, gewerblichen Gegend, Krankenhaus-
oder Militirumfeld charakteristisch ist.

Hinweis 1: Die Polymerisationsleuchte ist nicht mit Ports oder zuganglichen E/A-Leitungen ausgestattet.

Anleitung und t klarung zur elektr ischen Storfestigkeit fiir nicht-lebenserhaltende Systeme

Die Polymerisationsleuchte ist zur Verwendung in der unten angegebenen

gnetischen L orgesehen. Der Kunde oder Benutzer sollte dafiir
sorgen, dass es in einer solchen Umgebung verwendet wird.

Storfestig-

Keitsprifung IEC 60601 Prifpegel | Konformitatss-tufe Orientierungshilfe fiir die elektromagnetische Umgebung

Tragbare und mobile HF-Kommunikationsgerate sollten nicht naher als der empfohlene

Trennungsabstand zu einem beliebigen Teil der Polymerisationsleuchte, einschlieBlich

HF-Leitvermogen 3Veff 3 Veff der Kabel, verwendet werden, der sich aus der fir die Frequenz des Senders geltenden
Gleichung berechnet.

Empfohlener Trennungsabstand:

3,5
a=[2|vr
14
IEC6100046 | 150 kHzbis 80 MHz | 150 kHz bis 80 MHz

3,5
d = i /P 80 MHz bis 800 MHz
1

7
d= [—] VP 800 Mz bis 2,5 Gz
E,

P ist die maximale Ausgangsnennleistung des Senders in Watt (W) gemaR den Angaben
des Senderherstellers und d ist der empfohlene Trennungsabstand in Metern (m).

Ausgestrahlte HF 3Vim 3V/m

Die durch ein elektromagnetisches Standortgutachten ermittelte Feldstarken von
stationaren HF-Sendern sollten in jedem Frequenzbereich unter der Konformitatsstufe
liegen.

IEC61000-4-3 80MHzbis25GHz | 80 MHzbis 2,5 GHz | 1n der Nahe von Geraten, die mit dem folgenden Symbol gekennzeichnet sind, kiinnen
Interferenzen auftreten: (( )
.

HINWEIS 1: Bei 80 MHz und 800 MHz gilt der hohere Frequenzbereich.

HINWEIS 2: Diese Richtlinien gelten maglicherweise nicht in allen Situationen. Die elektromagnetische Ausbreitung wird durch Absorption und Reflexion von
Aufbauten, Objekten und Personen beeinflusst.

2 Feldstarken von fest installierten Sendern wie z. B. Basisstationen fur Funktelefone (zellulare / cordlesse) und mobile Landfunkgerate, Amateurfunk-, AM- und
FM-Radiosendungen und Fernsehsendungen kdnnen theoretisch nicht genau vorhergesagt werden. Zur Bewertung der elektromagnetischen Umgebung aufgrund
von stationaren HF-Sendern sollte ein elektromagnetisches Standortgutachten in Betracht gezogen werden. Wenn die gemessene Feldstarke an dem Ort, an dem
die Polymerisationsleuchte verwendet wird, die oben angegebene zutreffende HF-Konformitétsstufe tiberschreitet, sollte die VALO Cordless Polymerisationsleuchte
beachtet werden, um den Normalbetrieb zu tiberpriifen. Wenn eine ungewdhnliche Leistung beobachtet wird, sind moglicherweise weitere MaBnahmen
erforderlich, wie z. B. eine Neuausrichtung oder ein Standortwechsel des Polymerisationsleuchte.

® Uber den Frequenzbereich von 150 kHz bis 80 MHz sollten die Feldstérken unter 3 V/m liegen




Anleitung und t

klarung fiir 2wischen tragbaren und mobilen HF-Kommunikationsgeréten und der VALO Cordless
Polymerisationsleuchte

Die Polymerisationsleuchte ist fir den Einsatz in einer elektromagnetischen Umgebung vorgesehen, in der ausgestrahlte HF-Storungen kontrolliert werden. Der
Benutzer der Polymerisationsleuchte kann elektromagnetische Imerferen_zen verhindern, indem er wie unten empfohlen einen Mindestabstand zwischen tragbaren

und mobilen HF-Kommunikationsgeraten (Sendern) und der Polymer leuchte gemaR der des Kommunikationsgeréts einhalt.

Trennungsabstand gemaR Frequenz des Senders
(Meter)

Maximale Ausgangsnennsleistung 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2,5 GHz
des Senders
(Pin Watts) 35 35 7
Ey
0,01 0,12 Meter 0,035 Meter 0,07 Meter
01 0,37 Meter 0,11 Meter 0,22 Meter
1 1,7 Meter 0,35 Meter 0,7 Meter
10 3,7 Meter 1,11 Meter 2,22 Meter
100 11,7 Meter 3,5 Meter 7,0 Meter

Die Polymerisationsleuchte wurde gemaR IEC 60601-1-2: 2014 getestet und hat die Anforderungen mit einer ausgestrahlten Feldstérke von 10 V/m zwischen 80 MHz
und 2,5 GHz bestanden. In den obigen Formeln entspricht der Wert von 3 Vrms V1 und der Wert 10 V/m entspricht E1.

Bei Sendern, deren eingestufte maximale nicht oben aufgefiihrt ist, kann der empfohlene Trennungsabstand d in Metern (m) mit der fir die
Frequenz des Senders geltenden Gleichung geschatzt werden, wobei laut dem Senderhersteller P die maximale Ausgangsnennleistung des Senders in Watt (W) ist.
HINWEIS 1: Bei 80 MHz und 800 MHz gilt der Trennungsabstand fir den hoheren Frequenzbereich.

HINWEIS 2: Diese Richtlinien gelten moglicherweise nicht in allen Situationen. Die elektromagnetische Ausbreitung wird durch Absorption und Reflexion von
Aufbauten, Objekten und Personen beeinflusst.




VALO™ GRAND FR
LAMPE A POLYMERISER

Description du produit

Avec son spectre large bande, VALO Grand est concu pour polymériser tous les produits photopolymérisables dans la plage de longueurs d'onde comprise entre 385 a 515 nm,
conformément a la norme 150 10650. La lampe & polymériser VALO Grand utilise des piles rechargeables et un chargeur de piles Ultradent VALO. La lampe a polymériser est congue pour
reposer dans un support d'unité dentaire standard ou peut étre montée a l'aide du support fourni avec le kit.

Composants du produit VALO Grand :

1 - Lampe a polymériser VALO Grand

- Piles rechargeables Ultradent VALO

- Chargeur de piles Ultradent VALO équipé d'une alimentation 12V CC de qualité médicale
- Pack d'échantillons de manchons de protection VALO

- Ecran de protection contre la lumiére VALO Grand

- Support pour piéce a main, fixation par adhésif double face

IS

Vue générale des controles :
Photo Boutons et voyants Légende

Bouton(s) dallumage ————»> @
(haut ou bas)
J—— )
[ J
—> 80
Voyant de mode/statut  ————pp ‘ o
Bouton de changement de

temps/mode b g
(bas) (haut)

For all products described, carefully read and understand all instructions and SDS information prior to use.

Voyants de minuterie

Indicateur de pile faible

Indications d'utilisation/Utilisation prévue
La source de lumiére pour le traitement des matériaux de restauration dentaire et des adhésifs photo-polymérisés.

Avertissements et précautions

Groupe de risque 2

ATTENTION UV émis par ce produit. Une irritation des yeux ou de la peau peut résulter de 'exposition. Utilisez un écran de protection contre la lumiere approprié.

ATTENTION Risque possible de radiation optique émise par ce produit. Ne regardez pas la lampe lors de son fonctionnement. Peut étre nocif pour les yeux..

NE PAS regarder directement dans la source de lumiére. Le patient, le praticien et les assistants doivent toujours porter une protection oculaire aux rayons UV de couleur orange
lorsque la lampe a polymériser est utilisée.
Afin d'éviter tout risque d'‘électrocution, aucune modification de cet équipement n'est autorisée. Utilisez uniquement l'alimentation Ultradent VALO incluse et les adaptateurs de fiche,
Si ces composants sont endommagés, ne les utilisez pas et appelez le service clientéle d'Ultradent pour commander un produit de remplacement.
L'équipement de communication RF portable peut dégrader les performances s'il est utilisé a moins de
30 cm (12 po).
Utilisez uniquement les accessoires, cables et blocs d'alimentation autorisés pour éviter tout fonctionnement incorrect, toute augmentation des émissions électromagnétiques ou
toute diminution de I'immunité électromagnétique (voir la section Emissions électromagnétiques)
Pour éviter les risques d‘incendie électrique liés a la manipulation des piles :

© NE PAS mélanger des piles rechargeables avec des piles non rechargeables ou d'autres types de piles.

© NE PAS essayer de charger des piles non rechargeables.

o NE PAS autoclaver ou pulvériser les piles, les contacts de pile, le chargeur ou I'adaptateur secteur avec aucun liquide que ce soit. Si des traces de corrosion apparaissent sur les

contacts du chargeur de piles, appelez le service clientéle d'Ultradent pour commander un remplacement.

o NE PAS charger les piles a proximité de matériaux inflammables.

o NE PAS garder le chargeur en clinique.
Pour éviter tout risque de blessure, n'utilisez PAS de piles corrodées (rouille), bosselées, dégageant une odeur ou des liquides, dont I'emballage est déchiré ou manquant, ou qui sont
autrement endommagées. Contactez le service clientele d'Ultradent pour commander des piles de rechange.
Pour éviter tout risque d'irritation thermique ou de blessure, évitez les cycles de polymérisation consécutifs et n'exposez pas les tissus mous buccaux a proximité immédiate pendant
plus de 10 secondes, quel que soit le mode. Si des temps de polymérisation plus longs sont nécessaires, utilisez plusieurs cycles de polymérisation plus courts ou utilisez un produit &
double polymérisation (dual-cure) pour éviter d'échauffer les tissus mous.
Faites preuve de prudence lors du traitement de patients souffrant de réactions photobiologiques indésirables ou de sensibilités, de patients traités par chimiothérapie ou traités par
un médicament photosensibilisant.
Cet appareil est sensible aux forts champs magnétiques ou d*électricité statique qui peuvent interrompre la programmation. Si vous pensez que cela s'est produit, débranchez
I'appareil momentanément, puis rebranchez-le & la prise.
* NE PAS essuyer la lampe avec des nettoyants caustiques ou abrasifs, la mettre a lautoclave ou l'immerger dans un bac a ultrasons, un désinfectant, une solution de nettoyage ou un
22



liquide. Le non respect des instructions de traitement incluses peut rendre la lampe a polymériser inutilisable.

Pour éviter dendommager qumpement n'insérez PAS les doigts, des instruments ou dautres objets dans le compartiment des piles de la lampe a polymériser.

Pour éviter dendommager le matériel, n'essayez PAS de nettoyer les contacts dorés, ni aucune partie du compartiment des piles. En cas de doute, contactez le service client Ultradent.
Afin de prévenir les risques de contamination croisée, les manchons de protection sont destinés & un seul patient.

Pour réduire les risques de corrosion, retirez le manchon de protection aprés utilisation.

Pour réduire le risque de résines sous-polymérisées, n'utilisez pas de lampe a polymériser si la lentille est endommagée.

Instructions par étapes
Préparation
1) Chargez les piles avant d'utiliser la lampe a polymériser (voir la section Entretien des piles).

2) Placez lalampe a polymériser dans un support de montage d'unité dentaire standard ou dans un support accessoire jusqu'a son utilisation
3) Avant chaque utilisation, placez un nouveau manchon de protection sur la lampe a polymériser.

Installation de manchons de protections hygiéniques :

Le manchon de protection hygiénique est adapté a la lampe a polymériser et maintient la surface de la lampe a polymériser propre. Le manchon de protection empéche la

contamination croisée, empéche le matériau composite dentaire d'adhérer a la surface de la lentille et & la lampe a polymériser, et empéche la décoloration et la corrosion par des
solutions de nettoyage.

Remarque :

+ Lutilisation du manchon de protection hygiénique réduira le flux lumineux de 5 a 10%. En raison de la puissance de sortie élevée de la lampe a polymériser, il a été démontré que la
po\ymensat\on était sensiblement équivalente.

« Lalampe a polymériser doit étre nettoyée et désinfectée avec des agents de nettoyage et/ou de désinfection appropriés aprés chaque patient. Voir la section intitulée Traitement.

écran de protection contre |a lumiére VALO sans fil : .
L'écran de protection contre la lumiére VALO sans fil est de forme ovale, peut étre pivoté pour une utilisation maximale et peut étre utilisé avec un manchon de protection transparent.

Utilisation

1) Chaque mode d'alimentation est utilisé pour la polymérisation de matériaux dentaires avec des photo-initiateurs. Consultez le Guide de mode rapide pour connaitre les temps de
polymérisation recommandés.

REMARQUE : La lampe a polymériser est programmée pour passer du mode de puissance standard au mode haute puissance puis au mode de puissance extra dans cet ordre. Par
exemple, pour passer du mode de puissance standard au mode de puissance extra, il est nécessaire de passer en mode haute puissance plus, puis en mode extra.
2) The curing light stores the most recentely used timing inverval and mode, and it will default back to this whenever the modes are changed or if the batteries are removed.

Fonctionnement
MODE DE POLYMERISATION : Mode de puissance standard
INTERVALLES DE PROGRAMMATION : 5, 10, 15 et 20 secondes.

La lampe & polymériser passe par défaut a ce mode lorsquelle est initialement allumée. Le voyant de Mode/Statut sera vert et les quatre voyants de minuterie verts sont allumés,
indiquant le mode d'alimentation standard.

« Pour modifier les intervalles de programmation de minuterie, appuyez sur le bouton Temps/Mode.

« Appuyez sur le bouton d'allumage pour polymériser. Pour arréter la polymérisation avant la fin d'un intervalle de minuterie, appuyez a nouveau sur le bouton d'allumage.

MODE DE POLYMERISATION : Mode haute puissance plus
INTERVALLES DE PROGRAMMATION : 1, 2, 3 et 4 secondes.
+ Enmode de puissance standard, maintenez enfoncé le bouton de changement de Temps/Mode pendant 2 secondes, puis relachez-le. Le voyant de Mode/Statut sera orange et les
quatre voyants de minuterie verts s'allumeront et clignoteront, indiquant le mode Haute puissance.
Pour modifier les intervalles de programmation de minuterie, appuyez sur le bouton Temps/Mode.
Qp?‘uyez sur I'un des boutons d'allumage pour polymériser. Pour arréter la polymérisation avant la fin d'un intervalle de minuterie, appuyez & nouveau sur 'un des boutons
'allumage.
Pour revgmrau mode de puissance standard, maintenez enfoncé le bouton de changement de Temps/Mode pendant 2 secondes, puis relachez-le pour passer en mode Puissance

extra. Appuyez et maintenez a nouveau pendant 2 secondes, puis relachez. Le voyant de Mode/Statut sera vert et les quatre voyants de minuterie verts sont allumés, indiquant le
mode Standard.

MODE DE POLYMERISATION : Mode de puissance extra
INTERVALLE DE PROGRAMMATION : 3 secondes seulement (Remarque : Le mode Puissance extra comporte un délai de sécurité de 2 secondes a la fin de chaque cycle de
polymérisation afin de limiter le chauffage pendant le polymérisation consécutif. A la fin du délai, un bip sonore indique que ['unité est préte a l'utilisation)
+ Enmode Puissance standard, appuyez sur le bouton de changement de Temps/Mode pendant 2 secondes, relachez, maintenez enfoncé pendant 2 secondes, puis relachez. Le
voyant de Mode/Statut sera orange et clignotera, et trois des voyants de minuterie verts s'allument et clignotent, indiquant le mode Puissance extra.
. gp;‘J‘uyez sur le bouton d'allumage pour polymériser. Pour arréter la polymérisation avant la fin d'un intervalle de programmation de minuterie, appuyez a nouveau sur le bouton
allumage.

« Pour revenir au mode Puissance standard, maintenez le bouton Temps/Mode enfoncé pendant 2 secondes, puis relachez-le. Le voyant de Mode/statut sera vert et les voyants de
minuterie verts sont allumés, indiquant le mode Puissance standard.

Mode veille : La lampe a polymériser passe en mode veille apres 60 secondes d'inactivité, comme I'indique le clignotement lent du voyant de mode/statut. Le fait de toucher ou de saisir

I'unité activera la lampe a polymériser et la raménera automatiquement au dernier réglage utilisé. Pour maximiser la durée de vie des piles, laissez la lampe de polymérisation immobile
lorsqu'elle n'est pas utilisée.

Nettoyer

1) Jeter les manchons de protection usagés avec les déchets standards apres chaque patient.
2) Voir la section Traitement.

Instructions du support de montage

1) Le support doit étre monté sur une surface plane et non grasse.
2) Nettoyez la surface avec de I'alcool.

3) Décollez le ruban adhésif du support.



4) Positionnez le support de sorte que la lampe & polymériser puisse étre soulévée lorsqu'elle est retirée. Appuyez fermement pour la faire tenir en place.

Guide rapide des modes :

Mode

Puissance standard
1000 mW/cm2

Haute puissance plus
1600 mW/cm2

Puissance extra
3200 mW/cm2

Bouton dallumage

LED de mode/de temps o o e} [ ] @) @) @) » o

o o [ [ o o - - »

OO Oe Oe® Oe OO O#% O® O® o %

ee o0 o0 oo ox O% oW oW -

e 00 OB |2
Options de temps 55 10s 155 20s 1s 2 3s 4s 3s seulement

Pour changer le temps

Appuyez et relachez rapidement le bouton Temps pour passer d'une durée a l'autre.

LED clignotantes

Appuyez sur le bouton Temps et maintenez-le enfoncé pendant 2 secondes, puis relachez-le. La lampe a polymériser passera
Pour changer de mode au mode suivant
Légende LEDfixes ® @ ol

Guide rapide de polymérisation :

Temps de polymérisation recommandés pour des résultats optimaux avec la lampe a polymériser

Mode

Mode standard

Mode haute puissance plus

Mode de puissance extra

Par couche

Une polymérisation de 10 secondes

Deux polymérisations de 4 secondes

Une polymérisations de 3 secondes

Polymérisation finale

Deux polymérisations de 10 secondes

Trois polymérisations de 4 secondes

Deux polymérisations de 3 secondes

Remarque : Les parameétres d'exposition et les durées d'exposition peuvent nécessiter d'étre ajustés en raison de la réactivité du composite, de la teinte, de
la distance entre la lentille et le composite et de la profondeur de la couche composite. Il appartient au professionnel de la santé dentaire de connaitre les
exigences relatives au matériau qu'il utilise pour déterminer le temps et les paramétres adéquats.

Guide rapide des avertissement :

puissance

Avertissement relatif au niveau de

Avertissement relatif a la température

Avertissement relatif a I'entretien

Avertissement relatif aux LED

Remplacez les piles

Permettre la récupération

Appeler le service clientéle pour

Appeler le service clientéle pour

+ Utilisation interdite

« Utilisation interdite

« Utilisation autorisée

réparation réparation
« Piles déchargées : clignotement . + Pasdeson . 3bi v
lent . %Hbg‘ﬁ;tememlent + Clignotement, 2 secondes . a:lgisg(n%rgguesntrapide
« Arrét: 3 bips, clignotement d'intervalle

« Utilisation interdite

OOOO@

o

-8
0000

0.0
000

o#®
0000

Entretien

Réparation
Réparation effectuée par l'utilisateur

1) Vérifiez réqulierement les lentilles pour vous assurer qu'elles ne présentent pas de composites dentaires durcis. Si nécessaire, utilisez un instrument dentaire non diamanté pour
retirer soigneusement toute résine collée.
2) Les luxmetres different grandement et sont congus pour des embouts guides et des lentilles de lampes spécifiques. Ultradent recommande de vérifier régulierement la sortie en
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mode Puissance standard. REMARQUE : la sortie numérique réelle sera biaisée en raison de I'inexactitude des luxmetres conventionnels et du bloc LED personnalisé dans la lampe &
photopolymériser.

Réparation du fabricant

1) Les réparations doivent étre effectuées uniquement par le service technique compétent. Ultradent fournira au service technique la documentation nécessaire pour procéder aux
réparations.

2) Lorsque vous envoyez des unités pour réparation, entretien ou étalonnage, retirez toujours les piles de la lampe a polymériser et du chargeur. Emballez les piles, le chargeur,
l'adaptateur et la lampe & polymériser séparément dans le colis de retour.

3) Expédiez les piles conformément & la réglementation locale.

Entretien des piles
Chargement et changement de piles
La lampe & polymériser est livrée avec 4 piles lithium au phosphate de fer rechargeables.

Comment recharger les piles :

1) Branchez le chargeur a une prise électrique.

2) Insérez les piles dans le chargeur en orientant leur borne positive (+) vers les voyants du chargeur.

3) Les voyants verts indiquent que les piles sont prétes & l'emploi.

4) Larecharge des piles dure de 1a 3 heures. Laissez les piles dans le chargeur jusqu'a la fin de la recharge.

REMARQUE : Si le voyant rouge du chargeur ne passe pas au vert lorsque les piles ont été chargées pendant plus de trois heures, il est possible qu'une pile ait été dégradée et de ne
puisse plus étre rechargée. Essayez une nouvelle pile ou contactez le service client Ultradent pour commander un nouveau jeu de piles rechargeables.

Comment remplacer/insérer les piles :

1) Retirez le cache arriére en le faisant tourner de 90 degrés dans le sens antihoraire.

2) Retirez les piles.

3) Insérez les piles neuves par\a borne positive (+).

4) Replacez le cache arriére apres 'avoir aligné en appuyant délicatement dessus tout en le faisant tourner dans le sens horaire. Une fois clipsé, le cache est entiérement fixé.
5) Lappareil peut maintenant étre utlisé.

Si nécessaire, Ultradent autorise les piles NON RECHARGEABLES suivantes pour la lampe a polymériser.

REMARQUE : NE PAS essayer de charger des piles non rechargeables.

1) Tenergy Propel Photo Lithium
2) Titanium Innovations CR123A
3) Energizer® 123
4) Duracell® Ultra CR123A
5) SureFire® SF123A

) Panasonic® CR123A

Piles déchargées : La lampe a polymériser indique a l'utilisateur qu'il est temps de changer les piles lorsque le voyant de piles faibles clignote en rouge. Lorsque les piles sont
déchargées, 3 bips sonores retentiront et la lampe a polymériser ne pourra plus étre utiisée tant que les piles ne sont pas rechargées ou que de nouvelles piles ne sont insérées. (Voir le
Guide d'avertissement rapide)

Temps de charge et durée de la batterie : L'autonomie des piles complétement chargées dans la lampe & polymériser dépend du mode/intervalle de temps, du type de piles, de la

quantité d'utilisation et de I'efficacité des LED. En général, les piles rechargeables devraient durer 1 2 semaines. Les piles non rechargeables peuvent durer 2 & 3 fois plus longtemps.

« Intervalle de recharge recommandé : Lorsque ['indicateur de piles faibles s'allume ou toutes les 1a 2 semaines environ, selon l'utilisation.

« Piles supplémentaires : La lampe a polymériser est livrée avec 4 piles rechargeables. Nous vous recommandons également de garder un jeu de piles CR123A non rechargeables &
portée de main en cas de probleme ou de perte des piles rechargeables.

« Estimation de la durée de vie des piles : Les piles lithium au phosphate de fer rechargeables peuvent étre rechargées environ 1000 a 2000 fois. Sur la base d'une utilisation normale
etd'un entretien approprié, les piles devraient durer jusqu'a cing ans, mais devraient étre remplacées au besoin.

Garantie
Ultradent garantit par les présentes que cet instrument doit, pendant une période de 5 ans*, étre conforme a tous égards importants aux spécifications telles que définies dans la
documentation d'Ultradent accompagnant le produit et étre exempt de tout défaut de matériau ou de fabrication. Cette garantie sapplique uniquement a I'acheteur original et n'est pas
transférable. Tous les produits défectueux doivent étre renvoyés a Ultradent. Le systéme de lampe & polymériser VALO sans fil ne contient aucun composant qui puisse étre réparé par
l'utilisateur. Toute modification de la lampe & polymériser VALO sans fil annulera sa garantie.
La garantie de la lampe a polymériser VALO sans fil ne couvre pas les dommages causés par le client. Par exemple ; si un VALO sans fil était mal utilisé ou tombait et que la lentille se
brisait, le client serait responsable de payer les réparations nécessaires.

*Avec facture indiquant la date de vente au dentiste

Traitement
Apres chaque utilisation, humidifiez une gaze ou un chiffon doux avec un désinfectant de surface approuvé et essuyez la surface et la lentille.

NETTOYANTS ACCEPTABLES

« Spray désinfectant Lysol Brand III (recommandé)
« Alcool isopropylique

= Nettoyants a base d'alcool éthylique

« Lysol®* concentré (uniquement a base d'alcool)
« Produits Cavicide™* (sans eau de Javel)**

AGENTS DE NETTOYAGE NON ACCEPTABLES - NE PAS UTILISER
« Détergent alcalin fort de tout type, y compris les savons pour les mains et les savons a vaisselle
« Nettoyants & base d'eau de Javel (p. ex., Clorox™*, Sterilox™*
« Nettoyants a base de peroxyde d'hydrogéne



Nettoyants abrasifs (p. ex., Comet Cleanser™*)

Nettoyants a base d'acétone ou d'hydrocarbures

MEK (méthyléthylcétone)

Birex®*

Glutéraldéhyde

Agents de nettoyage a base de sels de chlorure d'ammonium quaternaire (sauf Cavicide™*)
Solution ou lingettes Cavicide1™*

*Marque de commerce d'une société autre qu'Ultradent
**Son utilisation peut entrafner une décoloration

CHARGEUR DE PILES :
Si le nettoyage de I'appareil devient nécessaire, débranchez le chargeur, humidifiez un chiffon avec de I'alcool isopropylique et essuyez délicatement la surface du chargeur ou des piles.

Laissez le chargeur sécher complétement avant de reprendre 'utilisation

NETTOYAGE DE L'ECRAN DE PROTECTION CONTRE LA LUMIERE :
Désinfectez & froid Iécran de protection contre la lumiére VALO sans fil en utilisant n‘importe quel désinfectant de surface. NE PAS mettre en autoclave.

Stockage et élimination
Sivous stockez la lampe a polymériser pendant plus de deux semaines ou si vous l'emportez en déplacement, enlevez toujours les piles. Si les piles demeurent dans l'appareil pendant
de longues périodes sans étre rechargées, elles peuvent devenir inutilisables ou impossibles a charger. N'entreposez pas les piles a des températures supérieures a 60 °C (140 °F) ou a

la lumiére directe du soleil.
Curing light Storage and Transport:
« Température : +10 °Ca +40 °C (+50 °F a +104 °F)

* Humidité relative : 10 % a 95 %
+ Pression ambiante : 500 hPa a 1060 hPa

Lors de la mise au rebut des déchets électroniques (c'est-a-dire des lampes a polymériser, des chargeurs, des piles et des blocs d'alimentation), suivez les directives locales en matiére de
déchets et de recyclage.

Considérations techniques

Accessoires
Article Informations CE
£ mar Distribué par :
( E %’g{'@rﬁﬁé’{s‘ e Ultradent Products Inc
o DIy 505 West Ultradent Drive (10200
Manchons de protections VALO mﬁ MDSS GmbH 570 En):erprlse Drive South)
Schiffgraben 41 Neenah, W1 54956 South Jordan, UT 84095
30175 Hanover Fabriqué aux USA USA J
Allemagne
Ecran de protection contre la lumigre
VALO sans fil
Chargeur VALO ‘ E
Piles VALO C €




Informations/données techniques
Plages de longueur d'onde de polymérisation efficace des composites :

Plages de longueur d'onde de polymérisation efficace des composites
40000 =
35000
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niégrane
e Demitton
Attribut Informations/spécifications
Lentille Diametre 11,7 mm
Plage de longueur + Plage de longueur d'onde utilisables : 385 - 515nm
d'onde + Longueurs d'onde maximale : 395 - 415nm et 440 - 480nm

Tableau comparatif d'exitance énergétique nominale

Lexitance énergétique varie en fonction des

capacités de l'instrument, de la méthode de

£ Analyseur de spectre Gigahertz | mesure et du placement de la lampe
Instrumentde | T+ LED Demetron a;;\\/‘ﬁiir s P 9 1 Les radiometres Demetron et les analyseurs
mesure Radiométre s eyctral R de spectre MARC ne doivent pas étre utilisés
P Bxitance Puissance totale | comme référence en raison de leur ouverture
plus faible que celle des lampes a polymériser
Ouverture de ALO. o
. " l'appareil de 7mm 39mm 15mm 15mm * Les radiometres Demetron doivent étre
Tableau d'intensité mesure utilisés comme référence en raison des
lumineuse imitations de puissance et de réponse
Puissance standard spectrale.
(+10% 1000 mW/cm? 900 mW/cm? 970mW | +'l'exitance énergétique est conforme a la
norme 10 10650 lors d'une mesure effectuée
i al'aide d'un analyseur de spectre Gigahertz.
Haute puissance | 4600 mwzem? | 1800 mw/cm2 | 1500 mw/em? | 1615 mw s P ¢
plus (+10%)
Puissance extra 3200 mW/cm? 2
(+10%) (+/-20%) 2100 mW/cm 2260 mW
DovaservaL0 | certicaton: Ce1 60601 (Sécurité), CE1 60601-1-2 (CEM) e comprises: 6 0z (190 grammes)
Eraynd . g * Sans piles : 5 0z (150 grammes)

Dimensions : (8 x 1,28 x 1,06) pouces, (203 x 32,5 x 27) mm

Puissance fournie - 12V CC a 500mA
Chargeur d'alimen- | Puissance absorbée - 100V CA a 240VCA
tation

internationales

Alimentation pour chargeur Ultradent P/N 5930 VALO avec prises

Certifications : CE1 60601-1 (Sécurité)

Longueur du cordon - 6 pieds (1,8 métres)

Lalimentation du chargeur VALO est une alimentation de classe
médicale de classe II et assure lsolation de l'alimentation secteur.




Attribut

Informations/spécifications

Chargeur VALO

Chargeur intelligent de piles lithium au phosphate de fer 3,6 V CCVALO :
« Arrét automatique une fois les piles chargées
« Détection automatique des piles défectueuses
« Protections : Thermique, surcharge, court-circuit, inversion de polarité
o LED rouge - charge
o LED verte - vide ou entiérement chargé
o LED éteinte - court-circuit
+ Temps de charge : 1 3 heures
Certifications : CE, WEEE

Piles VALO

Rechargeables : Safe chemistry lithium au phosphate de fer (LiFePO4) RCR123A
+ Tension de travail : 3,2V (C
Certifications : UL, CE, RoHS, DEEE

Conditions de
fonction-nement

Température : +10 °C & +32 °C (+50 °F a +90 °F)
Humidité relative : 10 % a 95 %
Pression ambiante : 700 hPa a 1060 hPa

Cycle de service

La lampe & polymériser est concue pour une utilisation a court terme. Ala température ambiante maximale (32 °C), 1 minute consécutive
d'utilisation, 30 minutes d'arrét (période de refroidissement).

Dépannage

Informations diverses

Si les solutions suggérées ci-dessous ne corrigent pas le probléme, veuillez appeler Ultradent au 800.552.5512. Hors des Etats-Unis, appelez votre distributeur
Ultradent ou votre revendeur dentaire.

Probleme Solutions possibles

La lumigre ne s'allume pas

1) Appuyez sur le bouton Temps/Mode ou sur le bouton d'alimentation pour sortir du mode économie d'énergie.

2) Veérifiez l'indicateur rouge de pile faible pour connaitre le niveau de charge des piles.

3) Vérifiez que des piles neuves sont correctement insérées dans I'appareil.

4) Siles LED d'avertissement rouge et jaune clignotent, cela signifie que la lumiére de polymérisation a atteint sa limite de
sécurité de température interne. Laissez la lampe a polymériser refroidir pendant 10 minutes ou utilisez une serviette
froide et humide pour refroidir 'appareil rapidement.

5) Sila LED d'avertissement rouge clignote et émet un bip continu, appelez le service clientéle d'Ultradent pour faire
réparer l'appareil.

La lumigre ne reste pas allumée
pendant le temps désiré

1) Vérifiez les voyants de mode et de programmation pour voir si la durée correcte est sélectionnée.
2) Vérifiez l'ndicateur de pile faible pour connaitre le niveau de charge des piles.
3) Vérifiez que des piles neuves sont correctement insérées dans I'appareil..

correctement

La lampe ne polymérise pas les résines

1) Vérifiez s'il y a des résidus de résine/de composites polymérisés sur la lentille.

2) Alaide d'une protection oculaire oran?e contre les rayons UV, vérifiez que les voyants LED fonctionnent.

3) Vérifiez le niveau de puissance avec le Juxmetre. Si vous utilisez un luxmetre, Ultradent recommande de vérifier la lampe

a polymériser en mode de puissance standard.

REMARQUE : La sortie numérique réelle sera faussée en raison de |'inexactitude des luxmétres classiques et de la LED
personnalisée que la lampe a polymériser utilise. Les luxmétres différent grandement et sont congus pour des embouts
qguides et des lentilles de lampes spécifiques.

4) Vérifiez la date de péremption de la résine polymérisable.

5) Assurez-vous que la technique appropriée est suivie conformément aux recommandations du fabricant.

Les piles ne se rechargent pas

1) Assurez-vous que les piles sont insérées dans le chargeur dans le bon sens et laissez-les se recharger pendant 1a 3
heures.

2) Siles voyants rouges du chargeur ne passent pas au vert, appelez le service clientéle Ultradent pour commander des
piles de remplacement et/ou un chargeur.

3) Siniles voyants vert ni rouge du chargeur ne sont visibles, appelez le service clientéle Ultradent pour commander ou
remplacer le chargeur et/ou l'adaptateur secteur.

Le chargeur ne recharge pas les piles

1) Assurez-vous que le chargeur est branché et que l'adaptateur secteur est branché sur une prise de courant en état de
fonctionnement.

2) Siles voyants vert ou rouge du chargeur ne sont pas visibles, appelez le service clientéle Ultradent pour obtenir un
chargeur et/ou un adaptateur secteur de rechange.

Impossible de changer le mode oules | 1) Maintenez les boutons Temps/Mode et Alimentation enfoncés jusqu'a ce qu'une série de bips indiquent que la lampe a
intervalles de temps

polymériser est déverrouillee.




Directives et déclaration du fabricant en matiere d'émissions électromagnétiques

La lampe & polymériser est destinée a étre utilisée dans I'environnement électromagnétique spécifié ci-dessous. Le client ou I'utilisateur de I'appareil doit veiller a ce

qu'il soit utilisé dans ce type d'environnement.

Test d'émission Conformité Directive sur I'environnement électromagnétique

Emissions RF Groupe 1 La lampe & polymériser utilise des piles et n'est pas affectée par les interférences

CISPR 11 électromagnétiques, RF ou les surtensions.

Emissions RF Classe B La lampe & polymériser utilise de I'énergie électrique et é\ectroma?nénque uniquement pour ses

CISPR 11 fonctions internes. Par conséquent, ses émissions RF sont trés faibles et ne sont pas susceptibles
de provoquer des interférences chez les équipements électroniques situés a proximité.

Emissions harmoniques N/A P . . . N

CEI61000-3-2 Les tests d'émission d'harmoniques et de fluctuation de tension ne sont pas applicables a la lampe
a polymériser, car elle est alimentée par piles.

Fluctuations de tension/ N/A N " 4o licat feoli

émissions de scintillement CEl La lampe a polymériser est adaptée a une utilisation dans tous les établissements, y compris les

61000-3-3 établissements domestiques et ceux directement connectés au réseau public d'alimentation basse
tension alimentant des batiments a usage domestique.

Directives et déclaration du fabricant en matiere d'immunité électromagnétique

Lalampe a polymériser est destinée a étre utilisée dans I'environnement électromagnétique spécifié ci-dessous. Le client ou I'utilisateur de I'appareil doit veiller a ce
qu'il soit utilisé dans ce type d'environnement.

CE161000-4-2

Test d IMMUNITE Niveau de test CEI 60601 Niveau de conformité Directive sur I'environnement électromagnétique
Décharges électrostatiques (ESD) | Contact + 8 kV Contact + 8 kV L'environnement physique doit étre restreint
Air £ 15 kv Air £ 15 kv comme suit ::

1) CodeIP:1P20

2) Ne pas immerger le produit dans un liquide.

3) Ne pas utiliser a proximité de gaz inflammable.
L'appareil n'appartient pas a la catégorie AP
0uAPG.

4) Plage d'humidité de stockage : 10 % a 95 %

5) Plage de température de stockage : 10 °Ca 40 °C

Transitoires électriques rapides/
en salves
CE161000-4-4

+2kV pour les lignes
dialimentation

+ 1KV pour les lignes d'entrée/
sortie

+2kV pour les lignes
d'alimentation

Remarque 1: lalampe a
polymériser n'a pas de ports
d'entrée/sortie

Pic
CE161000-4-5

+1kVdelignealigne
+2 kv d'une ligne ala terre

+1kVdelignea ligne
+2kV d'une ligne ala terre

Creux de tension, coupure
de courant et fluctuations de
la tension de I'alimentation
électrique

CE161000-4-11

<5%U
(>95 % de baisse de tension en U
pendant 0,5 cycle)

40%U
(60 % de baisse de tension en U
pendant 5 cycles)

70%U
(30 % de baisse de tension en U
pendant 25 cycles)

<5%U
(>95 % de baisse de tension
pendant 5)

<5%U
(>95 % de baisse de tension en U
pendant 0,5 cycle)

40% U
(60 % de baisse de tension en U
pendant 5 cycles)

u
(30 % de baisse de tension en U
pendant 25 cycles)

<5%U

(>95 % de baisse de tension
pendant5s)

Remarque 2:

Récupérations automatiques

La lampe & polymériser est alimentée par piles et ne
peut pas étre connectée a une alimentation secteur.

Etant donné que la lampe & polymériser est alimentée
par piles, elle n'est pas soumise aux variations
électriques, aux surtensions, aux creux de tension, aux
courts-circuits, aux interruptions ou aux variations de
Ialimentation secteur.

Le chargeur de piles auxiliaire peut étre sujet aux
facteurs précédents, mais il est séparé et non essentiel
pour le fonctionnement de la lampe a polymériser
VALO sans fil

Si la tension de la lampe a photopolymériser est
inférieure a 4V CC, I'appareil ne fonctionnera plus. La
lampe a polymériser VALO sans fil s'éteindra. Lorsque
de nouvelles piles sont installées et que les niveaux
de puissance appropriés sont restauré, la lampe a
polymériser redémarre et revient au méme état utilisé
avant la coupure de courant. La lampe a polymériser
se régénére automatiquement en cas de coupure

de courant.

Fréquence d'alimentation
Champ magnétique (50760 Hz)

CE161000-4-8

30A/m

30A/m

Les champs magnétiques de fréquence d'alimentation
doivent étre a des niveaux caractéristiques d'un
emplacement typique dans un environnement
typique, résidentiel, de soins de santé a domicile,
commercial, hospitalier ou militaire.




Directives et déclaration du fabricant en matiere d'immunité électromagnétique

Remarque 1: La lampe & polymériser n'est équipée d'aucun port ni d'aucune ligne d'E/S accessible.

Directives et déclaration du fabricant en matiere d'immunité électromagnétique des systémes d'assistance non vitaux

La lampe & polymériser est destinée a étre utilisée dans 'environnement électromagnétique spécifié ci-dessous. Le client ou ['utilisateur de Iappareil doit veiller a ce
qu'il soit utilisé dans ce type d'environnement.

Test d IMMUNITE ’6\‘6\,6508# detest CEI Niveau de conformité | Directive sur 'environnement électromagnétique
Les équipements de communication RF portables et mobiles ne doivent pas étre utilisés
, plus prés d'une partie de la lampe a polymériser, y compris les cables, que la distance
Emissions RF par de séparation recommandée calculée & partir de 'équation applicable a la fréquence de
conduction 3vims 3Vims I'émetteur.
Distance de séparation recommandée :
3,5
P
Vi
CEI61000-4-6 150 kHz & 80 MHz 150 kHz & 80 MHz 3,5
d= [ "~ [P 80MHz3.800 MH:
Ey
7
d= A VP 800MHz 325 GHz
Emissions R par Pestla pu\sslan(e nominale maximale de sortie du transmetteur exprimée en watts (W)
rayonnement 3Vim 3V/m indiquée par le fabricant de I'émetteur et d est la distance de séparation recommandée
en metres (m).
Les forces de champ des émetteurs RF fixes, telles que déterminées par un site
électromagnétique’, doivent étre inférieures au niveau de conformité de chaque gamme
de fréquences®.
CEL61000-4-3 80 MHz 3 25 GHz 80 MHz 3 2,5 GHz Eliiawzlteﬁzren(es peuvent se produire & proximité des équipements portant le symbole
()

REMARQUE 1 la plage de fréquence la plus élevée sapplique a 80 MHz et 800 MHz.

REMARQUE 2 : ces directives ne s'appliquent pas nécessairement dans tous les cas. La propagation électromagnétique est influencée par l'absorption et la réflexion
des structures, des objets et des personnes.

? Les intensités de champ des émetteurs fixes, tels que les stations de base pour les téléphones radio (cellulaires/sans fil) et les radios mobiles terrestres, les

radios amateurs, les émissions de radio AM et FM et de télévision, ne peuvent théoriquement pas étre prévues avec précision. Pour évaluer 'environnement
électromagnétique sous I'influence d'émetteurs RF fixes, une étude de site électromagnétique doit étre envisagée. Si l'intensité du champ mesurée a l'emplacement
dutilisation de la lampe a polymériser dépasse le niveau de conformité RF applicable indiqué ci-dessus, vous devez vérifier le fonctionnement normal de la lampe a
polymériser VALO sans fil. Si des performances anormales sont observées, des mesures supplémentaires peuvent étre nécessaires, telles que la réorientation ou le
déplacement de la lampe a polymériser.

b Au-dela de la gamme de fréquences de 150 kHz a 80 MHz, les intensités de champ doivent étre inférieures a 3 V/m.




Directives et déclaration du fabricant concernant les distances de séparation rec 16
lampe a polymériser sans VALO sans fil

entre les équif de communication RF portables et mobiles et la

La lampe a polymériser est destinée  étre utilisée dans un environnement électromagnétique dans lequel les perturbations RF rayonnées sont controlées.
Lutilisateur de la lampe a polymériser peut aider a prévenir les interférences électromagnétiques en maintenant une distance minimale entre les équipements

de communication RF portables et mobiles (émetteurs) et la lampe a polymériser recommandée ci-dessous, en fonction de la puissance de sortie maximale des
équipements de communication.

Distance de séparation en fonction de la fréquence de 'émetteur
(en meétres)
Puissance maxquq\e de sortie nominale 150 kHz 3 80 MHz 80 MHz 3 800 MHz 800 MHz a 2,5 GHz
de I'émetteur
(P en Watts) 35 35 7
) ’
a=[2]vp a=[=|vr d=[—]x/P
A E, E,
0,01 0,12 métre 0,035 métres 0,07 métres
01 0,37 métres 0,11 métres 0,22 meétres
1 1,7 métres 0,35 métres 0,7 métres
10 3,7 metres 1,11 metres 2,22 métres
100 11,7 métres 3,5 métres 7,0 métres

Lalampe a polymériser a été testée conformément & la norme CEI 60601-1-2:2014 et soumise a des champs de rayonnement de 10 V/m compris entre 80 MHz et 2,5
GHz. La valeur de 3Vrms correspond a V1 et la valeur 10 V/m correspond a E1 dans les formules ci-dessus.
Pour les émetteurs dont la puissance maximale nominale ne figure pas ci-dessus, la distance de séparation recommandée d en métres (m) peut étre estimée a

l'aide de 'équation applicable & la fréquence de 'émetteur, ol P est la puissance nominale maximale de sortie de 'émetteur exprimée en watts (W) indiquée par le
fabricant de I'metteur.

REMARQUE 1 A 80 MHz et 800 MHz, la distance de séparation pour la plage de fréquences la plus haute s'applique.

REMARQUE 2 : ces directives ne s'appliquent pas nécessairement dans tous les cas. La propagation électromagnétique est influencée par I'absorption et la réflexion
des structures, des objets et des personnes.




M2 VLTRARENT VALO" GRAND N
UITHARDINGSLAMP

Productomschrijving

Met zijn breedbandspectrum is VALO Grand ontworpen om alle lichtuithardende producten in het golflengtebereik van 385-515 nm per IS0 10650 te polymeriseren. De VALO Grand-
uithardingslamp maakt gebruik van Ultradent VALO oplaadbare batterijen en batterijlader. De uithardingslamp is ontworpen om te rusten in een standaard beugel of kan op maat
worden aangepast met behulp van de beugel die bij de set wordt geleverd.

VALO Grand-productonderdelen:

1 - VALO Grand-uithardingslamp

4 - Ultradent VALO oplaadbare batterijen

1 - Ultradent VALO-batterijlader met 12VDC-wisselstroomadapter van het medische type
1- VALO Barrier Sleeve-monsterpakket

1 - VALO Grand-lichtschild

1 - Montagebeugel voor het uithardingslicht met dubbele kleefband

Overzicht van bedieningen:

Foto Knoppen en lampjes Legende
Aan-Juitknop(pen) ~ ———> @

(Boven of onder)
Timi — ]

iminglampen
Batterij bijna | dicat °
atterij bijna leeg - indicator > ‘ PS
Modus-/statuslampje  ————ppm ‘ o

Knop voor ww ugen tijd/
\> g
(Onder) (Boven)

Lees aandachtig alle instructies en het veiligheidsinformatieblad van de beschreven producten véér gebruik.

Indicaties voor gebruik/beoogde doel
De lichtbron voor het uitharden van foto-geactiveerde dentale restauratiematerialen en kleefstoffen.

Warnings and Precautions

Risicogroep 2

LET OP Dit product straalt UV-straling uit. Blootstelling kan oog- of huidirritatie veroorzaken. Gebruik de geschikte afscherming.

LET OP Dit product kan gevaarlijke optische straling uitstralen. Kijk niet naar een werkende lamp. Dit kan schadelijk zijn voor de ogen

Kijk NIET direct in de lichtstraal. Patiént, arts en assistenten moeten altijd amberkleurige UV-oogbescherming dragen wanneer de uithardingslamp in werking is.
Om hetrisico op een elektrische schok te voorkomen, is het niet toegestaan om veranderingen aan te brengen aan deze apparatuur. Gebruik alleen de meegeleverde Ultradent
VALO-voedingsadapter en stekkeradapters. Als deze onderdelen beschadigd zijn, gebruik het apparaat dan niet en bel de klantendienst van Ultradent om een vervanging te bestellen.
Draagbare RF-communicatieapparatuur kan de prestaties verminderen als deze op een afstand minder dan 30 cm (12 in ") wordt gebruikt.
Gebruik alleen goedgekeurde accessoires, kabels en voedingen om verkeerd gebruik, verhoogde elektromagnetische emissie of verminderde elektromagnetische immuniteit te
voorkomen (raadpleeg het deel Elektromagnetische emissie).
Om het risico van een elektrische brand als gevolg van het hanteren van batterijen te vermijden:

o Gebruik oplaadbare batterijen NIET samen met niet-oplaadbare batterijen of andere batterijtypen.

o Probeer NOOIT om niet-oplaadbare batterijen op te laden.

o Batterijen, batterijcontacten, oplader of wisselstroomadapter NIET reinigen in een autoclaaf of met een vioeistof van welke aard dan ook besproeien. Als er corrosie op de

contacten van de batterijlader optreedt, bel dan de van Ultradent Klantenservice om een nieuw plaar te bestellen.

o Laad de batterijen NIET op in de buurt van ontvlambare materialen.

o Bewaar de lader NIET in klinische operatiekamers.
Om het risico op letsels te voorkomen, mag u GEEN batterijen gebruiken die gecorrodeerd (roest), gedeukt zijn, een geur of vioeistof bevatten, een gescheurde of ontbrekende
verpakking hebben of op een andere manier beschadigd zijn. Bel de klantendienst van Ultradent Customer Service om nieuwe batterijen te bestellen.
Om het risico van thermische irritatie of letsel te voorkomen, moet u opeenvolgende uithardingscycli vermijden en mag u geen orale zachte weefsels van dichtbij belichten
gedurende meer dan 10 seconden, in welke modus dan ook. Als langere uithardingstijden zijn vereist, gebruik dan meerdere kortere uithardingscycli of gebruik een product met
dubbele uitharding om te voorkomen dat zacht weefsel wordt verwarmd.
Wees voorzichtig bij de behandeling van patiénten die lijden aan fotobiologische bijwerkingen of gevoeligheden, patiénten die een chemotherapiebehandeling ondergaan of
patiénten die worden behandeld met lichtgevoelige medicatie.
Dit apparaat kan gevoelig zijn voor sterke magnetische of statische elektrische velden die de programmering kunnen verstoren. Als u vermoedt dat dit is gebeurd, trek de stekker dat
een korte tijd uit het stopcontact en steek de stekker daarna opnieuw in het stopcontact.
Veeg de uithardingslamp NIET af met bijtende of schurende reinigingsmiddelen, autoclaveer of dompel het niet onder in een soort ultrasoon bad, desinfectiemiddel,
reinigingsoplossing of vloeistof. Als u de verwerkingsinstructies niet volgt, is het mogelijk dat de uithardingslamp niet werkt.
Plaats GEEN vingers, instrumenten of andere voorwerpen in het batterijcompartiment van de uithardingslamp om schade aan de apparatuur te voorkomen.




« Probeer de goudkleurige contactpunten of een deel van het batterijcompartiment NIET te reinigen om schade aan de apparatuur te voorkomen. Bel bij problemen de klantendienst
van Ultradent.
= Om het risico op kruisbesmetting te voorkomen, mogen barriérehulzen slechts voor één patiént worden gebruikt.
+ Om het risico op corrosie te verminderen, verwijdert u de barriérehuls na gebruik.
« Gebruik geen uithardingslamp als de lens is beschadigd om het risico op onvoldoende uitgeharde harsen te verminderen
Stapsgewijze instructies
Voorbereiding

) Laad de batterijen op v6ér u de uithardingslamp gebruikt (zie het deel Onderhoud van de batteri)).
2) Plaats de uithardingslamp in een standaardbeugel of montagebeugel voor accessoires tot het klaar is voor gebruik.
3) Plaats voor elk gebruik een nieuwe barriérehuls over de uithardingslamp.

Hygiénische barriérehulzen installeren:

De hygiénische barrierehuls is op maat gemaakt voor de uithardingslamp en houdt het opperviak van de uithardingslamp schoon. De barriérehuls helpt kruisbesmetting te voorkomen,

vermijdt dat dentaal composietmateriaal zich vastzet het oppervlak van de lens en de uithardingslamp en voorkomt verkleuring en corrosie door reinigingsoplossingen.

Opmerking:

+ Het gebruik van de hygiénische barriérehuls vermindert het vermogen van de lamp met 5-10%. Vanwege het hoge uitgangsvermogen van de uithardingslamp, werd vastgesteld dat
het uitharden nagenoeg hetzelfde is.

+ De uithardingslamp moet gebruik bij elke patiént worden gereinigd en ontsmet met geschikte reinigings- en/of ontsmettende middelen. Zie het deel met de titel Werkwijze.
VALO Draadloos-lichtschild:

Het VALO Draadloos-lichtschild is ovaalvormig, kan voor maximaal gebruik worden gedraaid en kan worden gebruikt met een transparante barriérehuls.
Gebruik

1) Elke vermogensmodus die wordt gebruikt voor het uitharden van dentale materialen met foto-initiatoren. Zie de Korte handleiding voor aanbevolen uithardingstijden.
OPMERKING: De uithardingslamp is geprogrammeerd om achtereenvolgens te schakelen van de standaardvoeding naar de Hoog vermogen Plus en daarna naar de Extra vermogen-
modus. Als u bijvoorbeeld wilt overschakelen van de standaardvoedingsmodus naar de Extra vermogen-modus, moet u naar de modus Hoog vermogen Plus en vervolgens naar de
Extra vermogen-modus gaan.
2,

worden verwijderd.

) De uithardingslamp slaat het meest recent gebruikte tijdsinterval en -modus op, en zal hier standaard naar terugkeren telkens als de modi worden gewijzigd of als de batterjj
Werkin

UITHARDINGSMODUS: Standaard vermogensmodu
TIMINGINTERVALLEN: 5, 10, 15, 20 seconden

+ De uithardingslamp gaat standaard naar deze modus als deze AANVANKELIJK is ingeschakeld. Het modus-/statuslampje is groen en de vier groene timingslichten branden om de
standaardvoedingsmodus aan te geven.
+ Om de tijdsintervallen snel te wijzigen, drukt u op de tijd-/modusknop.

UITHARDINGSMODUS: Modus Hoog vermogen plus

« Druk op de AAN/UIT-knop om het uitharden te starten. Als u wilt stoppen met uitharden voordat u een timinginterval hebt voltooid, drukt u nogmaals op de aan-/uitknop.
TIMINGINTERVALLEN: 1, 2, 3, 4 seconden.

+ Druk, in de standaardvoedingsmodus op de knop voor het wijzigen van tijd/modus, houd deze 2 seconden ingedrukt en laat de knop daarna los. Het modus-/statuslampje is oranj
en de vier groene timing-lampjes gaan branden en knipperen, wat aangeeft dat de modus Hoog vermogen is ingeschakeld.

+ Om de tijdsintervallen snel te wijzigen, drukt u op de tijd-/modusknop.

« Druk op een aan-/uitknop om te beginnen met uitharden. Om het uitharden te stoppen voordat een tijdsinterval is afgelopen, drukt u opnieuw op de aan-/uitknop.

+ Om terug te keren naar de standaardvoedingsmodus houdt u de knop voor het wijzigen van tijd/modus 2 seconden ingedrukt en laat u die daarna weer los om naar de Extra
vermogen-modus te gaan. Houd opnieuw gedurende 2 seconden ingedrukt en laat los. Het modus-/statuslampije is groen en de vier groene timing-lampjes branden om de
standaardmodus aan te geven.

UITHARDINGSMODUS: Modus Xtra vermogen

TIDSINTERVALLEN: alleen 3 seconden (Opmerking.: De Extra vermogen-modus heeft een veiligheidsvertraging van 2 seconden aan het einde van elke uithardingscyclus om het

opwarmen tijdens opeenvolgende uitharding te beperken. Aan het einde van de vertraging geeft een pieptoon aan dat het apparaat weer kan worden gebruikt).

+ Vanuit de standaardvoedingsmodus drukt u gedurende 2 seconden op de knop voor het wijzigen van de tijd/modus, laat u deze los, houdt hem opnieuw gedurende 2 seconden
modus wordt aangegeven.

)
ingedrukt en laat hem opnieuw los. Het modus-/statuslampje is oranje en knippert en drie van de groene tijdlampjes gaan branden en knipperen, waarmee de Xtra vermogen-

Druk op de AAN/UIT-knop om het uitharden te starten. Om het uitharden te stoppen voordat een tijdsinterval is afgelopen, drukt u opnieuw op de aan-/uitknop.
Om terug te keren naar de standaardvoedingsmodus, houdt u de tijd/modus-knop gedurende 2 seconden ingedrukt en laat u deze weer los. Het modus-/statuslampje is groen en
de groene timing-lampjes branden om de standaardvoedingsmodus aan te geven.

Slaapstand: De uithardingslamp gaat na 60 seconden inactiviteit in de slaapstand, zoals wordt aangegeven door het langzaam knipperen van het modus-/statuslampje. Als u
het apparaat optilt of aanraakt, wordt de uithardingslamp geactiveerd en keert deze automatisch terug naar de laatst gebruikte instelling. Om de levensduur van de batterij te
en, laat u de uithardi p ongemoeid als u deze niet gebruikt.

Opruimen

1) Gooi gebruikte barriérehulzen na elke patiént weg als standaardafval.
2) Zie het deel Verwerking.
Instructies voor de montagebeugel

1) De beugel moet op een vlak, olievrij oppervlak worden gemonteerd.

2) Maak het oppervlak schoon met ontsmettingsalcohol.
3) Trek de tape van de beugel.
4

Plaats de beugel zodanig dat de uithardingslamp omhoog komt na verwijdering. Druk deze stevig op zijn plaats.



Handleiding voor snelle modus:

Modus

Standaardvermogen
1000 mW/cm2

Modus Hoog vermogen
1600 mW/cm2

Extra vermogen
3200 mWscm2

Aan-/uitknop

Modus/timing-leds @] @] @] [ ] (o) (o) (o) » (@]
o o ° ° o ¢} » o bood
00 Oe® Oe® Oe OO O#% O® OM 2 :
e o0 o0 o0
Tijdknoppen g g g g oO% O% Oo% o g
Tijdopties 55 10s 155 20s 1s 2 3s 4s Alleen 35
Om de tijd te wijzigen Druk snel op de knop Tijd en laat deze onmiddellijk los om de tijdopties te doorlopen.

0m de modus te wijzigen

Houd knop Tijd gedurende 2 seconden ingedrukt en laat deze daarna los. De uithardingslamp gaat naar de volgende modus.

Legende

Vaste LED's @ @

Knipperende LED's

-

Handleiding voor snelle uitharding:

Aanbevolen uithardingstijden voor optimale resultaten met de uithardingslamp

Modus

Modus Standaard

Modus Hoog vermogen

Extra vermogen-modus

Per laag

Eén uitharding van 10 seconden

Twee uithardingen van 4 seconden

Een uitharding van 3 seconden

Definitieve uitharding

Twee uithardingen van 10 seconden

Drie uithardingen van 4 seconden

Twee uithardingen van 3 seconden

Opmerking: De belichtingsinstellingen en -tijiden moeten mogelijk worden aangepast vanwege de reactiviteit van de samenstelling, schaduw, afstand van de
lens tot de samenstelling en de diepte van de composietlaag. Het is aan de tandheelkundigen om de vereisten te kennen voor het materiaal dat zij gebruiken
om de geschikte tijd en instellingen te bepalen.

Snelle waarschuwingsgids:

Waarschuwing vermogensniveau

Waarschuwing temperatuur

Waarschuwing onderhoud

Waarschuwing LED

Vervang de batterijen

Laat afkoelen

Bel de klantendienst voor reparatie

Bel de klantendienst voor reparatie

Batterij bijna leeg: langzaam
knipperend

Uitgeschakeld: 3 pieptonen,
knipperend

Kan niet worden gebruikt

+ 3 pieptonen
* Knippert langzaam
* Kan niet worden gebruikt

* Geen geluid
* Knippert elke 2 sec.
* Kan worden gebruikt

+ Continu 3 pieptonen
« Enkele snelle flits
« Kan niet worden gebruikt

O
-
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Onderhoud

Reparatie
Door de gebruiker uitgevoerde reparatie

1) Controleer de lens regelmatig op de aanwezigheid van uitgeharde tandheelkundige harsresten. Verwijder eventueel vastzittend hars, indien nodig, met een tandheelkundig

instrument zonder diamant.

2) Lichtmeters verschillen aanzienlijk en zijn ontworpen voor specifieke lichtgeleidepunten en lenzen. Ultradent beveelt aan om het vermogen routinematig te controleren in de
standaardvoedingsmodus. OPMERKING: het werkelijke numerieke vermogen zal vertekend zijn door de onnauwkeurigheid van gewone lichtmeters en het aangepaste led-pakket in

de uithardingslamp.




Reparatie door de fabrikant

1) Reparaties mogen alleen door erkend onderhoudspersoneel worden uitgevoerd. Ultradent moet het onderhoudspersoneel documentatie verstrekken om reparaties it te voeren.

2) Wanneer u eenheden verzendt voor reparatie, onderhoud of kalibraties, verwijder dan altijd de batterijen uit de uithardingslamp en de lader. Verpak de batterijen, lader, adapter en
de uithardingslamp apart in de retourdoos.

3) Verzend batterijen in overeenstemming met de plaatselijke voorschriften.

Batterijonderhoud
Opladen en vervangen van de batterijen
De uithardingslamp wordt geleverd met 4 oplaadbare lithium-ijzerfosfaatbatterijen.

Hoe batterijen opladen:

1) Steek de batterijlader in een stopcontact.

2) Plaats de batterijen in de lader, met de pluspool (+) naar de indicatielampjes op de lader gericht.

3) Groene lampjes geven aan dat de batterijen weer klaar voor gebruik zijn.

4) Het opladen van de batterijen duurt 1 tot 3 uur. Laat de batterijen in de lader zitten totdat deze weer worden gebruikt.

OPMERKING: Als het rode lampje op de lader niet groen wordt wanneer de batterijen langer dan drie uur zijn opgeladen, kan de batterij verslechteren (beschadigd) en niet worden
opgeladen. Probeer dan een nieuwe batterij of bel de klantendienst van Ultradent om een nieuwe set oplaadbare batterijen te bestellen.

Hoe batterijen vervangen/plaatsen:

1) Verwijder de dop door deze een kwartslag linksom te draaien.

2) Verwijder de batterijen.

3) Plaats de batterijen met de pluspool (+) eerst.

4) Bevestig de dop weer door deze uit te lijnen en voorzichtig naar binnen te drukken en rechtsom te draaien. De dop zal uiteindelijk vastklikken.
5) Het apparaat is nu klaar voor gebruik.

Indien nodig, keurt Ultradent de volgende NIET-OPLAADBARE batterijen voor de uithardingslamp goed:

OPMERKING: Probeer NOOIT om niet-oplaadbare batterijen op te laden.

) Tenergy Propel Photo Lithium
) Titanium Innovations CR123A
) Energizer® 123

) Duracell® Ultra CR123A

) SureFire® SF123A

) Panasonic® CR123A

Bijna lege batterijen: De uithardingslamp geeft de gebruiker aan dat het tijd is om de batterijen te vervangen wanneer het indicatielampje voor een bijna lege batterij rood knippert.
Als de batterijlading te laag wordt, hoort u een waarschuwingssignaal met 3 pieptonen en kan de uithardingslamp niet worden gebruikt tot de batterijen zijn opgeladen of nieuwe
batterijen zijn geplaatst. (Zie de Korte handleiding)

Oplaadtijd en levensduur van de batterij: De volledig opgeladen levensduur van de batterij in de uithardingslamp is afhankelijk van het modus-/tijdsinterval, het batterijtype, de mate

van gebruik en de LED-efficiéntie. Over het algemeen moeten oplaadbare batterijen 1 - 2 weken meegaan. Niet-oplaadbare batterijen kunnen 2 - 3 keer zo lang meegaan.
Aanbevolen interval voor het weer opladen van de batterijen: Wanneer de batterij-indicator oplicht of ongeveer elke 1 - 2 weken, afhankelijk van het gebruik.

Extra batterijen: De uithardingslamp wordt geleverd met 4 oplaadbare batterijen. We raden u ook aan een reserve set niet-oplaadbare CR123A-batterijen bij de hand te houden in

het geval van een probleem of verlies van de oplaadbare batterijen

Verwachte levensduur van de batter‘\a: Oplaadbare lithium-ijzer ijen kunnen ongeveer 1000 tot 2000 keer worden opgeladen. Op basis van normaal gebruik en de juiste

z0rg moeten batterijen maximaal vijf jaar meegaan, maar moeten ze indien nodig worden vervangen.

Garantie
Ultradent garandeert hierbij dat dit instrument gedurende een periode van 5 jaar*, in alle materiéle opzichten voldoet aan de specificaties zoals uiteengezet in de documentatie
van Ultradent die bij het product wordt geleverd, en vrij is van eventuele gebreken in materialen/of vakmanschap. Deze garantie geldt uitsluitend voor de originele koper en is
niet overdraagbaar. Alle defecte producten moeten worden teruggestuurd naar Ultradent. Er zijn geen door de gebruiker te onderhouden onderdelen van het VALO Draadloos-
uithardingslampsysteem. Het knoeien met de VALO Draadloos uithardingslamp maakt de garantie ongeldig.

De garantie van de VALO Draadloos uithardingslamp dekt geen schade van klanten. Bijvoorbeeld; als een VALO Draadloos wordt misbruikt of valt en de lens breek, is de klant
er ijk voor de noc j i

p
*Met aankoopbewijs met vermelding van de datum van verkoop aan de tandarts.

Werkwijze
Na elk gebruik moet het opperviak en de lens worden afgeveegd met een geschikt gaasje of zacht doekje dat met een oppervlakdesinfectiemiddel is bevochtigd.

GOEDGEKEURDE REINIGINGSMIDDELEN:
« Lysol Brand III desinfectiespray (aanbevolen)
« Isopropylalcohol
« Op ethylalcohol gebaseerde reinigingsmiddelen
* Lysol®*-concentraat (alleen op alcoholbasis)
« Cavicide ™*-producten (niet-bleekmiddel)**

ONAANVAARDBARE REINIGINGSMIDDELEN - NIET GEBRUIKEN:

Sterk alkalisch reinigingsmiddel van elk type, inclusief handzeep en afwasmiddel

Op bleekmiddel gebaseerde reinigingsmiddelen (bijvoorbeeld Clorox™*, Sterilox™*)
Op waterstofperoxide gebaseerde reinigingsmiddelen

Schurende reinigers (bijvoorbeeld Comet Cleanser™*)

Aceton of reinigingsmiddelen op basis van koolwaterstof

MEK (methylethylketon)

Birex® *



* Gluteraldehyde
* Quaternaire ammoniumchloride-reinigingsmiddelen op basis van zout (behalve Cavicide™*)

« Cavicide1™*-oplossing of -doekjes

*Handelsmerk van een ander bedrijf dan Ultradent
**Indien gebruikt, kan de kleur vervagen

BATTERIJLADER:
Als reinigen nodig is, ontkoppel dan de oplader, bevochtig een doek met isopropylalcohol en veeg voorzichtig het oppervlak van de lader of batterijen schoon. Laat de lader volledig

drogen voordat u deze opnieuw gebruikt.

HET LICHTSCHILD REINIGEN:
Desinfecteer het VALO Draadloos lichtscherm met gelijk welk koud opperviakdesinfecteermiddel. NIET geschikt voor de autoclaaf.

Opslag en verwijdering
Als u de uithardingslamp voor periodes langer dan 2 weken opslaat of als u deze voor transport wilt verpakken, verwijder dan altijd de batterijen. Als de batterijen lange tijd in het
apparaat blijven zitten zonder deze weer op te laden, is het mogelijk dat deze niet meer werken of niet meer opgeladen kunnen worden. Bewaar batterijen niet bij temperaturen boven
60 °C (140 °F) of in direct zonlicht.
Opslag en transport van de uithardingslamp:
« Temperatuur: +10 °C tot +40 °C (+50 °F tot +104 °F)
* Relatieve vochtigheid: 10% tot 95%
+ Omgevingsdruk: 500 hPa tot 1060 hPa

Houd u aan de plaatselijke richtlijnen voor afval en recycling voor het weggooien van elektronisch afval (zoals uithardingslampen, laders, batterijen en voedingen).

Technische overwegingen
Accessoires

CE-informatie

Item
: Verdeler:
C € %%TS?&SS?‘LLC Ultradent Products Inc
VALO barrierehulzen MDSS GmbH 570 Enterprise Drive ggit%esl Ultradent Drive (10200
hiffi 4 Neenah, WI 54956
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VALO Draadloos lichtschild

C
C

VALO batterijen
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Technical information/Data
Effective Composite Curing Wavelength Bands:

Effecti g
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£ 3200 mW/cm?’
3_ 25000
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wv
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0 Z
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GOLFLENGTE (nm)
Bolvan Ulricht
et e Demion Radiometer
Attribuut Informatie/specificatie
Lens Diameter 11,7 mm
; « Bruikbaar golflengtebereik: 385-515 nm
Goil. berek + Piekgolflengten: 395 - 415 nm en 440 - 480 nm
Nominale stralende rendementsvergelijkingsgrafiek De straling zal variéren op basis van
de capaciteit van het instrument, de
1 Gigahertz-spectrumanalysator | meetmethode en de lichtpositie.
. 1* Demetron T MARC 9 P ¥ + Demetron-radiometers en MARC-
Meetinstrument RadL‘gn?éter ;ﬁildgsgr - spectrumanalysatoren mogen alleen
! ¥ Uitvoer Totaal vermogen | gebruikt worden ter referentie omdat ze
kleinere openingen hebben dan de VALO-
Meteropening 7mm 3.9mm 15mm 15mm uithardingslampen.
Lichtint. tab. * Demetron-radiometers mogen alleen
Stand. Verm. gebruikt worden ter referentie wegens
(+10%) 1000 mW/cm? 900 mw/cm? 970mW | beperkingen qua vermogen en spectrale
respons.
Modus Hoo De + straling is conform 150 10650
vermoguen 1 g%) 1600 mW/cm? | 1800 mW/cm2 | 1500 mW/cm? 1615mW  |indien gemeten met een Gigahertz-
pectr or
Extra vermogen 3200 mW/cm? 2
(+10%) (+/-20%) 2100 mW/cm 2260 mW
Gewicht:
VALO Grand uith. e I *Met batterijen: 6 oz. (190 gram)
lamp Classificaties: IEC 60601-1 (veiligheid), IEC 60601-1-2 (EMC) + Zonder batterijen: 5 oz. (150 gram)
Afmetingen: 203 x 32,5 x 27 mm (8 x 1,28 x 1,06 inch)
Uitgang - 12VDC bij 500mA Classificaties: IEC 60601-1 (Veiligheid)
Voed. lader Ingang - 100VAC tot 240VAC Snoerlengte - 1,8 meter (6 voet)
. Ultradent P / N 5930 VALO ladervoeding met internationale VALO-ladervoeding is een medische klasse Il-voeding en biedt
stekkerinzetstukken isolatie van de NETVOEDING




Attribuut Informatie/specificatie

VALO 3,6VDC Lithium Iron Phosphate slimme batterijlader:
+ Automatisch uitschakelen indien volledig opgeladen
« Automatische detectie van defecte batterijen
« Beveiligingen: Thermisch, overbelasting, kortsluiting, omgekeerde polariteit
VALO lader o Rode LED - Opladen
© Groene LED - Leeg of volledig opgeladen
o LED uit - Kortsluiting
+ Laadtijd: 1 -3 uur
Classificatie: CE, WEEE

Oplaadbaar: Veilig chemische lithiumijzerfosfaat (LiFePO4) RCR123A
VALO batt. + Werkspanning: 3,2 VDC
Classificaties: UL, CE, RoHS, WEEE

Temperatuur: +10 °C tot +32 °C (+50 °F tot +90 °F)
Bedr.voorw. Relatieve vochtigheid: 10% tot 95%
Omgevingsdruk: 700 hPa tot 1060 hPa

Bedrijfscycl

De uithardingslamp is ontworpen voor gebruik op korte termijn. Bij maximale omgevingstemperatuur (32 °C) 1 minuut bij opeenvolgend uit- en
inschakelen, 30 minuten UIT (afkoeltijd).

Problemen oplossen

tandheelkundig leverancier.

Als het probleem met de onderstaande suggesties niet kan worden opgelost, bel dan naar Ultradent op 800.552.5512. Bel buiten de VS uw Ultradent-distributeur of

Probleem

Mogelijke oplossingen

Lamp wil niet branden

1) Druk op de knop tijd/modus of aan/uit om te ontwaken uit de Power Save-modus.

2) Controleer of het rode indicatorlampje Batterij bijna leeg brandt.

3) Controleer of nieuwe batterijen op de juiste manier in de eenheid zijn geplaatst.

4) Als de rode en gele waarschuwings-LED's knipperen, betekent dit dat de uithardingslamp de interne
temperatuurveiligheidslimiet heeft bereikt. Laat de uithardingslamp 10 minuten afkoelen of gebruik een koele, vochtige
handdoek om het apparaat snel af te koelen.

5) Als de rode waarschuwing-LED knippert en de pieptonen aanhouden, bel dan de klantendienst van Ultradent voor
reparatie.

Lamp blijft niet branden tijdens de
gewenste tijd

1) Controleer de lampjes voor modus en timing op de correcte tijdsinvoer.
2) Controleer of het indicatorlampje Batterij bijna leeg brandt.
3) Controleer of nieuwe batterijen op de juiste manier in de eenheid zijn geplaatst.

De lamp hardt de harsen niet goed uit

1) Controleer lens op uitgeharde hars-/composietresten.

2) Verifieer of de ledlampen werken met behulp van een goedwerkende amberkleurige oogbescherm\’n%

3) Controleer het vermogen met een lichtmeter. Als u een lichtmeter gebruikt, adviseert Ultradent de uithardingslamp te

controleren in de standaardvoedingsmodus.

OPMERKING: De echte numerieke uitgang zal gebogen zijn als gevolg van de onnauwkeurigheid van gewone lichtmeters en
het aangepaste LED-pakket dat door de uithardingslamp wordt gebruikt. Lichtmeters verschillen aanzienlijk en zijn ontworpen
voor specifieke lichtgeleidepunten en lenzen.

4) Controleer de vervaldatum op het uithardingshars.

5) Zorg ervoor dat de juiste techniek wordt gevolgd overeenkomstig de aanbevelingen van de fabrikant.

Batterijen worden niet opgeladen

1) Zorg ervoor dat de batterijen in de juiste richting in de lader worden geplaatst en laat de batterijen gedurende 1-3 uur
opladen.

2) Als de rode lampjes op de lader niet groen worden, bel dan de klantendienst van Ultradent om nieuwe batterijen en/
of lader te bestellen.

3) Als er geen groene of rode lampjes op de lader zichtbaar zijn, bel dan de klantendienst van Ultradent om de lader en/of
wisselstroomadapter te bestellen of te vervangen.

De lader laadt de batterijen niet op

1) Controleer of de stekker van de lader in de wisselstroomadapter is gestoken en de wisselstroomadapter in een goed
werkend stopcontact is gestoken.

2) Als de groene of rode lampjes op de lader niet zichtbaar zijn, bel dan de klantendienst van Ultradent voor een nieuwe
lader en/of wisselstroomadapter.

Kan modus of tijdsintervallen niet
veranderen

1) Houd de knop tijd/modus en de aan-uitknop ingedrukt tot een reeks pieptonen aangeeft dat de uithardingslampje is
ontgrendeld.




Overige informatie

Richtlijn en verklaring van de fabrikant betreffende voor elektromagnetische emissies

De uithardingslamp is bedoeld voor gebruik in de hieronder gespecificeerde elektromagnetische omgeving. De klant of gebruiker dient ervoor te zorgen dat het
systeem in een dergelijke omgeving wordt gebruikt.

Emissions Test Conformiteit Elektromagnetische omgeving - richtlijnen

RF-emissies Groep 1 De uithardingslamp maakt gebruik van batterijen en wordt niet beinvioed door EMI-, RF- of

CISPR11 piekstroombeveiliging.

RF-emissie Klasse B De uithardingslamp gebruikt alleen elektrische en elektromagnetische energie voor de interne

CISPR 11 functies. Daarom zijn eventuele RF-emissies zeer laag en zullen ze waarschijnlijk geen storing
veroorzaken in de nabijgelegen elektronische apparatuur.

Harmonische emissies NVT . . . . .

1EC 61000-3-2 Harmonische emissie- en he | 1 7ijn niet van toef opde
uithardingslamp omdat deze op batterijen werkt.

Spanningsschommelingen/ | NVT

flikkeremissies IEC 61000-3-

De uithardingslamp is geschikt voor gebruik op alle plaatsen, inclusief huishoudelijke
voorzieningen en gebouwen die direct zijn aangesloten op het openbare laagspanningsnetwerk
voor huishoudelijk gebruik.

Richtlijnen en verklaring van de fabrikant k

ische i

elektre

De uithardingslamp is bedoeld voor gebruik in de hieronder gespecificeerde elektromagnetische omgeving. De klant of gebruiker dient ervoor te zorgen dat het
systeem in een dergelijke omgeving wordt gebruikt.

urst
IEC61000-4-4

stroomtoevoerleidingen
+ 1KV voor invoer-/
uitvoerleidingen

IMMUNITEIT-test Testniveau IEC 60601 Conformiteitsniveau Richtlijnen elektromagnetische omgeving
Elektrostatische ontlading (ESD) | + 8 kV contact +8kV contact De fysieke omgeving moet beperkt zijn tot het
+15kV lucht +15kV lucht volgende:

IEC61000-4-2 1) 1P-Code: IP20

2) Niet onderdompelen in vloeistof.

3) Niet gebruiken in de buurt van brandbaar gas.

Eenheid is niet-APG en niet-AP.

4) Vochtigheidsbereik voor opslag: 10% - 95%

5) Temperatuurbereik voor opslag: 10 °C - 40 °C
Snelle elektrische transiénten/ +2 kVvoor +2 kv voor De uithardingslamp werkt op batterijen en is niet

stroomtoevoerleidingen
Opmerking 1: De uithardingslamp
heeft geen 1/0-poorten

geschikt voor aansluiting op netvoeding.

Omdat de uithardingslamp op batterijen werkt, is

Overspanning
IEC61000-4-5

+ 1KV leiding naar leiding
+2 KV leiding naar de aarde

deze niet onderhevig aan elektrische overspanningen,
spanningspieken, spanningsdalingen, korte

1KV leiding naar leiding
onderbrekingen, onderbrekingen of schommelingen

+
+2 KV leiding naar de aarde

van de netvoeding.

magn. Veld

IEC61000-4-8

Spanning, spanningsdip, <5% U 5%U N o
kortsluiting en onderbreking en | (>95% daling van U gedurende | (>95% daling van U gedurende | De bijgeleverde batterijlader kan onderhevig zijn aan
schommeling van de ingangen 0,5 cyclus) 0,5 cyclus) het bovenstaande, maar is los van en niet kritisch voor
van de netvoeding de werking van de VALO Draadloos uithardingslamp.
40%U 40%U ) !
1EC 61000-4-11 (60% daling van U gedurende (60% daling van U gedurende Als de batterijspanning van de uithardingslamp daalt
5 cycli) 5 cycli) naar 4 VDC, zal he; apparaat niet mee{werken. De
VALO Draadloos uithardingslamp zal uitschakelen.
70% U 70% U Wanneer nieuwe batterijen worden geplaatst en de
(30% daling van U gedurende (30% daling van U gedurende juiste vermogensniveaus worden hersteld, zal de
25 cycli) 25 cycli) uithardingslamp opnieuw opstarten en terugkeren
naar de staat waarin deze stond voor het uitvallen van
<5%U <5%U de voeding. De uithardingslamp zal zichzelf herstellen
(>95% daling van U gedurende (>95% daling van U gedurende als de voeding is weggevallen.
5 seconden) 5 seconden)
Opmerking 2: Herstelt zelf de
Vermogensfr. (50/60 Hz) 30A/m 30A/m De magnetische velden van de voeding moeten

zich op niveaus bevinden die kenmerkend zijn voor
een typische locatie in een typische woon-, zorg-,
commerciéle, ziekenhuis- of militaire omgeving.

Opmerking 1: De uithardingslamp is niet uitgerust met of toegankelijke I/0-lijnen.
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Richtlijn en verklaring van de fabrikant b hei iteit voor niet-live onder systemen

De uithardingslamp is bedoeld voor gebruik in de hieronder gespecificeerde elektromagnetische omgeving. De klant of gebruiker dient ervoor te zorgen dat het
systeem in een dergelijke omgeving wordt gebruikt.

IMM -test Testniveau IEC 60601 | Conformiteitsniveau | Richtlijnen elektromagnetische omgeving
Draagbare en mobiele RF-communicatieapparatuur mag niet dichter bij een onderdeel
van de uithardingslamp, inclusief kabels, worden gebruikt dan de aanbevolen
Geleiding RF 3Vrms Ivrms scheidingsafstand, berekend op basis van de vergelijking die van toepassing is op de
frequentie van de zender.
Aanbevolen scheidingsafstand:
3,5
a= [
4
1EC61000-4-6 150 kHz tot 80 MHz 150 kHz tot 80 MHz
3,5
d = |——| VP 80MHztot 800 MHz
By
7
d = |—=| VP 800MHztot25GHz
Uitgestraalde RF 3V/m 3V/m E]
P is het maximale uitgangsvermogen van de zender in watt (W) volgens de specificaties van
de fabrikant van de zender, en d de aanbevolen scheidingsafstand in meter (m).
De veldsterkte van vaste RF-zenders, zoals bepaald door een elektromagnetische inspectie
ter plaatse?, moet lager zijn dan het conformiteitsniveau in elk frequentiebereik®.
IEC 61000-4-3 80 MHz tot 2,5 GHz 80 MHz tot 2,5 GHz ~ | Er kan storing optreden in de buurt van apparatuur die is gemarkeerd met het volgende
symbool: ((( ))
o)

OPMERKING 1 Het hogere frequentiebereik is van toepassing bij 80 MHz en 800 MHz.

OPMERKING 2 Deze richtlijnen zijn mogelijk niet in alle situaties van toepassing. Elektromagnetische overdracht wordt beinvloed door absorptie en weerkaatsing van
structuren, objecten en personen.

*De veldsterktes van vaste zenders, zoals basisstations voor radiotelefoons (mobiel/draadloos) en portofoons, amateurradio’s, AM- en FM-radio-uitzendingen

en tv-uitzendingen kunnen theoretisch niet nauwkeurig worden voorspeld. Om de elektromagnetische omgeving te beoordelen met vaste RF-zenders, moet een
elektromagnetische onderzoek ter plaatse overwogen worden. Als de gemeten veldsterkte op de locatie waar het polymerisatielicht wordt gebruikt, hoger is dan
het toepasselijke RF-conformiteitsniveau dat hierboven wordt vermeld, moet de VALO Draadloos uithardingslamp worden geobserveerd om de normale werking

te controleren. Als abnormale prestaties worden waargenomen, kunnen aanvullende maatregelen nodig zijn, zoals het opnieuw richten of verplaatsen van de
uithardingslamp.

b Over hetgfrequemiebere\’k van 150 kHz tot 80 MHz moeten de veldsterktes minder zijn dan 3 V/m.




Richtlijnen en verklaring van de fabrikant t cheidi fen tussen draagbare en mobiele RF-communicatieapparatuur en de VALO
Draadloos uithardingslamp

De uithardingslamp is bedoeld voor gebruik in een elektromagnetische omgeving waarin uitgestraalde RF-storingen onder controle zijn. De gebruiker
van de uithardingslamp kan elektromagnetische storing helpen voorkomen door een minimumafstand aan te houden tussen draagbare en mobiele
RF-communicatieapparatuur (zenders) en de uithardingslamp zoals hieronder wordt aanbevolen, afhankelijk van het maximale uitgangsvermogen van de
(ommuni(aueapparaluur.

Scheidingsafstand volgens de frequentie van de zender
(meter)
Nominaal maximaal uitgangsvermogen 150 kHz — 80 MHz 80 MHz — 800 MHz 800 MHz - 2,5 GHz
van zender
(Pin Watt) 35 35 7
) ’
a=[2]vp a=[=|vr d=[—]x/P
Vi Eq Ey
0,01 0,12 meter 0,035 meter 0,07 meter
01 0,37 meter 0,11 meter 0,22 meter
1 1,7 meter 0,35 meter 0,7 meter
10 3,7 meter 1,11 meter 2,22 meter
100 11,7 meter 3,5 meter 7,0 meter

De uithardingslamp is getest volgens IEC 60601-1-2: 2014 en onder velden met een stralingssterkte 10 V/ m tussen 80 MHz tot 2,5 GHz doorgegeven. De waarde
van 3Vrms komt overeen met V1 en de waarde 10 V/m komt overeen met E1 in de bovenstaande formules.

Voor zenders met een maximaal uitgangsvermogen dat hierboven niet vermeld wordt, kan de aanbevolen scheidingsafstand d in meters (m) worden geschat
met behulp van de toepasselijke formule voor de frequentie van de zender, waarbij P het maximale uitgangsvermogen van de zender in watt (W) is, volgens de
specificaties van de fabrikant van de zender.

OPMERKING 1 Bij 80 MHz en 800 MHz is de scheidingsafstand voor het hogere frequentiebereik van toepassing.

OPMERKING 2 Deze richtlijnen zijn mogelijk niet in alle situaties van toepassing. Elektromagnetische overdracht wordt beinvioed door absorptie en weerkaatsing van

structuren, objecten en personen.
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VALO™ GRAND IT
FOTOPOLIMERIZZATRICE

Descrizione del prodotto

Grazie al suo ampio spettro, VALO Grand & concepita per la polimerizzazione di tutti i materiali dentali fotoindurenti a lunghezza d'onda comprese tra i 385-515nm conformemente allo
standard SO 10650. La lampada fotopolimerizzante VALO Grand utilizza caricabatterie e batterie ricaricabili Ultradent VALO. La lampada fotopolimerizzatrice & concepita per essere
riposta nella faretra del riunito standard o per essere montata dove si desidera utilizzando il supporto compreso nel kit.

Componenti del prodotto Valo Grand:

1 - Lampada fotopolimerizzante Valo Grand

- Batterie ricaricabili Ultradent VALO

- Caricabatterie Ultradent VALO con adattatore di alimentazione CA 12VDC di grado medico
- Confezione campione guaine di protezione VALO

- Schermo protettivo VALO Grande

- Staffa di montaggio per il manipolo dotata di nastro biadesivo

IS

Panoramica dei comandi:

Foto Pulsanti e spie Legenda
Pulsante di accensione — @
(Parte superiore o inferiore)
. RN @
Spie tempo ®
Batt to - S| °
atteria in esaurimento - Spia
M — g0
Spia programmaystato.  —— g * 0
Pulsante di cambio tempo/
programma — g
(Parte inferiore) (Parte superiore)

Per tutti i prodotti descritti, leggere attentamente e comprendere tutte le istruzioni e le informazioni sulla SDS prima dell'uso.

Indicazioni per 'uso/ Utilizzo previsto
Sorgente di illuminazione per la polimerizzazione degli adesivi e dei materiali da restauro dentali fotoattivabili.

Avvertenze e precauzioni

42

Gruppo di rischio 2

ATTENZIONE: Emissione di raggi UV da parte del prodotto. L'esposizione sugli occhi o sulla pelle possono causare irritazione. Utilizzare schermature appropriate

ATTENZIONE: possibili radiazioni ottiche pericolose emesse da questo prodotto. Non fissare la lampada quando & in funzione. Puo essere dannoso per gli occhi.

NON guardare direttamente la sorgente luminosa. Il paziente, l'odontoiatra e gli assistenti devono sempre portare occhiali protettivi anti-UV di color ambra durante I'uso di questa
lampada fotopolimerizzatrice.
Per evitare il rischio di scosse elettriche, e vietato modificare I'apparecchiatura. Utilizzare solo I'alimentatore Ultradent VALO e gli adattatori per spine inclusi. Se questi componenti
sono danneqgiati, non utilizzarli e chiamare il servizio clienti Ultradent per ordinare una sostituzione.
Le apparecchiature di comunicazione RF portatili possono ridurre le prestazioni se utilizzate a una distanza inferiore a 30 cm.
Utilizzare solo accessori, cavi e alimentatori autorizzati onde evitare operazioni improprie, aumento delle emissioni elettromagnetiche o diminuzione della immunita elettromagnetica
(fare riferimento alla sezione Emissioni elettromagnetiche).
Per evitare il rischio di incendi elettrici associati alla manipolazione delle batterie:

© NON mischiare batterie ricaricabili con batterie non ricaricabili o altri tipi di batteria.

o NON tentare di caricare batterie non ricaricabili.

© NON sterilizzare in autoclave o spruzzare batterie, i contatti delle batterie, caricabatterie o alimentatore CA con liquidi di alcun tipo. In caso di comparsa di segni di corrosione sui

contatti del caricabatterie, chiamare il Servizio Clienti Ultradent per ordinare una sostituzione.

© NON caricare le batterie vicino a materiali infiammabili.

o NON tenere il caricatore in sala operatoria clinica.
Per evitare il rischio di lesioni, NON utilizzare batterie corrose (ruggine), ammaccate, rilascianti odori o fluidi, con l'involucro strappato o rimosso o altrimenti danneggiato. Chiamare il
Servizio Clienti Ultradent per ordinare le batterie di ricambio.
Per prevenire il rischio di irritazione o lesioni termiche, evitare cicli di polimerizzazione consecutivi e non esporre i tessuti molli orali a distanza rawicinata per piti di 10 secondi in
nessuna modalita. Se sono necessari tempi di polimerizzazione piti lunghi, eseguire cicli di polimerizzazione multipli e piti corti o utilizzare un prodotto a polimerizzazione duale per
evitare il riscaldamento del tessuto molle.
Fare attenzione quando si trattano pazienti che soffrono di sensibilita o reazioni fotobiologiche awverse, pazienti sottoposti a chemioterapia o trattati con farmaci fotosensibilizzanti.
Questa unita puo essere sensibile a forti campi elettrici statici 0 magnetici che potrebbero interferire con la programmazione. Se si ritiene che questo possa essersi verificato,
scollegare momentaneamente il dispositivo dalla presa elettrica e poi ricollegarlo all'alimentazione.
NON pulire la lampada fotopolimerizzante con detergenti caustici o abrasivi, non mettere in autoclave o immergere in nessun tipo di bagno a ultrasuoni, soluzioni disinfettanti o
detergenti né in alcun tipo di liquido. La mancata osservanza delle istruzioni di trattamento incluse pud rendere inutilizzabile la lampada fotopolimerizzante
Per evitare di danneggiare I'apparecchiatura, NON inserire le dita, gli strumenti o altri oggetti nel vano batterie della lampada fotopolimerizzante.



« Per evitare di danneggiare 'apparecchiatura, NON cercare di pulire i contatti dorati 0 qualsiasi parte del vano batterie. Contattare il Servizio Clienti Ultradent in caso di dubbi.
« Perevitare il rischio df contaminazione crociata, le guaine protettive sono per un utilizzo monouso
« Perridurre il rischio di corrosione, rimuovere la guaina protettiva dopo l'uso.

Per ridurre il rischio di resine non completamente polimerizzate, non utilizzare la lampada fotopolimerizzatricese la lente & danneggiata.
Procedure di utilizzo

Preparazione

) Caricare le batterie prima di utilizzare la lampada fotopolimerizzatrice (vedere la sezione “Manutenzione delle batterie”).

2) Posizionare la lampada fotopolimerizzatrice in una staffa di montaggio standard per riunito dentale o nella staffa di montaggio fornita come accessorio, affinché possa essere sempre
a portata di mano.

3) Prima di ogni utilizzo, posizionare una nuova guaina protettiva sulla lampada fotopolimerizzatrice.

Installazione delle guaine igieniche protettive:

dovutaalle soluzioni detergenti.

La guaina di protezione igienica e realizzata su misura per la lampada fotopolimerizzatrice e ne mantiene pulita la superficie. La guaina di protezione contribuisce a evitare la
contaminazione crociata, impedisce al materiale composito di aderire alla superficie della lente e della lampada fotopolimerizzatrice e previene lo scolorimento e la corrosione

Nota:

+ Luso della guaina igienica protettiva ridurra l'emissione luminosa del 5-10%. Grazie allelevata intensita emessa dalla lampada fotopolimerizzatrice, & stato riscontrato che la
polimerizzazione rimane sostanzialmente invariata.

La lampada fotopolimerizzatrice deve essere pulita e disinfettata con agenti disinfettanti e/o detergenti appropriati dopo ogni paziente. Consultare la sezione Trattamento.
Schermo protettivo VALO Cordless:

Lo schermo protettivo VALO Cordless ha forma ovale, puo essere ruotato per massimizzarne I'utilizzo e puo essere utilizzato con una guaina protettiva trasparente.
Uso

1) Ogni programma di potenza viene utilizzato per la polimerizzazione di materiali dentali con fotoiniziatori. Consultare la Guida rapida ai programmi per i tempi di polimerizzazione
consigliati.

NOTA: La lampada fotopolimerizzatrice & programmata per passare dal programma potenza Standard, al programma Alta Potenza Plus, al programma potenza Xtra, in sequenza. Ad
esempio, per cambiare il programma da potenza Standard al programma potenza Xtra & necessario passare dal programma potenza Alta Plus.

2) Lalampada fotopolimerizzatrice memorizza I'ultimo intervallo di tempo utilizzato in ogni programma e vi ritorna per impostazione predefinita quando si cambia il programma o
quando si rimuovono le batterie.

Funzionamento
PROGRAMMA DI FOTOPOLIMERIZZAZIONE: Programma potenza Standard
INTERVALLI DI TEMPO: 5, 10, 15, 20 secondi.

+ Quando si accende la lampada fotopolimerizzatrice PER LA PRIMA VOLTA, la lampada passa per impostazione predefinita a questo programma. La spia “Programma/Stato” sara
verde e le quattro spie “Tempo” verdi si illumineranno, indicando il programma potenza standard.
« Per modificare gli intervalli di tempo, premere rapidamente il pulsante “Tempo/Programma”.
« Premere il pulsante di “Accensione” per fotopolimerizzare. Per interrompere la fotopolimerizzazione prima del completamento di un intervallo di tempo, premere nuovamente il
pulsante “Accensione”.
PROGRAMMA DI FOTOPOLIMERIZZAZIONE: Programma potenza Alta Plus
INTERVALLI DI TEMPO: 1, 2, 3, 4 secondi
+ Nel programma potenza Standard, premere e tenere premuto il pulsante di modifica Tempo/Programma per 2 secondi e rilasciarlo. La spia Programma/Stato sara arancione e le
quattro spie tempo verdi si illumineranno e lampeggeranno, indicando il programma Alta potenza.
« Per modificare gli intervalli di tempo, premere rapidamente il pulsante Tempo/Programma.
« Premere uno dei pulsanti di accensione per fotopolimerizzare. Per interrompere la fotopolimerizzazione prima del completamento di un intervallo di tempo, premere nuovamente
il pulsante di accensione.

Xtra. Premere e tenere premuto il pulsante nuovamente per 2 secondi e rilasciarlo. La spia Programma/Stato sara verde e le quattro spie tempo verdi si illumineranno, indicando il
programma Standard.

PROGRAMMA DI FOTOPOLIMERIZZAZIONE: Programma potenza Xtra

INTERVALLO DI TEMPO: Solo 3 secondi (Nota: Il programma potenza Xtra ha un blocco di sicurezza di 2 secondi al termine di ogni ciclo di fotopolimerizzazione per limitare il
riscaldamento durante polimerizzazioni consecutive. Alla fine del tempo di blocco, un segnale acustico indica che & possibile usare nuovamente funita).

)
Nel programma potenza Standard, premere il pulsante di modifica Tempo/Programma per 2 secondi, rilasciarlo, tenerlo premuto nuovamente per 2 secondi e rilasciarlo. La spia

« Per tornare al programma potenza Standard, premere e tenere premuto il pulsante di modifica Tempo/Programma per 2 secondi e rilasciarlo, per passare al programma potenza

Premere il pulsante di accensione per fotopolimerizzare. Per interrompere la fotopolimerizzazione prima del completamento di un intervallo di tempo, premere nuovamente il
pulsante di accensione.

Programma/Stato sara arancione e lampeggera, e tre delle spie tempo verdi si illumineranno e lampeggeranno, indicando il programma potenza Xtra.

Per tornare al programma potenza Standard, premere e tenere premuto il pulsante Tempo/Programma per 2 secondi e rilasciarlo. La spia Programma/Stato sara verde e le spie
tempo verdi si illumineranno, indicando il programma potenza Standard.

Modalita “sospensione": La lampada fotopolimerizzante entrera in modalita “Sospensione” dopo 60 secondi di inattivita, come indicato dalla spia programma/stato che lampeggera
lentamente. Sollevare o toccare |'unita per riattivare la lampada fotopolimerizzante che tornera automaticamente all'ultima impostazione utilizzata. Per massimizzare la durata della
batteria, lasciare indisturbata la lampada fotopolimerizzante quando non & in uso.

Pulizia

) Gettare via le guaine protettive usate nei rifiuti normali dopo ogni paziente.
2) Consultare la sezione Trattamento.

Istruzioni per la staffa di montaggio
1

) La staffa deve essere montata su una superficie piana, non oleosa.
2) Pulire la superficie con alcol isopropilico.
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3) Staccare la pellicola dal nastro adesivo della staffa.
4) Posizionare la staffa in modo che la lampada fotopolimerizzante possa essere sfilata verso l'alto. Premere bene in posizione.

Guida rapida ai programmi:

Potenza Standard

Potenza Alta Plus

Potenza Xtra

frogramma 1000 mW/cm2 1600 mW/cm2 3200 mW/cm2
Pulsante di accensione @ @ @ @ @ @ @ @ @
LED programma/tempo @] @] @] [ 4 O O O » o
o o [ ° e} o » - »
OO Oe® O® Oe OO0 O® O% O O
e o0 00 oo oH O 0% o% -
OO0 AAD| O
Opzioni tempo 55 10s 155 20s 1s 2 3s 4s Solo 3s

Cambio tempo

Premere e rilasciare velocemente il pulsante tempo per scorrere tra le opzioni tempo.

Cambio programmi

Premere e tenere premuto il pulsante tempo per 2 secondi e rilasciarlo. La lampada fotopolimerizzante passera al programma
successivo.

Legenda

LED a luce fissa

LED lampeggianti

- %

Guida rapida alla fotopolimerizzazione:

Tempi di fotopolimerizzazione raccomandati per risultati ottimali con la lampada fotopolimerizzatrice

Programma

Programma Standard

Programma Potenza Alta Plus

Programma Intensita Xtra

Per strato

Una polimerizzazione di 10 secondi

Due polimerizzazioni di 4 secondi

Una polimerizzazione di 3 secondi

Polimerizzazione finale

Due polimerizzazioni di 10 secondi

Tre polimerizzazioni di 4 secondi

Due polimerizzazioni di 3 secondi

Nota: Potrebbe essere necessario regolare le impostazioni e i tempi di esposizione in base alla reattivita e al colore del composito, alla distanza tra la lente
della lampada e il composito e alla profondita dello strato di composito. Spetta al dentista conoscere il requisito del materiale che si sta utilizzando per
determinare il tempo e le impostazioni adeguati.

Guida rapida agli avvisi:

Awiso livello intensita

Awiso temperatura

Awiso di servizio

Awiso LED

Sostituire le batterie

Lasciare raffreddare

Chiamare il Servizio Clienti per la
riparazione

Chiamare il Servizio Clienti per la
riparazione

+ Batteria in esaurimento:
lentamente lampeggiante

* Spegnimento: 3 segnali acustici,
lampeggiante

+ Funzionamento non consentito

* 3segnali acustici
« Lentamente lampeggiante
* Funzionamento non consentito

« Nessun suono
« Lampeggiante ogni 2 secondi
* Funzionamento consentito

* 3segnali acustici continui
+ Lampeggiamento singolo rapido
« Funzionamento non consentito

o
0000

*e
0000

2000 @
000

OOOO@

o

Manutenzione

Riparazione
Riparazione esequibile dall'utente

1) Controllare regolarmente la lente per verificare che non vi siano residui di resine dentali polimerizzate attaccate. Se necessario, usare uno strumento odontoiatrico non diamantato

per rimuovere con cautela la resina adesa.
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2) Iradiometri differiscono notevolmente tra diloro e sono realizzati per specifiche lenti e puntali ottici. Ultradent raccomanda di controllare regolarmente la potenza in uscita nel
programma potenza Standard. NOTA: il valore numerico della potenza puo non corrispondere all'effettivo valore a causa dell'inadeguatezza dei radiometri comuni e del pacchetto
LED personalizzato nella lampada fotopolimerizzante.

Riparazione del fabbricante

1) Le riparazioni devono essere esequite solo da personale tecnico autorizzato. Ultradent fornisce la documentazione per esequire le riparazioni al personale tecnico.

2) Quando siinviano unita per la riparazione, 'assistenza o le calibrazioni, rimuovere sempre le batterie dalla lampada fotopolimerizzante e dal caricatore. Awolgere batterie,
caricabatterie, adattatore e lampada fotopolimerizzante separatamente nella scatola da spedire.

3) Spedire le batterie in conformita con le normative locali.

Manutenzione della batteria
Caricamento e cambio delle batterie
La lampada polimerizzante & dotata di 4 batterie ricaricabili al litio-ferro-fosfato.

Come caricare le batterie:

1) Collegare il caricabatterie alla presa elettrica.

2) Inserire le batterie nel caricabatterie con il polo positivo (+) rivolto verso le spie luminose del caricabatterie

3) Le spie verdiindicano che le batterie sono pronte per I'uso

4) Le batterie richiedono da 1a 3 ore per caricarsi. Lasciare le batterie nel caricabatterie fino al loro utilizzo.

NOTA: Se la spia rossa del caricabatterie non diventa verde dopo aver caricato le batterie per piti di 3 ore, i significa che queste potrebbero essere deteriorate (danneggiate) e non
possono essere caricate. Provare a inserire una batteria nuova o chiamare il Servizio Clienti Ultradent per ordinare un nuovo set di batterie ricaricabili.

Come cambiare/inserire le batterie:

1) Togliere il tappo di chiusura ruotandolo in senso antiorario per un quarto di giro.

2) Rimuovere le batterie.

3) Inserire le batterie cariche con il polo positivo (+) per primo.

4) Inserire nuovamente il tappo di chiusura, allineandolo e premendo delicatamente mentre lo si ruota in senso orario. Raggiunta la posizione corretta di chiusura si awertira un clic.
5) L'unita € pronta per ['uso.

Se necessario, Ultradent autorizza le seguenti batterie NON RICARICABILI per la lampada fotopolimerizzante:

NOTA: NON cercare di ricaricare le batterie non ricaricabili.

) Tenergy Propel Photo Lithium
) Titanium Innovations CR123A
) Energizer® 123

) Duracell® Ultra CR123A

) SureFire® SF123A

) Panasonic® CR123A

Batterie in esaurimento: La lampada fotopolimerizzatrice segnala all'utente che  arrivato il momento di cambiare le batterie quando la spia di batteria in esaurimento lampeggia in
rosso. Se il livello di carica delle batterie € troppo basso, si awertiranno tre segnali acustici (beep) e la lampada fotopolimerizzatrice non consentira ulteriori operazioni fino a quando le
batterie non saranno ricaricate o sostituite con batterie nuove. (Vedere la voce Guida rapida spie di awertimento)

Tempo di carica e durata della batteria: La durata della batteria completamente carica nella lampada fotopolimerizzante dipende dal Programma, dallintervallo di tempo, dal tipo di

batteria, dalla frequenza di utilizzo e dallefficienza del LED. In generale, le batterie ricaricabili dovrebbero durare da 1a 2 settimane. Le batterie non ricaricabili possono durare 2 - 3

volte piti a lungo.

« Intervallo d?rican'ca consigliato: Quando si accende la spia della batteria in esaurimento o o?n‘\ 1-2 settimane circa, a seconda dell'utilizzo.

+ Batterie supplementari: La lampada fotopolimerizzante & dotata di 4 batterie ricaricabili. Inoltre consigliamo di tenere a portata di mano un set di ricambio di batterie CR123A non
ricaricabili, in caso di problemi o perdita delle batterie ricaricabili.

« Aspettativa di durata della batteria: Le batterie ricaricabili al litio-ferro-fosfato possono essere ricaricate all'incirca da 1000 a 2000 volte. In base al normale utilizzo e alla corretta
manutenzione, le batterie dovrebbero durare fino a cinque anni, ma dovrebbero essere sostituite se necessario

Garanzia
Con la presente, Ultradent garantisce che questo dispositivo & conforme, per un periodo di 5 anni*, in tutti gli aspetti rilevanti, alle specifiche descritte nella documentazione Ultradent
che accompagna il prodotto e che & esente da difetti nei materiali e/o dilavorazione. Questa garanzia & valida esclusivamente per I'acquirente originale e non & trasferibile. Tutti i
prodotti difettosi devono essere rinviati ad Ultradent. Il sistema della lampada fotopolimerizzatrice VALO senza fili non presenta componenti riparabili dall'utente. La manomissione della
lampada fotopolimerizzatrice VALO senza fili ne invalida la garanzia.
La garanzia della lampada fotopolimerizzatrice VALO Cordless non copre i danni causati dal cliente. Per esempio, se un‘unita VALO Cordless viene utilizzata impropriamente o cade e la
lente si rompe, il cliente sara responsabile del costo delle riparazioni necessarie.

*Accompagnata dallo scontrino fiscale che indica la data d'acquisto da parte del dentista.

Trattamento
Dopo ogni uso, bagnare una garza o un panno morbido con un disinfettante per superfici approvato e pulire la superficie e la lente.

DETERGENTI ACCETTABILL:

« Spray disinfettante Lysol Brand III (consigliato)
« Alcool isopropilico

« Detergenti a base dialcol etilico

« Lysol®* Concentrato (solo a base di alcol)

« Prodotti Cavicide™* (senza candeggina)**

DETERGENTI INACCETTABILI - NON UTILIZZARE:
« Detergenti di qualsiasi tipo molto alcalici, tra cui i saponi per le mani e i saponi per stoviglie
« Detergenti a base di candeggina (per es. Clorox™”*, Sterilox™*)
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Detergenti a base di perossido d'idrogeno

Detergenti abrasivi (per es. Comet Cleanser™*)

Detergenti a base di acetone o idrocarburi

MEK (Metiletilchetone)

Birex®*

Gluteraldeide

Detergenti a base di sale con cloruro di ammonio quaternario (ad eccezione di Cavicide™*)
Soluzione Cavicide1™* o salviette

*Marchio registrato di una societa diversa da Ultradent
**Se utilizzato, pud sbiadire il colore

CARICABATTERIE:
Se si rende necessaria una pulizia del caricabatterie, scollegare il caricabatterie, inumidire un panno con alcool isopropilico e pulire delicatamente del la superficie del caricabatterie o

delle batterie. Lasciare asciugare completamente il caricabatterie prima di ricominciare ad utilizzarlo.

PULIZIA DELLO SCHERMO PROTETTIVO:
Disinfettare a freddo lo schermo protettivo utilizzando un qualsiasi disinfettante per superfici. NON sterilizzare in autoclave.

Conservazione e smaltimento
Se la lampada fotopolimerizzatrice viene conservata per periodi superiori a 2 settimane o imballata per il trasporto, rimuovere sempre le batterie. Se le batterie rimangono nell'unita per
lunghi periodi di tempo senza essere ricaricate, potrebbero non funzionare piti o non essere pii ricaricabili. Non conservare le batterie a temperature superiori a 60 °C o alla luce diretta

del sole.

Stoccaggio e trasporto della Iampada fotopolimerizzatrice:
« Temperatura: da +10°C a +4f
+ Umidita relativa: dal 10% al 95%
« Pressione ambientale: da 500 hPa a 1060 hPa

Per lo smaltimento dei rifiuti elettronici (per lampade per la fotopolimerizzazione, caricatori, batterie e alimentatori), sequire le istruzioni locali in materia di rifiuti e riciclaggio.

Considerazioni tecniche

Accessori
Articolo Informazioni CE
: . Distribuito da:
;?gggé?%%jlauc Ultradent Products Inc
Guaine protettive VALO Unita ahzw’enda\e 570 ggatw)esl Utradent Drive (10200

Schiffgraben 41 Neenah, W 54956 South Jordan, UT 84095

30175 Hanover Fabbricato negli Usa Stati UJnm dAmerica

Germania

Schermo protettivo VALO senza fili

Caricabatterie VALO ‘ E

Batterie VALO
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Informazioni/Dati tecnici
Bande di lunghezza d'onda efficaci per la fotopolimerizzazione del composito:

Bande di lunghezza d'onda effettive per fotopolimerizzare i compositi
40000 =
35000
13 .
£ 30000 PROGRAMMA INTENSITA XTRA
= 3200 mW/cm?’
= 500
=
=z PROGRAMMAINTENSITA ALTA
ERL 1600 mW/cm
a
= oo
2 PROGRAMMA INTENSITA STANDARD
a o000 1000 mW/cm2*
>
T
5000
0 Z
360 380 400 420 440 460 480 500 520 540
LUNGHEZZA D'ONDA (nm)
H—
Attributo Informazioni/Specifiche
Lente Diametro 11,7 mm
Intervallo di + Intervallo di lunghezza d'onda utilizzabile: 385 - 515nm
lunghezza d'onda + Lunghezze d'onda di picco: 395 - 415 nm e 440 - 480 nm
Nominal Radiant Exitance Comparison Chart Lemettenza radiale varia in base alla capacita
dello strumento, al metodo di misurazione e al
# Analizzatore a spettro Gigahertz posmonamemo dellalampada.
Strumento di " Demstron anaT\'M:t';Cre a P 9 t Iradiometri Demetron e gli analizzatori
misurazione Radiometro s‘zémo . a spettro MARC devono essere usati
P Emettenza Intensita totale | esclusivamente a scopo di riferimento a causa
di aperture pi piccole rispetto alle lampade
Tabella Apertura del metro 7mm 39mm 15mm 15mm fotopolimerizzanti VALO.
dell'Intensita I radiometri Demetron devono essere usati
luminosa Potenza Standard esclusivamente a scopo di riferimento a causa
(£10%) 1000 mW/cm? 900 mw/cm? 970mW | di limitazioni di intensita e risposta spettrale.
} l'emettenza radiale & conforme allo standard
150 10650 se misurato con analizzatori a
thg%’ﬂ% Pus | te00mwreme | 1800 mw/em2 | 1500 mwsemt | 1615mW | spetiro Gigaherts.
3200 mW/cm? )
Xtra Power (+10%) (+/-20%) 2100 mW/cm 2260 mW
Peso:
Lampada fotopoli- . f
! y y . . « Con batterie: 190 grammi (6 once)
g’earr\]i‘zatn(e VALO | Classificazione: IEC 60601-1 (sicurezza), IEC 60601-1-2 (EMC) + Senza batterie: 150 grammi (5 once)
Dimensione: (8 x 1,28 x 1,06) pollici, (203 x 32,5 x 27) mm
Classificazione: IEC 60601-1 (Sicurezza)
Uscita - 12VCC a 500mA Lunghezza del cavo - 1,8 metri (6 ft)
;é\!rrlnceargtaatttir:eper H;E\:Z;Stgtbleo O\gﬁérizéob\/a(tl{\erle Ultradent P/N 5930 VALO con adattatori Lalimentatore del caricabatterie VALQ ¢ un alimentatore di
imemazwnal‘\p grado medicale, classe II e fornisce I'isolamento dalla rete di
alimentazione
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Attributo

Informazioni/Specifiche

Carica-batterie
VALO

Caricabatterie VALO 3,6 VCC Smart al litio-ferro-fosfato:
+ Spegnimento automatico quando la batteria & completamente carica.
+ Individuazione automatica delle batterie difettose
« Protezioni: termica, sovraccarico, cortocircuito, inversione di polarita
o LED rosso - Caricamento
o LED verde - Vuoto o completamente caricato
o LED spento - Cortocircuito
+ Tempo dicarica: 1-3 ore
Classificazione: CE, RAEE

Ricaricabili: RCR123A al litio-ferro-fosfato, chimica sicura (LiFePO4)

Batterie VALO + Tensione di funzionamento: 3,2 VCC
Classificazione: UL, CE, RoHS, RAEE
" Temperatura: da +10°C a +32°C (da +50°F a +90°F)
gogﬂf;&"' Umidita relativa: dal 10% al 95%
P Pressione ambientale: da 700 hPa a 1060 hPa
Ciclo operativo La lampada fotopolimerizzatrice & progettata per essere utilizzata per brevi periodi. Alla massima temperatura ambiente (32 °C), 1 minuto di

funzionamento per cicli consecutivi, 30 minuti di riposo (periodo di raffreddamento)

Risoluzione dei problemi

Se le soluzioni sotto riportate non risolvono il problema, contattare Ultradent al numero 800.552.5512. Al di fuori degli Stati Uniti, rivolgersi al distributore Ultradent o
al proprio rivenditore di prodotti odontoiatrici.

Problema Possibili soluzioni

1) Premere il pulsante Tempo/Programma o il pulsante di accensione per riattivare la lampada dalla modalita di risparmio
energetico.

2) Controllare la spia rossa che indica batteria in esaurimento per verificare lo stato di carica della batteria.

3) Controllare che le batterie cariche siano correttamente inserite nell'unita.

Lalampada non si accende 4) Se lampeggiano i LED di awiso rossi e gialli significa che la temperatura interna della lampada ha raggiunto il limite

di sicurezza. Lasciare raffreddare la lampada fotopolimerizzatrice per 10 minuti o utilizzare un panno fresco umido per
raffreddare rapidamente l'unita.

5) Seil LED rosso di awiso lampeggia e emette un segnale acustico continuo, chiamare il Servizio Clienti Ultradent per la

riparazione.
Lalampada non rimane accesa per il 1) Controllare Iimpostazione delle spie tempo e programma.
tem o'fjesiderato P 2) Controllare la spia della batteria in esaurimento per verificare o stato di carica della batteria.
P 3) Controllare che le batterie cariche siano correttamente inserite nell'unita.
1) Verificare che sulla lente non vi siano residui di resina o composito polimerizzati.
2) Indossando occhiali di protezione anti-UV di colore ambra adeguati, verificare che le spie a LED funzionino.
3) Controllare il livello dintensita con un radiometro. Se si utilizza un radiometro, Ultradent raccomanda di controllare la
. lampada fotopolimerizzatrice impostando il programma potenza standard.
tgr‘feTtE?nd:nTglneprgls'mg”zza NOTA: Il valore numerico dell'intensita registrata pud non corrispondere alleffettivo valore a causa dellinadeguatezza dei
radiometri comuni e l'utilizzo di LED particolari nella lampada fotopolimerizzatrice. I radiometri differiscono notevolmente tra
diloro e sono realizati per specifiche lenti e puntali ottici.
4) Controllare la data di scadenza della resina o composito fotopolimerizzabile
5) Assicurarsi di sequire una tecnica corretta in base alle raccomandazioni del fabbricante.
1) Accertarsi che le batterie siano inserite correttamente nel caricabatterie e caricarle da 1a 3 ore.
2) Sele spie rosse sul caricabatterie non diventano verdi, chiamare il Servizio Clienti Ultradent per ordinare batterie e/o
Le batterie non si ricaricano caricabatterie di ricambio.

3) Se sul caricatore non sono visibili le spie verdi e nemmeno quelle rosse, chiamare il Servizio Clienti Ultradent per
ordinare o sostituire il caricabatterie e/o 'adattatore CA.

1l caricabatterie non ricarica le batterie

1) Accertarsi che il caricabatterie sia collegato alla presa e che I'adattatore CA sia collegato ad una presa elettrica
funzionante.

2) Se le luci verdi o rosse sul caricabatterie non sono visibili, chiamare il Servizio Clienti Ultradent per avere un
caricabatterie e/0 un adattatore CA nuovi.

Non & possibile modificare il 1) Tenere premuti i pulsanti Tempo/Programma e di accensione fino a quando una serie di segnali acustici indica che la
programma o gli intervalli di tempo lampada fotopolimerizzatrice e shloccata.
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Informazioni varie

Linee guida e dichiarazione del fabbricante per le emissioni elettromagnetiche

La lampada fotopolimerizzatrice & destinata all'uso nell'ambiente elettromagnetico specificato di seguito. Il cliente o I'utente deve garantire che sia utilizzata in un

ambiente di questo tipo.

Test di emissioni Conformita Ambiente elettromagnetico - Linee guida

Emissioni RF Gruppo 1 La lampada fotopolimerizzante ¢ alimentata a batterie e non & influenzata da interferenze EMI,

CISPR 11 RF 0 sovratensioni.

Emissione RF Classe B La lampada fotopolimerizzante utilizza I'energia elettrica ed elettromagnetica solo per le funzioni

CISPR 11 interne. Di conseguenza le emissioni RF sono molto basse e non sono tali da causare interferenze
con l'apparecchiatura elettrica che si trova nelle immediate vicinanze.

Emissioni armoniche N/A ) L ) o

1EC 61000-3-2 Le prove di emissione armonica e fluttuazioni di tensione non sono applicabili alla lampada
fotopolimerizzante perché e alimentata a batteria.

Fluttuazioni di tensione/ N/A . N . e R

emissioni di flicker IEC La lampada fotopolimerizzante ¢ adatta per 'uso in tutti i tipi di ambienti, compresi gli ambienti

61000-3-3 domestici e quelli collegati direttamente alla rete di alimentazione pubblica a bassa tensione che
serve edifici adibiti ad uso residenziale.

Linee guida e dichiarazione del fabbricante per limmunita elettromagnetica

ambiente di questo tipo.

La lampada fotopolimerizzatrice & destinata all'uso nell'ambiente elettromagnetico specificato di sequito. I cliente o 'utente deve garantire che sia utilizzata in un

Test dIMMUNITA

Livello di test IEC 60601

Livello di conformita

Linee guida per l'ambiente elettromagnetico

Scarica elettrostatica (ESD)

IEC61000-4-2

+8 KV di contatto
+15kVin aria

+8 KV di contatto
+15KVin aria

L'ambiente fisico dovrebbe essere limitato a quanto
seque:
1) Codice IP: 1P20
2) Nonimmergere in liquidi.
3) Non utilizzare in prossimita di gas infiammabili.
L'unita & di tipo non APG e non AP.
4) Intervallo di umidita per la conservazione:
5) Intervallo di temperatura per la conservazione:
10°C-40°C

Burst/transitori elettrici veloci
IEC61000-4-4

+2kV per linee di alimentazione
elettrica
+1kV per linee di ingresso/uscita

+ 2 kV per linee di alimentazione
elettrica

Nota 1: La lampada
fotopolimerizzante non ha

porte [/0

Sovratensione
IEC61000-4-5

+ 1KV dalineaalinea
+2kVdalineaaterra

+1kV dalinea alinea
+2KV dalinea aterra

Cali di tensione, brevi interruzioni
e variazioni delle linee in ingresso
dellalimentazio-ne

1EC 61000-4-11

<5%U
(>95% di calo in U per 0,5 cicli)

40% U
(60% di calo in U per 5 cicli)

70% U
(30% di calo in U per 25 cicli)

<5% U
(>95% di caloin U per 5s)

<5%
(>95% di calo in U per 0,5 cicli)

40% U
(60% di calo in U per 5 cicli)

70% U
(30% di calo in U per 25 cicli)

<5%U

(>95% di calo in U per 5)
Nota 2: si ripristina
automaticamente

La lampada fotopolimerizzante & alimentata a
batteria e non puo essere collegata alla rete di
alimentazione CA.

Poiché la lampada fotopolimerizzante ¢ alimentata

a batteria, non & soggetta a transienti elettrici,
sovratensioni, cali di tensioni, cortocircuiti, interruzioni
o variazioni della rete di alimentazione CA.

1l caricabatterie accessorio pud essere soggetto

a quanto menzionato sopra, ma & separato dalla
lampada e non & essenziale per il funzionamento della
lampada fotopolimerizzante VALO senza fili.

Se la tensione della batteria della lampada
fotopolimerizzante scende a 4 VCC, 'unita non
funziona. La lampada fotopolimerizzante VALO

Senza fili si spegne. Una volta inserite le nuove
batterie e ripristinati i livelli di corrente corretti, la
lampada fotopolimerizzante si riawvia e torna allo
stato precedente alla perdita di corrente. La lampada
fotopolimerizzante esequira un ripristino automatico
in caso di perdita di corrente.

Frequenza di rete
(50/60 Hz) campo magnetico

IEC61000-4-8

30A/m

30A/m

I campi magnetici a frequenza di rete devono
trovarsi ai livelli caratteristici di una tipica ubicazione
allinterno di un ambiente residenziale, di assistenza
domestica, commerciale, ospedaliero o militare
standard.
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Linee guida e dichiarazione del fabbricante per limmunita elettromagnetica

Nota 1: La lampada fotopolimerizzatrice non & dotata di porte o di linee 1/0 accessibili.

Linee guida e dichiarazione del fabbricante per limmunita elettromagnetica dei sistemi di supporto non critici per la vita

La lampada fotopolimerizzatrice & destinata all'uso nell'ambiente elettromagnetico specificato di seguito. Il cliente o 'utente deve garantire che sia utilizzata in un
ambiente di questo tipo.

Test dIMMUNITA

é'ggg? ditest IEC Livello di conformita | Linee guida per 'ambiente elettromagnetico

Le apparecchiature per le comunicazioni RF portatili e mobili non devono essere utilizzate
ad una distanza da qualsiasi parte della lampada fotopolimerizzante, compresi i cavi,
inferiore alla distanza di separazione raccomandata, calcolata mediante lequazione
applicabile alla frequenza del trasmettitore.

Distanza di separazione raccomandata:

Conduzione RF 3Vrm 3Vrm

3,5
a=[2]vr
Vi
IEC61000-4-6 Da 150 kHz a 80 MHz | Da 150 kHz a 80 MHz

3,5
d= [E ]\/fdaBOMHzasooMHz
1

7
d= [E_] VP da800MHza 25 GH2

N 1 . 8 N .
P & la potenza massima di uscita del trasmettitore in watt (W) in base al produttore del
trasmettitore e d & la distanza di separazione raccomandata in metri (m).

RFirradiata 3Vim 3V/im

Le resistenze di campo provenienti dai trasmettitori RF fissi, conformemente a quanto
determinato da una perizia elettromagnetica sul sito®, dovrebbero essere inferiori al livello
di conformita di ogni gamma di frequenze®.

[EC61000-4-3 Da80MHza2,5GHz | Da80MHza 2,5GHz | possono verificarsi interferenze nelle vicinanze dell'apparecchiatura contrassegnata dal

seguente simbolo (((.‘)))

NOTA 1 A 80 MHz e 800 MHz, si applica la gamma di frequenze piti elevata.

NOTA 2 Le presenti linee guida potrebbero non essere applicabili in tutte le situazioni. La propagazione elettromagnetica € influenzata dall'assorbimento e dalla
riflessione di strutture, oggetti e persone.

#Non ¢ possibile prevedere teoricamente con precisione le intensita di campo per trasmettitori fissi, come le stazioni base per radiotelefoni (cellulari e senza fili) e
radiomobili terrestri, apparecchi di radioamatori, trasmettitori radio in AM e FM e trasmettitori TV. Per valutare 'ambiente elettromagnetico creato da trasmettitori RF
fissi, si puo considerare una perizia elettromagnetica del sito. Se l'intensita di campo misurata nel luogo in cui si usa la lampada fotopolimerizzante, supera il livello
di conformita RF applicabile di cui sopra, si dovrebbe porre sotto osservazione il funzionamento normale della lampada fotopolimerizzante VALO senza fili. Se si
osservano prestazioni anomale, possono essere necessarie misure aggiuntive, come il riorientamento o il riposizionamento della lampada fotopolimerizzatrice.

¥ Oltre l'intervallo di frequenza compreso tra 150 kHz e 80 MHz, le intensita di campo dovrebbero essere inferiori a 3 V/m.




Linee quida e dichiarazione del fabbricante per le distanze di separazione raccomandate tra le apparecchiature di comunicazione RF portatili e mobili e la lampada
fotopolimerizzatrice VALO Cordless.

La lampada fotopolimerizzatrice deve essere utilizzata in un ambiente elettromagnetico in cui le interferenze da RF irradiate sono controllate. L'utente della lampada
fotopolimerizzatrice pud contribuire a prevenire le interferenze elettromagnetiche rispettando la distanza minima fra gli apparecchi di comunicazione RF mobili e
portatili (trasmettitori) e la lampada fotopolimerizzatrice come indicato di seguito, in accordo con la potenza massima in uscita del dispositivo per le comunicazioni.

Distanza di separazione in base alla frequenza del trasmettitore

Potenza nominale massima in uscita 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2,5 GHz

del trasmettitore

(Pin Watt d= [%]ﬁ d= [?]ﬁ d= [Ell] VP

1
0,01 0,12 metri 0,035 metri 0,07 metri
01 0,37 metri 0,11 metri 0,22 metri
1 1,7 metri 0,35 metri 0,7 metri
10 3,7 metri 1,11 metri 2,22 metri
100 11,7 metri 3,5 metri 7,0 metri

La lampada fotopolimerizzatrice € stata testata secondo IEC 60601-1-2:2014 e ha superato il test con le intensita di campo irradiato di 10 V/m tra 80 MHz e 2,5 GHz. Il
valore di 3Vrm corrisponde a V1 e il valore 10 V/m corrisponde a E1 nelle formule sopra riportate.

Per i trasmettitori valutati ad una potenza massima in uscita non elencata in precedenza, la distanza di separazione raccomandata d in metri (m) puo essere stimata
utilizzando I'equazione applicabile alla frequenza del trasmettitore, dove P € la potenza massima in uscita del trasmettitore in watt (W) in base al produttore del
trasmettitore.

NOTA 1 A 80 MHz e 800 MHz, si applica la distanza di separazione per la gamma di frequenze piti elevata.
NOTA 2 Le presenti linee guida potrebbero non essere applicabili in tutte le situazioni. La propagazione elettromagnetica ¢ influenzata dall'assorbimento e dalla

riflessione di strutture, oggetti e persone.




_VALO™ GRAND ES
LAMPARA DE FOTOCURADO

Descripcién del producto

Con su espectro de banda ancha, VALO Grande esté disefiada para polimerizar todos los productos fotopolimerizables en el rango de longitud de onda de 385-515 nm segin 150 10650.
La ldmpara de fotocurado VALO Grande utiliza pilas recargables y cargador de pilas Ultradent VALO. La lampara de polimerizacion esta disefiada para apoyarse en un soporte de la
unidad dental estandar o se puede montar a medida utilizando el soporte incluido con el kit.

Componentes del producto VALO Grande:

1 - Lampara de fotocurado VALO Grande

- Pilas recargables Ultradent VALO

- Cargador de bateria Ultradent CALO con adaptador de corriente CA de 12VDC de grado médico
- Paquete de muestra de fundas de barrera VALO

- Protector de luz VALO Grande

- Soporte de montaje de superficie de lampara de fotocurado con cinta adhesiva doble

IS

Resumen de los controles:
Foto Botones y luces Leyenda

Botones de Encendido ”’@
(Parte superior o inferior)
JE— )
Indicador de bateria b: °
ndicador de baterfa baja > ‘ PS
Luz de Modo/Estado ———pp ‘ )

Bot6n de Cambio de Modo/
Tiempo e g
(Parte inferior) (Parte superior)

Para todos los productos descritos, lea atentamente y comprenda todas las instrucciones y la informacién de la SDS antes de usar el producto.

Luces de tiempo

Indicaciones de uso/Fin previsto
La fuente de iluminacién para el fotocurado de materiales restauradores dentales y adhesivos fotoactivados.

Advertencias y precauciones

Grupo de riesgo 2

PRECAUCION UV emitida por este producto. La exposicion puede causar irritacién de los ojos o la piel. Utilice una proteccion adecuada

PRECAUCION Radiacion 6ptica posiblemente peligrosa emitida por este producto. No mire fijamente la lémpara durante su funcionamiento. Puede ser perjudicial para los ojos.

NO mire directamente a la luz. El paciente, el médico y los asistentes siempre deben usar proteccién ocular UV de color dmbar cuando se utiliza la lampara de fotocurado.

Para evitar el riesgo de descarga eléctrica, no se permite ninguna modificacién de este equipo. Utilice inicamente la fuente de alimentacién y los adaptadores de enchufe Ultradent
VALO incluidos. Si estos componentes estan dafiados, no los use y llame al Servicio de asistencia al cliente de Ultradent para pedir un reemplazo.

Los equipos de comunicaciones de RF portétil pueden degradar el rendimiento si se usa a menos de 30 cm (12 in).

Utilice dnicamente accesorios, cables y fuentes de alimentacion autorizados para evitar un funcionamiento inadecuado, aumentar las emisiones electromagnéticas o disminuir la
inmunidad electromagnética (consulte la seccién Emisiones electromagnéticas).

Para evitar el riesgo de incendios eléctricos asociados con la manipulacion de las pilas.

NO mezcle las pilas recargables con pilas no recargables u otros tipos de pilas.

NO intente cargar las pilas no recargables.

NO autoclave ni rocie las pilas, los contactos de la pila, el cargador o el adaptador de alimentacion de CA con ningtin tipo de liquido. Si aparece corrosion en los contactos del
cargador de pilas, llame al Servicio al cliente de Ultradent para pedir un reemplazo.

NO cargue las pilas alrededor de materiales inflamables.

NO mantenga el cargador en el quiréfano clinico.

Para evitar el riesgo de lesiones, NO use pilas corroidas (oxidadas), abolladas, que emitan olores o liquidos, que tengan una envoltura rota o no tengan envoltura, o que estén
dafiadas. Llame al Servicio al Cliente de Ultradent para pedir pilas de repuesto.

Para evitar el riesgo de irritacién o lesion térmica, evite los ciclos de curado de espalda con espalda y no exponga los tejidos blandos orales en las proximidades durante mas de

10 segundos en cualquier modo. Si se requieren tiempos de fotocurado més largos, use ciclos de fotocurado mas cortos o use un producto de fotocurado doble para evitar el
calentamiento del tejido blando.

Tenga cuidado al tratar a pacientes que sufran reacciones o sensibilidades fotobioldgicas adversas, a pacientes que reciben tratamiento de quimioterapia o a pacientes tratados con
medicamentos fotosensibilizantes.

Esta unidad puede ser susceptible a campos magnéticos o de electricidad estética fuertes. Dicha exposicion a estos campos de gran fuerza, podrfa alterar la programacién de la
lampara. Si sospecha que esto ha ocurrido, desenchufe la unidad momentdneamente y luego vuelva a enchufarla a la toma de corriente.

NO limpie la ldmpara de fotocurado con limpiadores cdusticos o abrasivos, autoclave, ni sumerja en ninguin tipo de bafio ultrasénico, desinfectante, solucion limpiadora o liquido. El
incumplimiento de las instrucciones de procesamiento incluidas puede hacer que la ldmpara de fotocurado no funcione.

o

o

o

o
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Para evitar dafiar el equipo, NO inserte los dedos, instrumentos u otros objetos en el compartimiento de la bateria de la lampara de polimerizacion.

Para evitar dafiar el equipo, NO intente limpiar los contactos dorados ni ninguna parte del compartimiento de la baterfa. Llame al Servicio de Atencion al Cliente de Ultradent si tiene
alguna duda.

Para evitar el riesgo de contaminacion cruzada, las fundas de barrera son para un solo paciente.

Para reducir el riesgo de corrosion, retire la funda de barrera después de cada uso.

Para reducir el riesgo de resinas poco curadas, no use la lampara de fotocurado si la lente estd dafiada.

Instrucciones paso a paso
Preparacién
1) Cargue las pilas antes de usar la ldmpara de fotocurado (consulte la seccion Mantenimiento de la batera).
2) Coloque la lampara de fotocurado en un soporte de montaje de unidad dental estandar o en un soporte de montaje de accesorios hasta que esté listo para su uso.
3) Antes de cada uso, cologue una nueva funda de barrera sobre la lampara de fotocurado.

Instalacién de las fundas de barrera higiénicas:

La funda de barrera higiénica se ajusta a la luz de curado y mantiene limpia la superficie de la [impara de fotocurado. La funda de barrera ayuda a prevenir la contaminacién cruzada,

ayuda a evitar que el material compuesto dental se adhiera a la superficie de la lente y la [dmpara de fotocurado, y evita la decoloracién y la corrosion por las soluciones de limpieza.

Nota:

+ Eluso de la funda de barrera higiénica reducird la salida de luz entre un 5y un 10 por ciento. Debido a la alta potencia de salida de la Iémpara de fotocurado, se ha demostrado que
el fotocurado es sustancialmente equivalente.

+ Lalampara de fotocurado debe limpiarse y desinfectarse con agentes adecuados de limpieza y/o desinfeccion después de cada paciente. Consulte la seccion titulada Procesamiento.

Protector de luz para VALO Inaldmbrica:
El Protector de luz para VALO Inaldmbrica tiene forma ovalada, se puede girar para un uso maximo y se puede usar con una funda de barrera transparente.

Uso
1) Cada modo de potencia se utiliza para el fotocurado de materiales dentales con foto iniciadores. Consulte la Guia de modo répido para conocer los tiempos de curado
recomendados.
NOTA: La ldmpara de fotocurado estd programada para pasar de la Potencia estandar a la Potencia Alta Plus y al modo de Potencia Xtra en secuencia. Por ejemplo, para cambiar del
modo de Potencia Estandar al modo de Potencia Xtra es necesario pasar al modo de Alta Potencia Plus y luego al modo de Potencia Xtra.
2) Laldmpara de fotocurado almacena el intervalo de tiempo y el modo mas recientemente utilizados, y volvera a este ajuste de forma predeterminada cada vez que se cambien los
modos o si se retiran las pilas.

Funcionamiento
MODO DE FOTOCURADO: Modo de potencia estandar
INTERVALOS DE TIEMPO: 5, 10, 15, 20 segundos.
+ Lalampara de fotocurado se establece de manera predeterminada en este modo cuando se enciende INICIALMENTE. La Luz de Modo/Estado estara en verde y las cuatro Luces de
Tiempo verdes se iluminaran, indicando el modo de Potencia Estandar.
« Para cambiar entre los intervalos de tiempo, presione rapidamente el boton de Tiempo/Modo.
« Presione el Botén de Encendido para iniciar el fotocurado. Para detener el fotocurado antes de completar un intervalo de tiempo, vuelva a presionar el botén de encendido.

MODO DE FOTOCURADO: Modo de Potencia Alta Plus
INTERVALOS DE TIEMPO: 1, 2, 3, 4 sequndos.
Desde el modo de potencia estdndar, mantenga presionado el botén de cambio de modo/tiempo durante 2 segundos y suéltelo. La luz de Modo/Estado serd de color naranja, y las
cuatro luces de Tiempo verdes se iluminardn y parpadearan, indicando el modo de Alta Potencia.
« Para cambiar entre los intervalos de tiempo, presione rapidamente el boton de Tiempo/Modo.
Presione el Boton de Encendido para fotocurar. Para detener el fotocurado, tras haber completado un intervalo de tiempo, presione nuevamente el Botén de Encendido.
Para volver al modo de potencia esténdar, mantenga presionado el botén de cambio de tiempo/modo durante 2 sequndos y suéltelo, esto pasara al modo de potencia Xtra.
Mantenga presionado de nuevo durante 2 sequndos, y suelte. La luz de Modo/Estado serd verde y las cuatro luces de Tiempo verdes se iluminaran, indicando el modo Estandar.

MODO DE FOTOCURADO: Modo de Potencia Xtra
INTERVALO DE TIEMPO: Solo 3 segundos (Nota: El modo Potencia Xtra tiene un retraso de sequridad de 2 sequndos al final de cada ciclo de fotocurado para limitar el calentamiento
durante el fotocurado consecutivo. Una vez terminado este retraso, un pitido le indicara que fa unidad estd lista para continuar con su uso).
+ Desde el modo de potencia estandar, presione el boton de cambio de tiempo/modo durante 2 segundos, suelte, presionado nt durante 2 sequndos y suelte. La
luz de Modo/Estado serd naranja y parpadeard, y tres de las luces de Tiempo verdes se iluminarén y parpadearén, indicando el modo de Potencia Xtra.
. Presw’onede\ Boton de Encendido para iniciar el fotocurado. Para detener el fotocurado, después de haber completado un intervalo de tiempo, presione nuevamente el boton de
encendido.
Para volver al modo de potencia estdndar, mantenga presionado el boton de tiempo/modo durante 2 segundos y suéltelo. La luz de Modo/Estado serd verde y las luces de Tiempo
verdes se iluminardn, indicando el modo de Potencia Estandar.

Modo de espera: La [dmpara de fotocurado entrard en modo de espera tras 60 sequndos de inactividad, y esto se indica mediante el parpadeo lento de la luz de modo/estado. Si
levanta o toca la unidad, se encendera la luz de fotopolimerizacién y volverd automaticamente a la Gltima configuracion utilizada. Para maximizar la vida (til de la baterfa, no toque la
lémpara de curado cuando no esté en uso.

Limpieza
1) Deseche las fundas de barrera usadas en el contenedor basura esténdar después de cada paciente.
2) Consulte la seccion Procesamiento.

Instrucciones de montaje del soporte

1) Elsoporte debe montarse en una superficie plana y libre de aceite.

2) Limpie la superficie con alcohol.

3) Retire la cinta adhesiva del soporte.

4) Cologue el soporte de manera que la lémpara de fotocurado se levante hacia arriba cuando se retire. Presione firmemente para fijarlo en su sitio.



Guia rapida de modos:

Modo Potencia Estdndar Potencia Alta Plus Potencia Xtra
1000 mW/cm2 1600 mW/cm2 3200 mWscm2
Botén de encendido @ @ @ @ @ @ @ @ @
Luces LED de Modo/Tiempo O O o [ ) @) @) @) » O
o o ° ° o ¢} » o bood
OO OCe Oe Oe OO O#% O#® O® O
oo o0 00 oo ° ° ° ° -
Botones de tiempo g g g g * * * * g
Opciones de tiempo 55 10s 155 20s 1s 2 3s 4s Solo 3s
Para cambiar el tiempo Presione y suelte el botdn de tiempo rapidamente para recorrer las opciones de tiempo.
Para cambiar el modo Mantenga presionado el botén de tiempo durante 2 segundos y suéltelo. La lampara de fotocurado pasard al siguiente modo.
Leyenda LEDs sélidos @ ® |LED5 parpadeantes % %

Guia rapida de fotocurado:

Tiempos de fotocurado recomendados para resultados 6ptimos con la lampara de fotocurado

Modo

Modo Estédndar

Modo de Potencia Alta Plus

Modo de Potencia Xtra

Por capa

Un fotocurado de 10 segundos

Dos fotocurados de 4 segundos

Un fotocurado de 3 segundos

Fotocurado final

Dos fotocurados de 10 segundos

Tres fotocurados de 4 sequndos

Dos fotocurados de 3 segundos

Nota: Es posible que los ajustes de exposicién y los tiempos deban ajustarse debido a la reactividad del compuesto, la sombra, la distancia desde la lente de
la luz al compuesto y la profundidad de la capa de compuesto. Es responsabilidad del profesional dental conocer el requisito del material que estén utilizando
para determinar el tiempo y la configuracién adecuados.

Guia rapida de advertencias:

Advertencia de nivel de potencia

Advertencia de temperatura

Advertencia de servicio

Advertencia LED

Cambiar pilas

Dejar enfriar

Llame a Servicio de atencion al cliente
para su reparacion

Llame a Servicio de atencién al cliente
para su reparacion

+ Baterfa baja: parpadeo lento
+ Apagado: 3 pitidos, parpadeo
+ No permite el funcionamiento

« 3pitidos
* Parpadeo lento
+ No permite el funcionamiento

* Sin sonido
« Parpadeo cada 2 segundos
« Permite el funcionamiento

+ 3 pitidos continuos
* Un parpadeo rapido
* No permite el funcionamiento

8
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Mantenimiento
Reparaciones
Reparacion realizada por el usuario

1) De manera rutinaria, verifique la lente de la limpara en busca de resinas curadas que puedan haberse adherido. Si fuera necesario, utilice un instrumento dental que no sea de
diamante para eliminar cuidadosamente cualquier resina adherida.

2) Los fotémetros difieren ampliamente entre si'y estan disefiados para puntas guia de luz y lentes especificas. Ultradent recomienda verificar rutinariamente la salida en el modo de
potencia estdndar. NOTA: la salida numérica verdadera estara sesgada debido a la inexactitud de los medidores de luz comunes y el paquete de LED personalizado en la lampara de
fotocurado.

Reparacién del fabricante i
1) Las reparaciones solo deben ser realizadas por personal de servicio autorizado. Ultradent proporciona al personal de servicio documentacin para realizar reparaciones.
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2) Cuando envie unidades para reparacion, servicio o calibraciones, siempre retire las pilas de la lémpara de fotocurado y del cargador. Envuelva las pilas, el cargador, el adaptador y la
lampara de fotocurado por separado en la caja de envio.
3) Envie las pilas de acuerdo con las regulaciones locales.

Mantenimiento de la bateria
Cargay cambio de las pilas
La lampara de polimerizacion viene con 4 pilas de fosfato de litio y hierro recargables.

Cémo cargar las pilas:

1) Enchufe el cargador en la toma de corriente.

2) Ponga las pilas en el cargador con el polo positivo (+) apuntando hacia las luces indicadoras del cargador.

3) Las luces verdes indican que las pilas estan listas para su uso.

4) Las pilas tardardn entre 1y 3 horas en cargarse. Deje las pilas en el cargador hasta que estén listas para su uso.

NOTA: Si la luz roja en el cargador no se pone verde cuando las pilas se han estado cargando durante mas de tres horas, la pila podria estar degradada (dafiada) y no podré cargarse
Pruebe con una pila nueva o llame al Servicio de Atencién al Cliente de Ultradent para pedir un nuevo juego de pilas recargables.

C6émo cambiar/insertar las pilas:
1) Retire la tapa trasera girando en sentido contrario a las agujas del reloj un cuarto de vuelta.
2) Retire las pilas.
3) Coloque las pilas nuevas por su polo positivo (+) primero,
4) Vuelva a colocar la tapa trasera alineandola y empujandola suavemente mientras gira en sentido horario. La tapa hara clic cuando esté completamente acoplada.
5) La unidad estd lista para su uso.
Si es necesario, Ultradent autoriza las siguientes pilas NO RECARGABLES para la ldmpara de fotocurado:
NOTA: NO intente cargar las pilas no recargables.

1) Tenergy Propel Photo Litio
2) Titanium Innovations CR123A
3) Energizer® 123
4) Duracell® Ultra CR123A
5) SureFire® SF123A
) Panasonic® CR123A

Pilas casi agotadas: La lémpara de fotocurado le indica al usuario que es hora de cambiar las pilas cuando la luz indicadora de baterfa baja esté parpadeando en rojo. Si la carga de la
baterfa es demasiado baja, se escuchard un sonido de advertencia de 3 pitidos y la [ampara de fotocurado no permitird més operaciones hasta que las pilas se recarguen o se inserten
pilas nuevas. (Consulte la Gufa répida de advertencias)

Tiempo de carga y vida til de las pilas: La vida Gtil de la pila completamente cargada en la ldmpara de fotocurado depende del Modo/Intervalo de tiempo, el tipo de bateria, la cantidad

de uso y la eficiencia del LED. En general, las pilas recargables deben durar de 1a 2 semanas. Las pilas no recargables pueden durar de 2 a 3 veces més.

« Intervalo de recarga recomendado: Cuando se enciende el indicador de bateria baja, 0 aproximadamente cada 1 a 2 semanas, dependiendo del uso.

« Pilas extra: La ldmpara de fotocurado viene con 4 pilas recargables. También re(omendamos tener a mano un juego de repuesto de pilas CR123A no recargables en caso de
problema o de la pérdida de las pilas recargables.

« Esperanza de vida de la pila: Las pilas recargables de fosfato de hierro y litio se pueden recargar aproximadamente entre 1000 y 2000 veces. Con un uso normal y un cuidado
adecuado, las pilas deberfan durar hasta cinco afios, pero deberfan ser sustituidas segtin sea necesario.

Garantia

Por este medio, Ultradent ?aramiza que, por un periodo de 5 afios *, este instrumento cumple con todos los aspectos de las especwﬁcaciones establecidas en la documentacion de
Ultradent que acompafia al producto'y no presenta defectos en los materiales ni en la mano de obra. Esta garantia se aplica Ginicamente al comprador original y es intransferible. Todos
los productos defectuosos deberdn ser devueltos a Ultradent. No hay componentes de servicio al usuario r?e\ sistema de ldmpara de fotocurado VALO Inalambrica. La manipulacién de la
lémpara de fotocurado VALO Inalémbrica anularé su garantia.

La garantia de la lampara de fotocurado VALO Inalémbrica no cubre los dafios provocados por el cliente. Por ejemplo, si la Iémpara VALO Inaldmbrica se usa incorrectamente o se cae y
se rompe la lente, el cliente serd responsable de pagar las reparaciones necesarias.

*Con el recibo de compra indicando la fecha de venta al dentista.

Procesamiento
Después de cada uso, humedezca una gasa o una pafio suave con un desinfectante de superficies aprobadoj; utilice la gasa o pafio para limpiar la superficie y la lente de la ldmpara

LIMPIADORES ACEPTABLES:

« Spray desinfectante Lysol Brand III (recomendado)
« Alcohol isopropilico

« Limpiadores a base de alcohol etilico

« Lysol® * Concentrado (solo a base de alcohol)

* Productos Cavicide™ * (sin lejia) **

LIMPIADORES NO ACEPTABLES - NO UTILICE:
« Detergentes alcalinos fuertes de cualquier tipo, incluyendo jabones de manos y liquidos lavavajillas
Limpiadores a base de lejia (por ejemplo, Clorox™*, Sterilox™*)
Limpiadores a base de peréxido de hidrégeno
Limpiadores abrasivos (por ejemplo, Comet Cleanser™*)
Limpiadores a base de acetona o hidrocarburos
MEK (metil-etilo-cetona)
Birex®*
Glutaraldehido
Limpiadores a base de sal de cloruro de amonio cuaternario (excepto Cavicide™*)



* Solucién o toallitas Cavicide1™*

* Marca registrada de una empresa distinta a Ultradent
** Sise usa, puede desvanecer el color.

CARGADOR DE BATERIA:
Silalimpieza es necesaria, desenchufe el cargador, humedezca un pafio con alcohol isopropilico y limpie suavemente la superficie del cargador o de las pilas. Deje que el cargador se
seque completamente antes de reanudar el uso.

LIMPIEZA DE LA PROTECCION DE LUZ:
Desinfecte en frio la proteccion de luz de la VALO Inalambrica usando cualquier desinfectante de superficies. NO utilice el autoclave.

Almacenamiento y eliminacién

Si:almacena la ldmpara de polimerizacién durante perfodos de més de 2 semanas o la empaca para viajar, retire siempre las pilas. Si las pilas se dejan en la unidad durante largos
periodos de tiempo sin recargarlas, pueden volverse no funcionales o imposibles de cargar. No almacene las pilas a temperaturas superiores a los 60° C (140° F) ni a la luz solar directa.

Almacenamiento y transporte de la limpara de fotocurado:
« Temperatura: +10° Ca +40° C (+50° Fa + 104° F)
+ Humedad relativa: 10% a 95%
+ Presién ambiental: 500 hPa a 1060 hPa

Cuando deseche residuos electrnicos (es decir, [imparas de fotocurado, cargadores, baterias/pilas y fuentes de alimentacién), siga las normas locales sobre residuos y reciclaje.

Consideraciones técnicas

Accesorios
Elemento Informacién CE
‘ . Distribuido por:
E Fabricado por: Ultradent Products Inc
TIDI Product, LLC. 505 West Ulradent Drive (10200
Fundas de barrera VALO MDSS GmbH 570 Enterprise Drive South)
Schiffgraben 41 Neenah, W 54956 South Jordan, UT 84095
30175 Hanover | Hechoen EEUU. Estados Unidos
Alemania
Protector de luz para VALO
Inaldmbrica

Cargador VALO

Pilas VALO ‘

€
€
€




Informacion técnica/datos
Bandas de longitud de onda de fotocurado de compuesto efectivas:

Bandas de longitud de onda para fotocurado efectivo de composite
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Atributo

Informacién/Especificacion

Lente

Didmetro 11.7 mm

Rango de longitud
de onda

+ Rango de longitud de onda utilizable: 385 - 515nm
+ Longitud de onda mdxima: 395 - 415nm y 440 - 480nm

Inaldmbrica

Tabla de comparacién de la radiacion saliente nominal La salida radiante variaré sequn la capacidad
del instrumento, método de medicién y
N # Analizador de espectro de colocacion de la luz »
Instrumentode | 1 Demetron T MARC gigahercios T Los radiometros Demetron y los analizadores
medida LED. analizador de de espectro MARC deberfan usarse como
Radiémetro espectro Salida Potencia total | "eferencia Gnicamente debido a que tienen
aberturas mas pequefias que las lamparas de
Abertura de fotocurado VALO.
. y I 7mm 39mm 15mm 15mm * Los radiémetros Demetron deberfan usarse
gaebllaa |d§ intensidad medidor como referencia tinicamente debido a las
U — limitaciones en potencia y respuesta espectral
Potencia Estandar 1000 mW/cm? 900 mW/cm? 970 mwW # La salida radiante cumple con IS0 10650
(£10%) cuando se mide con un analizador de espectro
de Gigahercios.
PotendeMiaPus | g0 mwiere | 1800mwem2 | 1so0 mwrer? | 1615 mw
Potencia Xtra 3200 mW/cm?® 2
(+10%) (+1-20%) 2100 mW/cm 2260 mW
) Peso:
Lampara de . e
fotocurado VALO | Clasificaciones: IEC 60601-1 (Sequridad), IEC 60601-1-2 (EMC) Con pilas: 6 oz. (190 gramos)

* Sin pilas: 5 oz. (150 gramos)
Dimensiones: (8 x 1.28 x 1.06) pulgadas, (203 x 32.5 x 27) mm

Fuente de
alimentacién del
cargador

Salida - 12vDC a 500mA

Entrada: 100VAC a 240VAC

Ultradent P/N 5930 Fuente de alimentacion del cargador VALO con enchufes
internacionales

Clasificaciones: IEC 60601-1 (Seguridad)

Longitud del cable - 6 pies (1.8 metros)

La fuente de alimentacion del cargador VALO es una fuente de
alimentacién de grado médico clase Iy proporciona aislamiento
de la red eléctrica PRINCIPAL




Atributo Informacién/Especificacion

Cargador inteligente VALO de pilas de fosfato de litio y hierro de 3.6VCC:
+ Apagado automético cuando las pilas estan completamente cargadas
+ Deteccion automética de pilas defectuosas
« Protecciones: Térmica, sobrecarga, cortocircuito, polaridad inversa

Cargador VALO o LED rojo - Cargando

o LED verde - Vacio o completamente cargado
o LED apagado - Cortocircuito
+ Tiempo de carga: De 1a 3 horas
Clasificacion: CE, WEEE

Recargables: Composicién quimica segura de fosfato de hierro y litio (LiFePO4) RCR123A

Pilas VALO + Tension de funcionamiento: 3.2VCC

Clasificaciones: UL, CE, RoHS, WEEE

Condiciones de
funcionamiento

Temperatura: +10° Ca +32° C (+50° Fa +90° F)
Humedad relativa: 10% a 95%
Presién ambiental: 700 hPa a 1060 hPa

Ciclo de trabajo

Laldmpara de fotocurado esta disefiada para un funcionamiento a corto plazo. A la temperatura ambiente maxima (32° C) 1 minuto de ciclo de
espalda con espalda, 30 minutos de apagado (periodo de enfriamiento).

Solucién de problemas

Silas soluciones que se sugieren a continuacion no rectifican el problema, por favor, péngase en contacto con Ultradent en el 800.552.5512. Fuera de los Estados
Unidos, llame a su distribuidor de Ultradent o a su distribuidor dental.

Problema

Posibles soluciones

La ldmpara no se enciende

1) Presione el botén de tiempo/modo o el botdn de encendido para activarla desde el modo de ahorro de energfa.

2) Compruebe el indicador rojo de baterfa baja para ver el estado de carga de la baterfa.

3) Verifique que las pilas nuevas estén insertadas correctamente en la unidad.

4) Silos LED de advertencia rojos y amarillos parpadean, significa que la lémpara de fotocurado ha alcanzado su limite de
sequridad de temperatura interna. Deje que a ldmpara de fotocurado se enfrie durante 10 minutos o use una toalla
htimeda y fria para enfriar la unidad rapidamente.

5) Siel LED de advertencia rojo parpadea y suena continuamente, llame al Servicio al cliente de Ultradent para solicitar
una reparacion.

La luz no se mantiene encendida
durante el tiempo deseado

1) Compruebe el modo y las luces de sincronizacion para la entrada de tiempo correcta.
2) Verifique el indicador de baterfa baja para ver el estado de carga de la baterfa.
3) Verifique que las pilas nuevas estén correctamente insertadas en la unidad.

La ldmpara no fotocura las resinas
correctamente.

1) Revise la lente en busca de resinas/compuestos fotocurados residuales.

2) Utilizando la proteccion ocular contra radiacion UV color dmbar, verifique que las luces LED estén funcionando.

3) Verifique el nivel de potencia con un fotdmetro. Si usa un medidor de luz, Ultradent recomienda verificar la lampara de

fotocurado en el modo de Potencia Estandar.

NOTA: La salida numérica verdadera estard sesgada debido a la inexactitud de los medidores de luz comunes y el paquete de
LED personalizado que utiliza la [dmpara de fotocurado. Los fotémetros difieren ampliamente entre sy estan disefiados para
puntas gufa de luzy lentes especificas.

4) Verifique la fecha de caducidad de la resina fotocurable.

5) Asegurese de seguir la técnica adecuada de acuerdo con las recomendaciones del fabricante.

Las pilas no se cargan

1) Aseglrese de que las pilas estén insertadas en el cargador en la orientacién correcta y permita que las pilas se carguen
durante 1a 3 horas.

2) Silas luces rojas del cargador no cambian a verde, llame al Servicio de atencién al cliente de Ultradent para pedir pilas
de repuesto (/0 un cargador nuevo.

3) Sino se ven luces verdes ni rojas en el cargador, llame al Servicio al cliente de Ultradent para pedir o reemplazar el
cargador y/0 el adaptador de CA.

El cargador no carga las pilas

1) Aseglrese de que el cargador esté enchufado y que el adaptador de CA esté enchufado a una toma de corriente que
funcione.

2) Silas luces verdes o rojas del cargador no estan visibles, llame al Servicio al cliente de Ultradent para obtener un nuevo
cargador y/0 adaptador de CA.

No se puede cambiar el modo o los

intervalos de tiempo

1) Mantenga presionados los botones Tiempo/Modo y Encendido hasta que una serie de pitidos indique que la lampara de
fotocurado estd desbloqueada.




Informacién variada

Guia y declaracién del fabricante para emisiones electromagnéticas

La lampara de fotocurado estd disefiada para su uso en el entorno electromagnético especificado a continuacion. El cliente o usuario debe asegurarse de usarla en un

entorno de tales caracterfsticas.

Prueba de emisiones Cumplimiento Entorno electromagnético - guia

Emisiones de RF Grupo 1 La ldmpara de fotocurado utiliza pilas y no se ve afectada por EMI, RF o supresién de

CISPR 11 sobretensiones.

Emision de RF Clase B La lampara de fotocurado utiliza energfa eléctrica y electromagnética solo para sus funciones

CISPR 11 internas. Por lo tanto, las emisiones de RF son muy bajas y es probable que no causen
interferencias en los equipos electronicos cercanos.

HEmisiones de arménicos N/A . - B » ) ,

1EC 61000-3-2 La emision de arménicos y las pruebas de fluctuacién de tensién no son aplicables a la ldmpara de
fotocurado porque estd alimentada por pilas.

Fluctuaciones de tension/ N/A , ' - - .

emisiones de parpadeo IEC La lampara de polimerizacion es adecuada para su uso en todos los establecimientos, incluidos

6100033 los establecimientos domésticos y los conectados directamente a la red pablica de suministro de
energfa de baja tension que suministra a los edificios para uso doméstico.

Guia y declaracion del fabricante para inmunidad electromagnética

un entorno de tales caracteristicas.

Lalémpara de fotocurado estd disefiada para su uso en el entorno electromagnético especificado a continuacion. El cliente o usuario debe asegurarse de usarla en

Prueba de INMUNIDAD

Nivel de prueba IEC 60601

Nivel de cumplimiento

Guia sobre el Entorno Electromagnético

Descarga electrostatica (ESD)

IEC61000-4-2

+8 kV contacto
+15kV aire

+8 KV contacto
+15kV aire

El entorno fisico debe limitarse a lo siguiente:

1) Cédigo IP: IP20

2) No sumergir en liquidos.

3) Nousar cerca de gas inflamable. La unidad es
no APG y no AP.

4) Limites de humedad del almacenamiento:

-95%

5) Limites de temperatura de almacenamiento:

10°C-40°C

Réfaga/
transitorios eléctricos rapidos
IEC 61000-4-4

+2 KV paralas lineas de
suministro de alimentacion

+ 1KV para lineas de entrada/
salida

+2kV para las lineas de
suministro de alimentacion

Nota 1: La ldmpara de fotocurado
no tiene puertos E/S

Sobrecarga
IEC61000-4-5

+1kVlineaalinea
+2kVlinea a tierra

+1kVlineaa linea
+2KVlinea a tierra

Tensién, caidas, cortocircuitos,
interrupciones y variaciones en las
lineas de entrada del suministro
de alimentacién

IEC61000-4-11

<5% U
(>95% de caida en U para
0.5 ciclo)

(60% de caida en U para 5 ciclos)
70% U
(30% de caida en U para 25 ciclos)

<5% U
(>95% de caida en U para 5 s)

<5%U
(>95% de caida en U para
0.5 ciclo)

40% U
(60% de caida en U para 5 ciclos)

70% U
(30% de caida en U para 25 ciclos)

<5% U

(>95% de caida en U para 55)
Nota 2: Se recupera
automaticamente

La lampara de fotocurado funciona con pilas y no
puede conectarse a la red eléctrica principal CA.

Debido a que la ldmpara de fotocurado funciona con
pilas, no estd sujeta a transitorios eléctricos, aumentos
de tension, a caidas de tension, a cortocircuitos, a
interrupciones ni a variaciones en la alimentacion de
CAPRINCIPAL.

El cargador de bateria accesorio puede estar sujeto
alo anterior, pero estd separado y no es critico para
el funcionamiento de la lampara de fotocurado VALO
Inaldmbrica.

Si la tension de la pila de la ldmpara de fotocurado
cae a4VCD, la unidad no podré funcionar. La lampara
de fotocurado VALO Inalambrica se apagard. Cuando
se colocan pilas nuevas y se restauran los niveles

de energa adecuados, la [dmpara de fotocurado

se reiniciard y volverd al mismo estado anterior a la
pérdida de energfa. La lampara de fotocurado se
recuperara automaticamente en caso de pérdida

de energfa.

Frecuencia de energfa
(50/60 Hz) campo magnético

IEC61000-4-8

30A/m

30A/m

Los campos magnéticos de la frecuencia energética
deben estar en niveles caracterfsticos de una
ubicacién tipica en un entorno residencial, de
atencion medica a domicilio, comercial, hospitalario
o militar tipico.

Nota 1: Ldmpara de fotocurado no estd equipada con ningtn puerto ni con ninguna linea de E/S accesible.




Guia y declaracion del fabricante para inmunidad electromagnética para sistemas de soporte no vitales

La lampara de fotocurado estd disefiada para su uso en el entorno electromagnético especificado a continuacion. El cliente o usuario debe asegurarse de usarla en
un entorno de tales caracteristicas.

Prueba de Nivel de prueba IEC . . -
INMUNIDAD 60601 Nivel de cumplimiento | Guia sobre el Entorno Electromagnético

El equipo de comunicaciones de RF portatil y mévil no debe utilizarse més cerca de ninguna
parte de lalémpara de fotocurado, incluidos los cables, que la distancia de separacién
Conduccién de RF 3Vrms 3vims recomendada calculada a partir de la ecuacién aplicable a la frecuencia del transmisor.
Distancia de separacién recomendada:

d=[%]\/ﬁ

EC 61000-4-6 150kHza80MHz | 150 kHza 80 MHz 3,5
d= [E’ ]\/f 80 MHz 2 800 MHz

d= [—]\/_SOOMHzaZSGHz

RF irradiadas 3V/m 3V/m Pesla dasmcanon de potencia méxima de salida del transmisor en vatios (W) segun el
fabricante del transmisor y d es la distancia de separacion recomendada en metros (m).

Lasir de campo de los transmisores de RF fijos, segin lo determinado por

un estudio® de emplazamientos electromagnéticos, deben ser menores que el nivel de
cumplimiento en cada intervalo® de frecuencia.

1EC 61000-4-3 80 MHz a 2.5 GHz 80 MHza2.5GHz | Se pueden producir interferencias cerca del equipo marcado con el siguiente simbolo:

((i))

NOTA 1: a los 80 MHz y 800 MHz, se aplica el intervalo de frecuencia mas alto.

NOTA 2: estas pautas podrfan no aplicarse en todas las situaciones. La propagacién electromagnética se ve afectada por la absorcién y la reflexién de las estructuras,
objetos y personas.

# Las intensidades de campo de los transmisores fijos, como las estaciones base para los teléfonos de radio (celulares/inaldmbricos) y las radios méviles terrestres,
las emisoras de radioaficionados, las transmisiones de radio AM y FM y las transmisiones de televisién no se pueden predecir teéricamente con precisién. Para
evaluar el entorno electromagnético debido a los transmisores de RF fijos, debe considerarse un estudio electromagnético del lugar. Si la intensidad de campo
medida en la ubicacion en la que se usa la lampara de fotocurado excede el nivel de cumplimiento de RF aplicable anterior, debe observarse la ldmpara de
fotocurado VALO Inaldmbrica para verificar el funcionamiento normal. Si se observa un funcionamiento anormal, pueden ser necesarias medidas adicionales, como
reorientar o reubicar la ldmpara de fotocurado.

b En el intervalo de frecuencia de 150 kHz a 80 MHz, las intensidades de campo deben ser inferiores a 3 V/m.




Guia y declaracién de fabricacion para las distancias de separacién recomendadas entre equipos de comunicaciones de RF portétiles y méviles y la lampara de

fotocurado VALO Inaldmbrica.

La lampara de fotocurado estd disefiada para su uso en un entorno electromagnético en el que se controlan las perturbaciones de RF irradiadas. £l usuario de
la lampara de fotocurado puede ayudar a prevenir la interferencia electromagnética manteniendo una distancia minima entre los equipos de comunicaciones
de RF portatiles y méviles (transmisores) y la Idmpara de fotocurado segtin se recomienda a continuacién, segin la potencia de salida maxima del equipo de

comunicaciones.

Potencia nominal de salida méxima
del transmisor

Distancia de separacién segun la frecuencia del transmisor

150 kHz - 80 MHz

80 MHz - 800 MHz

800 MHz - 2.5 GHz

(P en vatios) 35 7
B ’ — Iy
Ey Ey
0.01 0.12 metros 0.035 metros 0.07 metros
0.1 0.37 metros 0.11 metros 0.22 metros
1 1.7 metros 0.35 metros 0.7 metros
10 3.7 metros 1.11 metros 2.22 metros
100 11.7 metros 3.5 metros 7.0 metros

Lalémpara de fotocurado ha sido probada de acuerdo con la norma IEC 60601-1-2: 2014 y se someti6 a intensidad de campo radiada de 10 V/m entre 80 MHzy 2.5
GHz. El valor de 3Vrms corresponde a V1 y el valor 10 V/m corresponde a E1 en las formulas anteriores.
Para los transmisores clasificados con una potencia de salida méxima no enumerada anteriormente, la distancia de separacion recomendada d en metros (m) se

puede calcular utilizando la ecuacién aplicable a la frecuencia del transmisor, donde P es la clasificacién de potencia méxima de salida del transmisor en vatios (W)

sequn el fabricante del transmisor.

NOTA 1: a 80 MHz y 800 MHz, se aplica la distancia de separacion para el intervalo de frecuencia mas alto.
NOTA 2: estas pautas podrian no aplicarse en todas las situaciones. La propagacién electromagnética se ve afectada por la absorcion y la reflexién de las estructuras,

objetos y personas.




VALO™ GRAND PT
FOTOPOLIMERIZADOR

Descrigao do Produto

Com seu espectro de banda larga, 0 VALO Grande é projetado para polimerizar todos os produtos fotopolimerizéveis na faixa de comprimento de onda de 385-515nm de acordo com a
150 10650. O fotopolimerizador VALO Grande utiliza baterias recarregaveis e um carregador de baterias Ultradent VALO. O fotopolimerizador esta concebido para repousar num suporte
de unidade dentéria standard ou pode ser montado de forma personalizada através do suporte incluido no conjunto.

Componentes de Produto VALO Grande:

1 - Fotopolimerizador VALO Grande

4 - Baterias recarregdveis Ultradent VALO

1 - Carregador de baterias Ultradent VALO com adaptador de alimentagdo 12VCC CA de qualidade médica
1 - Pacote de amostra de mangas de barreira VALO

1 - Protetor de Luz VALO Grande

1 - Suporte de montagem do fotopolimerizador com fita adesiva de dupla face

Vista geral dos comandos:

Fotografia Botdes e indicadores luminosos Legenda
Botdo(Ges) Poténcia  ————P> @
(Topo ou fundo)
— >
Luzes de temporizacao ®
Bateria b Indicad ¢
ateria baixa - Indicador >
1 1X I ‘ .
Luz de Modo/Estado ————pp ‘ o
Botdo de temporizacao/
Mudanca de modo — g
(Base) (Topo)

Para todos os produtos descritos, leia atentamente e compreenda todas as instrugdes e informagdes nas FDS antes de usar.

Indicagdes de Uso/Finalidade Pretendida
Afonte de iluminagdo para a polimerizacao de materiais de restauragdo dentdria fotoativados e adesivos.

Avisos e Precaugbes

Grupo de Risco 2

CUIDADO UV emitido por este produto. A exposicao pode provocar Irritagdo nos olhos ou na pele. Use uma protecao apropriada.

CUIDADO Este produto emite radiagdes Gpticas possivelmente perigosas. Nao olhe para a lampada em funcionamento. Pode ser prejudicial para os olhos.

NAO olhar diretamente para a saida de luz. O paciente, o clinico e assistentes devem sempre usar protecdo ocular UV de cor dmbar quando o fotopolimerizador estiver em uso
Para evitar o risco de choque elétrico, ndo é permitida nenhuma modificagdo deste equipamento. Use somente a fonte de alimentacdo e os adaptadores de plugue Ultradent VALO
incluidos. Se esses componentes estiverem danificados, nao use e ligue para o Servico de Atendimento ao Cliente Ultradent para solicitar uma substituicdo.
+ Equipamentos de comunicacdo por RF portéteis podem degradar o desempenho se usados a menos de 30 cm (12 pol).

Use somente acessérios, cabos e fontes de alimentagao auforizados para evitar operagao inadequada, aumento de emissdes eletromagnéticas ou diminuicdo da imunidade
eletromagnética (consulte a secao Emissdes eletromagnéticas).
Para evitar o risco de incéndio elétrico associado ao manuseio de baterias:

o NAO misture baterias recarregaveis com pilhas ndo recarregaveis ou outros tipos de baterias.

© NAO tente carregar baterias nao recarregéveis.
NAO autoclave nem pulverize as baterias, os contatos da bateria, o carregador ou o adaptador CA com liquidos de qualquer tipo. Se aparecer corrosao nos contatos do
carregador de baterias, ligue para o Servigo de Atendimento ao Cliente Ultradent para solicitar uma bateria de reposicao.
NAO carregue as baterias junto de materiais inflaméveis.
NAO mantenha o carregador em cirurgia clinica.
Para evitar o risco de ferimentos, NAQ use baterias que estejam corroidas (ferrugem), amassadas, emitam um odor ou fluidos, tenham uma embalagem rasgada ou faltando ou
estejam danificadas. Ligue para o Servico de Atendimento ao Cliente Ultradent para encomendar baterias de reposicdo
Para evitar o risco de irritagdo ou lesdo térmica, evite ciclos de cura consecutivos e ndo exponha tecidos moles bucais muito préximos por mais de 10 sequndos em qualquer modo.
Se forem necessarios tempos de cura mais longos, use varios ciclos de cura mais curtos ou use um produto de cura dupla para evitar 0 aquecimento do tecido mole
Tenha cuidado ao tratar pacientes que sofrem de reagdes fotobioldgicas adversas ou sensibilidades, pacientes que estdo em tratamento quimioterapico ou pacientes em tratamento
com medicagdo fotossensibilizante.
Esta unidade pode estar sujeita a campos magnéticos fortes ou campos electrostaticos que poderao afectar a programacao. Se suspeitar que esta situagdo ocorreu, desligue a
unidade temporariamente do plugue e depois ligue-a novamente.
NAO limpe o fotopolimerizador com detergentes causticos ou abrasivos, ndo autoclave nem mergulhe em qualquer tipo de banha de ultrassons, desinfetante, solugdo de limpeza ou
liquido. O ndo cumprimento das instruces de processamento incluidas pode tornar o fotopolimerizador inoperante.
« Para evitar danos ao equipamento, NAO insira dedos, instrumentos ou outros objetos no compartimento da bateria do fotopolimerizador.

« Para evitar danos ao equipamento, NAQ tente limpar os contatos dourados ou qualquer parte do compartimento das baterias. Ligue para o Servico ao Cliente da Ultradent se tiver
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qualquer preocupagdo,

« Para evitar o risco de contaminagdo cruzada, as mangas de barreira sdo de uso Unico por paciente.
« Para reduzir o risco de corrosao, remova a manga de barreira apds o uso

« Para reduzir o risco de resinas sub-curadas, ndo use o fotopolimerizador se a lente estiver danificada.
Instrugdes passo a passo
Preparagdo
) Carregue as baterias antes de usar o fotopolimerizador (ver a secdo Manutencao da bateria).
2) Cologue o fotopolimerizador num suporte de montagem da unidade odontologica padréo ou suporte de montagem de acessorios até que esteja pronto para uso.
3) Antes de cada uso, cologue uma nova manga de barreira sobre o fotopolimerizador.

Instalacdo de mangas de barreira higiénic.

equivalente.

Amanga de barreira higiénica é personalizada para a varinha e mantém a superficie do fotopolimerizador limpa. A manga de barreira ajuda a evitar a contaminagao cruzada e ajuda a
Nota:
+ Autilizagdo da manga de barreira higiénica reduz a emissdo de luz em 5-10%. Devido a alta poténcia de saida do fotopolimerizador, a polimerizagao mostrou ser substancialmente

evitar a adesdo de material compdsito dentario a superficie da lente e ao corpo do fotopolimerizador e evita a descoloragdo provocada pelas solugdes de limpeza.

+ 0O fotopolimerizador deve ser limpo e desinfetado com agentes de limpeza e/ou desinfe¢do adequados apés usado em cada paciente. Consulte a secao intitulada Processamento.
Protetor de |uz VALO Sem fi

0 protetor de luz VALO Sem fio € oval, pode ser girado para uso méximo e pode ser usado com uma luva de barreira transparente.

Uso

1) Cada modo de energia é usado para a polimerizacdo de materiais dentdrios com fotoiniciadores. Consulte o Guia do Modo Rpido para saber os tempos de polimerizagdo
recomendados.

se as baterias forem removidas.

NOTA: O fotopolimerizador esta programado para mudar do modo Poténcia Standard para o modo Alta Poténcia Plus e para o modo Poténcia Xtra em sequéncia. Por exemplo, para
2) O fotopolimerizador guarda sempre o Gltimo intervalo de tempo utilizado e 0 modo, e volta para a predefinicdo desse intervalo de tempo sempre que os modos forem alterados ou

mudar do modo Poténcia Standard para 0 modo Poténcia Xtra é necessario passar para 0 modo Alta Poténcia Plus e depois para o modo Poténcia Xtra.
Operacdo

MODO DE POLIMERIZACAQ: Modo Poténcia Standard
INTERVALOS DE TEMPO: 5, 10, 15, 20 segundos.

+ 0O fotopolimerizador volta para este modo no arranque INICIAL. A luz de Modo/Estado ficard verde e as quatro luzes verdes de temporizagdo se acenderdo, indicando 0 modo
Poténcia Standard.
+ Para alterar os intervalos de tempo, pressione rapidamente o botdo Mudar Tempo/Modo

MODO DE POLIMERIZACAO: Modo Alta Poténcia Plu
INTERVALOS DE TEMPO: 1, 2, 3, 4 sequndos.

« Pressione 0 botao de Poténcia para polimerizar. Para parar a polimerizacao antes da conclusdo de um intervalo de tempo, pressione novamente o botdo de Poténcia.

No modo Poténcia Standard, pressione o botdo Mudar Tempo/Modo durante 2 sequndos soltando em sequida. A luz de Modo/Estado ficard laranja e as quatro luzes verdes de
temporizagdo se acenderdo piscando, indicando o modo Alta Poténcia.
Para alterar os intervalos de tempo, pressione rapidamente o botdo Mudar Tempo/Modo

Pressione um dos botdes de Poténcia para polimerizar. Para parar a polimerizacao antes da conclusao de um intervalo de tempo, pressione novamente o botdo de Poténcia.

Para voltar a0 modo Poténcia Standard, pressione o botao Mudar Tempo/Modo durante 2 segundos e solte-o, isto mudara para o modo Poténcia Xtra. Pressione novamente por 2
segundos e solte. A luz de Modo/Estado ficard verde e as quatro luzes verdes de temporizacao se acenderdo, indicando o modo Poténcia Standard.
MODO DE POLIMERIZACAO: Modo Poténcia Xtr:

INTERVALO DE TEMPO: apenas 3 segundos (Nota: O modo Poténcia Xtra tem um atraso de seguranga de 2 segundos no fim de cada ciclo para limitar o aquecimento durante a

polimerizago consecutiva. No final do atraso soard um bip indicando que a unidade esta pronta para utilizacao).

+ No modo Poténcia Standard, pressione o botao Mudar Tempo/Modo durante 2 sequndos, solte-o, pressione novamente durante 2 segundos e solte-0. A luz de Modo/Estado ficara
laranja piscando e as trés luzes verdes de temporizacao se acenderao piscando, indicando o modo Poténcia Xtra.

se acenderdo, indicando o modo Poténcia Standard.

+ Pressione o botdo de Poténcia para polimerizar. Para parar a polimerizacao antes da conclusdo de um intervalo de tempo, pressione novamente o botdo de Poténcia.
+ Para voltar ao modo Poténcia Standard, pressione o botao mudar Tempo/Modo durante 2 sequndos e solte-o. A luz de Modo/Estado ficard verde e as luzes verdes de temporizacao

Modo Suspensao: O fotopolimerizador passard para o Modo de Suspensao apds 60 segundos de inatividade, conforme indicado por um piscar lento da luz de modo/estado. Levantar
ou tocar na unidade despertara o fotopolimerizador e fard com que volte automaticamente a (iltima configuragdo usada. Para maximizar a duracdo da bateria, ndo perturbe o
fotopolimerizador quando ndo estiver em uso.

Limpeza

) Descarte as mangas de barreira usadas com o lixo normal apés seu uso com cada paciente.
2) Veja Segdo de Processamento.

Instrugbes para o suporte de montagem

1) O suporte deve ser montado numa superficie plana e livre de leo.
2) Limpe a superficie com dlcool.

3)

4)

Retire a pelicula da fita adesiva do suporte.

Posicione o suporte de modo que o fotopolimerizador se desloque para cima quando retirado. Pressione firmemente até ficar no lugar.



Guia Rapido de Modos:

Modo Poténcia Standard Alta Poténcia Plus Poténcia Xtra
1000 mW/cm2 1600 mW/cm2 3200 mWscm2
OPPO0 PG| ©O
LEDs Modo/Tempo @] @] @] [ ] (o) (o) (o) » (@]
o o ° ° o ¢} » o bood
OO OCe Oe Oe OO O#% O#® O® O
oo o0 00 oo ° ° ° ° -
Botdes Tempo g g g g »* * »* »* g
Opgdes de tempo 55 10s 155 20s 1s 2 3s 4s Apenas 3s
Para alterar o Tempo Pressione e solte 0 botdo Tempo rapidamente para percorrer as opcdes de tempo.
Para mudar de modo Pressione o botdo Tempo durante 2 segundos e solte. O fotopolimerizador mudara para o modo seguinte.
Legenda LEDs acesos @ @ |LEDsp\scand0 -

Guia Rapido de Polimerizagdo

Tempos de polimerizagdo recomendado para resultados excelentes com o fotopolimerizador

Modo

Modo Standard

Modo Alta Poténcia Plus

Modo Poténcia Xtra

Por camada

Uma polimerizagao de 10 segundos

Duas polimerizagdes de 4 segundos

Uma polimerizagdo de 3 sequndos

Polimerizagdo final

Duas polimerizacdes de 10 segundos

Trés polimerizagdes de 4 segundos

Duas polimeriza¢des de 3 sequndos

configurabes adequadas.

Nota: As configuracGes e tempos de exposicdo podem necessitar de ser ajustados devido a reatividade do composto, a sombra, a distancia da lente da luz
a0 compésito e a profundidade da camada compdsita. Cabe ao dentista conhecer a exigéncia do material que estd usando para determinar o tempo e as

Guia Rapido de Adverténcias:

Aviso do Nivel de Poténcia

Aviso de Temperatura

Aviso de Servigo

Aviso de LED

Substitua as baterias

Deixe esfriar

Ligue para a Assisténcia ao cliente
para reparo

Ligue para a Assisténcia ao cliente
para reparo

+ Bateria fraca: piscar devagar
« Desligar: 3 bips, piscando
+ Proibe a operado

* 3bips
* Piscar lento
* Proibe a operacao

+ Semsom
« Apiscar, todos os 2 sequndos
« Permite a operacdo

* 3 bips continuos
* Flash rapido simples
* Proibe as operacdes

o
0000

OO@

0
» O

B O
0000

0.0
0000

Manutencéo

Reparos
Reparos feitos pelo usudrio

1) Verifique periodicamente se a lente apresenta vestigios de resinas dentdrias polimerizadas. Se necessario, utilize um instrumento odontoldgico sem diamante para remover

cuidadosamente a resina aderida.

2) Os fotémetros diferem bastante e estdo concebidos para pontas de guias de luz e lentes especificas. A Ultradent recomenda a verificacdo da poténcia em modo de Poténcia
Standard. NOTA: a saida numérica real serd distorcida devido a inexatidao dos fotémetros comuns e ao conjunto LED personalizado do fotopolimerizador.

Reparos pelo fabricante

1) Os reparos devem ser efectuadas apenas por pessoal de assisténcia autorizado. A Ultradent pode fornecer ao pessoal de servico com documentagdo para fazer reparos.
2) Ao enviar unidades para reparo, servico ou calibragdes, remova sempre as baterias do fotopolimerizador e do carregador. Embale as baterias, o carregador, o adaptador e
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fotopolimerizador separadamente na caixa de retorno.
3) Envie as baterias de acordo com as regulamentacdes locais

Manutengéo da bateria
Como carregar e substituir as baterias
0 fotopolimerizador & fornecido com 4 baterias de fosfato de ferro-litio recarregdveis.

Como carregar as baterias:

1) Conecte o carregador a uma tomada elétrica.

2) Insira as baterias no carregador com a extremidade positiva (+) voltada para as luzes indicadoras no carregador.

3) As luzes verdes indicam que as baterias estdo prontas para utilizagao.

4) As baterias demoram 1-3 horas a carregar. Deixe as baterias no carregador até que estejam prontas para utilizagdo.

NOTA: Se a luz vermelha do carregador ndo ficar verde quando as baterias estiverem carregando mais de 3 horas, isso significa que a bateria pode estar danificada (corrompida) e ndo
pode ser carregada. Experimente uma bateria nova ou ligue para o Servico ao Cliente da Ultradent para encomendar um novo conjunto de baterias recarregdveis.

Como substituir/inserir baterias:

1) Remova a tampa traseira girando no sentido anti-hordrio um quarto de volta.

2) Remova as baterias.

3) Insira primeiro o lado positivo (+) das baterias novas.

4) Recoloque a tampa traseira alinhando e empurrando suavemente enguanto gira no sentido horério. A tampa fard clique quando estiver bem encaixada.
5) Aunidade estd pronta para utilizagao.

Se necessario, a Ultradent autoriza as seguintes baterias NAO-RECARREGAVELS para o fotopolimerizador.

NOTA: NAO tente carregar baterias ndo recarregaveis.

) Tenergy Propel Photo Lithium
) Titanium Innovations CR123A
) Energizer® 123

) Duracell® Ultra CR123A

) SureFire® SF123A

) Panasonic® CR123A

Baterias descarregadas: O fotopolimerizador sinaliza ao usuario que deve trocar as baterias quando a luz indicadora de bateria fraca estiver piscando em vermelho. Se a carga da
bateria ficar muito baixa, sera emitido um aviso sonoro de 3 bips e o fotopolimerizador ndo permitird o funcionamento posterior até que as baterias sejam recarregadas ou sejam
introduzidas novas baterias/pilhas. (Veja 0 Guia Répido de Adverténcias)

Tempo de carre%amento e vida da bateria: A duracdo de uma bateria totalmente carregada no fotopolimerizador depende do modo/intervalo de tempo, do tipo de bateria, frequéncia

de utilizagdo e eficiéncia do LED. Regra geral, as baterias recarregaveis devem durar 1 - 2 semanas. As baterias ndo recarregaveis podem durar 2 - 3 vezes mais tempo.

« Intervalo de recarga recomendado: Quando o indicador de bateria fraca acende, ou aproximadamente a cada 1 a 2 semanas, dependendo do uso.

« Baterias Extra: O fotopolimerizador é fornecido com 4 baterias recarregéveis. Também recomendamos manter um conjunto de reserva de baterias CR123A ndo recarregéveis a mao,
no caso de um problema ou perda das baterias recarregdveis.

« Expectativa de duragdo das baterias: As baterias recarregdveis de fosfato de ferro e litio podem ser recarregadas aproximadamente de 1000 a 2000 vezes. Com base no uso normal e
nos cuidados adequados, as baterias devem durar até cinco anos, mas devem ser substituidas conforme necessério.

Garantia

AUltradent garante 3ue durante um periodo de 5 anos*, este instrumento se encontrara em conformidade, em todos os aspectos materiais, com as especificagdes estabelecidas na
documentacdo Ultradent anexa ao produto e livre de defeitos materiais ou defeitos de fabrico. Esta garantia aplica-se apenas ao comprador original e ndo é transmissivel. Todos os
produtos defeituosos deverao ser devolvidos a Ultradent. Nao existem componentes no sistema fotopolimerizador VALO Sem fio que possam ser assistidos pelo usudrio. A manipulagdo
indevida do VALO Sem fio pode invalidar esta garantia.

Agarantia do fotopolimerizador VALO Sem fio ndo cobre danos provocados pelo cliente. Por exemplo; se o VALO Sem fio for utilizado de forma incorreta ou deixado cair e partir a lente,
o cliente seria responsavel pelo custo de qualquer reparo.

*Com o comprovativo de compra indicando a data de venda ao dentista.

Processamento
Apbs cada utilizagdo, embeber uma gaze ou tecido suave com um desinfetante de superficies aprovado e limpar a superficie e a lente.

PRODUTOS DE LIMPEZA ACEITAVEIS:

« Spray desinfetante Lysol Brand III (recomendado)
« Alcool isopropilico

« Produtos de limpeza a base de dlcool etilico

« Lysol® Concentrado (apenas a base de dlcool)

« Produtos Cavicide™* (sem alvejante)**

DETERGENTES INACEITAVEIS - NAO USE:
« Detergentes alcalinos fortes de qualquer tipo, inclusive sabonetes para as maos e detergentes de louca
« Produtos de limpeza a base de alvejante (ex. Clorox™*, Sterilox™"*)
Produtos de limpeza a base de peroxido de hidrogénio
Produtos de limpeza abrasivos (ex. Comet Cleanser™*)
Produtos de limpeza a base de acetona ou hidrocarbonetos
MEK (Methyl Ethyl Ketone)
Birex®*
Glutaraldeido
Produtos de limpeza a base de cloreto de amdnio quaterndrio (exceto Cavicide)
SolugBes ou toalhetes Cavicide1™*



*Marca registrada de uma empresa que ndo € a Ultradent
**Se usado, a cor pode desvanecer

CARREGADOR DE BATERIAS:
Se for necessaria uma limpeza, desligue o carregador, humedega um pano com alcool isopropilico e limpe suavemente a superficie do carregador ou das baterias. Deixe secar
completamente o carregador antes de voltar a utilizé-lo.

LIMPEZA DO PROTETOR DE LUZ: ~
Desinfecte o protetor de luz VALO Sem fio a frio utilizando um qualquer desinfectante para superficies. NAO autoclavar.
Armazenamento e Descarte
Se quardar o fotopolimerizador por perfodos superiores a 2 semanas, ou se 0 embalar para uma viagem, remova sempre as baterias. Se as baterias forem deixadas na unidade por
longos periodos de tempo sem recarga podem tornar-se nao funcionais ou nao-carregaveis. NAO guarde as baterias a temperaturas acima de 60°C (140°F) ou sob luz solar direta.

Armazenamento e transporte do fotopolimerizador:
« Temperatura: +10°Ca +40°C (+50°F a +104°F)
« Umidade relativa: 10% a 95%

« Pressao ambiente: 500 hPa a 1060 hPa

Ao descartar residuos eletronicos (por exemplo, fotopolimerizadores, carregadores, baterias e fontes de alimentacdo), siga as diretrizes locais para residuos e reciclagem.

Consideragdes Técnicas
Acessérios

Item Informagdo da CE
‘ 6 . Distribuido por:
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Informagdo técnica/Dados
Bandas de comprimentos de onda efetivas para polimerizagdo de compdsitos:

MODO DE POTENCIA STANDARD

Faixas efetivas d de onda para dod
40000 = Faia efetiva do Faixa efetiva do
comprimento deonda  comprimento de onda
ferior 395 150m- superior 440 nm - 430 nm
000 nferior 395 nm - 415 nm - superior 440 nm - 480
E 30000 MODO DE POTENCIA XTRA
£ 3200 mW/cm?’
2 s 4
- MODO DE ALTA POTENCIA
S 20000 1600 mW/cm?’
k]
& 15000
S .
S 1000 1000 mW/cm2’
=
5000
0 Z
30 330 400 420 440 460 480 500 520 540
COMPRIMENTO DE ONDA (nm)

Fotopoli-merizador

Classificaces: IEC 60601-1 (Seguranga), IEC 60601-1-2 (EMC)

Atributo Informagao/Especificagdo

Lente Diametro 11,7 mm

I(r;ﬁwgﬁgio + Intervalo de comprimento de onda utilizvel: 385 - 515nm

de o'r)]da + Comprimentos de onda de pico: 395 - 415nm e 440 - 480nm

Tabela de Comparagdo de Exitancia Radiante Nominal AExitancia Radiante ird variar de acordo com
a capacidade do instrumento, método de
Instrumento de 1" Demetron 1 MARC *Analisador de especro Gigahertz ;n[e)cé\\/g:; ice(robicaadg;soc%?rlgzr'eferéntia
medicdo LED. analisador de o - radiometros Demetron e analisadores de
Radiometro espectro Exitancia Poténcia total | espectro MARC apenas por terem aberturas
menores do que os fotopolimerizador VALO.
Abertura do * Devem ser usados radiémetros Demetron
Tabela de medidor 7mm 39mm T5mm 15mm apenas como referéncia devido as limitacdes
Intensidade de Luz de poténcia e resposta espectral.
Poténcia Standard + A Excitancia Radiante estd em conformidade
(10 1000 mW/cm? 900 mW/cm? 970 mw com a norma IS0 10650 quando medida com
um analisador de espectro Gigahertz.
AlaPolceea Pl | 1600 mwrem? | 1800miem2 | 1500 mwrem? | 1615 mw
e 2
P 0™ | 2100 mwem | 2260 mw
Peso:

+ Com baterias: 6 oz (190 gramas)

de plugue internacional

rede elétrica

VALO Grande + Sem baterias: 5 0z. (150 gramas)
Dimensdes: (8 x 1,28 x 1,06) polegadas, (203 x 32,5 x 27) mm
. Classificacdes: IEC 60601-1 (Seguranca)
Fonte de E;ggda1_2\4%%\7&02%0v0\ Comprimento do cabo - 6 pés (1,8 metros)
alimentacao do 4 <. | Afonte de alimentacao do carregador VALO € uma fonte de
carregador Ultradent P/N 5930 Fonte de alimentagdo do Carregador VALO com acessdrios alimentacao Classe II de classe médica e fornece isolamento da




Atributo Informagao/Especificagdo

Carregador de baterias inteligente VALO para baterias de fosfato de ferro-litio de 3,6VCC:
+ Desligamento automético quando totalmente carregada
+ Deteccdo automatica de baterias com defeito
« ProtecGes: Sobrecarga térmica, curto-circuito, polaridade inversa
Carregador VALO o LED vermelho - Carregamento
o LED verde - Descarregada ou completamente carregada
o LED apagado - curto-circuito
+ Otempo de carga: 1- 3 horas
Qualificacdo: CE, WEEE

Recarregdveis: Quimica segura Fosfato de ferro de Iitio (LiFePO4) RCR123A
Baterias VALO + Tensdo de trabalho: 3,2vCC
ClassificacBes: UL, CE, RoHS, WEEE

Condicdes de

Temperatura: +10°Ca +32°C (+ 50°F a + 90°F)
Umidade relativa: 10% a 95%

fundionamento Pressao ambiente: 700 hPa a 1060 hPa
Cidodetrabalho | © fotopolimerizador foi projetado para operagdes de curta duracdo. A temperatura ambiente méxima (32°C) 1 minuto de ciclo Ligado, 30 minutos
desligado (periodo de arrefecimento).
Resolugdo de problemas

Se as solugdes sugeridas abaixo ndo corrigirem o problema, ligue para a Ultradent através do nlmero 800.552.5512. Fora dos Estados Unidos, contacte o seu
distribuidor Ultradent ou revendedor de material dentario.

Problema

Possiveis solugdes

Aluz ndo liga

1) Pressione o botdo Mudar Tempo/Modo ou o botdo de ativagao para sair do modo Poupanga de energia.

2) Verifique o indicador vermelho de bateria fraca para ver o estado da carga da bateria.

3) Verifique se as baterias novas estdo inseridas corretamente na unidade.

4) Se os LEDs de aviso vermelho e amarelo estiverem piscando, isso significa que o fotopolimerizador atingiu seu limite
de seguranca de temperatura interna. Deixe o fotopolimerizador esfriar por 10 minutos ou use uma toalha tmida e fria
para esfriar a unidade rapidamente.

5) Se o LED vermelho de Aviso piscar e emitir um bipe continuamente, ligue para o Servico de Atendimento ao Cliente
Ultradent para reparo.

Aluz ndo fica ligada durante o tempo
pretendido

1) Verifique as luzes modo e de temporizagao confirmar que tem a temporizagao correta.
2) Verifique o estado de carga da bateria no indicador de bateria fraca.
3) Verifique se as baterias novas estao corretamente inseridas na unidade.

Aluz ndo polimeriza as resinas
adequadamente

1) Verificar se a lente apresenta residuos de resinas/compdsitos polimerizados.

2) Usando a protedo UV adequada dos olhos, verifique se as luzes LED estdo funcionando.

3) Verificar o nivel de poténcia com um fotémetro. Se estiver utilizando um fotometro, a Ultradent recomenda a verificagao

do fotopolimerizador no modo Poténcia Standard.

NOTA: A saida numérica real serd distorcida devido a inexatiddo dos fotémetros comuns e ao conjunto LED personalizado
usado pelo fotopolimerizador. Os fotémetros diferem bastante e estao concebidos para pontas de guias de luz e lentes
especificas.

4) Verificar a data de validade da resina de polimerizacao.

5) Certifique-se de que é sequida a técnica adequada de acordo com as recomendagdes do fabricante.

As baterias ndo carregam

1) Assegure-se de que as baterias estao inseridas no carregador com a orientagdo correta e que as baterias sejam
carregadas durante 1-3 horas.

2) Se as luzes vermelhas no carregador nao mudarem para verde, contate o Servico ao Cliente da Ultradent para
encomendar baterias de substituicdo e/ou um carregador.

3) Senem as luzes verdes nem vermelhas do carregador estiverem visiveis, ligue para o Servico ao Cliente da Ultradent
para encomendar ou substituir o carregador e/ou o adaptador

0 carregador ndo carrega as baterias

1) Certifique-se de que o carre?ador estd ligado e de que o0 adaptador CA estd ligado a uma tomada eléctrica.
2) Se as luzes verdes ou vermelhas no carregador nao estiverem visiveis, contate o Servico ao Cliente da Ultradent para
obter um novo carregador e/ou adaptador AC.

Nao é possivel alterar o modo ou
intervalos de tempo

1) Mantenha os botdes Tempo/Modo e Poténcia pressionados até que uma série de bipes indique que o fotopolimerizador
estd desbloqueado.




Informagdes diversas

Orientagdes e declaragdo do fabricante sobre emissdes eletromagnéticas

0 fotopolimerizador destina-se a ser usado no ambiente eletromagnético especificado abaixo. O cliente ou usudrio deve se certificar de que este serd usado nesse

ambiente.
Testes de emissdes Conformidade Ambiente eletromagnético - orientagdes
Emisstes de RF Grupo 1 0 fotopolimerizador usa baterias e ndo ¢ afetado por EMI, RF ou supressgo de picos.
CISPR11
0 fotopolimerizador utiliza energia elétrica e eletromagnética somente para suas funcdes internas.
Emissdes de RF Classe B Portanto, quaisquer emissdes de RF sdo muito baixas e ndo deverdo causar interferéncia nos
CISPR 11 equipamentos eletronicos mais proximos.
Emisses harmdnicas N/A Os testes de emissdo de harmdnicos e oscilagao de tensao ndo sdo aplicéveis ao
1EC 61000-3-2 fotopolimerizadorss porque ele é alimentado por bateria.
Flutuagdes de tensdo/emisstes | N/A 0 fotopolimerizador é adequado para uso em todos os estabelecimentos, inclusive em ambientes
intermitentes IEC 61000-3-3 domésticos e em estabelecimentos ligados diretamente & rede de alimentagao elétrica piiblica de
baixa tensao, que alimenta os prédios residenciais.

Orientagdes e declaragdo do fabricante sobre imunidade eletromagnética

ambiente.

0 fotopolimerizador destina-se a ser usado no ambiente eletromagnético especificado abaixo. O cliente ou usudrio deve se certificar de que este serd usado nesse

Teste de IMUNIDADE

Nivel de teste IEC 60601

Nivel de conformidade

Orientacao sobre ambiente eletromagnético

Descarga eletrostatica (ESD)

IEC61000-4-2

Contato de + 8 kv
Ardex15kv

Contato de + 8 kv
Arde+15kv

0 ambiente fisico deve ser limitado as seguintes
circunstancias:
1) Cédigo IP: IP20
2) Nao mergulhe em nenhum liquido.
3) Néo utilize perto de gases inflamaveis A unidade
€ ndo-APG e ndo-AP.
4) Limites de umidade para armazenamento:
10% - 95%
5) Limites de temperatura para armazenamento:
10°C-40°C

Transientes elétricos rapidos/

rajada
IEC 61000-4-4

+2 KV para linhas de alimentacdo
elétrica

+ 1KV para linhas de entrada/
saida

+ 2KV para linhas de alimentacao
elétrica

Nota 1: O fotopolimerizador ndo
tem portas de E/S

Pico
IEC61000-4-5

kV entre linhas

+1
+2KVentrealinhaeaterra

+1KVentre linhas
+2KVentrealinha eaterra

Quedas de tensdo, curtos-
circuitos, interrupges e variagdes
nas linhas de entrada da
alimentacdo elétrica

IEC61000-4-11

<5% U
(>95% de queda em U durante
0,5 ciclo)

40% U
(>60% de queda em U durante
5 ciclos)

70% U
(30% de queda em U durante
25 ciclos)

<5%U
(>95% de queda em U durante 5s)

<5%U
(>95% de queda em U durante
0,5 ciclo)

(>60% de queda em U durante
5 ciclos)

70% U
(30% de queda em U durante
25 ciclos)

<5% U
(>95% de queda em U durante 5s)
Nota 2: Auto-recuperacdes

0 fotopolimerizador é alimentado por baterias e ndo
pode ser ligado a rede de alimentagdo elétrica.

Como o fotopolimerizador é alimentado por baterias,
nao estd sujeito a transientes elétricos, picos ou
baixas de tensdo, curto-circuitos, interrupgdes ou
variacdes da rede elétrica.

0 carregador de baterias auxiliar pode estar sujeito a
essas situagGes, mas é uma unidade separada e ndo
critica para o funcionamento do fotopolimerizador
VALO Sem fio.

Se a tensdo da bateria do fotopolimerizador cair

para 4VDC, a unidade ndo permitird a operacdo. O
fotopolimerizador VALO Sem fio desliga-se. Quando
forem instaladas baterias novas e os niveis de tensao
adequados forem restabelecidos, o fotopolimerizador
reiniciard e voltard ao mesmo estado antes da perda
de energia. O fotopolimerizador faz uma auto-
recuperagdo em caso de perda de energia.

Frequéncia da alimentacao elétrica
Campo magnético (50/60 Hz)

IEC61000-4-8

30A/m

30A/m

0Os campos magnéticos de frequéncia da alimentacao
elétrica devem estar nos niveis caracterfsticos de um

local tipico em ambiente residencial, de assisténcia de
satide doméstica, comercial, hospital ou militar tipicos.

Nota 1: O fotopolimerizador ndo estd equipado com portas ou linhas de E/S acessiveis.




Orientagdes e declaragdo do fabricante sobre imunidade eletromagnética para sistemas que ndo so de suporte a vida

0 fotopolimerizador destina-se a ser usado no ambiente eletromagnético especificado abaixo. O cliente ou usudrio deve se certificar de que este serd usado nesse
ambiente.

Nivel de teste IEC
Teste de IMUNIDADE 60601

Nivel de conformidade | Orientagdo sobre ambiente eletromagnético

Equipamentos de comunicacao de RF portdteis e méveis ndo devem ser usados mais perto
de qualquer parte do fotopolimerizador, incluindo cabos, do que a disténcia de separacdo
recomendada, calculada a partir da equacao aplicavel a frequéncia do transmissor.

Condugzo de RF 3vrms 3vrms Distancia de separagdo recomendada:

d=[%]\/ﬁ

EC 61000-4-6 150kHza80MHz | 150 kHza 80 MHz 3,5
d= [E’ ]\/f 80 MHz 2 800 MHz

d= [—]\/_SOOMHzaZSGHz

RF irradiada 3V/m 3V/m EmquePéa pDIEn[Ia de saida maxima do transmissor em watt (W) especificada pelo
fabricante do transmissor e d é a distancia de separagdo recomendada em metros (m).

Ai i de campo de transmissores de RF fixos conforme determinado por uma

avaliacdo eletromagnética local, deve ser menor que o nivel® de conformidade em cada
frequéncia.

1EC 61000-4-3 80 MHza 2,5 GHz 80 MHza2,5GHz | Podem ocorrer interferéncias na proximidade de equipamentos marcados com o seguinte

simbolo: ((.))

NOTA 1A 80 MHz e 800 MHz, é aplicvel a faixa de frequéncia mais alta.

NOTA 2 Estas diretrizes podem ndo se aplicar em todas as situagdes. A propagacao eletromagnética é afetada pela absorcdo e reflexdo de estruturas, objetos e
pessoas.

“As intensidades de campo de transmissores fixos, como as estacdes-base de radio (telemével/sem fio), telefones e outros radios terrestres méveis, radio
amador, transmissdo de radio AM e FM, e transmissdo de TV ndo podem ser teoricamente previstas com precisdo. Para avaliar o ambiente eletromagnético
devido aos transmissores de RF fixos, deve ser considerado um levantamento eletromagnético dos locais. Se a intensidade de campo medida no local em que
o fotopolimerizador € usado exceder o nivel de conformidade de RF aplicdvel acima, o fotopolimerizador VALO Sem fio deve ser observado para confirmar o
seu funcionamento normal. Se for observado um desempenho anormal, podem ser necessarias medidas adicionais, como a reorientacdo ou o deslocagdo do
fotopolimerizador para outro lugar.

¥ Na gama de frequéncias de 150 kHz a 80 MHz, as intensidades de campo devem ser inferiores a 3 V/m.




Orientacdo e Declaracao do Fabricante para as distancias de separagao recomendadas entre equipamentos de comunicagdes por RF portdteis e moveis e o
fotopolimerizador VALO Sem fio

0 fotopolimerizador ao uso em um ambiente eletromagnético no qual as perturbagdes de RF irradiadas sdo controladas. O usudrio do fotopolimerizador pode
ajudar a evitar interferéncia eletromagnética mantendo uma distancia minima entre equipamentos de comunicacao de RF portateis e méveis (transmissores) e o
VALO conforme recomendado abaixo, de acordo com a poténcia méxima de saida do equipamento de comunicagdo.

Distancia de separagdo de acordo com a frequéncia do transmissor
metros)
Poténcia de saida maxima nominal 150 kHz — 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2,5 GHz
do transmissor
(P em Watts) 35 35 7
) ’
a=[2]vp a=[2]ve a=[=|vp
V‘l El El
0,01 0,12 metros 0,035 metros 0,07 metros
01 0,37 metros 0,11 metros 0,22 metros
1 1,7 metros 0,35 metros 0,7 metros
10 3,7 metros 1,11 metros 2,22 metros
100 11,7 metros 3,5 metros 7,0 metros

0O fotopolimerizador foi testado de acordo com a IEC 60601-1-2: 2014 e foi aprovado para intensidades de campo irradiadas de 10 V/m entre 80 MHz a 2,5 GHz. O
valor de 3Vrms corresponde a V1 e o valor 10 V/m corresponde a E1 nas férmulas acima.

Para os transmissores com poténcia maxima de saida ndo listada acima, a distancia de separacdo recomendada em metros (m) pode ser estimada utilizando a
equacdo aplicével a frequéncia do transmissor, em que P € a poténcia méxima de saida do transmissor em watts (W) de acordo com o fabricante do transmissor.
NOTA 1 A 80 MHz e 800 MHz, aplica-se a distancia de separacdo para a faixa de frequéncia mais elevada.

NOTA 2 Estas diretrizes podem ndo se aplicar em todas as situagdes. A propagacao eletromagnética é afetada pela absorcdo e reflexdo de estruturas, objetos e
pessoas.




R YULTRADENT VALO™ GRAND SV
TRADLOST HARDNINGSLJUS

Produktbeskrivning

Med sitt bredbandsspektrum ar VALO Grand utformad for att polymerisera alla ljushardade produkter i vagldngdsomradet 385-515nm enligt SO 10650. VALO Grand Hardningsljus
anvander Ultradent VALO uppladdningsbara batterier och batteriladdare. Hardlampan ar utformad for att vila i en standard tandldkarinstrumenthallare eller kan anpassas for placering
med hjalp av fasten som ingar i satsen.

VALO Grand Produktkomponenter:

1-VALO Grand hardningsljus

- Ultradent VALO laddningsbara batterier

- Ultradent VALO batteriladdare med 12 VDC AC nétadapter
- VALO Skyddsfolie provpaket

- VALO Grand Ljusskold

- Hardning av lattplacerat faste med dubbelhaftande tejp

IS

Oversikt 6ver hanteringar:
Foto Knappar och Ljus Forklaring

Strombrytare — @
(Topp eller botten)

J— )

[ J

—> 8 0

Mode/Status (Lage/Status)-lampa — ‘ o

Tids-/lagesandringsknapp g
—_—
(Botten) (Topp)

For alla produkter som beskrivs har: 1ds noggrant och satt dig in i alla instruktioner och SDS-information fore anvéndning.

Tidsinstallningslampor

Varningslampa for urladdat batteri

Indikationer for anvandning / avsett syfte
Kallan for belysning for hardning av fotoaktiverade restorativa och sjalvhéftande material.

Varningar och forsiktighetsatgarder

Riskgrupp 2

VARNING Denna produkt emitterar UV. Ogon eller hudirritation kan uppsté vid exponering. Anvand lamplig strélskarmning.

VARNING Farlig optisk stralning kan utga fran denna produkt. Se inte direkt in i hardningslampan. Kan vara skadligt for 6gonen

Seinte direkt i ljusstralningskallan. Patient, Kliniker och assistenter ska alltid ha barnstensfargat UV-ogonskydd nar hardningsljus anvands.
For att forhindra risk for elektrisk stot far inga andringar géras pa denna utrustning. Anvand endast medféljande Ultradent VALO stromkallor och anslutningsadaptrar. Om dessa
komponenter &r skadade far utrustningen inte anvandas. Ring Ultradent kundservice for att bestélla ersattande apparatur.
Barbar RF-radioutrustning kan forsamra prestandan om den anvands nérmare &n 30 cm (12 tum).
Anvand endast godkanda tillbehér, kablar och stromkallor. Detta for att forhindra felaktig anvandning, 6kade elektromagnetiska ioner eller minskad el
(se avsnittet Elektromagnetiska Emissioner)
For att undvika risk for eld i samband med hantering av batterier:
o Blanda INTE uppladdningsbara batterier med icke-uppladdningsbara batterier eller andra batterityper.
o Forsok inte att ladda icke laddningsbara batterier.
o Autoklavera eller spraya EJ batterier, batterikontakter, laddare eller nétadaptrar med nagon form av vétska. Om det uppstar korrosion pa batteriladdarens kontakter, ring
Ultradent kundservice for att bestalla en ersattande apparatur.
o Ladda INTE batterier i narheten av brandfarliga material.
o Bevara INTE laddaren i kliniska operationsutrymmen.
For att undvika risk for skada, anvind INTE batterier som &r korroderade (rost), deformerade, avger lukt eller vétskor, har sprickor eller saknar omhdlje eller ar skadade pa ndgot
annat satt. Ring till Ultradent janst for att bestalla utbytest fer.
For att forhindra risk for termisk irritation eller skada, undvik upprepade hardningscykler i tét foljd och exponera inte orala mjukvavnader pd kort avstand i mer an 10 sekunder i
nagot lage. Om ldngre hardningstider krévs, anvand flera kortare hardningscykler eller anvand en dubbelhardningsprodukt for att undvika uppvarmning av mjukvavnad.
Var forsiktig vid behandling av patienter som kan fa en fotobiologisk reaktion eller dverkanslighet, patienter som behandlas med cellgifter eller patienter som behandlas med
ljuskénslig medicinering.
Denna enhet kan paverkas av starka magnetfalt eller statiska elektriska falt, vilka kan stora programmeringen. Om du missténker att detta har farekommit, koppla ur enheten en kort
stund och satt i den igen i uttaget.
Torka inte av hérdningsljuset med kaustiska eller slipande rengéringsmedel, autoklav eller fordjupa dig i ndgon form av ultraljudsbad, desinfektionsmedel, rengéringsmedel eller
vétska. Underldtenhet att folja medf6ljande behandlingsinstruktioner kan gora att hérdningsljuset & oanvandbart.
For att undvika att skada utrustningen: satt INTE fingrar, instrument eller andra foremal in T batterifacket for hérdningsljuset.
+ For att undvika att skada utrustningen: forsok inte att rengdra guldkontakterna eller nagon del av batterifacket. Ring Ultradents kundtjanst om det uppstar nagot problem.
72




« For att forhindra risk for korskontamination anvands skyddsfolie for patienten.
+ For att minska risken for korrosion, ta bort skyddsfolien efter anvandning.

« For att minska risken for otillrackligt hardade hartser, anvand inte hardnirigsljuset om linsen &r skadad
Stegvisa instruktioner

Forberedelse

) Ladda batterier innan du anvander hérdningsljuset (se avsnittet Batteriunderhall).

2) Placera hérdningsljuset i en vanlig tandlakarinstrumenthallare eller placeringsbeslag for tillbehor till tandvérdsenheten tills den ska anvandas.
3) Fore varje anvandning ska en ny skyddsfolie placeras 6ver hardningsljuset.

Installera hygieniska skyddsfolier:

Den hygieniska skg

att forhindra tand

ddsfolien dr specialanpassat for att passa hardningsljuset och haller ytan pa hardningsljuset ren. Skyddsfolien bidrar till att forhindra korskontaminering, hjdlper til
Notera:

ompositmaterialet fran att fastna pa linsens yta och hardningsljuset samt forhindrar missfargning och korrosion fran rengéringslosningar..

+ Anvéndning av den hygieniska skyddsfolien minskar ljuseffekten med 5-10%. P4 grund av den héga effekten frén hardningsljuset har hardningen visat sig vara synnerligen effektiv.
VALO TrédIbs Ljusskdld:

ingsl X e
« Hardningsljuset maste rengoras och desinficeras med ldmpliga rengorings- och/eller desinficeringsmedel efter varje patientinsats. Se avsnittet Behandling.

Anvéndnin,
1) Varje effeEtIage anvands for hérdning av tandvards-material med fotoinitiatorer. Se Snabblégesguide for rekommenderade hérdningstider.

NOTERA: Hardlampan ar programmerad for att flytta fran Standardeffekt via Hog effekt Plus till Xtra effekt-laget i ordningsfoljd. Om du t.ex. vill byta fran Standardeffekt- till Xtra effekt-
laget, maste du gd in i Hg effekt Plus-laget och sedan till Xtra effekt-laget.

VALO tradlosa ljusskold &r ovalformad, kan roteras for maximal anvandning och kan anvéndas med en transparent skyddsfolie.

2) Hardningsljuset lagrar det senast anvanda tidsintervallet och laget, och det kommer att dterga till detta nar Iagena andras eller om batterierna tas bort.
Drift

HARDNINGSSLAGE: Standard strémlage
TIDSINSTALLNINGSINTERVALLER: 5, 10, 15, 20 sekunder.
+ Hardningsljuset gar automatiskt till det har laget nar den FORSTA gangen satts pa. Lage/status-lampan blir grén och de fyra gréna Tidsinstaliningslamporna lyser, vilket innebér
Standardeffekt-lage.
+ For att andra tidsintervall trycker man snabbt pé tid/lage-knappen.
« For att harda, tryck pd strombrytaren. For att sluta harda innan ett tidsintervall har slutforts, tryck pa strombrytaren igen.
HARDNINGSSLAGE: Hbg effekt-pluslige
TIDSINSTALLNINGSINTERVALLER: 1, 2, 3, 4 sekunder.

Fran standard stromlage, tryck och hall in knappen for @ndring av tid/lage i 2 sekunder och sldpp sedan. lage/status-lampan blir orange och de fyra grona Tidsinstalningslamporna
lyser och blinkar, vilketinnebar Hog effekt-lage.

For att ndra tidsintervall trycker man snabbt pd tid/lage-knappen

Tryck pa ndgon Strombrytaren for att hrda. For att avbryta hardningen innan ett tidsintervall har slutforts, tryck pa en av Power-knapparna igen.

For att atergd till standard stromlage, tryck och hall in knappen for andring av tid/lage i 2 sekunder och slépp, detta vaxlar till Xtra effekt-laget. Tryck och hall nere i 2 sekunder och
slapp. lage/status-lampan blir grén och de fyra gréna Tidsinstallningslamporna lyser, vilket innebar standardlage.

HARDNINGSSLAGE: Xtra effektlége

TIDSINSTALLNINGSINTERVALLER: Endast 3 sekunder (Notera: Xtra effekt-ldget har en 2 sekunders sakerhetsfordrojning vid slutet av varje hardningsperiod fér att begransa
uppvarmning under konsekutiv hdrdning. Vid slutet av férdrdjningen indikerar en ljudsignal att enheten ar redo for fortsatt anvandning).

g
Fran standard stromlage, tryck pd knappen for byte av tid/lage i 2 sekunder, slapp, hall nedtryckt i 2 sekunder och sldpp. Lage/status-lampan blir orange och blinkar och tre av de
grona Tidsinstdliningslamporna tands och blinkar vilket innebar Xtra effekt-lget.
« For att harda, tryck pa strombrytaren. For att avsluta hardningen fore tidsintervallet fullbordats, tryck pa nytt pa strombrytaren.

+ For att terga till standard strémlage, tryck och hall nere tid/lage-knappen i 2 sekunder och sldpp. Lage/status-lampan blir grén och de grona Tidsinstallningslamporna lyser, vilket
innebar Standardeffekt-lage.

Viloldge: Hardlampan gar in i viloldge efter 60 sekunder av inaktivitet, vilket indikeras av en langsam blinkning av lage/status-lampan. Nar du hamtar upp eller ror pa enheten kommer
hardningsljuset att “vakna” och systemet aterstélls automatiskt till den senast anvanda installningen. For att maximera batterilivslangden, Idmna hardningsljuset ostort nér det inte
anvdnds.

Rengoring
) Kassera anvanda skyddsfolier i standardavfallet efter varje patient.
2) Se avsnittet Behandling.
Instruktioner for placering av faste
) Fastet ska placeras pé en plan, oljefri yta
2) Rengdr ytan med tvattsprit.
3) Tabort baksidan pa tejpen till fastet.
4) a

Placera fastet s att hardningsljuset lyfts uppat nér det tas bort. Tryck det pa plats ordentligt.



Snabb-ldges-Guide:

Ldge

Standardeffekt
1000 mW/cm2

Hog effekt Plus
1600 mW/cm2

Xtra effekt
3200 mWscm2

Strombrytare

Lage/Timing-Ledljus

Tidinstéllningsknappar

LJo)
0000
LJo)
0000
LJo)
(X X Jo]
LJo)
(XXX ]

®:..
#0000

;Sﬁ*@

>
2:..0

Tidsalternativ

18:2..0
# @;34;09

Solida Ledljus

Blinkande Ledljus

55 10s 155 20s 1s 4s Endast 35
Andra tiden Tryck och slapp Tidinstallningsknappen snabbt for att véxla genom tidsalternativen.
Andra ligen Tryck och hall ner Tidinstéliningsknappen i 2 sekunder och slédpp den. Hardningsljuset kommer att véxla till nésta lige.
Forklaring X} - %

Snabbguide fér Hardning:

Rekommenderade hardningstider for optimala resultat med hérdningsljuset

Lige

Standardlage

Hog effekt Plus-ldge

Xtra effekt-lage

Per skikt

En 10 sekunders hardning

Tva 4 sekunders hardning

En 3 sekunders hardning

Avslutande hardning

Tvd 10 sekunders hardningar

Tre 4 sekunders hardningar

Tva 3 sekunders hardningar

installningar.

Notera: Exponeringsinstaliningar och -tider kan behdva justeras beroende pa kompositreaktivitet, skugga, avstand frén lampans lins till kompositen
och djupet av kompositskiktet. Tandvardspersonalen maste kanna till kraven gallande det materialet som de anvander for att bestamma lamplig tid och

Snabbvarningsguide:

Effektnivd-Varning

Temperatur-Varning

Service-Varning

LED-Varning

Byt ut batterier

Ldt svalna

Ring kundservice for reparation

Ring kundservice for reparation

+ Forbjuder anvandning

« Lagt batteri: langsamt blinkande
+ Stanga av: 3 pipsignaler, blinkar

* 3pipsignaler
» Langsamt blinkande
« Forbjuder anvéndning

« Ingetljud
« Blinkar varannan sekund
« Tilldter drift

+ Oavbrutet, 3 pipsignaler
+ Enenda snabb blinkning
« Forbud mot verksamhet

2000 ©
0000

0.0
0000

0.0
0000

Underhall

Reparation
Reparation av anvandaren

1) Kontrollera regelbundet om det finns hérdad dentalharts pa linsen. Vid behov, anvénd ett dentalt instrument utan diamant for att forsiktigt aviagsna eventuellt vidhaftat harts.
2) Ljusmétare varierar avsevart och ar utformade for specifika ljusledningstoppar och linser. Ultradent rekommenderar att uteffekten regelbundet kontrolleras i Standardeffekt-lage.

NOTERA: Den korrekta numeriska uteffekten kommer att vara skev pd grund av onoggrannheten hos vanliga ljusmétare och det sedvanliga LED-paketet i hardningsljuset.

Reparation som ska utforas av tillverkaren

1) Reparationer ska endast utforas av auktoriserad servicepersonal. Ultradent utférdar dokumentation till servicepersonal for att utfora reparationer.
2) Nar du skickar in enheter for reparation, service eller kalibrering ska du alltid ta bort batterierna fran hardningsljuset och laddaren. Sétt i batterier, laddare, adapter och

hérdningsljuset separat i returladan.

3) Skicka batterier i enlighet med lokala foreskrifter.

74




Batteriunderhall
Laddning och byte av batterier
Hardlampan levereras med 4 laddningsbara litiumjon-batterier.

Sa har laddar du batterier:

1) Anslut laddaren till ett elektriskt uttag.

2) Satti batterierna i laddaren med den positiva (+) polen i riktning mot indikatorlamporna p laddaren.
3) Grona lampor anger att batterierna ar redo att anvandas.

4) Det tar 1-3 timmar att ladda batterierna. Lamna batterierna i laddaren tills de ar klara for anvandning.

NOTERA: Om den roda lampan pa laddaren inte blir grén nar batterierna har laddats langre &n tre timmar kan batteriet ha skadats (forstorts) och kan inte laddas. Prova ett nytt batteri
eller ring Ultradents kundtjénst for att bestalla ett nytt set laddningsbara batterier.

Sa har byter du / satter i batterier:

1) Ta bort baklocket genom att vrida det moturs ett kvarts varv.

2) Ta bort batterierna.

3) Séttin nya batterier, positiva (+) sidan forst.

4) Satt tillbaka baklocket genom att justera och forsiktigt trycka medan du vrider medurs. Locket klickar da det ar helt fast.
5) Enheten &r klar for anvandning.

Om nodvandigt godkanner Ultradent féljande ICKE -LADDNINGSBARA batterier for hardningsljuset:

NOTERA: Forsok inte att ladda icke laddningsbara batterier.

) Tenergy Propel Photo Lithium
) Titan Innovations CR123A

) Energizer® 123
)
)
)

SureFire® SF123A

1
2,
3
4) Duracell® Ultra CR123A
5
6) Panasonic® CR123A

Laga batterier: Hardningsljuset signalerar till anvandaren att det ar dags att byta batterier ndr lampan for 1agt batteri blinkar rétt. Om batteriladdningen blir for lag kommer det att héras
ettlarm med 3 ljudsignaler och hardningsljuset tillater inte ytterligare drift innan batterierna laddas eller nya batterier satts in. (Se Snabbvarningsguiden)

Laddningstid och Batterilivslangd: Full laddad batterilivslangd i hardningsljuset beror pa lage/tid-intervall, batterityp, anvéndningsgrad och LED-effektivitet. I allménhet bor

uppladdningsbara batterier hallas laddade 1 till 2 veckor. Batterier som inte kan laddas pd nytt kan hallas laddade 2-3 veckor.

+ Rekommenderad uppladdningstid: Nar indikatorn for 13g batteriladdning tands, eller ungefér var 1 - 2 veckor, beroende p& anvéndning.

« Extra batterier: Hardlampan levereras med 4 laddningsbara batterier. Vi rekommenderar ocksa att du haller en extra uppséttning uppladdningsbara CR123A-batterier till hands om
det uppstar problem eller forlust av de laddningsbara batterierna.

« Forvantad batterilivslangd: Uppladdningsbara litiumjon-batterier kan laddas 1000 till 2000 ganger. Baserat pa normal anvandning och skétsel, bor batterierna halla upp till fem ar,
men ska bytas ut efter behov.

Garanti
Ultradent garanterar hédrmed att detta instrument i allt vésentligt ska uppfylla alla specifikationer enligt Ultradents dokumentation som medféljer produkten och vara fri fran eventuella
brister i material eller utférande under en period av 5 ar. Denna garanti galler endast den ursprungliga kdparen och kan inte 6verforas. Alla defekta produkter skall skickas tillbaka till
Ultradent, VALO Tradl6s (trddlosa system) har inga komponenter som kan servas av anvandaren. Manipulering av VALO TrddI6s (tradldsa hardningsljus) upphaver garantin.

Garantin for VALO Tradlos (tradigsa hardningsljus) técker inte kundskador. T.ex.: om en VALO Tradlgs anvands pa skadligt satt eller falls och linsen gar sonder, &r kunden ansvarig for att
betala for eventuella reparationer.

*Med forsaljningskvitto som anger datumet for forsaljning till tandlakaren.

Behandling
Efter varje anvéndning, fukta en gasbinda eller en mjuk trasa med ett godként ytdesinfektionsmedel och torka ytan och linsen.

GODKANDA RENGORINGSMEDEL:

« Lysol Brand III desinfektionssprej (rekommenderas)
+ Isopropylalkohol

« Etylalkoholbaserade rengéringsmedel

* Lysol® * Koncentrat (endast alkoholbaserad)

« Cavicide™ * produkter (icke-blekmedel) **

FORBJUDNA RENGORINGSMEDEL - ANVAND INTE:
« Starkt alkaliskt rengoringsmedel, oavsett typ, inklusive handtval och diskmedel
Blekmedelsbaserade rengdringsmedel (t ex Clorox™ *, Sterilox™ *)
Véteperoxidbaserade rengéringsmedel
Slipande rengéringsmedel (t ex Comet Cleanser™ *)
Aceton- eller kolvitebaserade rengdringsmedel
MEK (metyletylketon)
Birex® *
Gluteraldehyd
Kvaternara ammoniumkloridsalt-baserade rengdringsmedel (utom Cavicide™ *)
Cavicide1™ * osning eller vatservetter

*Varumarke tillhorande ett annat foretag an Ultradent
** Om sadant anvinds kan fargen blekna



BATTERILADDARE:
Om rengoring blir nodvandig, ta laddaren ur elnétet, fukta en trasa med isopropylalkohol och torka forsiktigt laddarens eller batteriernas yta. Lat laddaren torka helt innan du aterupptar
anvdndningen.

RENGORING av LJUSSKYDDET:
Kall desinficera VALO Tradlos ljusskold med ndgot desinfektionsmedel. Autoklavera INTE.

Forvaring och Avfallshantering
Ta bort batterierna om hardningsljuset lagras under langre perioder an 2 veckor eller packas for att resa. Om batterierna lamnas i enheten under langa perioder utan laddning kan de bli
funktions- eller laddningsodugliga. Forvara inte batterier i temperaturer dver 60 °C (140°F) eller i direkt solljus.

Hérdningsljus Forvaring och Transport:
« Temperatur: +10 °Ctill + 40 °C (+ 50 °F till + 104 °F)
* Relativ luftfuktighet: 10 % till 95 %
« Omgivningstryck: 500 hPa till 1060 hPa
Vid hantering av elektroniskt avfall (d.v.s. hardningsljus, laddare, batterier och stromforsorjning) ska man folja lokala avfalls- och atervinningsriktlinjer.

Tekniska Hansynstagande

Tillbehér
Artikel CE-information
6 i Levererad av:
C PI‘I‘JvIngLr‘ggjcvt‘s LLC Ultradent Products, Inc
VALO Skyddsfolier MDSS GmbH 570 Enterprise Drive ggitvhv)esl Ultradent Drive (10200

Schifgraben 41 | Neenah, ¥ 54556 South Jordan, UT 84095

30175 Hanover Tillverkad i USA USA

Tyskland

VALO Tradlds Ljusskold

VALO laddare

VALO Batterier
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MMM




Teknisk information / Data
Effektiva komposithardande vaglangdsband:

Hardnings-ljus

Klassificeringar: IEC 60601-1 (Sakerhet), IEC 60601-1-2 (EMC)

Effektiva Vaglangdsband for Hrdning av Komposit
40000 =
_ w000
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&
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VAGLANGD (nm)
15 mat genom at ntegrer omridet
5 mtt md n Demiton-cadometer
Egenskaper Information / specifikation
Lins Diameter 11,7 mm
P, : « Anvindbart vaglangdsintervall: 385 - 515 nm
Vaglangds-intervall | -, Toppvaglangder: 395 - 415nm och 440 - 480nm
Tabell dver Nominell JamfGrelse av Strélningsutgang Stralningsutgangen kommer att variera
beroende av instrumentets kapacitet,
* Demetron  MARC 1 Gigahertz-spektrumanalysator | matmetod och lampans placering.
Matins-trument LED. Spektrum- + Demetron radiometrar och MARC
Radiometer analysator Utgang Total-effekt | spektrumanalysatorer bor anvandas som
referens eftersom de har mindre 6ppningar an
Matar-6ppnin 7mm 39mm 15mm 15mm VALO hardningsljus X
|usstyrkectabell "oppNing * Demetron radiometrar bor anvandas som
Jusstyrke-tabe: » referens baserade pa begransningar i effekt
Standard-effekt 1000 mW/cm? 900 mW/cm? 970 mW och spektral respons.
(£10%) 1 3ngen o 5 med
Hog effekt Pl 150 10650 vid matning med en Gigahertz
°9($18%) US| 1600 mW/em? | 1800 mW/cm2 | 1500 mW/cm? 1615mW | spektrumanalysator.
2
Jira effekt (+10%) 0™ | 2100 mwrem? | 2260 mw
Vikt:
VALO Grand * Med batterier: 6 oz. (190 gram)

« Utan batterier: 5 oz. (150 gram)
MAtt: (8 x 1,28 x 1,06) tum, (203 x 32,5 x 27) mm

Stromfor-sorjning
for Laddare

Utgdng - 12 VDC vid 500mA

Ingang - 100 VAC till 240 VAC

Ultradent P/ N 5930 VALO Laddare Strémforscrjning med internationella
plugginsatser

Klassificeringar: IEC 60601-1 (Sakerhet)

Ledningslangd - 6 fot (1,8 meter)

Stromforsorjningen till VALO Charger Power Supply (Laddare)
ar en stromforsdrjning i medicinsk Klass IT och ar isolerad fran
natspanningen




Egenskaper

Information / specifikation

VALO laddare

VALO 3.6VDC Litiumjon-fosfat smart batteriladdare:
+ Automatisk avstangning ndr den ar fulladdat
+ Automatisk detektering av defekta batterier
« Skydd: Termisk, Overladdning, Kortslutning, omvand polaritet
o Rod LED - Laddar
© Gron LED - Tom eller helt laddad
o LED av - kortslutning
+ Laddningstid: 1- 3 timmar
Klassificering: CE, WEEE

VALO Batterier

Laddningsbara: Sakert kemiskt litiumjon-fosfat(LiFePO4) RCR123A
+ Arbetsspanning: 3,2 VDC
Klassificeringar: UL, CE, RoHS, WEEE

Driftsfor-hallanden

Temperatur: + 10 °Ctill + 32 °C (+ 50 °F till + 90 °F)
Relativ luftfuktighet: 10 % till 95 %
Omgivningstryck: 700 hPa till 1060 hPa

Hardningsljuset &r konstruerad for kortvarig drift. Vid maximal omgivningstemperatur (32 °C) 1 minut ON back-to-back period, 30 minuter AV

Driftperiod (kyltid).
Felsokning
Om losningarna som foreslas nedan inte oser problemet, vanligen ring Ultradent pa +1 800 552 5512. Utanfor USA: ring din Ultradent-distributdr eller aterforséljare
av tandvardsmaterial.
Problem Mjliga l6sningar

Ljuset tands inte

1) Tryck pa tid/lage eller strom-knappen fr att vicka systemet fran stromsparléget.

2) Kontrollera den roda lag-batteriniva-lampan som anger batteriets laddningsniva.

3) Kontrollera att nya batterier har satts rétt in i enheten.

4) Om de roda och gula Varnings-Ledljusen blinkar, betyder det att hardningsljuset har natt sin interna
temperaturbegransning. Lat hardningsljuset svalna i 10 minuter eller anvand en sval fuktig handduk for att kyla ner
enheten snabbt.

5) Om det roda LED-varnings-Ledljuset oavbrutet blinkar och det piper ska Ultradents kundtjanst kontaktas for reparation.

1) Kontrollera Lage och TidsinstalIni: or for korrekt tidsinmatning.

Ljuset blir inte pa for onskad tid 2) Kontrollera l&g batteriniva-lampan som anger batteriets laddningsniva.

3) Kontrollera att de nya batterierna har satts ratt in i enheten.

1) Kontrollera att det inte finns overbliven hardad harts/komposit pé linsen.

2) Anvand korrekt UV-skyddsglasogon, kontrollera att LED-ljusen fungerar.

3) Kontrollera effektnivan med en fjusmétare. Om du anvander en ljusmatare rekommenderar Ultradent att kontrollera
hardningsljuset i standard stromlage (Standardeffektlage).

Ljuset hardar inte hartserna ordentligt [ NOTERA: Den sanna numeriska utmatningen kommer att vara snedstalld pa grund av felaktigheten hos vanliga ljusmatare

ach det anpassade LED-paketet som hardningsljuset anvander. Ljusmétare varierar avsevart och ar utformade for specifika
ljusledningstoppar och linser.

4) Kontrollera bast-fore-datum fér hardningshartsen.

5) Se till att korrekt forfaringssatt foljs i enlighet med tillverkarens rekommendationer.

Batterierna laddas inte

1) Setill att batterierna sitter i laddaren i rtt lage och lata batterierna ladda i 1-3 timmar.

2) Om roda ljus pa laddaren inte vaxlar till gront, ring Ultradent kundservice for att bestalla bytesbatterier och/eller laddare.

3) Om varken det grona eller det réda ljuset pa laddaren lyser, ring Ultradent kundservice for att bestalla eller byta ut
laddare och/eller natadapter.

1) Kontrollera att laddaren ar inkopplad och att el-adaptern ar instucken i ett fungerande eluttag.

Laddaren laddar inte batterier 2) Om varken det grona eller det r6da ljuset pa laddaren lyser, ring Ultradent Kundtjanst for en ny laddare och/eller

natadapter.

tidsintervaller

Gdr inte att andra lage eller

1) Hallinne bade tid/Idge- och strom)-knapparna tills en serie pip indikerar att hérdningsljuset &r upplést.




Diverse Information

agledning och tillverknil

for elektr

Hardlampan &r avsedd att anvandas i den elektromagnetiska miljon som anges nedan. Kunden eller anvandaren ska se till att den anvénds i en sadan miljo.

Emissionstest

Overens-stimmelse

Elektromagnetisk miljo - riktlinjer

RF-emissioner Grupp 1
CISPR 11

RF-emission Klass B
CISPR 11

Harmoniska emissioner
1EC61000-3-2

Inte tillampbart

Spanningsfluktuationer
/ flimmeremissioner IEC
61000-3-3

Inte tillampbart

Hérdningsbelysningen anvander batterier och paverkas inte av EMI, RF eller dverspanning.

Hardningsbelysningen anvander endast elektrisk och elektromagnetisk energi for sina interna
funktioner. Darfor ar alla RF-emissioner mycket laga och kan inte fororsaka storningar i
narliggande elektronisk utrustning.

Harmonisk emission och spanningsfluktuationer behdver inte beaktas, d& hérdningsljuset ar
batteridrivet.

Hardlampan ar lamplig for anvéandning i alla anlaggningar, inklusive lokala anlaggningar och de
som ar direkt anslutna till det allmanna natverket for den lagspanningsforsrjning som levereras
till hushall.

for

Riktlinjer och till

Hardlampan ar avsedd att anvandas i den elektromagnetiska miljon som anges nedan. Kunden eller anvandaren ska se till att den anvands i en sadan miljo.

IMMUNITETS-TEST

IEC606071 testniva

Niva for Gverensstammelse

Riktlinjer for Elektromagnetisk omgivning

Elektrostatisk urladdning (ESD)
IEC61000-4-2

+8 KV kontakt
+15kV luft

8kV kontakt
15 kV luft

+
+

Den fysiska omgivningen bér begrénsas till foljande:
1) IP-beteckning: IP20
2) Sank inte ner i vétska.
3) Anvand inte i narheten av brandfarliga gaser.
Enheten ar icke-APG och icke-AP.
4) Omrade for luftfuktighet vid forvaring: 10% - 95%
5) Temperaturomrade vid lagring: 10 °C- 40 °C

Snabba elektriska transienter/
“salvor”

+ 2 KV for kraftoverforings-
ledningar

+ 2 kV for kraftoverforings-
ledningar

9
IEC61000-4-5

+
+2kV ledning till jord

IEC 61000-4-4 +1kv{oringangs-/ Anmarkning 1: Hardningsljuset
utgangsledningar har inga I/0-portar
Oknin 1KV ledning till ledning

+1kV ledning till ledning
+ 2 kV ledning till jord

Spannings-dippar, kortslutningar
och variationer i ingdende
stromfor-sorjning

IEC61000-4-11

<5%U
(>95 % dip i U under 0,5 period)

40% U

(60 % dip i U under 5 cykler)
70%U

(30 % dip i U under 25 cykler)

<5%U
(>95%dipiUi5s)

<5%U
(>95 % dip i U under 0,5 period)

40%U
(60 % dip i U under 5 cykler)

70%U
(30 % dip i U under 25 cykler)

<5%U

(>95%dipiUi5s)
Anmarkning 2: Ateraktiverar
automatiskt

Hardningsljuset ar batteridrivet och kan inte anslutas
till 230 V-natet.

Eftersom hardningsljuset ar batteridrivet, ar det
inte utsatt for elektriska transienter, stérningar,
spanningsfall, kortslutning, avbrott eller variationer
1230 V-ndtet .

Batteriladdaren, som dr et tillbehdr, kan vara utsatt
f6r ovanstdende men den &r galvaniskt isolerad och
inte kritisk for driften av VALO Tradlosa hardningsljus.

Om batterispanningen i hardningsljuset sjunker
till 4 VDG, tillater enheten inte drift. VALO Tradlosa
hardningsljus stings av. Nar nya batterier satts

in och ratt spanmn%smvéer aterstélls, aterupptar
hérdningsljuset driften och atergar till samma
tillstand som innan stromforlusten uppstétt.
Hardningsbelysningen utfor en sjélvaterhamtning
efter en blackout.

Frekvens
(50/60 Hz) magnetfalt

IEC61000-4-8

30A/m

30A/m

Magnetfalt med strémfrekvens bor vara pa nivaer som
ar karakteristiska for en typisk plats i en omgivning
som ar typisk for bostader, hemsjukvard, kontor,
sjukhus eller militar miljo.

Anmérkning 1: Hardningsljuset ar inte utrustat med nagra portar eller nagra tillgangliga 1/0-linjer.




Handledning och tillverkni ion for sk i itet for livforsorjningssystem

Hardlampan ar avsedd att anvandas i den elektromagnetiska miljon som anges nedan. Kunden eller anvindaren ska se till att den anvands i en sadan miljo.

s Niva for Gverens- . ‘
IMMUNITETS-TEST IEC 60601 testniva stammelse Riktlinjer for Elektromagnetisk omgivning

Barbar och mobil RF-kommunikationsutrustning far inte anvandas narmare nagon del
av ha’rdmngs\juset, inklusive kablar, &n det rekommenderade avskarmningsavstandet

Lednings-bundna RF 3vrms 3Vrms beraknat fran ekvationen som galler for sandarens frekvens.
Rekommenderat avskarmningsavstand:
3,5
d= [— ] VP
Vi
IEC61000-4-6 150 kHz till 80 MHz 150 kHz till 80 MHz 35
)
d= [—] /P 80 MHz till 800 MHz
E
7
. d= [—] VP 800 MHztil 2,5 GHz
Utstralad 3v/m 3v/m El

radiofrekvens P &r sandarens maximala utgangseffekt i watt (W) enligt sandarens tillverkare och d ar det
rekommenderade avskarmningsavstandet i meter (m).

Faltstyrkor fran stationara RF-séndare, som upptacks vid en elektromagnetisk
platsundersokning?, bor vara mindre &n dverensstammelsesnivan i varje frekvensomrade®

IEC 61000-4-3 80 MHz till 2,5 GHz 80 MHztill 2,5 GHz | Interferens kan intraffa i narheten av utrustning mérkt med foljande symbol: ((( )))
L]

ANM. 1Vid 80 MHz och 800 MHz galler det hogre frekvensomradet.

ANM. 2 Dessa riktlinjer gdller eventuellt inte i alla situationer. Elektromagnetisk utbredning paverkas av absorption och reflektion fran byggnader, foremal och
manniskor.

# Faltstyrka fran stationdra sandare, sdsom basstationer for radio (mobila/tradlosa) telefoner och landbaserade mobilradiondt, amatdrradio, radiosandningar pa
AM och FM och TV-sandningar kan inte teoretiskt forutsagas med exakthet. For att faststalla den elektromagnetiska miljo som skapas av stationara RF-sandare
maste en elektromagnetisk platsundersokning dvervagas. Om den uppmatta fa\tsl[vjrkan pa den plats dar hardningsljuset anvinds 6verskrider den tillimpliga
RF-gverensstimmelsesnivan ovan, bor VALO Tradldsa hardningsljus hallas under observation for att sakerstélla normal drift. Om onormal prestanda observeras kan
ytterligare dtgérder vara ngdvéndiga, sasom omriktning eller omplacering av hérdningsljuset.

b1 frekvensomradet 150 kHz till 80 MHz bor faltstyrkorna vara mindre &n 3V / m.




and mellan barbar och mobil RF-kommunikationsutrustning och VALO Tradlgsa

Riktnings- och tillverk
hardningsljus

for

avskdr

Hardningsljuset dr avsett for anvindning i en elektromagnetisk omgivning ddr utstrdlade RF-storningar ar under kontroll. Anvéndaren av hardningsljuset kan
bidra tillatt forhindra elektromagnetisk storning genom att halla ett minimum avstand mellan bérbar och mobil RF-kommunikationsutrustning (sandare) och
hardningsljuset enligt nedan, baserat pa kommunikationsutrustningens maximala uteffekt.

Nominell maximal uteffekt
frdn sandaren

karmni

beroende pd sandarens frekvens
(meter)

150 kHz - 80 MHz

80 MHz - 800 MHz

800 MHz - 2,5 GHz

(P Watt) 3 5 3 5 5 7 =
Ey
0,01 0,12 meter 0,035 meter 0,07 meter
01 0,37 meter 0,11 meter 0,22 meter
1 1,7 meter 0,35 meter 0,7 meter
10 3,7 meter 1,11 meter 2,22 meter
100 11,7 meter 3,5 meter 7,0 meter

manniskor.

Hardningsljuset har testats enligt IEC 60601-1-2: 2014 och passerat under utstralade féltstyrkor pa 10 V/m i ett omrade mellan 80 MHz och 2,5 GHz. Vardet pa 3Vrms
motsvarar V1 och vdrdet 10V/m motsvarar E1 i formlerna ovan.
For sandare klassificerade med en maximal utgangseffekt som inte anges ovan kan det rekommenderade avskarmningsavstand d i meter (m) uppskattas med hjélp
av ekvationen som gdller for sandarens frekvens, dar P ar séndarens maximala uteffekt i watt (W) enligt sandarens tillverkare.
ANM. 1Vid 80 MHz och 800 MHz galler avskarmningsavstandet for det hogre frekvensomradet.

ANM. 2 Dessa riktlinjer galler eventuellt inte i alla situationer. Elektromagnetisk utbredning paverkas av absorption och reflektion fran byggnader, féremal och
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Produktbeskrivelse

Med bredbandsspektret er VALO Stor designet til at polymerisere alle lyshardede produkter i belgeleengdeomradet 385-515 nm ifglge 150 10650. VALO Stor haerdningslys bruger
Ultradent VALO genopladelige batterier og batterioplader. Hardningslyset er beregnet til at hvile i en standardkonsol til dentale enheder eller monteringen kan tilpasses ved hjeelp af
den konsol, som falger med sattet.

VALO Stor produktkomponenter:

1 - VALO Stor haerdningslys

- Ultradent VALO genopladelige batterier

- Ultradent VALO batterioplader med 12 VDC vekselstrgmsadapter af medicinsk kvalitet
- VALO Barrieremuffe, provepakke

- VALO Stor Lysskeerm

- Konsol il overflademontering af haerdningslys med dobbeltklebende tape

IS

Oversigt over kontroller:
Foto Knapper og lys Forklaring

Teend/sluk-knap(per) />@

(Toppen eller bunden)

J— )
®

—> 80

Tilstand/statuslys —_— ‘ Y

Timer/Knappen Skift tilstand
| ! - e g
(Bund) (Top)

For alle de beskrevne produkter skal du laese og forsta alle instruktioner og SDS-oplysninger omhyggeligt far brug.

Timerlys

Lavt batteri - Indikator

Indikationer for brug/tilsigtet formal
Belysningskilde il haerdning af fotoaktiverede dentale retablerende materialer og klaebemidler.

Advarsler og forholdsregler

Risikogruppe 2

FORSIGTIG UV udsendes fra dette produkt. @jen- eller hudirritation kan skyldes eksponering. Brug passende afskaermning.

FORSIGTIG Mulig farlig optisk straling udsendes fra dette produkt. Stir ikke pa lyset under brug. Kan vzere skadeligt for gjnene.

Kig IKKE direkte ind i lysudgangen. Patient, liniker og assistenter skal altid baere ravfarvet UV-gjenbeskyttelse, nar haerdningslys er i brug.
For at forhindre risikoen for elektrisk stad er det ikke tilladt at &endre dette udstyr. Brug kun den medfalgende Ultradent VALO stremforsyning og stikadaptere. Hvis disse
komponenter er beskadiget, mé du ikke bruge dem, og du skal ringe til Ultradents kundeservice for at bestille en erstatning.
Baerbart RF-kommunikationsudstyr kan nedbryde ydeevnen, hvis det bruges teettere pa end 30 cm (12 in").
Brug kun autoriseret tilbehgr, kabler og stramforsyninger for at forhindre ukorrekt brug, sgede elektromagnetiske emissioner eller nedsat elektromagnetisk immunitet (se afsnittet
Elektromagnetiske emissioner).
For at undga risikoen for elektrisk brand i forbindelse med handtering af batterier:

o Bland IKKE genopladelige batterier med ikke-genopladelige batterier eller andre batterityper.

o Forsgg IKKE at oplade ikke-genopladelige batterier.
Autoklaver IKKE og sprejt ikke batterier, batterikontakter, opladere eller netadapter med vaeske af nogen art. Hvis der opstar korrosion pa batteriopladerens kontakter, skal du
ringe til Ultradent Kundeservice for at bestille en udskiftning.
Oplad IKKE batterier omkring brandfarlige materialer.
Opbevar IKKE oplader i den kliniske operationsstue.
For at undga risiko for personskade, ma du IKKE bruge batterier, der er korroderede (rust), har buler, udsender en lugt eller veeske, har en revne eller manglende indpakning eller pa
anden made er beskadiget. Ring til Ultradent Kundeservice for at bestille udskiftningsbatterier.
For at forhindre risikoen for termisk irritation eller skade, skal du undga flere pa hinanden fglgende haerdningscyklusser, og oralt bladt vaev ma ikke eksponeres i umiddelbar naerhed
imere end 10 sekunder i nogen tilstand. Hvis der kraeves laengere haerdningstider, skal du bruge flere korte haerdningscykler eller bruge et dobbelthaerdende produkt for at undga
opvarmning af bladt veev.
Ver forsigtig ved behandling af patienter, der lider af ugnskede fotobiologiske reaktioner eller falsomheder, patienter, der behandles med kemoterapi eller patienter, der behandles
med fotosensibiliserende medicin.
Denne enhed kan vaere udsat for sterke magnetiske eller statiske elektriske felter, hilket kan forstyrre programmeringen. Hvis du har mistanke om, at dette er sket, skal du straks
tage stikket ud af stikkontakten og derefter seette den i stikkontakten igen.
Tor IKKE haerdningslyset af med kaustiske eller slibende renggringsmidler, autoklaver ikke og nedsaenk ikke produktet i nogen form for ultralydsbad, desinfektionsmiddel,
renggringsmiddel eller vaeske. Manglende overholdelse af medfglgende behandlingsinstruktioner kan ggre haerdningslyset ubrugeligt.
+ Foratundga at beskadige udstyret, ma du IKKE indsztte fingre, instrumenter eller andre genstande i batterirummet pa haerdningslyset.
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+ Undgd at beskadige udstyret ved IKKE at renggre guldkontakterne eller nogen del af batterirummet. Ring til Ultradent Kundeservice, hvis du har et spgrgsmal
« For at forhindre risikoen for krydskontaminering, er barrieremuffer kun til brug pd en enkelt patient.
« For at reducere risikoen for korrosion skal du fierne barrieremuffen efter bru

9.
For at reducere risikoen for underhaerdede harpikser ma du ikke bruge haerdningslys, hvis linsen er beskadiget
Trinvise instruktioner

Forberedelse
) Oplad batterierne fgr haerdningslyset bruges (e afsnittet Batterivedligeholdelse

).
2) Placer haerdningslyset i en standardkonsol til dentale enheder eller konsol til montering af tilbehgr, inditil det er parat til brug
3) Far hver brug skal du placere en ny barrieremuffe over haerdningslyset

nstallation af hygiejniske barrieremuffer:

Den hygiejniske barrieremuffe er tilpasset haerdningslyset og holder haerdningslysets overflade ren. Barrieremuffen hjeelper med at forhindre krydskontaminering, hjaelper med at
holde tandkompositmaterialet ved at klzebe til overfladen afTinsen og haerdningslyset og forhindrer misfarvning og korrosion fordrsaget af renggringsoplasninger.

Bemark:

+ Brug af den hygiejniske barrieremuffe reducerer lysudgangen med 5-10 %. Pa grund af haerdningslysets hgje udgangseffekt, har haerdning vist sig at vaere i det vaesentlige
®kvivalent.

+ Herdningslyset skal renggres og desinficeres med passende renggrings- og/eller desinficeringsmidler efter hver patient. Se afsnittet Behandling
VALO Trédlgs Lysskaerm:

VALO Tradlgs Lysskeerm er ovalformet, kan roteres til maksimal brug, og kan bruges med en gennemsigtig barrieremuffe.

Brug

) Hver stromtilstand bruges til haerdning af dentale materialer med fotoinitiatorer. Se Lynvejledning om tilstande for anbefalede haerdningstider.
BEMZARK: Hardningslyset er programmeret til at cykle fra standardstram til High strgm Plus til Xtra stromtilstand i raekkefalge. Hvis du for eksempel skal skifte fra standardstrgmtilstand
til Xtra stromtilstand, er det nadvendigt at cykle ind i High strgm Plus-tilstanden og derefter til Xtra strgmtilstanden.

2) The curing light stores the most recentely used timing inverval and mode, and it will default back to this whenever the modes are changed or if the batteries are removed.

Betjening

HARDNINGSTILSTAND: Standardstrgmtilstand
TIMERINTERVALLER: 5, 10, 15, 20 sekunder.

+ Denne tilstand er standardindstilling for haerdningslyset, nar det taendes FGRSTE GANG. Tilstands-/statuslyset bliver grant, og de fire granne timerlys taendes, hvilket angiver
standardstrgmtilstand.
+ For at &ndre tidsintervaller, trykkes hurtigt pd knappen Tid/tilstand.

+ Tryk pa teend/sluk-knappen for at haerde. For at stoppe haerdnmgeﬁ inden afslutningen af et tidsinterval, tryk p teend/sluk-knappen igen.

HARDNINGSTILSTAND: High strem Plus-tilstand
TIMERINTERVALLER: 1, 2, 3, 4 sekunder.

Fra standardstrgmtilstand skal du trykke pa og holde knappen Skift tid/tilstand i 2 sekunder og slip. Tilstands-/statuslyset vil vaere orange, og de fire grgnne timerlys vil lyse og
blinke, hvilket angiver High strgmtilstand.

For at ndre tidsintervaller, trykkes hurtigt pa knappen Tid/tilstand.

Tryk pa en af tend/sluk-knapperne for at haerde. For at stoppe hardningen inden faerdiggarelsen af et tidsinterval, tryk pa en af taend/sluk-knapperne igen.
For at vende tilbage til standardstrgmtilstand, tryk og hold knappen Skift tid/tilstand i 2 sekunder og slip; dette vil cykle til Xtra strgmtilstand. Tryk og hold igen i 2 sekunder, og slip.
Tilstands-/statuslyset bliver grent, og de fire granne timerlys lyser, hvilket angiver standardtilstand
HARDNINGSTILSTAND: Xtra strgmtilstand
TIMERINTERVAL: Kun 3 sekunder (Bemaerk: Xtra

1d har 2 sekunders sikkerhedsforsinkelse i slutningen af hver haerdningscyklus for at begraense opvarmning under
fortlabende haerdning. Ved slutningen af forsinkelsen angiver bip, at apparatet er klar til fortsat brug).
« Fra standardstremtilstand, tryk pa knappen Skift tid/tilstand i 2 sekunder, slip, tryk og hold den nede i 2 sekunder, og slip. Tilstands-/statuslyset vil veere orange og blinke, og tre af
de granne timerlys vil lyse og blinke, hvilket angiver Xtra stromtilstand.

Tryk pa taend/sluk-knappen for at haerde. For at stoppe haerdningen inden afslutningen af et tidsinterval, tryk pa taend/sluk-knappen igen.
For at vende tilbage til standardstrgmtilstand, skal du trykke og holde knappen Time/Mode (Tid/tilstand) i 2 sekunder og slip. Tilstands-/statuslyset bliver grent, og de grgnne
timerlys tendes, hvilket angiver standardstrgmtilstand.

J: Haerc

aric

1d efter 60 sekunders inaktivitet, som angivet ved langsom blinkning af tilstands-/statuslyset. Hvis enheden samles op eller rgres, vil
haerdningslyset blive vagnet og automatisk returnere til den sidst anvendte indstilling. Lad haerdningslyset vaere uforstyrret, ndr det ikke er i brug, for at maksimere batteriets levetid.
Rengering

1) assér brugte barrieremuffer i standardaffald efter hver patient.
2) Se Behandlingssektion.

Instrul vedr. monteri |

) Konsollen skal monteres pd en fTad oliefri overflade.
2) Renger overfladen med hosplta\sspm
3) Traek bagsiden af konsollens klabende tape.

)

Placer konsollen, sa haerdningslyset lofter opad, ndr det fiernes. Tryk den let pa plads.




Lynvejledning om tilstande:

Tilstand

Standardstram
1000 mW/cm2

High strgm Plus
1600 mW/cm2

Xtra strom
3200 mWscm2

Teend/sluk-knap

Tilstand/timer-LED'er

Tidsknapper

®0
e000
®0
0000
®0
0000
®0
(XX X

®:..6
#000

®:..0
®:..0
[ o]

2R

2:..0

Tidsindstillinger

5sek 10 sek 15 sek

20 sek

1sek 2sek 3sek

2 @
&
g

Kun 3 sek

Sadan eendres tid

Tryk og slip tidsknappen hurtigt for at g gennem tidsmuligheder.

Sadan ndres tilstande

Tryk og hold tasten Time (Tid) i 2 sekunder og slip. Haerdningslyset vil cykle til naeste tilstand.

Forklaring

Faste LEDer @ ®

Blinkende LED'er

-

Lynvejledning om hardning:

Anbefalede haerdningstider for optimale resultater med hardningslyset

Tilstand

Standardtilstand

High stram Plus-tilstand

Xtra strgmtilstand

Pr.lag

En 10 sekunders haerdning

To 4 sekunders haerdninger

En 3 sekunders hardning

Endelig hardning

To 10 sekunders haerdninger

Tre 4 sekunders hardninger

To 3 sekunders haerdninger

Bemeerk: Eksponeringsindstillinger og -tider skal muligvis justeres pa grund af kompositreaktivitet, skygge, afstand fra lyslinse til komposit og kompositlagets
dybde. Det er op til tandlaegen at kende krav til det materiale, der bruges til at bestemme tilstraekkelig tid og indstillinger.

Lynvejledning om advarsler:

Advarsel om strgmniveau

Advarsel om temperatur

Advarsel om service

LED-advarsel

Udskift batterierne

Lad dem afkale

For reparation, ring til kundeservice

For reparation, ring til kundeservice

« Lavt batteri: Blinker langsomt
+ Slukning: 3 bip, blinker
+ Forbyder drift

+ 3bip
« Blinker langsomt
« Forbyder drift

« Ingen lyd
« Blinker, 2 sekunder
« Tillader drift

+ 3kontinuerlige bip
+ Enkelt hurtig blink
« Forbyder drift

o
0000

e
0000

2000 @
000

0.0
0000

Vedligeholdelse

Reparation
UReparation udfart af bruger

1) Kontroller linsen rutinemeessigt for heerdet dental harpiks. Brug om ngdvendigt et dentalt instrument uden diamant til omhyggeligt at fierne eventuel fastklaebet harpiks.

2) Lysmalere er meget forskellige og er designet til specifikke lyslederspidser oglinser. Ultradent anbefaler at kontrollere udgang rutinemessigt i standardstremtilstand. BEMARK: Den

sande numeriske udgang er skaev pa grund af ungjagtigheden af almindelige lysmalere og den brugerdefinerede LED-pakke T haerdningslyset.

Reparation udfgrt af producent

1) Reparationer ma kun udfares af autoriseret servicepersonale. Ultradent skal give servicepersonale dokumentation for at de kan udfare reparationer.

2) Nar du sender enheder til reparation, service eller kalibrering, skal du altid fjerne batterierne fra haerdningslyset og opladeren. Pak batterier, oplader, adapter og haerdelys separat

i returkassen.

3) Send batterier i overensstemmelse med lokale bestemmelser.
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Vedligeholdelse af batteri
Opladning og &ndring af batterier
Haerdningslyset leveres med 4 genopladelige lithium-jernfosfatbatterier.

Sadan oplades batterierne:

1) St opladeren i stikkontakten.

2) Saet batterierne i oplader med den positive (+) ende mod indikatorlysene pa opladeren.

3) Granne lys angiver, at batterierne er klar til brug.

4) Det tager 1-3 timer at oplade batterierne. Lad batterierne sidde i opladeren, indtil de er klar til brug.

BEM/ERK: His det rade lys pa opladeren ikke bliver grant, nar batterierne har opladet mere end tre timer, kan batteriet blive adelagt (beskadiget) og kan ikke oplades. Prav et nyt batteri
eller ring til Ultradent kundeservice for at bestille et nyt saet genopladelige batterier.

Sadan skiftes/indsaettes batterier:

1) Fjern bagdaekslet ved at dreje mod uret en kvart omgang.

2) Fjern batterierne.

3) Indsat nye batterier med den positive (+) side farst.

4) Fastger bagdaekslet ved at justere og forsigtigt skubbe, mens du drejer med uret. Haetten vil klikke, ndr den er helt tilsluttet.
5) Enheden er klar til brug.

Ultradent godkender om ngdvendigt falgende IKKE-GENOPLADELIGE batterier til haerdningslyset:

BEMARK: Forsag IKKE at oplade ikke-genopladelige batterier.

1) Tenergy Propel Photo Lithium

2) Titanium Innovations CR123A

3) Energizer® 123

4) Duracell® Ultra CR123A

5) SureFire® SF123A

6) Panasonic® CR123A

Lave batterier: Heerdningslyset signalerer brugeren, at det er pa tide at skifte batterierne, nar indikatoren for lavt batteri blinker rgdt. Hvis batteriladningen bliver for lav, udsendes der
en hgrbar advarselslyd med 3 bip, og haerdningslyset tillader ikke yderligere drift, far batterierne er opladet eller nye batterier er sat . (Se Hurtig advarselsvejledning)

Opladetid og batterilevetid: Fuldt opladet batterilevetid i haerdningslyset afhaenger af tilstands-/tidsinterval, batteritype, brug og LED-effektivitet. Generelt skal genopladelige batterier
vare 1 - 2 uger. Ikke-genopladelige batterier kan vare 2 - 3 gange lngere.

Anbefalet interval for genopladning: Nar indikatoren for lavt batteri teender, eller ca. hver 1- 2 uger afhangigt af brug.

Ekstra batterier: Haerdningslyset leveres med 4 genopladelige batterier. Vi anbefaler ogsd, at der opbevares et ekstra sat ikke-genopladelige CR123A batterier, hvis der opstar et
problem eller tab af de genopladelige batterier.

B(ajneglevegd: Gegop\adeh’ge lithium-jernfosfatbatterier kan genoplades ca. 1000 til 2000 gange. Baseret pa normal brug og korrekt pleje bar batterierne vare op til fem ar, men skal
udskiftes efter behov.

Garanti

Ultradent garanterer hermed, at dette instrument overholder de specifikationer, som beskrives i Ultradents dokumentation, der ledsager produktet, i en periode pa 5 r* i alle
vaesentlige henseender og vaere fri for enhver mangel i materialer eller handvaerk. Denne garanti gaelder udelukkende for den oprindelige kgber og kan ikke overdrages. Alle defekte
produkter skal returneres til Ultradent. Der er ingen komponenter i VALO Tradlgs haerdningslyssystem, der kan serviceres af bruger. Manipulation af VALO Tradlgs haerdningslys vil
ugyldiggere garantien.

Garantien for VALO Tradlgs haerdningslys daekker ikke skader fordrsaget af kunder. Hvis en VALO Trédlas for eksempel misbruges eller tabes og linsen gér i stykker, er kunden ansvarlig
for at betale for eventuelle ngdvendige reparationer.

*Med salgskvittering, der angiver datoen for salget til tandlaegen.

Bearbejdning
Efter hver brug fugtes et stykke gaze eller en blad klud med et godkendt desinfektionsmiddel til overflader, og overfladen og linsen tarres af.

ACCEPTABLE RENG@RINGSMIDLER:

Lysol Brand III Desinfektionsspray (anbefalet)
Isopropylalkohol

Ethylalkoholbaserede renggringsmidler
Lysol®* Koncentrat (kun alkoholbaseret)
Cavicide™* produkter (uden blegemiddel)**

UACCEPTABLE RENG@RINGSMIDLER - BRUG IKKE:

Steerkt alkalisk renggringsmiddel af enhver art, herunder handsaebe og opvaskemiddel
Blegemic Je renggringsmidler (fx Clorox™*, Sterilox™*)
Hydrogenperoxidbaserede renggringsmidler

Slibende renggringsmidler (fx Comet Cleanser™*)

Acetone- eller kulbrintebaserede renggringsmidler

MEK (methylethylketon)

Birex®*

Gluteraldehyd

Kvaternaere ammoniumchlorid-saltbaserede renggringsmidler (undtagen Cavicide™*)
Cavicide1™*-oplgsning eller servietters

*Varemaerke, der tilhgrer et andet selskab end Ultradent
** Hvis det bruges, kan det falme farven



BATTERIOPLADER:
Huis renggring bliver nedvendigt, skal du tage stikket ud af stikkontakten, fugte en klud med isopropylalkohol, og forsigtigt aftarre opladerens eller batteriernes overflade. Lad opladeren
torre helt, inden produktet bruges igen.

RENG@RING AF LYSSKARM::
Kold-desinficer VALO Tradlgs Lysskaerm ved brug af ethvert disinfektionsmiddel til overflader. Autoklaver IKKE.

Opbevaring og bortskaffelse
His haerdningslyset opbevares i perioder laengere end 2 uger eller det nedpakkes til karsel, skal du altid fierne batterierne. Hvis der efterlades batterier i enheden i lengere tid uden
genopladning, kan de ophgre med at fungere eller blive umulige at oplade. Opbevar ikke batterier ved temperaturer over 60 °C (140°F) eller i direkte sollys.

Opbevaring og transport af hardningslys:
« Temperatur: +10 °C til +40 °C (+50 °F til +104 °F)
* Relativ luftfugtighed: 10 % til 95 %
« Omgivende tryk: 500 hPa til 1060 hPa
Ved bortskaffelse af elektronisk affald (dvs. haerdningslys, opladere, batterier og stramforsyninger) skal du felge lokale retningslinjer for affald og genanvendelse.

Tekniske overvejelser

Tilbehgr
Vare CE-oplysninger
6 ilet af- Distribueret af:
C ?;ET;%E&;Z LLC Ultradent Products Inc
VALO Barrieremuffer MDSS GmbH 570 Enterprise Drive ggitvhv)esl Ultradent Drive (10200
hiff 4 Neenah, WI 54956
géw‘;gﬁfne;vej Fremstillet i USA ﬁgxz\thjordan, UT 84095
Tyskland
VALO Tradlgs Lysskaerm ‘ €
VALO Oplader ‘ €
VALO Batterier ‘ E




Tekniske oplysninger/data
Blgelaengdeband til effektiv haerdning af komposit:

VALO Stor
haerdnings-lys

Klassificeringer: IEC 60601-1 (sikkerhed), IEC 60601-1-2 (EMC)

Effektive sammensatte bolgelngdeband til hrdning
40000 = Effeltv avre
bolgelzngdebind 440
35000 _ nm - 480 nm
’E 30000 EKSTRA STROMTILSTAND
H 3200 mW/cm?’
<
= 200 o
=
N HO) STROMTILSTAND
R 160JOmW/(mZ‘
b
21500 ]
'E STANDARD STRPMTILSTAND
& 10000 4 1000 mW/cm?2
5000
0 Z
360 380 400 420 440 460 480 500 520 540
BOLGELANGDE (nm)
e lugle
et Demion Radoneter
Egenskab Oplysning/specifikation
Linse Diameter 11,7 mm
Balgelaeng- + Brugbart bglgelengdeomrade: 385 - 515 nm
deomrade + Spidsbglgelengder: 395 - 415 nm og 440 - 480 nm
Sammenligningsoversigt for nominel stralingsemittering Stralingsemittering vil variere baseret
pa instrt kapacitet, mal e og
* Demetron T MARC 1 Gigahertz spektrumanalysator | lysplacering.
Maleinstru-ment LED. Spektrum- T Demetron-radiometre og MARC-
Radiometer analysator Emission Samlet effekt [ spektrumanalysatorer bar kun bruges som
reference, da de har mindre dbninger end
Malers dbning 7mm 3.9mm 15mm 15mm YALO—hardmngs\ys,
Lysintensi-tetstabel Demetron-radiometre bgr kun bruges som
ysintensi-tetstabel B reference, da de har begraensninger i effekt og
Stangawrgﬂ;)(mm 1000 mW/cm? 900 mW/cm? 970 mW spektral respons.
- 1Stra tering er i overer
High strom Pl med IS0 10650, nar der males med en
9 (f1 gJE) US| 1600 mW/em? | 1800 mW/cm2 | 1500 mW/cm? 1615mW | Gigahertz-spektrumanalysator.
2
Xtra strom (+10%) 0™ | 2100 mwrem? | 2260 mw
Vagt:

*~ Med batterier: 6 oz. (190 gram)
* Uden batterier: 5 oz. (150 gram)
Dimension: (8 x 1,28 x 1,06) tommer, (203 x 32,5 x 27) mm

Strgmfor-syning til
oplader

Udgang - 12 VDC ved 500 mA
Indgang - 100 VAC til 240 VAC

Ultradent P/N 5930 VALO Strgmforsyning til oplader med internationale

stikindsatser

Klassificeringer: IEC 60601-1 (sikkerhed)

Ledningslangde - 1,8 meter (6 fod)

VALO Strgmforsyning til oplader er en klasse I1 strgmforsyning af
medicinsk kvalitet og yder isolation fra netstrammen




Egenskab

Oplysning/specifikation

VALO Oplader

VALO smart oplader til 3,6 VDC lithium-jernfosfatbatterier:
« Automatisk slukning, nar fuldt opladet
« Automatisk registrering af defekte batterier
« Beskyttelse: Termisk, overbelastning, kortslutning, omvendt polaritet
o Red LED - Oplader
© Grpn LED - Tom eller fuldt opladet
© LED slukket - kortslutning
+ Opladningstid: 1 -3 timer
Klassificering: CE, WEEE

VALO Batterier

Genopladelig: Sikker kemi lithium-jernfosfat (LiFePO4) RCR123A
+ Arbejdsspaending: 3,2 VDC
RKlassificeringer: UL, CE, RoHS, WEEE

Driftsbetin-gelser

Temperatur: +10 °C til +32 °C (+50 °F til +90 °F)
Relativ luftfugtighed: 10 % til 95 %
Omgivende tryk: 700 hPa til 1060 hPa

Driftscyklus

Haerdningslyset er beregnet til kortvarig drift. Ved maksimal omgivelsestemperatur (32 °C) 1 minut ON flere pa hinanden falgende cykler, 30
minutter OFF (afkelingstid).

Fejlfinding

Hvis Igsningerne foreslaet nedenfor ikke afhjaelper problemet, skal du ringe til Ultradent pa 800.552.5512. Hvis du er uden for USA, skal du ringe til din Ultradent-
distributer eller forhandler af dentale produkter.

Problem Mulige lgsninger
1) Tryk pa Time/Mode (Tid/tilstand) eller taend/sluk-knappen for at vagne fra stromsparetilstand.
2) Kontroller den rgde indikator for lavt batteriniveau for batteriladningsstatus.
Lyset taendes kke 3) Kontroller, at friske batterier er sat korrekt ind i enheden.
¥ 4) Huis rgde og gule LED-advarsler blinker, betyder det, at haerdningslyset har ndet den indre temperatursikkerhedsgraense.
Lad haerdningslyset kale ned i 10 minutter eller brug et kaligt fugtigt handklaede for at afkgle enheden hurtigt.
5) Hvis den rade LED-advarsel blinker og bipper kontinuerligt, skal du ringe til Ultradent Kundeservice til reparation.
" . 1) Kontroller tilstand og timerlys for korrekt tidsindgang.
tL“)(fjsSertuflgrbllver ikke teendt det anskede 2) Kontroller indikatoren for lavt batteriniveau for batteriladningsstatus.
3) Kontrollér, at de nye batterier er sat korrekt ind i enheden.
1) Tjeklinsen for resterende hardet harpiks/komposit.
2) Brug korrekt gulbrun UV-gjenbeskyttelse og kontroller, at LED-lysene virker.
3) Kontroller effektniveauet med lysmaleren. Ved brug af en lysmaler anbefaler Ultradent at kontrollere haerdningslyset i
standardstrgmtilstand.

Lyset haerder ikke harpiks korrekt BEMARK: Den sande numeriske udgang vil blive skaev pa grund af ungjagtigheden af almindelige lysmélere og den
brugerdefinerede LED-pakke, som heerdningslyset anvender. Lysmalere er meget forskellige og er designet til specifikke
lyslederspidser og linser.

4) Kontroller udlgbsdatoen pa haerdende harpiks.

5) Serq for, at korrekt teknik fglges efter producentens anbefalinger.

1) Sgrg for, at batterierne szttes i opladeren i den korrekte retning og lad batterierne oplade i 1-3 timer.
2) Huis de rade lys pa opladeren ikke skifter til grant, skal du ringe til Ultradent Kundeservice for at bestille

Batterier oplades ikke erstatningsbatterier og/eller -opladere.

3) Huis der ikke er synlige granne eller rade lys pa opladeren, skal du ringe Ultradent kundeservice for at bestille eller
udskifte oplader og/eller vekselstramsadapter.
1) Sarg for, at opladeren er tilsluttet, og at vekselstramsadapteren er tilsluttet en stikkontakt.

Opladeren oplader ikke batterierne 2) Huis de granne eller rade lys pa opladeren ikke er synlige, skal du ringe til Ultradent Kundeservice for at f& en ny oplader

og/eller vekselstramsadapter.

Kan ikke aendre tilstand eller 1) Hold bade knapperne Time/Mode (Tid/tilstand) og Teendysluk-knap nede, indtil en raekke bip angiver, at haerdningslyset

tidsintervaller er last op.

Diverse oplysninger

Vejlednings- og fremstillingserklaering for elektromagnetiske emissioner

Heerdningslyset er beregnet til brug i det elektromagnetiske miljg, der er angivet nedenfor. Kunden eller brugeren skal sikre sig, at den bruges i et sadant miljg.




Vejlednings- og fremstillingserklaering for elektromagnetiske emissioner

Emissionstest Overensstemmelse Elektromagnetisk miljg - vejledning
RF-emissioner Gruppe 1 Heerdningslyset anvender batterier og pavirkes ikke af EMI, RF eller overspaendingsbeskyttelse.
CISPR11
Haerdningslyset bruger kun elektrisk og elektromagnetisk energi til deres interne funktioner.
RF-emission Klasse B Derfor er eventuelle RF-emissioner meget lave og kan ikke forarsage interferens pa elektronisk
CISPR 11 udstyr i naerheden.
Harmoniske emissioner N/A Harmonisk emission og spaendingsvariation testning geelder ikke for haerdningslyset, fordi det
IEC61000-3-2 er batteridrevet.
ingsfluktuationer/ N/A Heerdningslyset er egnet til brug i alle omgivelser, herunder private hjem og steder, somer
zﬁﬂg:ﬂ%ﬁhg 1%82?886,3, direkte forbundet med det offentlige lavspaendingsnetvaerk, der leverer strgm til bygninger til
husholdningsbrug.

Vejlednings- og fremstillingserklaering for elektromagnetisk immunitet

Heerdningslyset er beregnet til brug i det elektromagnetiske miljg, der er angivet nedenfor. Kunden eller brugeren skal sikre sig, at den bruges i et sadant miljg.

IEC61000-4-2

IMMUNITETS-TEST IEC60601 Overer Elektromagnetisk miljg - vejledning
Elektrostatisk afladning (ESD) +8 KV kontakt +8 KV kontakt Fysisk miljg bgr begraenses il falgende:
+£15kV luft +15kV luft 1) IP-kode: IP20

2) Nedsaenk ikke i vaeske.

3) M ikke anvendes omkring brandfarlig gas.
Enheden er ikke-APG og ikke-AP.

4) Fugtighedsinterval ved opbevaring: 10 % - 95 %

5) Temperaturinterval ved opbevaring: 10 °C- 40 °C

Elektriske hurtige spaendingsvari-
anter/stramsted
IEC 61000-4-4

+ 2 kV for stramforsyningsled-

\nier
+1kV for indgangs-/udgangslinjer

+2 KV for strgmforsynings-
ledninger

Bemrkning 1: Haerdningslyset
har ingen 170 porte

Overspaending
IEC61000-4-5

+ 1KV linje til linje
+2 KV linje til jord

+ 1 kV linje til linje
+ 2KV linje til jord

Spaending, fald, kortslutninger,
afbrydelser og variationer pa
strgmforsynin-gens indgangslinjer

IEC61000-4-11

<5%U
(>95%fald i U ved 0,5 cyklus)

0% U
(60 % fald i U ved 5 cyklusser)
70%U
(30 % fald i U ved 25 cyklusser)

<

5%U
(>95 % fald i U ved 5 sek)

<5%U
(>95%fald i Uved 0,5 cyklus)

40% U
(60 % fald i U ved 5 cyklusser)

70%U
(30 % fald i U ved 25 cyklusser)

<5%U
(>95%fald i Uved 5 sek)
Bemarkning 2: Genopretter selv

Haerdningslyset er batteridrevet og kan ikke tilsluttes
AC MAINS-strgm.

Fordi haerdningslyset er batteridrevet, er det ikke
underlagt elektriske transienter, overspaendinger,
spaendingsfald, kortslutninger, afbrydelser eller
variationer pa AC MAINS-strgmmen.

Den ekstra batterioplader kan vaere underlagt
ovenstaende, men den er adskilt fra og ikke kritisk for
driften af VALO Tradlgs haerdningslys.

Huis batterispaendingen i haerdningslyset falder til
4VDC, tillader apparatet ikke drift. VALO Tradlas
haerdningslys slukker. Nar nye batterier sattes i og
de korrekte effektniveauer genoprettes, genoptages
hardningslyset og vender Ulba?e il samme tilstand,
for stramforbruget. Hardningslyset vil selvstarte, hvis
strgmmen tabes.

Strgmfrekvens
(50/60 Hz) magnetfelt

IEC61000-4-8

30A/m

30A/m

Magnetfelter med magnetfrekvens bar vaere pa
niveauer, der karakteriseres af en typisk placering i
et typisk bolig-, hjemmepleje-, kommercielt, hospital
eller militzert miljg.

Bemeerkning 1: Haerdningslyset er ikke udstyret med porte eller tilgaengelige I/0-linjer.




Vejlednings- og fremstillingserklaering for elektromagnetisk immunitet for systemer, der ikke er livsopretholdende

Heerdningslyset er beregnet til brug i det elektromagnetiske miljg, der er angivet nedenfor. Kunden eller brugeren skal sikre sig, at den bruges i et sadant miljg.

Overensstem- )
IMMUNITETS-TEST IEC606071 testniveau mve\sesn‘weau Elektromagnetisk miljg - vejledning
Baerbart og mobilt RF-kommunikationsudstyr skal ikke anvendes tzettere pa nogen del af
haerdningslyset, herunder kabler, end den anbefalede adskillelsesafstand, beregnet ud fra
Konduktion RF 3Vrms 3Vrms denligning, der gaelder for senderens frekvens.
Anbefalet adskillelsesafstand::
3,5
d= _] JP
Vi
IEC61000-4-6 150 kHz til 80 MHz 150 kHz til 80 MHz

d= [ﬁ] /P 80 MHz i 800 MH:z
E,

7
d= [—] VP 800 MHz 125 GHz
Ey

Udstralet RF 3Vim 3V/m P er senderens maksimale udgangseffekt i watt (W) ifalge senderens producent, og d er
den anbefalede separationsafstand i meter (m).

Feltstyrker fra faste RF-sendere, som bestemt af en elekiromagnetisk undersagelse?, bar
vare mindre end overensstemmelsesniveauet i hvert frekvensomrdde?.

Interferens kan forekomme i naerheden af udstyr maerket med fglgende symbol:

@)

IEC61000-4-3 80 MHz til 2,5 GHz 80 MHz til 2,5 GHz

BEM/ERKNING 1Ved 80 MHz og 800 MHz gaelder det hgjere frekvensomrade.

BEMARKNING 2 Disse retningslinjer finder maske ikke anvendelse i alle situationer. Elektromagnetisk forplantning pavirkes af absorption og refleksion fra strukturer,
objekter og mennesker.

2 Feltstyrker fra faste sendere, som fx basestationer til radio (mobiltelefoner/tradlgse) telefoner og landmobile radioer, amatgrradio, AM- og FM-radiotransmission
og tv-transmission, kan ikke forudsiges teoretisk med nw&agti hed. For at vurdere det elektromagnetiske miljg, der skyldes faste RF-sendere skal en elektromagnetisk
undersggelse af stedet overvejes. Hvis den malte feltstyrke pd det sted, hvor haerdningslyset bruges, overstiger det gaeldende RF-overensstemmelsesniveau ovenfor,
skal VALO Tradlgs haerdningslys observeres, sa normal drift kan bekraeftes. Hvis unormal ydeevne observeres, kan der vaere behov for yderligere foranstaltninger,
som f.eks. reorientering eller omplacering af haerdningslyset.

© Over frekvensomradet 150 kHz til 80 MHz ber feltstyrker vaere mindre end 3 V/m.




Vejlednings- og fremstillingserklcering for anbefalede afstande mellem baerbart og mobilt RF-kommunikationsudstyr og VALO Tradlgs haerdningslys

Heerdningslyset er beregnet til brug i et elektromagnetisk mﬂea hvor udstralede RF-forstyrrelser styres. Brugeren af haerdmngs\yser kan medvirke til at forhindre
elektromagnetisk interferens ved at opretholde en minimal afstand mellem bzerbart og mobilt RF- nsudstyr (sendere) og haerc
anbefalet nedenfor i henhold til kommunikationsudstyrets maksimale udgangseffekt.

Separati d afhaengig af senderens frekvens
(meter)
Nominel maksimal udgangseffekt 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2,5 GHz
af senderen
(Piwatt) 3 5 3 5 7
VP VP a=[|vp
[ ] [ ] E,
0,01 0,12 meter 0,035 meter 0,07 meter
01 0,37 meter 0,11 meter 0,22 meter
1 1,7 meter 0,35 meter 0,7 meter
10 3,7 meter 1,11 meter 2,22 meter
100 11,7 meter 3,5 meter 7,0 meter

Heerdningslyset er blevet testet i henhold til IEC 60601-1-2: 2014 og bestdet under udstralede feltstyrker pa 10 V/m mellem 80 MHz til 2,5 GHz. Vaerdien af 3 Vrms

svarer til V1, og vaerdien 10 V/m svarer til E1 1 formlerne ovenfor.
For sendere, der er bedgmt til en maksimal udgangseffekt, som ikke er anfart ovenfor, kan den anbefalede adskillelsesafstand d i meter (m) estimeres ved hjzlp af

den ligning, der geelder for frekvensen af senderen, hvor P er senderens maksimale udgangseffekt | watt (W) ifglge producenten af senderen.
BEMARKNING 1 Ved 80 MHz og 800 MHz gaelder separatior 1 for det hojere fr ade.

objekter og mennesker.

BEMARKNING 2 Disse retningslinjer finder maske ikke anvendelse i alle situationer. Elektromagnetisk forplantning pavirkes af absorption og refleksion fra strukturer,




VALO™ GRAND FI

VALOKOVETIN

Tuotekuvaus

Laajan aallonpituus spektrin ansiosta, VALO Grand -laite kykenee polymeroimaan kaikki valokovetteiset tuotteet, joiden aal\onp\luusa\ue on 385-" 515 nm:n vahl\a IS0 10650 -standardin
VALO Grand -valokovetin kdyttaa uudelleen ladattavaa Ultradent VALO -akkua ja -laturia. Val 10n hammashc stand.
tai se voidaan asentaa mukana toimitettuun raataldityyn pidikkeeseen.

VALO Grand -laitteen osat:

1 - VALO Grand -valokovetin

4 - Ultradent VALO uudelleen ladattavaa akkua

1 - Ultradent VALO -akkulaturi ja ladketieteellista tasoa oleva 12 V:n verkkovirtamuuntaja
1 - VALO holkki -ndytepakkaus

1 - VALO Grand -laitteen valosuoja

1 - Valokovettimen pinta-asennettava pidike ja kaksipuolinen teippi

Hallintalaitteiden yleiskatsaus:
Kuva Painikkeet ja valot Selite

Virtakytkimet — @
(Y13- tai alaosa)

-
Ajoitus valot ®

o

Alhainen akun varaustaso -ilmaisin
—> % 0
Tilavalo —_— ‘ o

Ajoituksen/tilan
vaihtopainike \»Q
(Ala) (Y1d)

Lue kaikki ohjeet sekd kayttoturvallisuustiedote huolellisesti ja sisaista ne ennen kyseisten tuotteiden kayttoa.

Kayttoaiheet/-tarkoitus
Valoaktivoituvien hampaiden korjausmateriaalien ja limojen kovetukseen kaytettéva valoldhde.

Varoitukset ja varotoimet

Riskiryhma 2

VAROITUS - Tama tuote lahettda UV-sateita. Altistuminen voi aiheuttaa silmien tai ihon drsytystd. Kayta asianmukaista suojausta.

VAROITUS - Tama tuote lahettaa mahdollisesti vaarallista optista sateilya. Ala tuijota kayttovaloa. Saattaa olla haitallista silmille.

ALA katso suoraan valonldhteeseen. Valokovetinta kéytettdessa, potilaan, ldakdrin ja avustajien tulisi aina kayttdd oransseja UV-suojalaseja.
Sahkoiskun vaaran valttamiseksi tahan laitteeseen ei saa tehdd mitdén muutoksia. Kayta vain mukana toimitettua Ultradent VALO -virtalahdettd ja -pistokeliitintd. Jos nama
komponentit ovat vaurioituneet, ald kdytd ja soita Ultradent-asiakaspalveluun tilataksesi korvaavan osan.
Kannettavat RF-viestintdlaitteet voivat heikentdd suorituskykyd, jos niitd kdytetddn lahempdnd kuin 30 cm (12 tuumaa).
Kayta vain hyvaksyttyja lisavarusteita, kaapeleita ja virtalahteita vaarinkayton, lisaantyneiden sahkmagneettisten paastojen tai sahkc tisen hairion vahentd i (katso
kohta Sahkomagneemsel paastot).
. i akkujen kasittelyyn liittyvan sahkopalon:
o ALA kdyta ladattavia akkuja kertakdyttdisten tai toisentyyppisten akkujen kanssa
o ALAyritd ladata kertakayttdisid paristoja
o ALA laita akkuja autoklaaviin, dlaka suihkuta niitd, niiden kosketinosia, laturia tai sen muuntajaa minkdanlaisella nesteelld. Jos akkulaturin koskettimissa iimenee korroosiota, ota
yhteytta Ultradentin asiakaspalveluun tilataksesi korvaavan tuotteen.
o ALAlataa akkuja syttyvien materiaalien laheisyydessd.
o ALA pidd laturissa Kliinisen kdyton aikana.
Loukkaantumisriskin valttamiseksi, ALA kdytd akkuja, jotka ovat syopyneet (ruoste), lommoutuneet, erittavat hajua tai nesteitd, joiden suojakadre on repeytynyt tai puuttuu, tai ovat
muuten vahingoittuneita. Soita Ultradentin asiakaspalveluun ja tilaa vaihtoakku.
Valttaaksesi termisen arsytyksen tai loukkaantumisen riskin, valta perakkaisia kovetusjaksoja, dlaka altista suun pehmytkudoksia valon laheisyyteen yli 10 sekunnin ajan missdan
toimintatilassa. Jos pidempi kovettumisaika on tarpeen, kayta useita lyhyempid kovetusjaksoja tai kdytd kaksoiskovetustuotetta p 1 kuumentumisen valttamiseksi
Ole varovainen, kun hoidat potilaita, jotka karsivat haitallisista fotobiologisista reaktioista tai herkkyyksistd, ovat kemoterapia hoidossa, tai kdyttavat valolle herkistavad laakitystd.
Tama yksikkd voi olla herkka voimakkaille magneettisille tai staattisille sahkokentille, jotka voivat hairita ohjelmointia. Jos epdilet, ettd ndin on tapahtunut, irroita virtalahde hetkellisesti
ja kytke se sitten takaisin pistorasiaan.
ALA pyyhi valokovetinta emaksisilla tai hankaavilla puhdistusaineilla, dlaka laita sitd autoklaaviin tai upota mihinkaan ultraaanikylpyyn, desinfiointiai puhdistusliuokseen tai
nesteeseen. Mukana olevien kasittelyohjeiden noudattamatta jattaminen voi tehda valokovettimen kayttokelvottomaksi.
Valttaaksesi laitteen vahingoittumisen, ALA tyénnd sormia, instr ja tai muita esineitd valokovettimen paristokoteloon.
Valttaaksesi laitteen vahingoittumisen, ALA yritd puhdistaa kultaisia kosketuspintoja tai paristokotelon muita osia. Jos on aihetta huoleen, soita Ultradentin asiakaspalveluun.
. ninaatioriskin estd uojapussit on tarkoitettu kertakdyttoon.




« Korroosioriskin vahentamiseksi poista suojapussi kayton jalkeen.
« Ald kayta kovetusvaloa, jos linssi on vaurioitunut, jotta valtetadn alikovettuneiden materiaalien riski.

Vaiheittaiset ohjeet

Valmistelutoimenpiteet

1) Lataa akut ennen valokovettimen kaytt6a (katso kohta Akun huolto).

2) Aseta valokovetin hammashoitoyksikon standardikannattimeen tai lisévarusteena toimitettuun pidikkeeseen, kunnes sita tarvitaan kéyttéon
3) Ennen jokaista kayttokertaa, aseta uusi suojaholkki valokovettimen paalle.

Hygieenisen suojan asentaminen:

Hygieeninen suojapussi on raataloity valoko ja pitad sen pinnan puhtaana. Suoja auttaa estdmaan ristikontaminaatiota, hampaiden ittimateriaalin tarttumista linssin
pintaan tai valokovettimen varteen, sekd puhdistusaineiden aiheuttamaa varjaytymistd ja korroosiota.
Huomautus:

+ Hygieenisen suojan kayttiminen vihentaa valotehoa 5-10%. Valokovettimen korkean lahtotehon ansiosta, kovetuksen on todettu pysyvan merkittavan samanarvoisena
« Valokovetin on puhdistettava ja desinfioitava asianmukaisilla pesu- ja/tai puhdistusaineilla kunkin potilaan jalkeen. Katso osio Kasittely.

ohdottoman VALO -laitteen valosuoja:

Johdottoman VALO -laitteen valosuoja on soikea, sitd voi kdannelld hyodyn maksimoimiseksi ja kdyttad lapinakyvan suojapussin kanssa.

Kaytto

1) Kutakin tehotilaa kaytetaan hammasmateriaalien kovettamiseen valokaynnisteen avulla. Katso Tilojen Pikaopas suositeltuihin kovettumisaikoihin.

HUOMAUTUS: Valokovetin on ohjelmoitu siirtymaan jrjestyksessa Normaali teho -tilasta Korkea Plus teho -tilaan, ja sen jalkeen Erittéin korkea teho -tilaan. Esimerkiksi, vaihtaaksesi
Normaali teho -tilasta Erittain korkea teho -tilaan, joudut siirtymaén sinne Korkea Plus teho -tilan kautta.

2) Valokovetin tallentaa viimeksi kdytetyn ajoituksen aikavalin ja tilan, ja palaa takaisin niihin, jos tilaa vaihdetaan tai akut poistetaan.

Kaytto
KOVETUSTILA: Normaalin tehon tila
AJOITUKSEN AIKAVALIT: 5, 10, 15, 20 sekuntia.
. Valokov?timen o‘letusasetuksena on tama tila, kun se kytketaan padlle ensimmaisen kerran. Tilan merkkivalo palaa vihreana ja nelja vihread ajoituksen valoa palavat, ilmaisten
Normaali teho -tilan.
+ Muuttaaksesi ajoituksen valia, paina nopeasti Aika/Tila -painiketta.
+ Paina virtapainiketta kovettaaksesi. Kovetuksen lopettamiseen ennen ajoitusvalin loppumista, paina virtapainiketta uudelleen.

KOVETUSTILA: Korkea Plus teho -tila
AJOITUKSEN AIKAVALIT: 1, 2, 3, 4 sekuntia.
Normaali teho -tilassa, paina Aka/Tila -painiketta 2 sekunnin ajan ja vapauta. Tilan merkkivalo palaa oranssina ja neljd vihreda ajoituksen valoa syttyvdt ja vilkkuvat, ilmaisten Korkea

teho -tilan.
* Muuttaaksesi ajoituksen valid, paina nopeasti Aika/Tila -painiketta.
+ Paina jompaak virtapainiketta kovettaaksesi. Kovetuksen Ic iseen ennen ajoitusvalin loppumista, paina jompaa iniketta uudelleen.

virt,
Palataksesi Normaali teho -tilaan, paina Aika/Tila -painiketta 2 sekunnin ajan ja vapauta, laite siirtyy taten Erittain korkea teho -tilaan. Paina Aikapainiketta 2 sekunnin ajan ja vapauta.
Tilan merkkivalo palaa vihrednd ja nelja vihread ajoituksen valoa palavat, ilmaisten Normaali teho -tilan.

KOVETUSTILA: Erittdin korkean tehon tila
AJOITUKSEN AIKAVALL: Vain 3 sekuntia (Huomaa: Eritadin korkea teho -tilassa on 2 sekunnin turvaviive jokaisen kovetusjakson lopussa, joka rajoittaa kuumenemista perakkaisten
kovetusten aikana. Viiveen lopussa, d@nimerkki ilmoittaa ettd laite on valmis kayton jatkamiseen).
Normaali teho -tilassa, paina Aika/Tila -painiketta 2 sekunnin ajan ja vapauta, paina toiset 2 sekuntia ja vapauta. Tilan merkkivalo palaa oranssina ja villkkuu ja kolme vihredd
ajoituksen valoa syttyy ja vilkkuu, ilmaisten Erittdin korkea teho -tilan
Paina virtapainiketta kovettaaksesi. Kovetuksen lopettamiseen ennen ajoitusvalin loppumista, paina virtapainiketta uudelleen.
Palataksesi Normaali teho -tilaan, paina Aika/Tila -painiketta 2 sekunnin ajan ja vapauta. Tilan merkkivalo palaa vihreana ja vihredt ajoituksen valot palavat, iimaisten Normaali teho

~tilan.
Lepotila: Valokovetin siirtyy lepotilaan 60 sekunnin tc 1 jalkeen ja se osoitetaan tila valon hitaalla vilkkumisella. Laitteen kosketus tai nostaminen herttad laitteen ja
palauttaa sen automaattisesti viimeksi kdytettyyn asetukseen. Pidentdaksesi akun kestoa, anna laitteen olla rauhassa kun sitd ei kaytetd.
Puhdistus

1) Heité kdytetyt suojat sekajatteisiin kunkin potilaan jalkeen.
2) Katso Kasittely-osio.

Pidikkeen kiinnitysohjeet
1) Pidike tulee asentaa tasaiselle, 6ljy-vapaalle pinnalle.
) Puhdista pinta spriilla.
3) Irroita pidikkeen teipin taustapaperi.
4) Aseta pidike siten, ettd valokovetinta nostetaan siirrettdessd ylospdin. Paina tiukasti paikoilleen.



Tilojen Pikaopas:

TilE Normaali teho Korkea Plus teho Erittdin korkea teho
1000 mW/cm2 1600 mW/cm2 3200 mWscm2

Virtapainike

Tila/ Ajastus LEDit
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Aika-asetukset 55 10s 155 20s 1s 2 35 4s Vain 3s
Ajan muuttaminen Paina ja vapauta Aikapainike nopeasti selataksesi aika vaihtoehtoja.
Tilan vaihtaminen Paina Aikapainiketta 2 sekunnin ajan ja vapauta. Valokovetin siirtyy seuraavaan tilaan.
Selite Kinteat LEDIL @ @ | Vilkkuat LEDI; ¥ %
Kovetuksen Pikaopas:
I jat op tulosten
Tila Normaali teho -tila Korkea Plus teho -tila Erittdin korkea teho -tila
Kerrosta kohden Yksi 10 sekunnin kovetus Kaksi 4 sekunnin kovetusta Yksi 3 sekunnin kovetus
Lopullinen kovetus Kaksi 10 sekunnin kovetusta Kolme 4 sekunnin kovetusta Kaksi 3 sekunnin kovetusta
Huomautus: Valotusaikaa ja -asetuksia voidaan joutua sddtamdan, riippuen komposmm reaktiivisuudesta, savysta valon linssin etdisyydestd komposiittiin
ja komposiittikerroksen paksuudesta. Hammaslaakdrin tehtévand on tietda k ) materiaalin maadrittamaan
asetukset ja ajat.

Varoitusten Pikaopas:

Tehotaso varoitus Lampoatila varoitus Huoltovaroitus LED varoitus
Vaihda akut Anna jaahtya Soita asiakaspalveluun korjausta varten | Soita asiakaspalveluun korjausta varten
! awgu?‘r;:;mm alhainen: hidas * 3 danimerkkia « Eiddntd « Jatkuva 3 piippausta
. * Hidas vilkkuminen « Vilkkuu, 2 sekuntia * Yksi nopea vilkahdus
Sammuta: 3 aanimerkida, vikiwva. | -, Estdd toiminnan « Sallii toiminnan + Estdd toiminnan

+ Estaa toiminnan
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Huolto
Korjaus
Kayttajan suorittamat korjaukset
1) Tarkasta linssit saannllisesti kovettuneen sidosaineen varalta. Tarvittaessa, poista tarttunut sidosaine varovaisesti timantteja sisa milla instrumenteilla.
2) Valomittarit poikkeavat toisistaan merkittavasti, ja ne on suunniteltu tietyille valonohjauskarille ja linsseille. Ultradent suosittelee laitteen tehon saannéllistd tarkastamista Normaali
teho -tilassa. HUOMAUTUS: todellinen numeerinen teho véaristyy yleisten valomittareiden epétarkkuuden ja valokovettimen kéyttaman erikoi: 1 LED-pakkauksen johdosta.

Valmistajan suorittamat korjaukset

1) Korjaukset saa suorittaa vain valtuutettu huoltohenkildstd. Ultradent toimittaa huoltohenkilokunnalle korjaukseen tarvittavat asiakirjat.

2) Aina kun ldhetét laitetta korjattavaksi, huoltoon tai kalibrointia varten, poista akut valokovettimesta ja laturista. Pakkaa akut, laturi, adapteri ja valokovetin erikseen palat ikkoon.
3) Lahetd akut paikallisten saannosten mukaisesti.
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Akun huolto
Akkujen lataaminen ja vaihtaminen
lok 1 toimitetaan 4 lad. liti iakun kanssa.

Akkujen lataaminen:

1) Kytke laturi pistorasiaan.

2) Aseta akut laturiin niin, etta positiivinen (+) napa osoittaa laturin merkkivaloja kohti.

3) Vihreat valot osittavat, ettd akut ovat kayttovalmiita.

4) Akkujen lataaminen kestda 1-3 tuntia. Jata akut laturiin, kunnes niit tarvitaan kaytdssa.

HUOMAUTUS: Jos punainen latausvalo ei muutu vihreaksi akun ladattua yli kolme tuntia, akku saattaa olla heikentynyt (vioittunut) eikd ole enda ladattavissa. Kokeile toista akkua tai soita
Ultradentin asiakaspalveluun ja tilaa uusi erd ladattavia akkuja.

Akkujen vaihto/paikalleen asettaminen:

1) Poista kansi kiertdmalld sitd vastapaivaan neljasosa kierroksen verran

2) Poista akut.

3) Aseta uudet akut positiivinen (+) napa edella.

4) Kiinnittadksesi kannen paikailleen, kohdista ja tyonna sitd samalla kun kierrat my6tapaivaan. Kansi klikkaa, kun se on taysin paikoillaan.
5) Laite on kayttdvalmis

Tarvittaessa, Ultradent valtuuttaa seuraavien EI-LADATTAVIEN paristojen kayton valokovettimessa:

HUOMAUTUS: ALA yritd ladata kertakayttdisid paristoja.

1) Tenergy Propel Photo Lithium

2) Titanium Innovations CR123A

3) Energizer® 123

4) Duracell® Ultra CR123A

5) SureFire® SF123A

6) Panasonic® CR123A

Alhainen akun varaustaso: Valokovetin viestittaa kdyttajalle, ettd on aika vaihtaa akut, kun Alhainen akun varaustaso -merkkivalo vilkkuu punaisena. Jos akun varaus laskee liian alhaiseksi,
kukuluu 3:n piippauksen varoitusadni, joka ilmaisee etta valokovetin ei salli muita toimintoja ennen kuin akut ovat latautuneet tai laitteeseen on asennettu uudet akut. (Katso Varoitusten
Pikaopas)

Latausaika ja akun kesto: Tayteen ladatun akun kesto valokovettimessa riippuu sen Tila-asetuksesta, ajastuksen aikavalistd, akkutyypistd, kayton méarasta, ja LEDien tehokkuudesta.

Yleensd ladattavat akut kestavat 1-2 viikkoa. Kertakayttaiset paristot voivat kestda 2-3 kertaa pidempadn.

* Suositeltava aikavali latauksille: Kun akun merkkivalo syttyy tai suunnilleen 1-2 viikon valein, riippuen kaytsta.

« Vara-akut: Valokovetin toimitetaan 4 uudelleen ladattavan akun kanssa. Suosittelemme pitdméan kdsilld my6s muutamia ei-ladattavia CR123A-paristoja ongelmatilanteiden tai
ladattavien akkujen menetyksen varalta.

« Akunl io: Ladattavat litium-raut: iakut voidaan ladata noin 1000-2000 kertaa. Normaalikaytdssa ja asianmukaisesti hoidettuna akut saattavat kestda jopa viisi
vuotta, mutta tulisi vaihtaa tarpeen vaatiessa.

Takuu
Ultradent takaa 5 vuoden ajan*, ettd laite tdyttaa kaikilta olennaisilta osiltaan Ultradentin mukana tulevissa asiakirjoissa esitetyt spesifikaatit, eikd siina ole materiaalivikoja tai
valmistusvirheitd. Tama takuu koskee ainoastaan alkuperaista ostajaa, eikd sitd voi siirtad. Kaikki vialliset tuotteet tulee palauttaa Ultradentille. johdottomassa VALO -jarjestelmassa ei ole
asiakkaan huolettavissa olevia osia. Johdottoman VALO -laitteen peukalointi mitdtdi takuun.
Johdottoman VALO -laitteen takuu ei kata asiakkaiden vahinkoja. Esimerkiksi; jos Johdotonta VALO -laitetta kdytetadn vdarin tai se putoaa ja linssi rikkoutuu, asiakas on
velvollinen korvaamaan kaikki tarpeelliset korjaukset.

*Vaatii ostokuitin, joka osoittaa myyntipdivan hammaslaakarille.

Kasittely
Jokaisen kayttokerran jalkeen, kostuta sideharso tai pehmed kangas hyvaksytylla pintadesinfektioiaineella ja pyyhi pinnat ja linssit.

HYVAKSYTYT PUHDISTUSAINEET:

« Lysol Brand III -desinfiointisuihke (suositeltava)
« Isopropyylialkoholi

« Etyylisprii puhdistusaineet

* Lysol®*-tiiviste (vain alkoholipohjainen)

« Cavicide™*-tuotteet (valkaisuaineettomat)**

SOPIMATTOMAT PUHDISTUSAINEET - ALA KAYTA:
« Vahvasti emaksisia pesuaineita, mukaan lukien kdsisaippuat ja astianpesuaineet
+ Valkaisuainepohjaisia puhdistusaineita (esim. Clorox™*, Sterilox™*)
Vetyperoksidipohjaisia puhdistusaineita
Hankaavia puhdistusaineita (esim. Comet Cleanser™*)
Asetoni- tai hiilivetypohjaisia puhdistusaineita
MEK (metyylietyyliketoni)
Birex®*
Gluteraldehydi
Kvaternaariset ammoniumkloridisuola puhdistusaineita (paitsi Cavicide™*)
Cavicide1™*-liuosta tai -pyyhkeitd

*Muun kuin Ultradent-yhtion tavaramerkki
** Jos kdytetaan, voi haalistaa vérit



AKKULATURI:

Jos puhdistus on tarpeen, irrota laturi, kostuta liina isopropyylialkoholilla, ja pyyhi laturin tai akkujen pinnat. Anna laturin kuivua kokonaan ennen kayttoa

VALOSUOJAN PUHDISTUS: n

Kylma desinfioi Johdottoman VALO -laitteen valosuoja milld tahansa pintadesinfektioaineella. ALA kayta autoklaavia.
Sailytys ja havitys

Jos valokovetin varastoidaan yli 2 viikon ajan tai pakataan siirtoa varten, poista aina akut. Jos akut jatetdan yksikkoon pitkdksi ajaksi iiman uudelleen lataamista, ne voivat menettdd
toiminta- tai latauskyvyn. Ala sailyta akkuja yli 60°C:n (140°F:n) lampatilassa tai suorassa auringonvalossa.

Valokovettimen sailytys ja kuljetus:
« Lampotila: +10-40°C (+50-104°F)
« Suhteellinen kosteus: 10-95 %
« IImanpaine: 500-1060 hPa

Elektroniikka tuotteita (kuten valokovettimia, latureita, akkuja tai virtalaheitd) havittdessd, noudata paikkallisia jatteenhavitys ja -kierrétys ohjeita.
Tekniset nakékohdat

Lisdvarusteet
Nimike Taydennyskoulutustiedot
B Jalleenmyyja:

( 6 ¥fé?§:gﬁ s, LLC Ultradent Products Inc

VALO- suojat MD%S GrbH 570 Enterprise Drive ggatvhv)esl Ultradent Drive (10200

i Neenah, WI 54956, USA
%r{‘;fsgﬁfne‘?vgﬂ Valmistettu USA:ssa a%‘:\morda”' UT 84095
Saksa
Johdottoman VALO -laitteen
valosuoja
VALO-laturi ‘ E
VALO-akut ‘ E




Tekniset tiedot/Tiedot

Komposiitti kovetuksessa toimivat aallonpituuskaistat:

toimivat
40000 = Toimivat alemmat T
a ituuskaistat
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360 380 400 420 440 460 480 500 520 540
AALLONPITUUS (nm)
ittt yhastien
“Miat Demiton radometils
Ominaisuus Tiedot/Méarittelyt
Linssi Halkaisija 11,7 mm

Aallonpi-tuusalue

+ Kayttokelpoinen aallonpituusalue: 385-515 nm
* Huippuaallonpituudet: 395-415 nm ja 440-480 nm

sateilyn ver Séteilyn eksitanssi vaihtelee, riippuen
instrumentin ominaisuuksista, mittaustavasta
i i i |javalon sijoituksesta.
‘ * Demetron 1 MARC + Gigahertsin spektrianalysaattori JT Demetrén-radlomem'a o ARG
Mittausvéline LED. FEWI- ) Satel spektrianalysaattoria tulee kyttad vain
Radiometri analysaattori ka,f‘ wn Koko-naisteho | viitteend, silla niiden apertuurit on pienempia
exsitanssi kuin VALO-valokovettimien.
. _ * Demetron-radiometria tulee kdyttaa
Valon voimakkuus | Mittarin apertuuri 7mm 39mm 15mm 15mm vain viitteend sen tehon ja spektrivasteen
talukko j ista johtuen.
Normaaliteho 1000 mW/cm? 900 mW/cm? 970 mw } Siteilyn eksitanssi on 150 10650 -standardin
(£10%) mukainen, kun se mitataan gigahertsin
pektr orilla.
Forkeafusteno | 100 mwrem | 1800miem2 | 1500 mwre? | 1515 mw
Erittdin korkea teho 3200 mW/cm? 2
(+10%) (+1-20%) 2100 mW/cm 2260 mwW
Paino:
VALO Grand - . * Akun kanssa: 6 0z. (190g)
“valokovetin Luokitukset: IEC 60601-1 (turvallisuus), IEC 60601-1-2 (EMC) + Timan akkua: 50z. (150

9)
Mitat: (8 x 1,28 x 1,06) tuumaa (203 x 32,5 x 27) mm

Laturin virtaldhde

Lahtd - 12VDC 500 mA
Tulo - 100-240VAC
Ultradent P/N 5930 VALO-laturin virtalahde kansainvalisilla pistokkeilla

Luokitukset: IEC 60601-1 (turvallisuus)

Johdon pituus - 1,8 metrid (6 jalkaa)

VALO-laturin virtalahde on laaketieteellisen tason, luokka II
-virtaldhde ja tarjoaa eristeen sahkoverkkoa vasten




Ominaisuus

Tiedot/Maarittelyt

VALO-laturi

VALO 3,6V alykas litium-rautafosfaattiakkulaturi:
+ Latauksen automaattinen katkaisu, kun akku on taynna
« Viallisten akkujen automaattinen tunnistus
+ Suojaukset: Lampd, ylilataus, oikosulku, napaisuussuojaus
o Punainen LED - lataa
o Vihred LED - tyhjd tai taysin latautunut
© LED pois paalta - oikosulku
+ Latausaika: 1-3 tuntia
Luokitukset: CE, WEEE

VALO-akut

Ladattava: Turvallisen kemian litium-rautafosfaatti (LiFePO4) RCR123A
+ Kayttojannite: 3,2V
Luokitukset: UL, CE, RoHS, WEEE

Kayttoolosuhteet

Lampétila: +10-32°C (+50-90°F)
Suhteellinen kosteus: 10-95 %
IImanpaine: 700-1060 hPa

Kayttoaika

Valokovetin on tarkoitettu lyhytaikaiseen kéyttoon. Ympariston enimmaislampétilassa (+32°C): 1 minuutin yhtamittainen ON-jakso, 30 minuutin
OFF-jakso (jaahdytysjakso).

Vianmdaritys

Jos alla ehdotetut ratkaisut eivét korjaa ongelmaa, soita Ultradentille nroon +1-800.552.5512. Yhdysvaltojen ulkopuolella, soita Ultradentin tukkumyyjdlle tai
hammasladkarien jalleenmyyjalle.

Ongelma Mahdolliset ratkaisut

Valo ei kdynnisty

1) Paina joko Aika/Tila-vaihtopainiketta tai virtapainiketta virransaastdtilasta herdamiseen.

2) Akun varaustilan selvittamiseksi tarkista punainen Alhainen akun varaustaso -ilmaisin.

3) Tarkista, ettd uudet akut on asennettu laitteeseen oikein.

4) Jos punainen ja keltainen varoitusmerkkivalo vilkkuu, se tarkoittaa ettd valokovetin on saavuttanut sen sisélampétilan
turvarajan. Anna valokovettimen jdahtyd 10 minuuttia tai kdytd kosteaa viilead pyyhettd yksikon jadhdyttdmiseen
nopeasti.

5) Jos punainen varoitusmerkkivalo vilkkuu ja piippaa jatkuvasti, soita Ultradentin asiakaspalveluun korjausta varten.

1) Tarkista Tilan a ajastuksen valoista, ettd sy6tettynd on oikea aika

Valo ei pysy paalla haluttua ajanjaksoa | 2) Akun varaustilan selvittamiseksi tarkista Alhainen akun varaustaso -ilmaisin.

3) Tarkista, ettd uudet akut on asennettu laitteeseen oikein

1) Tarkista, ettei linssissd ole kovetetun hartsin/komposiitin jaamia.
2) Kaytd asianmukaisia meripihkan varisia UV-suojalaseja, ja tarkista, ettd LED-valot toimivat.

3) Tarkista tehon taso valomittarilla. Jos kaytat valomittaria, Ultradent suosittelee valok tark Normaali
teho -tilassa.
Valo ei koveta aineita kunnolla HUOMAUTUS: Todellinen numeerinen teho vaaristyy yleisten valomittareiden epatarkkuuden ja valokovettimen kayttamén

erikoisvalmisteisen LED-pakkauksen johdosta. Valomittarit poikkeavat toisistaan merkittavasti, ja ne on suunniteltu tietyille
valonohjauskarjille ja linsseille.

4) Tarkista aineen viimeinen kayttopdiv.

5) Varmista, ettd kdytetadn i tekniikkaa.

Akut eivat lataudu

1) Varmista, etta akut on asetettu laturiin oikein pdin ja anna niiden latautua 1-3 tuntia.

2) Jos laturin punaiset valot eivat muutu vihreaksi, soita Ultradentin asiakaspalveluun ja tilaa uudet akut ja/tai laturi.

3) Jos kumpikaan vihredsta tai punaisesta laturin valosta ei ole nakyvissd, soita Ultradentin asiakaspalveluun ja tilaa uusi
laturi ja/tai verkkolaite.

Laturi ei lataa akkuja

1) Varmista, etta laturi on kytketty ja verkkolaite toimivaan f
2) Jos kumplkaan vihredsta tai punaisesta laturin valosta ei ole nakywssa soita Ultradentm asiakaspalveluun ja tilaa uusi
laturi ja/tai verkkolaite.

Tilaa tai aikavalejd ei voi muuttaa 1) Pidd sekd Aika/Tila- ettd virtapainiketta alhaalla, kunnes kuuluu sarja piippauksia osoittaen, ettd valokovetin on auki.
Lisatiedot
Ohjeistus ja ilmoitus sahk paastoista

ymparistossa.

Valokovetin on tarkoitettu kdytettavaksi alla maaritellyssa sahkdmagneettisessa ymparistossa. Asiakkaan tai kdyttdjan tulisi varmistaa, ettd sitd kdytetdan tallaisessa




Ohjeistus ja ilmoitus sahko paastoista
Sateilytesti Saannosten-mukaisuus Sahkdmagneettinen ymparisté - ohjeistus
RF-sdteily Ryhmd 1 Valokovetin kayttaa akkuja ja siihen ei vaikuta EMI, RF- tai ylijannitesuojaus.
CISPR11
Valokovetin kdyttda sahko- ja sahkdmagneettista energiaa vain sisdisiin toimintoihinsa. Sen vuoksi
RF-siteily Luokka B sen aiheuttama radiotaajuusséteily on erittdin vahaista, eikd se todennakdisesti aiheuta hairioita
CISPR 11 lahelld oleviin sahkolaitteisiin.
Harmoniset padstot ES Harmoniset sateily- ja jannittevaihtelujen testaukset eivat ole olennaisia valokovettimen kéytossd,
1EC 61000-3-2 koska se kayttaa akkuvirtaa.
Jannitevaihtelut/valkesateily IEC | ES Valokovetin soveltuu kdytettavaksi kaikenlaisissa tiloissa, mukaan lukien kotitaloukset seka
61000-3-3 tilat, jotka on liitetty suoraan julkiseen verkkovirtaan, joka toimittaa matalajénitteistd virtaa
kotitalouskayttoon.

Ohjeistus ja ilmoitus sa hairio

Valokovetin on tarkoitettu kdytettavaksi alla maaritellyssa sahkomagneettisessa ymparistossa. Asiakkaan tai kayttajan tulisi varmistaa, etta sitd kaytetaan tallaisessa
ymparistossa.

HAIRIONSIETO-TESTI IEC 60601 -testitaso Saanndstenmukaisuus-taso Sahkémagneettista ymparistoa koskeva ohjeistus

Sahkdstaattinen purkaus
(electrostatic discharge, ESD)

IEC61000-4-2

+8 kV kontaktipurkaus
+15 kV ilmapurkaus

+8 kV kontaktipurkaus
+15 kV ilmapurkaus

Fyysistd ymparistdd tulisi rajoittaa seuraavasti:
1) 1P-koodi: IP20
2) Ald upota nesteeseen.
3) Al kayta syttyvien kaasujen laheisyydessa.
Yksikoll on ei-APG ja ei-AP -luokitus.
4) Kosteusrajat sailytyksessa: 10-95 %
5) Sailytyslampétilat: +10-40°C

IEC61000-4-5

+2 KV linjalta maahan

Nopea sahkéinen transientti/ +2 KV virransyottolinjoissa +2 kVvirransyottolinjoissa
purske +1kV tulo-/Iahtdlinjoissa Huomautus 1: Valokovettimessa ei
IEC 61000-4-4 ole tulo-/lahtGporttia (1/0)
Vlijannite +1 KV linjalta linjalle +1kV linjalta linjalle

>

2 kV linjalta maahan

Voltage, dips, shorts, interruptions
and variations on the power
supply input lines

IEC61000-4-11

<5% U
(>95%:n lasku U:ssa 0,5 syklin
aikana)

40% U
(60%:n lasku U:ssa 5 syklin aikana)

70% U
(30%:n lasku U:ssa 25 syklin
aikana)

<5% U
(>95%:n lasku U:ssa 55 aikana)

<5%U
(>95%:n lasku U:ssa 0,5 syklin
aikana)

40% U
(60%:n lasku U:ssa 5 syklin aikana)

70% U
(30%:n lasku U:ssa 25 syklin
aikana)

<5% U

(>95%:n lasku U:ssa 5s aikana)
Huomautus 2: Automaattinen
toimintaan paluu

VALO GRAND on akkukayttdinen ja sita ei voi yhdistaa
sahkoverkkoon.

Koska valokovetin on akkukayttginen, sahkdiset
transientit, sahkiskut, jannitekuopat, oikosulut,
jakelun keskeytykset tai sahkoverkon vaihtelut eivat
vaikuta siihen.

Edella mainitut voivat vaikuttaa lisavarusteisiin
kuuluvaan akkulaturiin, mutta sen toiminta on
erillista eikd siten kriittinen Johdottoman VALO
-valokovettimen kannalta.

Jos valokovettimen akun jénnite laskee alle 4V, laite

estaa toiminnan. Johdoton VALO -valokovetin kytkeytyy

pois paaltd. Kun uudet akut on laitettu paikoilleen

{(a asianmukainen tehotaso palautuu, valokovetin
aynnistyy uudelleen ja palaa ennen tehon menetystd

olevaan tilaan. Valokovetin palaa toimintaan

automaattisesti virran menetyksen paatyttya.

Virran taajuus
(50/60 Hz) magneettikent-ta

IEC61000-4-8

30A/m

30A/m

Virran taajuus magneettikenttien tulisi
vastata tasoltaan tyypillisen paikan, kuten
kotitalous-, kotihoito-, liikeyritys-, sairaala- tai
varuskuntaympariston tyypillisté tasoa.

Huomautus 1: Valokovetinta ei ole varusteltu tulo-/lahtdporteilla, eika nékyvissa olevilla tulo-/ldhtdlinjoilla.
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Ohjeistus ja valmistajan ilmoitus sahko i hairionsi muita kuin elamad yllapitavid jarjestelmia koskien

Valokovetin on tarkoitettu i alla méddritellyssa sahkomagneetti ymparistossd. Asiakkaan tai kdyttdjan tulisi varmistaa, ettd sitd kdytetddn tallaisessa
ymparistossd.
HAIRIONSIETOTESTI | IEC 60601 -tesitaso | >3annosten- Sahkémagneettista ympristoa koskeva ohjeistus
mukaisuustaso 9 ymp: !
Kannettavia ja liikuteltavia radiotaajuusvi dlai ei tulisi kdyttaa lahempana mitaan
valokovettimen osaa, mukaan Iukien kaapelit, kuin suositelluksi suojaetdisyydeksi on
Johtunut 3Vrms 3Vrms laskettu lahettimen taajuuteen sovellettavaa yhtaloa kayttden.
radiotaajuussa-teily Suositeltu suojaetisyys:
3,5
a=[2]vr
4
IEC 61000-4-6 150 kHz-80 MHz 150 kHz-80 MHz 3,5
d= [ "~ [P 80-800 mHz

d= [ ]\/_SOOMHZZSGHZ

Radiotaajuusa-teily 3Vim 3V/im jan ilmoittama | nimellinen enimmaissyottoteho
wanelna (W)jadon suosneltava suojaetdisyys metreind (m).

Kiinteiden RF-lahettimien kenttavoimakkuus, kuten maaritettynd sahkomagneettisessa

kartoituksessa?, tulisi olla alhaisempi kuin saannd Justaso kullakin
taauuusaﬂueel\ah vaatii.

1EC 61000-4-3 80 MHz-2,5 GHz 80 MHz-2,5GHz | Seuraavalla symbolilla merkittyjen laitteiden laheisyydessa saattaa esiintya hairidita:

(((-)))

HUOMAUTUS 1: 80 MHz:n ja 800 MHz:n taajuusalueella sovelletaan korkeampaa Iaajuusa\uetta
HUOMAUTUS 2: Nam ohjeet eivat va\ttamalta sovellu kaikkiin Imeytyminen ja hei i ista, esineista ja ihmisista vaikuttaa

isten aaltojen
“Kiinteiden lahettimien, kuten rad\omuk\asemlen (matka-/langattomien) puhelimien ja matkaviestinverkon toistimien, amatdoriradioiden, AM- ja FM-
radiolahetysten ja TV- \ahetysten kentdn voimakkuuksia ei voida ennustaa teoreettisesti kovin tarkasti. Kiinteiden radwo\ahemm\en aheuttaman sateilyn vuoksi,
kannattaisi harkita ympéroivan alueen sahkdmagneettista kartoitusta. Jos valok imen kdyttosijannissa mitattu kentd ylittad sitd koskevan
rad\otaajuuden saadostenmukaisuustason, Johdotonta VALO -valokovetinta tulisi tarkkailla normaalin toiminnan varmistamiseksi. Jos havaitaan epanormaalia
toimintaa, lisatoimenpiteet, kuten valokovettimen uudelleen suuntaaminen tai sijoittaminen, saattavat olla tarpeen.
©150 kHz:n-80 MHz:n ylittavalla taajuusalueella kenttavoimakkuuksien tulisi olla alle 3 V/m.




Ohjeistus ja valmistajan ilmoitus suositellusta isyydesta k ien ja liik i iotaajuusviestintalaitteiden ja Johd VALO
valilla.
Valokovetin on tarkoitettu i sahkomac mparistossa, jonka sateilevia radiotaajuushairiita valvotaan. Valokovettimen kayttaja voi auttaa

estamadan sahkomagneemsm héirioita sailyttamalls alla suositellut vah\mma\sela\syydel kannettavien ja lilkuteltavien radiotaajuutta kayttavien viestintalaitteiden
(Iahettimien) ja valovettimen valilla. Suositukset perustuvat tietoli fen

Lahettimen taajuuden vaatima suojaetéisyys
(metrid)

Nimellinen enimmdisantoteho 150 kHz — 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2,5 GHz
lahettimelle
(P watteina) 3 5 3 5 7
Ey
0,01 0,12 metrid 0,035 metrid 0,07 metrid
01 0,37 metrid 0,11 metrid 0,22 metrid
1 1,7 metrid 0,35 metria 0,7 metrid
10 3,7 metrid 1,11 metrid 2,22 metrid
100 11,7 metria 3,5 metrid 7,0 metrid

Valokovetin on testattu IEC 60601-1-2:2014 standardin mukaisesti ja se lapéisi sateilykentanteho testin seuraavilla voimakkuusarvoilla: 10v/m, 80 kHz:n-2,5 GHz:n
taajuusalueella. Arvo 3Vrms viittaa edelld mainitun kaavan arvoon V1 ja arvo 10V/m viittaa kaavan arvoon E1

Jos Ihettimen suurinta nimellislahtétehoa ei ole mainittu edelld, suositeltu etdisyys d metrein (m) voidaan érvwmda lahettimen taajuuteen sovellettavalla yhtallla,

jossa P on valmistajan ilmoittama lahettimen suurin nimellislahtéteho watteina (W).

HUOMAUTUS 1: 80 MHz:n ja 800 MHz:n taajuusalueella patee korkeamman taajuusalueen suojaetaisyys.

HUOMAUTUS 2: Namd ohjeet eivat valttamatta sovellu kaikkiin tilanteisiin. Imeytyminen ja heijastuminen rakenteista, esineista ja ihmisistd vaikuttaa
1 aaltojen 1.
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M2 VLTRARENT VALO" GRAND N

HERDINGSLYS

Produktbeskrivelse

Me

d sitt bredbandsspekter er VALO Grand designet for & polymerisere alle lysherdede produkter i bglgelengdeomradet 385-515 nm per 150 10650. VALO Grand-herdingslys bruker

Ultradent VALO oppladbare batterier og batterilader. Herdingslyset er utformet for a hvile i en standard dentalenhetsbrakett eller kan monteres ved hjelp av braketten som falger med
settet.

VA

Ov

For
Ind

LO Grand-produktkomponenter:

1-VALO stort herdingslys

- Ultradent VALO oppladbare batterier

- Ultradent VALO-batterilader med medisinsk 12 VDC strgmadapter
- VALO barrierehylse-pravepakke

- VALO stor lysskjerm

- Herding av lysoverflatemonteringsbrakett med dobbelt listreband

IS

ersikt over kontroller:
Bilde Knapper og lys Brosjyre

Pé/av-knapp(er) — @
(Toppen eller bunnen)

JE— )

[ J

—> %0

Modus-/statuslys B ‘ o

Endre-knapp for tidtaker/
e - g
(Bunn) (Topp)

alle produkter som er beskrevet heri, les ngye og forst all instruksjon og SDS-informasjon far bruk

Tidtakerlys
Lavt batteri - Indikator

ikasjoner for bruk / tiltenkt formal

Kilden til belysning for herding av fotoaktiverte dentalreparative materialer og klebemidler.

Advarsler og forholdsregler
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Risikogruppe 2

FORSIKTIG UV-utslipp fra dette produktet. @ye- eller hudirritasjon kan skyldes eksponering. Bruk passende skjerming.

FORSIKTIG Mulig farlig optisk straling utstralet fra dette produktet. Ikke stirr pa driftslampen. Kan vaere skadelig for gynene.

Ikke se direkte inn i lysutgangen. Pasient, Kliniker og assistenter skal alltid bruke gulbrun UV-beskyttelse ndr herdingslys er i bruk.
For & unnga fare for elekirisk stat, er det ikke tillatt @ endre utstyret. Bruk bare den/de medfalgende Ultradent VALO-stramforsyningen og -pluggadapterne. Hvis disse kor
er skadet, ma du ikke bruke dem og rm?e Ultradent kundeservice for & bestille en erstatning.
Baerbart RF-kommunikasjonsutstyr kan forringe ytelsen hvis det brukes naermere enn 30 cm (12 tommer).
Bruk kun autorisert tilbehgr, kabler og stramforsyninger for & forhindre feilaktig bruk, gkte elektromagnetiske utslipp eller redusert elektromagnetisk immunitet (se avsnittet
Elektromagnetisk utslipp).
For & unnga fare for elektrisk brann i forbindelse med handtering av batterier:

o IKKE bland oppladbare batterier med ikke-oppladbare batterier eller andre batterityper.

o IKKE forsgk & lade ikke-oppladbare batterier.

o IKKE autoklaver eller spray batterier, batterikontakter, lacer eller stramadapter med vaeske av noe slag. Hvis det oppstar korrosjon pé kontaktene til batteriladeren, ring Ultralent

kundeservice for a bestille en erstatning.

o IKKE lad batterier rundt brannfarlige materialer.

o IKKE hold laderen i klinisk operasjon.
For & unnga fare for skade, bruk IKKE batterier som er karrodert (rust), bulket, avgir lukt eller vaesker, har revnet eller mangler innpakning eller ellers skadet. Ring til Ultradent
kundeservice for & bestille erstatningsbatterier.
For & unnga fare for termisk irritasjon eller skade, unnga bakside-mot-bakside-herding og ikke utsett munnvev i umiddelbar naerhet i mer enn 10 sekunder i enhver modus. Hvis det
kreves lengre herdetider, bruk flere kortere herdesykluser eller bruk et dobbeltherdeprodukt for & unnga oppvarming av mykt vev.
Veer forsiktig nar du behandler pasienter som lider av ugnskede fotobiologiske reaksjoner eller falsomheter, pasienter som behandles med kjemoterapi eller pasienter som
behandles med fotosensibiliserende medisiner.
Denne enheten kan vaere utsatt for sterke magnetiske eller statiske elektriske felter, noe som kan forstyrre programmeringen. Hvis du mistenker at dette har skjedd, trekker du ut
stgpselet midlertidig og kobler det deretter til stikkontakten.
Tork ikke av herdingslyset med kaustiske eller slipende rengjeringsmidler, autoklaver eller nedsenk i noen form for ultralydsbad, desinfeksjonsmiddel, rengjaringsmiddel eller vaeske.
Unnlatelse av  fglge medfglgende behandlingsinstruksjoner kan gjare herdingslyset ubrukelig.
For & unnga skade pa utstyret, IKKE sett inn fingre, instrumenter eller andre gjenstander i batterirommet i herdingslyset.
For & unngd skade pa utstyret, prov IKKE & rengjere gullkontaktene eller deler av batterirommet. Ring til Ultradent kundeservice hvis du har noen sparsmal.




« For & forhindre risikoen for krysskontaminering, er barrierehylser til engangsbruk.
+ For d redusere risikoen for korrosjon, fjern barrierehylsen etter bruk.

b
« For & redusere risikoen for underherdede harpikser, bruk ikke herdingslys hvis linsen er skadet.
Trinnvise instruksjoner
Forberedelse
) Lad batteriene fer du bruker herdingslyset (se avsnittet Vedlikehold av batteriet).
; !

) Plasser herdingslyset i en standard dentalmonteringsbrakett eller momermgsbrékett for tilbeher til klar for bruk.
3) For hver bruk legges en ny barrierehylse over herdingslyset..

Installere hygieniske barrierehylser:

Den hygieniske barrierehylsen er tilpasset herdingslyset og holder overflaten pa herdingslyset ren. Barrierehylsen bidrar til & hindre krysskontaminering, bidrar til at
tannkomposittmaterialet ikke kleber seq fast pa overflaten av linsen og herdingslyset, og forhindrer misfarging og korrosjon fra rengjaringslgsninger.
Merk:

+ Ved & bruke den hygieniske barrierehylsen reduseres lyset med 5-10 %. P& grunn av den haye effekten av herdingslyset, har herding vist seq & veere vesentlig ekvivalent
+ Herdingslyset ma rengjares og saniteres med passende rengjarings- og/eller sanitiseringsmidler etter hver pasient. Se avsnittet Behandling.
VALO trédlgs lysskjerm:

VALO tradlgs lysskjerm er ovalformet, kan roteres for maksimal bruk, og kan brukes med gjennomsiktig barrierehylse.
Bruk
) Hver effekt-modus brukes til herding av dentalmaterialer med fotoinitiatorer. Se Hurtigmodusveiledning for anbefalte herdetider.
MERK: Herdingslyset er programmert fil & sykle fra Standard effekt- til Hoy effekt pluss-, il Ekstra effeki-modus i sekvens. For eksempel, for & bytte fra Standard effek-modus til Ekstra
effekt-modus, er det nadvendig & veksle fra Hoy effekt pluss-modus og deretter til Ekstra effek-modus.
2) Herdingslyset lagrer det sist brukte tidsintervallet og modusen, og det kommer tilbake til dette ndr modiene endres eller hvis batteriene fjernes.
HERDINGSMODUS: Standard effekt-modus
TIDSINTERVALLER: 5, 10, 15, 20 sekunder.
« Herdingslyset er standard i denne modusen nér det FORST er sldtt pa. Modus-/statuslyset blir grent og de fire granne tidtakerlampene lyser, som indikerer Standard effekt-modus.
« For & endre tidsintervaller, trykker du raskt pa tid-/modusknapp
+ Trykk pa stremknappen for & herde. For & stoppe herdingen fgr ferdigstillelse av et tidsintervall, trykk pa stramknappen igj

HERDINGSMODUS: Hpy strem pluss-modus
TIDSINTERVALLER: 1, 2, 3, 4 sekunder.

+ Fra Standard effekt- modus trykk og hold inne tids-/modusendringsknappen i 2 sekunder og slipp opp. Modus-/statuslyset vil veere oransje, og de fire grenne tidtakerlampene vil
lyse og blinke, som indikerer Hay effekt-modus.
. Foraendre tidsintervaller, trykker du raskt pa tid-/modusknappen
+ Trykk pé en av pa/av-knappene for d herde. For d stoppe herdingen far tidsintervallet er gjennomfart, trykker du pa en av pa/av-knappene igjen
+ For & ga tilbake til Standard effekt-modus, trykk og hold inne tids-/endringsknappen i 2 sekunder og slipp, dette vil veksle til Ekstra effekt-modus. Trykk og hold igjen i 2 sekunder,
0g slipp. Modus-/statuslyset blir grant og de fire grenne tidtakerlampene lyser, som indikerer standardmodus.
HERDINGSMODUS: Ekstra effekt-modus

TIDSNTERVALL: Bare 3 sekunder (Merk: Xtra effekt-modusen har en 2 sekunders sikkerhetsforsinkelse pa slutten av hver herdingsperiode for & begrense oppvarming under konsekvent
herding. Pa slutten av forsinkelsen indikerer piping at enheten er klar til fortsatt bruk

Fra Standard effekt-modus, trykk pa tids-/modusendringsknappen i 2 sekunder, slipp, trykk og hold igjen i 2 sekunder, og slipp opp. Modus-/statuslyset vil bli oransje og blinke, og
tre av de granne tidtakerlampene vil lyse og blinke, som indikerer Ekstra effekt-modus.

Trykk pd strgmknappen for & herde. For & stoppe herdingen for ferdigstillelse av et tidsintervall, trykk pé stramknappen igjen.

For & ga tilbake til standard strgmmodus, trykk og hold inne tids-/modusknappen i 2 sekunder og slipp opp. Modus-/statuslyset lyser grant, og de grgnne tidtakerlampene er tent,
noe som indikerer standard stremmodus.

HVILE-modus: Herdingslyset gar inn i hvilemodus etter 60 sekunder med inaktivitet, som indikert ved langsom blinking av modus-/statuslys. Nar du henter opp eller bergrer enheten, vil
Rens

det vekke herdingslyset og automatisk returnere det til den sist brukte innstillingen. For & maksimere batteriets levetid, la herdingslyset vaere uforstyrret ndr det ikke er i bruk

) Kast brukte barrierehylser i vanlig avfall etter hver pasient.
2) Se avsnittet Behandling.

Monteringsbrakettinstruksjoner
1) Braketten skal monteres pd en flat, oljefri overflate.
2) Rengjer overflaten med desinfeksjonssprit.
3) Trekk av brakettens tape
4

Plasser braketten slik at herdelyset Iaftes oppover nar det fiernes. Trykk godt pa plass.
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Hurtigmodusveiledning:

MeElS Standard effekt Hay effekt pluss Ekstra effekt
1000 mW/cm2 1600 mW/cm2 3200 mWscm2
OPOOO PG| ©
Modus-/tidtakning-LED-lamper o o o ° ) o ) * o
o o ° ° o ¢} » o -
00 O® O o OO0 O#% O#® O 2 :
e o0 o0 oo
P000 PEBB| O
Tidsalternativer 55 10s 155 20s

1s 25 3s

4s Kun3s

Slik endrer du tiden

Trykk og slipp tidsknappen raskt for & ga gjennom tidsalternativene.

Slik endrer du modi

Trykk og hold inne tasten i 2 sekunder og slipp opp. Herdingslyset vil veksle til neste modus.

Brosjyre

Kontinuerlige LED-lamper @ @

Blinkende LED-lamper

-

Hurtigherdingsveiledning:

Anbefalte herdingstider for optimale resultater med herdingslyset

Modus

Standard-modus

Hgy effekt pluss-modus

Ekstra effekt-modus

Per lag

£n 10 sekunders herding

To 4 sekunders herdinger

£n 3 sekunders herding

Endelig herding

To 10 sekunders herdinger

Tre 4 sekunders herdinger

To 3 sekunders herdinger

dybden av

Det er opp til tar

Merk: Eksponeringsinnstillinger og tidspunkter ma kanskje justeres pa grunn av sammensatt reaktivitet, nyanse, avstand fra lyslinjen til kompositten og
pesialisten & kjenne kravet til materialet de bruker for & bestemme tilstrekkelig tid og innstillinger.

Hurtigadvarselsveiledning:

Effektnivé-advarsel

Temperatur-advarsel

Service-advarsel

LED-advarsel

Bytt ut batterier

Tillat for avkjaling

Ring kundeservice for reparasjon

Ring kundeservice for reparasjon

« Lavt batteri: sakte blinkende
+ Slaav: 3 pip, blinkende

* 3pip

+ Forbyr drift

« Sakte blinking
« Forbyr drift

« Ingen lyd
« Blinker hvert. 2 sekund
« Tillater drift

+ 3 sammenhengende pip
+ Enkel hurtigblits
« Forbyr drift

2500 ©
0000

2.0

..
000

0.0
0000

Vedlikehold

Reparasjon
Bruker-utfart reparasjon

1) Kontroller linsen jevnlig for herdede dentalharpikser. Bruk et dentalinstrument som ikke er laget av diamant for & forsiktig fierne eventuell herdet harpiks.

2) Lysmalere varierer sterkt, og er designet for spesifikke lysledningstupper og -linser. Ultradent anbefaler rutinemessig a sjekke utgangen i Standard effekt-modusen. MERK: Den sanne

numeriske utgangen vil vaere forskjgvet pa grunn av ungyaktigheten til vanlige lysmdlere og den egendefinerte LED-pakken i herdingslyset.

Produsentreparasjon

1) Reparasjoner skal kun utfres av autorisert servicepersonell. Ultradent gir servicepersonell dokumentasjon for & utfare reparasjoner.
2) Nar du sender enheter til reparasjon, service eller kalibrering, ma du alltid fierne batteriene fra herdingslyset og laderen. Sett batteriene, laderen, adapteren og herdingslyset separat

i returboksen.

3) Send batterier i henhold til lokale forskrifter.
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Batterivedlikehold
Lade og bytte batterier
Herdingslyset leveres med 4 oppladbare litiumjernfosfatbatterier.

Slik lader du batterier:

1) Koble laderen til stikkontakten.

2) Sett batteriene i laderen med den positive (+) enden rettet mot indikatorlysene pa laderen.

3) Grant lys indikerer at batteriene er klare til bruk.

4) Detvil ta 1-3 timer & lade batteriene. La batteriene veere i laderen til de er Klare til bruk.

MERK: Hvis det rade lyset pa laderen ikke blir grant ndr batteriene har ladet lenger enn tre timer, kan batteriet bli gdelagt (edelagt) og kan ikke lades. Prav med et nytt batteri, eller ring
til Ultradent kundeservice for & bestille et nytt sett med oppladbare batterier.

Slik bytter / setter du inn batterier:

1) Fjern bakdekselet ved 4 dreie det en kvart omdreining mot klokken.

2) Fjern batteriene.

3) Sett inn nye batterier med den positive (+) enden farst.

4) Sett bakdekselet pa plass ved d justere og forsiktig skyve mens du dreier det med klokken. Dekselet klikker nar det sitter riktig pa plass.
5) Enheten er klar til bruk.

Ultradent autoriserer om ngdvendig falgende IKKE-OPPLADBARE batterier for herdingslyset:

MERK: IKKE forsgk & lade ikke-oppladbare batterier.

1) Tenergy Propel Photo Lithium

2) Titanium Innovations CR123A

3) Energizer® 123

4) Duracell® Ultra CR123A

5) SureFire® SF123A

6) Panasonic® CR123A

Svake batterier: Herdingslyset signaliserer brukeren at det er pa tide & bytte batterier nar lavt batteri-indikatorlyset blinker rgdt. Hvis batteriladingen blir for lav, vil det hgres et lydsignal
med 3 pip og herdingslyset tillater ikke videre drift for batteriene er ladet opp eller nye batterier er satt inn. (Se Hurtigveiledning)

Ladetid og batterilevetid: Fulladet batterilevetid i herdingslyset er avhengig av modus-/tidsintervall, batteritype, brukstid og LED-effektivitet. Generelt bgr oppladbare batterier vare 1-2

uker. Ikke oppladbare batterier kan vare 2-3 ganger lenger.

« Anbefalt oppladingsintervall: Nar indikatoren for lavt batteri lyser, eller omtrent hver 1-2 uker, avhengig av bruk.

« Ekstra batterier: Herdingslyset leveres med 4 oppladbare batterier. Vi anbefaler 0gsa a ha et ekstra sett med ikke-oppladbare CR123A-batterier tilgjengelig hvis det oppstar
problemer eller tap av de oppladbare batteriene.

« Batterilevetid: Oppladbare litiumjernfosfatbatterier kan lades opp omtrent 1000 til 2000 ganger. Basert pa normal bruk og riktig vedlikehold, bar batteriene vare opptil fem ar, men
skal byttes etter behov.

Garanti
Ultradent garanterer herved at dette instrumentet i en periode pa 5 dr* skal veere i samsvar med alle spesifikke krav til spesifikasjonene som beskrevet i Ultradents dokumentasjon som
folger med produktet, og veere fritt for eventuelle mangler i materialer eller utfarelse. Denne garantien gjelder kun for den opprinnelige kigperen og kan ikke overfgres. Alle defekte
produkter skal returneres til Ultradent. Det finnes ingen brukerkomponenter i VALO Cordless-herdingslyssystemet. Tukling med VALO Cordless-herdingslys vil ugyldiggjere garantien.
VALO Cordless-herdingslysets garanti dekker ikke kundeskader. For eksempel; Hvis en VALO Cordless biir misbrukt eller tapt og linsen gar i stykker, vil kunden vaere ansvarlig for & betale
for eventuelle ngdvendige reparasjoner.

*Med salgskvittering som angir salgsdatoen til tannlegen.

Behandling
Etter hver bruk skal overflaten og linsen tgrkes av med et gasbind eller en myk klut fuktet med et godkjent overflatedesinfeksjonsmiddel.

GODKJENTE RENGJ@RINGSMIDLER:

« Lysol Brand I1I desinfeksjonsspray (Anbefalt)
+ Isopropylalkohol

« Etylalkoholbaserte rengjgringsmidler

* Lysol®*-konsentrat (kun alkoholbasert)

« Cavicide™*-podukter (ikke-blekemiddel)**

UAKSEPTABLE RENSEMIDLER - IKKE BRUK:

« Sterkt alkalisk vaskemiddel av enhver type, inkludert handsaper og oppvasksaper
Blekemiddelsbaserte rengjgringsmidler (for eksempel Clorox™*, Sterilox™*)
Hydrogenperoksidbaserte rengjgringsmidler
Slipemidler (f.eks. Comet Cleanser™*)

Aceton- eller hydrokarbonbaserte rengjaringsmidler

MEK (metyletylketon)

Birex®*

Gluteraldehyd

Kvaternaere ammoniumkloridsaltbaserte rengjeringsmidler (unntatt Cavicide™™*)
Cavicide1™* Igsning eller kluter

*Varemerket til et annet selskap enn Ultradent
**Hvis det brukes, kan fargen falme
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BATTERILADER:
Hvis det blir ngdvendig a rengjare det, ma du koble fra laderen, fukte en klut med isopropylalkohol, og tark forsiktig av laderen eller batteriene. La laderen tgrke helt fgr du fortsetter
bruken.

RENGJ@RING AV LYSSKJERMEN:
Kalddesinfiser VALO Cordless-lysskjerm ved hjelp av et desinfeksjonsmiddel. IKKE autoklaverer.

Oppbevaring og kassering
Hvis herdingslyset lagres i perioder som er lengre enn 2 uker, eller pakker det for reise, ma du alltid fjerne batteriene. Hvis batteriene etterlates i enheten i lange perioder uten
oppladning, kan det hende at de slutter  fungere eller ikke lar seq lade opp igjen. Ikke lagre batteriene i temperaturer over 60 °C eller i direkte sollys.

Lagring og transport av herdingslyset:
« Temperatur: +10 °C til +40 °C (+50 °F til +104 °F)
* Relativ luftfuktighet: 10 % til 95 %
« Omgivelsestrykk: 500 hPa til 1060 hPa
Ved kassering av elektronisk avfall (dvs. herdelys, ladere, batterier og stramforsyninger), falg lokale retningslinjer for avfall og resirkulering.

Tekniske hensyn

Tilbehgr
Artikkel CE-informasjon
6 . Distribuert av:
C ';Irlgfg?ggui\tl‘s LLC Ultradent Products Inc
VALO barrierehylser MDSS GmbH 570 Enterprise Drive ggitvhv)esl Ultradent Drive (10200
Schifigraben 41~ | Neenah, WI54956 South Jordan, UT 84095
30175 Hanover Laget i USA USA
Tyskland

VALO tradlgs lysskjerm

VALO-lader

VALO-batterier

MMM
MMM
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Teknisk informasjon/data
Effektiv komposittherding-bglgelengdeband:

Effektiv komposittherding-bolgelengdeband

30000

25000

20000

15000

10000

UTSTRALENDE FLUX (uW/nm)

5000

EKSTRA EFFEKT:-MODUS
3200 mW/cm?’

HOY EFFEKT-MODUS
1600 mW/cm?

STANDARD EFFEKT-MODUS
1000 mW/cm?2

0 Z
360 380 400 420 440 460 480 500 520 540
BOLGELENGDE (nm)
Egenskap Informasjon/spesifikasjon
inse Diameter 11,7 mm
Balgeleng- + Brukbart belgelengdeomrade: 385-515 nm
deomrade « Topp for balgelengder: 395-415 nm og 440-480 nm
S ligningsdiagram for nominell ut: h Utstralingstetthet vil variere basert pa
instrumentkapabilitet, malingsmetode og
# Gigahertz spekt lysator | ysplassering.
Mile-instrument ™ DLeg'nstron sTe’mErCn- \ganertz spextrumanabsator | ¥ Bemetron radiometre 0g MARC
Radiometer aﬁal sator spektrumanalysatorer bar kun brukes som
! ¥ Tetthet Total effekt | referanse, da de har mindre pninger enn
VALO herdelys.
Apning av méler 7mm 39mm 15mm 15mm * Demetron radiometre bgr kun brukes som
Lysinten-sitetstabell referanse grunnet begrensninger i effekt og
Standard effekt spektralsignatur.
(10%) 1000 mW/cm? 900 mw/cm? 970mW |+ Utstralingstetthet samsvarer med
150 10650 nar malt med en Gigahertz
spektrumanalysator.
Hoy efeioluss | tgoomwiam® | 1800 miema | 1500 mwrem? | 1615 mw P /
2
Eksira effekt (+10%) 0™ | 2100 mwem | 2260 mw
Vekt:
. . * Med batterier: 6 oz. (190
VALO stort herdelys | Klassifiseringer: IEC 60601-1 (Sikkerhet), IEC 60601-1-2 (EMC) . U batterar e o ((1 4 %gn”])
Dimensjon: (8 x 1,28 x 1,06) tommer, (203 x 32,5 x 27) mm
Utgang - 12 VDC ved 500mA Klassifiseringer: IEC 60601-1 (Sikkerhet)
Laderens strgmfor- [ Inngang - 100 VAC til 240 VAC Ledningslengde - 6 fot (1,8 meter)
syning Ultradent delenummer 5930 VALO-laderens stramforsyning med VALO-laderens strgmforsyning er en medisinsk klasse II-
internasjonale plugginnsatser stramforsyning og gir isolasjon fra stramnettet
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Egenskap

Informasjon/spesifikasjon

VALO-lader

VALO 3.6VDC Lithium Iron Phosphate smart battery charger:
« Automatisk avstenging nar den er fulladet
« Automatisk deteksjon av defekte batterier
« Beskyttelser: Termisk, overbelastning, kortslutning, omvendt polaritet
o Rod LED - Lader
© Grgnn LED - Tomt eller fulladet
o LED av - kortslutning
+ Ladetid: 1-3 timer
Klassifisering: CE, WEEE

VALO-batterier

Oppladbar: Sikker kjiemi, litiumjernfosfat (LiFePO4) RCR123A
+ Arbeidspenning: 3,2 VDC
Klassifiseringer: UL, CE, RoHS, WEEE

Temperatur: +10 °C til +32 °C (+50 °F til +90 °F)

Driftsforhold Relativ luftfuktighet: 10 % til 95 %
Omgivelsestrykk: 700 hPa til 1060 hPa
Driftssyklus Herdingslyset er konstruert for kortsiktig drift. Ved maksimal omgivelsestemperatur (32 °C): 1 minutt PA pafalgende syklus, 30 minutter AV
Y (avkjelingsperiode)
Feilsgking
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tannlegeutstyr.

Huis lgsningene som foreslas nedenfor ikke lgser problemet, kan du ringe til Ultradent pa 800.552.5512. Utenfor USA kan du ringe til din leverander av Ultradent eller

Problem Mulige lgsninger

Lyset vil ikke sla seg pa

1) Trykk pa tid-/modus- eller effekt-knappen for a vakne fra stremsparingsmodus.

2) Kontroller den rgde, lave batterinivdindikatoren for batteriladestatus.

3) Kontroller at nye batterier er satt riktig inn i enheten.

4) Huis de rade og gule advarselslampene blinker, dette betyr at herdelyset har nadd den interne
temperaturbegrensningen. La herdelyset kjgle seg ned i 10 minutter eller bruk et kjglig, fuktig handkle for & avkjale
enheten raskt.

5) Hvis den rade advarselslampen blinker og piper kontinuerlig, ring Ultradent kundeservice for reparasjon.

tidsrom

Lyset forblir ikke paslatt i gnsket

1) Kontroller modus- og ndtaker\gsene for riktig tidsinngang.
2) Kontroller indikatoren for lavt batteriniva for batteriladestatus.
3) Kontroller at nye batterier er satt riktig inn i enheten

Lyset herder ikke harpiksen tilstrekkelig

1) Kontroller linsen for gjenveerende herdet harpiks/kompositter.
2) Bruk oransje vernebriller med UV-beskyttelse, og kontroller at LED-lysene fundqerer.
3) Kgfnﬁro\\erdeffektnivéet med lysmaler. Ved bruk av en lysmaler anbefaler Ultradent & kontrollere herdingslyset i standard
effekt-modus.
MERK: Den sanne numeriske utgangen vil vaere skjev pa grunn av ungyaktigheten av vanlige lysmalere og den tilpassede LED-
pakken som herdingslyset bruker. Lysmalere varierer sterkt, og er designet for spesifikke lysledningstupper og -linser.
4) Sjekk utlgpsdatoen pa herdende harpiks.
5) Swrq for at riktig teknikk fglges i henhold til produsentens anbefalinger.

Batterier vil ikke lade

1) Pass pa at batteriene settes i laderen i riktig retning og la batteriene lade opp i 1-3 timer.

2) Huis rgde lys pa laderen ikke skifter til grant, ring Ultralent kundeservice for a bestille erstatningsbatterier og/eller lader.

3) Huis det ikke er synlige granne eller rgde lys pa laderen, kan du ringe Ultradent kundeservice for  bestille eller bytte
lader og/eller stromadapter.

Laderen lader ikke batteriene

1) Pass pa at laderen er koblet til og at stremadapteren er koblet til et stramuttak.
2) Huis granne eller rade lys pa laderen ikke er synlige, ring Ultradent kundeservice for ny lader og/eller stramadapter.

tidsintervaller

Kan ikke endre modus eller

1) Hold bade tids-/modus- og stramknappene nede til en serie med pip indikerer at herdingsyset er last opp.




Diverse informasjon

erklaering om

utslipp

ogp

Herdingslyset er beregnet for bruk i det elektromagnetiske miljget som er angitt nedenfor. Kunden eller brukeren ma sgrge for at den brukes i et slikt milja.

Utslippstest Samsvar Elektromagnetisk miljg - veiledning
RF-utslipp Gruppe 1 Herdingslyset bruker batterier og pavirkes ikke av EML, RF eller overspenning.
CISPR 11
Herdingslyset bruker kun elektrisk og elektromagnetisk energi for dets interne funksjoner. Derfor
RF-utslipp Klasse B er eventuelle RF-utslipp sveert lave, og vil ikke forarsake forstyrrelser i naerliggende elektronisk
CISPR 11 utstyr.
Harmoniske utslipp Tkke aktuelt Harmonisk utslipp og spenningsfluktuasjonstesting gjelder ikke for herdingslyset fordi det er
1EC 61000-3-2 batteridrevet.
Spenningsfluktuasjoner/ Ikke aktuelt Herdingslyset er egnet for bruk i alle virksomheter, inkludert husholdninger og de som er direkte
flimmerutslipp IEC 61000-3-3 forbundet med det offentlige lavspente stremforsyningsnettverket som leverer bygninger til
husholdningsbruk.
iledning og p erklering om elek netisk i

Herdingslyset er beregnet for bruk i det elektromagnetiske miljget som er angitt nedenfor. Kunden eller brukeren ma sgrge for at den brukes i et slikt miljg.

IMMUNITETSTEST

IEC 60601 testniva

Samsvarsniva

Elektromagnetisk miljgveiledning

Elektrostatisk utladning (ESD)
IEC61000-4-2

+8 KV kontakt
+15KV luft

+8 KV kontakt
15KV luft

Fysisk miljg bar begrenses til falgende
1) IP-kode: IP20
2) Ikke senk i vaeske.
3) Ikke bruk i naerheten av brannfarlig gass.
Enheten er ikke-APG og ikke-AP.
4) Fuktighetsniva for oppbevaring: 10 % - 95 %
5) Temperaturniva for oppbevaring: 10 °C - 40 °C

Elektrisk rask transient/utlgsning
IEC 61000-4-4

2 kV for stramforsyningslinjer
1

+
+1 KV for inngangs-/utgangslinjer

+ 2KV for strgmforsyningslinjer
Merknad 1: Herdingslyset har
ingen 1/0-porter

Overspenning
IEC61000-4-5

+1kVlinje til linje
+2kVlinje til jord

+1kVlinje til linje
+2kVlinje til jord

Spenning, spenningsfall,
kortslutninger, forstyrrelser og
variasjoner pa strgmforsyningens
inngangslinjer

IEC61000-4-11

<5%U

(>95 % fall i U for 0,5 syklus)
40%U

(60 % fall i U for 5 sykluser)

70%U
(30 % fall i U for 25 sykluser)

<5%U
(>95%falliui5s)

<

5%U
(>95 % fall i U for 0,5 syklus)

40%U
(60 % fall i U for 5 sykluser)

70% U
(30 % fall i U for 25 sykluser)

<5%U
(>95%falliuiss)
Merknad 2: Gjenoppretter seq selv

Herdingslyset er batteridrevet og er ikke i stand til
tilkobling til stremnettet.

Fordi herdingslyset er batteridrevet, er det ikke
gjenstand for elektriske utlgsninger, overspenninger,
spenningsfall, kortslutning, avbrudd eller variasjoner
av stramnettet.

Tilbehgr-batteriladeren kan veere gjenstand for det
ovennevnte, men det er skilt fra og ikke kritisk til
driften av VALO tradlgst herdingslys.

Huis batterispenningen til herdingslyset faller til
4VDC, vil enheten ikke tillate bruk. VALO tradlgst
herdingslys slds av. Nar nye batterier settes inn og de
riktige effektnivaene gjenopprettes, vil herdingslyset
starte pa nytt og ga tilbake til samme tilstand for
strombruddet. Herdingslyset vil gjenopprettes pa
egen hand i tilfelle strombrudd.

Strgmfrekvens
(50/60 Hz) magnetfelt

IEC61000-4-8

30A/m

30A/m

Effektfrekvensmagnetfelt skal vaere pa nivaer som

er karakteristiske for en typisk plassering i et typisk
bolig-, hjiemmepleieomsorgs-, kommersielt, sykehus-
eller militaert miljg.

Merknad 1: Herdingslyset er ikke utstyrt med noen porter eller noen tilgjengelige 1/0-linjer.
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Veiledning og p erklering om elek iski itet for ikke-Ii

Herdingslyset er beregnet for bruk i det elektromagnetiske miljget som er angitt nedenfor. Kunden eller brukeren ma sgrge for at den brukes i et slikt miljg.

IMMUNITETSTEST IEC60601 testniva Samsvarsniva Elektromagnetisk miljgveiledning

Baerbart og mobilt RF—kommum’kasjonsulslgr bar ikke brukes naermere noen del av
herdingslyset, inkludert kabler, enn den anbefalte separasjonsavstanden beregnet ut fra

Ledningsfrekvens 3Vrms 3Vrms ligningen som gjelder for senderens frekvens.

Anbefalt separasjonsavstand:

3,5
a=[2|vr

Vi

1EC61000-4-6 150 kHz til 80 MHz 150 kHz til 80 MHz 3,5 »
d=|5 VP 80 MHzil 800 MHz
1

7
d= [E_] VP 800 MHz 1125 GHz

Utstrélt radiofrekvens 3Vim 3V/m Per sendere|115 maksimale utgangseffekt i watt (W) i henhold til senderens produsent, og d
er anbefalt avstand i meter (m).

Feltstyrker fra faste RF-sendere, som bestemt av en elektromagnetisk stedundersgkelse ?,

br vaere mindre enn samsvarsnivet i hvert frekvensomrade -

Forstyrrelser kan forekomme i naerheten av utstyr merket med fglgende symbol:

@)

IEC61000-4-3 80 MHz til 2,5 GHz 80 MHz til 2,5 GHz

MERKNAD 1 Ved 80 MHz 0g 800 MHz vil det hayere frekvensomradet veere gjeldende.

MERKNAD 2 Disse retningslinjene gjelder kanskje ikke i alle situasjoner. Elektromagnetisk forplantning pavirkes av absorpsjon og refleksjon fra strukturer,
gjenstander og mennesker.

# Feltstyrker fra faste sendere, for eksempel basestasjoner for radio (mobiltelefoner/tradlase) telefoner og land-mobilradioer, amatgrradio, AM- og
FM-radiosendinger og TV-kringkasting kan ikke forutses teoretisk med ngyaktighet. For & vurdere de elektromagnetiske omgivelsene med hensyn til faste
RF-sendere, skal en elektromagnetisk stedsundersgkelse vurderes. Hvis den malte feltstyrken pa stedet der herdingslyset er brukt overstiger det gjeldende RF-
overensstemmelsesnivaet over, bar VALO-ledningsfritt herdingslys observeres for a verifisere normal drift. Hvis unormal ytelse observeres, kan det vaere ngdvendig
med ytterligere tiltak, for eksempel & omorientere eller flytte herdingslyset.

v Over frekvensomradet 150 kHz til 80 MHz ber feltstyrker vaere mindre enn 3 V/m.




Veiledning og produsentens erklzring for anbefalte separasjonsavstander mellom bzerbart og mobilt RF kommunikasjonsutstyr og VALO tradlgst herdingslys

Herdingslyset er beregnet for bruk i et elektromagnetisk miljg der radiostyrt RF-forstyrrelser styres. Brukeren av herdingslyset kan bidra til & forhindre
elektromagnetisk interferens ved & opprettholde en minimal avstand mellom baerbart og mobilt RF-kommunikasjonsutstyr (sendere) og herdelyset som anbefalt
nedenfor, i henhold til maksimal utc for kommunikasjc tyret.

Avstand i henhold til senderens frekvens

Klassifisert maksimal utgangseffekt 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2,5 GHz

avsender
3,5 3,5 7
‘“[71]“’ d—[ET]“’ d_[E_l]VP

(Piwatt)

0,01 0,12 meter 0,035 meter 0,07 meter
01 0,37 meter 0,11 meter 0,22 meter
1 1,7 meter 0,35 meter 0,7 meter
10 3,7 meter 1,11 meter 2,22 meter
100 11,7 meter 3,5 meter 7,0 meter

Herdingslyset er testet i henhold til IEC 60601-1-2:2014 og bestatt under utstralede feltstyrker pa 10 V/m mellom 80 MHz til 2,5 GHz. Verdien pé 3 Vrms tilsvarer V1
og verdien 10 V/m tilsvarer E1 i formlene ovenfor.

For sendere som er klassifisert med en maksimal utgangseffekt som ikke er nevnt ovenfor, kan den anbefalte avstanden d i meter (m) estimeres ved a bruke
ligningen som gjelder for senderens frekvens, hvor P er maksimal utgangseffekt for senderen i watt (W), i henhold til senderens produsent.

MERK1 Ved 80 MHz og 800 MHz gjelder separasjonsavstanden for det hayere frekvensomradet.

MERKNAD 2 Disse retningslinjene gjelder kanskje ikke i alle situasjoner. Elektromagnetisk forplantning pavirkes av absorpsjon og refleksjon fra strukturer,
gjenstander og mennesker.
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R YULTRADENT VALO" GRAND EL
AYXNIA NOAYMEPIZMOY

NepLypayr) mpoiovtog

Xapn 010 eupt paopa Aewroupylag g, 1) povasa VALO Grand éxel oyebLaoTel y1a Tov ToAuLEPLOpO OAwy Twy UTOTIOAUPEPLIOHEVY TIPOIOVIWY OE EUPOC PKOUG KUMATOG 385-515nm
Kkatd@ IS0 10650. H Auyvia moAupeptapiov VALO Grand ypnatpomotel enavagopuldpeves pmataples kat popriotr) pratapiag Ultradent VALO. H Augvia toAupeptapo éxet oyediaotel yia
otrpién o évav ouviidn Bpayiova odovtiatpikiis povadag i propet va otepewbel péow Tou e18Lkol Bpayiova ou mepthapBavetat ato Kit.

Mépn tng povadag VALO Grand:
1 - Avyvia tohupeptopou VALO Grand
* 4 - Enavagoptldpeves pmatapieg Ultradent VALO
* 1 ®opuotrg pratapiag Ultradent VALO pe petaonpatiot evaMaoobpevou pedpatog Latpikig xpriong 12 VDC
+ 1 - Juokeuaoia Setypatwy TPooTaTeuTikwy Kahuppatwy VALO
1 - AariiSa pwrontpootactag VALO Grand
« 1 - Bpayiovag otipiéng Auyviag mohupeptopiou pe S autokdMnT tawia

ETLOKOTINGT TwV oToLXEiWY EAéyyoU::

duwroypapia Koupmid kat Evewktikég Auyvieg Legend
MAdktpo(a) tpogodoatag > @
(Navw i Katw)

o  —0
WTa YPOVLopoU °
‘EvéeLEn xapnAig priataplag > ‘ ®
®ug Aeroupyiag / katdotaong  ———p ‘ 'Y

Mivjktpo aMayric xpoviopos/
Aettoupytag b g

(Kdtw) (Emavw)

T Oha ta poidvra ou TepLypagovtal, TipémeL va SLaBGoETe MpooekTikd kat va katavorjoete BAeg tg odnyies kat g mnpoopleg ota Sehtia Sedopévy aopdhelas (SDS) mpw ané t
xpnon.

Evéeielg xpriong/Zkomoupevn xprion
QG TIyr GWTAG Y10 TOV TTOAUPEPLOHO PWTOEVEPYOTIOLOUHEVWY UNIKWY OSOVTLKIG QMOKATAGTAONG Kall GUYKOMNTKGY péowy.

MpogLomoLoeLg Kat TpoYuAageLg

Opasda Kwsivou 2

MPOZOXH Auto T0 Tipaiov ekmépmet ureptwn axtvoBohia (UV). Miopel va ipokUeL epeBiopog w patiwy f 1ou séppatog and ty éxBean. Xpnauorouote katdMnha péoa
Tipootaoiag,

TMPOZOXH AuTO T0 TIpOi6V KTéPTEL SuVNTLKA Emtkivsuvn oTrtikr aktvoBoAia Mnv kotrddete ameuBeiag tn Augvia katd T Stapketa g Aetroupylag. Mropet va éxet emBhapn
eniSpaon ota pduia.

MHN kottaete aneuBeiag tv €6080 Qutdg. O aoBevrig, 0 KAwikdg Latpog kat ot BonBot Ba pémet mdvra va @opolv yuakid Toptokali xpupatog pe rpoatadia UV katd t xprion g
Auyviag moAupepLapo0.
la va anoeuyBel o kivsuvog nAektporngiag, Sev emtrpenetat kapia tponoroinon autol Tou eEomAiapioU. XpnatpomoLate HOVO Toug apeKOpEVOU pEtaoynpattote Ultradent
VALO yta To TpogoSotikd kat ta fuopata. Av ta efaptripata autd eivat kateatpappéva, pnv ta xpnotporotioete kat kakeote v E§urmpétnon Nehatwy Ultradent ya va napayyeihete
TIPOIOV avTIKaTAoTaonc,
0 gopnuds ebonhiopdg emkowwviag pe padloouvotntes pnopet va urtoBaBpioeL v anéSoon edv ypnaoroteitat ot anoataon pkpdtepn aré 30 cm (12").
XprowpomoLelte povo ta eykekptéva BonBntika e§aptrpata, KaAWSLA Kl TPOQOSOTIKA YLa Va ATOPUYETE TNV E0QaApEVN AEToupyLa, TIG QUENLEVES NAEKTPOPQYVITLKES EKTIOPTIEG 1 T
EWwpiEvn nAektpopayvnTikr atpwota (avatpegte oty evotnta «HAEKTPOPAYVNTIKES EKTIOTIE).
[a Ty anoguyn Tou KWSHVOU QWTLAG TTOU OXETIZETAL e TOV XELPLOPO TwV UMAtapLiv:

© MHN avapyvOete enavapopti{opeves Pataples e pn enavapopti{opeves pratapieg fj GAAOUG TOMoug HMatapuy.

© MHN eryeLprigete va QopTioETe i ENavapopTL{OPEVEG PTiaTapleg.

© MHN tomoBeteite ¢ pnatapieg oe KAiBavo amoateipwong kat pnv PekAZETe TG pmatapieg, TLC ENAPES TwV ITATAPLWY, POPTIOTE 1} PETAOKNHATLOTEG AC pE UYPO OMOLOUSITOTE

€lSouc. Ed eppaviarel LaBpwon ot emagés tou popuiotr pnataplag, kakéote Ty E§unnpémon Nehatav Ultradent yia va napayyethete poidv aviikatdotaonc.

o MH goprilete g pratapie¢ yopw and eUpAeKta UAKa.

© MH dlatnpelte Tov opToTy eVTOg ToU XWPOU SLEEaYWYIG KMVIKGY SLaSIKaoLLY.
la Ty anoguyr Tou KWLV Tpavpatiopoy, MH xpnotonoLelte ug prataple ey elvat Slappujiéve (0koupLA), xapaypeve, ekéuTiouy oapr fj uypd, Qv T0 TPOOTATEUTIK
TieputOALypa éxeL oxLotel ) amouatdel 1 eav Slamotwoete omotadnmote aMn {npd. Kakéote T E§unnpétnon Medatwy Ultradent yia va mapayyethete pmatapieg avikatdotaong
M v mpéAnyn tou kwdGvou Beppitkou epeBlopol f tpaupatiapod, anoguyete toug aMendMnAoug KUKAOUG TOAULEPLI}IOU Kat Py EKBETETE Ta Tapakelpeva pakakd popia tou
otopatog yia dlaotnpa mavw and 10 SeutepoAerta o€ OmoLovSTIoTE TPOTIO Aettoupyiag. Edv ypetalovtal peyahUtepot xpovoL TOAUHEPLOHOD, XPOLHOTIOLOTE TEPLOBTEPOUG
GUVTOpOUG KUKAOUG TIOAUHEPLPIOD 1) XPOLHOTOLOTE €va TTPOLOV StTAoU TIOAUPEPLOPIOU YLa val amoUYETe Tr) BEpuavon Twv Hahakwy Hoplwy.
Anauteitat tpoooy!) Katd t Bepaneia aoBevi pe averBopntes guwroBloloyikég aviidpacels r evatobnotes, acbeviv mou umoBaMoval ot ynpetoBepaneia i aoBeviv Tou
AapBAvouv PUPHAKEUTIKT ywyr HE QWTOEUALOBNTOTIOLTES.
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Auti n povada pnopet va etvar evatoBrn o Loxupd payvnud A otatikd nhextpud nedia, ta orola Ba priopotoav va ripokarécovy mapepBolr) otov mpoypappatiopo. Edv
uroLadeate Ot € eL 0UPPEL KATL TETOLO, AMOCUVSEDTE Tr) Jovasa ottypLala kat, oty ouvéxela, ouvséote T Eava oty mpida.

MH okouTtiZete T Auyvia OAUPEPLOHOD P KAUOTIKA ) AELQVTIKA KABAPLOTIKG, N Tr TomoBetelte o M{%avo anoateipwong kat pnv tn Bubilete oe onotodrmote €i5og Aoutpol
urteprywy, anohupavikod, Stakbpatos kaBaptapiot f ypou. H pn tipnan twv napexdpeviy o8nyLbv enetepyaatag pnopel va kataotoeL t Augvia oAUpEPLOpIO N Aetoupytki).
lia v amoguyn {nptag otov e§omhiapo, MHN eladyete ta Saytula oag, dMa dpyava | GMa aviikelpeva oto Stapéplopa pnatapliv tg Auyviag ToAupepLapon.

Ta Ty amoguyn {npag atov etomhiapo, MHN poomiabroete va kaBapioeTe TLG YpUOES EMApEC  omolLoSHTIoTe Tfa Tou Stapepiopatog pratapudy. Kakéote ty E§urnpétnan
Mehatwv e Ultradent edv éxete onotadrnote atopla.

Ma Ty pokngn Tou kw8LVou Slactaupolpievng Hehuvang, Ta poatateutikd kahbppata ipoopiZoviat yia xprion ot évav pévo aoBevi.
101vaL JEWOETE TOV KIVBUVO SLABPWONG, APALPEDTE TO TIPOOTATEVTIKG KAAULI PETA Th XPrON.

L0 Vet PEWOETE ToV KIvELVO aVETapkoUG TOAUPEPLOHOD TV PRTWAY, pn Xpnotomotette tn Auxvia ToAUPEPLOHOU O€ TepiTtwan {NpLAS OTOV QaKo.
08nyieg Bripa-pripa
Mpoctolpacia
) ®opriote TG pratapieg mpw xprowporotoete t Auyvia moAupepLopiol (BX. votnTa «Zuvtpnon pratapiacy).
2,

) TortoBetriate tn Auyvia rohupeptopiol ae vav ouviiBn Bpaylova atrpiéng tng oSovratpikiis Hovadas fj atov napexdpevo Bondnuikd Bpaylova atrping Héxpt va xpnotuonounBel.
3) Mp and kaBe yprion, ToMoBetroTe éva VEo TPOOTATEVTLKO KANUpMA VW amo Tn) Auvia TOAUpEPLOOU.

Tomo@£tnan vylewwy ngoctutwnku’ov KaAuppdtwy:
0 YLEWO TIPOOTATEVTLKO KAAUPHA Elvat e8Ik oxebLaopévo yia toroBétnan ot Auyvia roAupeptopol kat Statnpel v enupdveta tg Augviag ohupeptopol kabapn. To
TIPOOTATEVTIKO KAAUPHA TPOAapBAVEL T SLacTaupoUpevn HOALVON, ATIOTPETEL T) oUYKOMNaN oSovaatptkol oUVBETOU UAIKOD 0TV EMLpavela Tou pakol kat atn Auyvia
TIOAUPEPLOPOU Kat ETIOSICEL ToV amoypwpatiapd kat tn Siapwon and ta Stahdpata kabapiapol.
Inpeiwon:
« Using the hygienic barrier sleeve will reduce the light output by 5-10%. Due to the high output power of the curing light, curing has been shown to be substantially equivalent.
« The curing light must be cleaned and sanitized with appropriate cleaning and/or sanitizing agents after each patient. See section titled Processing.

Acmiba pwronpootaciac VALO ywpig kaAwsio:

H aomia mpoatasiag VALO xwpic kahwdLo éxet oBak ayrua, PTiopel va TepLoTpapeL yLa péyLotn Xpron kat Jropet va xpnotpomounBet pe éva SLagavég TpooTateutikd Kakuppa.

Xpl‘]O
) Kurelz TPOTIOG AELTOUPYLag XPNOLUOTIOLELTAL YL TOV TOAUHEPLOG 05O0VTLATPLKWY UMKWY PE QWTOEVEPYOTIOUTES. A€iTe TOV ZUVTOHO 08My6 TPOTIWY AELTOUPYLaG YL TOUG GUVIOTWHEVOUS
XPOVOUG TIOAUIEPLOHIOU.

EHMEIQZH: H Auyvia ohupepiopiol elvat npoypappatiopeévn yla kukhir petdBaon and tov tporo Aewwoupylag Kavovikr loxug atov tpéro Aettoupytag Yipnhr Ioyug kau Emmiéov loxug
Suadoxkd. Na mapdsetypa, yia va petafelte ano tov 1pdmo Aettoupyiag Kavovir loxc otov tpétio ewroupylag Erumiéov foxg, elvar anapaitnto va nepaoete mpwra aré tov tpdno
etroupyiag YnAn Toxug Plus yia va €10€NBete atov Tporo Aettoupyiag Emrmiéov Ioyuc.
2) H huyvia oAupepLapiol amoBnkeVeL To Xpovikd SLaatnpa kat Tov TpoTo Aettoupyiag mou €xouv ypnatpomotnBel o mpoopata kat Enavépyetat oe auteg Tig pubpioelg and
Tipoerthoyr kaBe popd Tou aMACEL 0 TPOTIOG AeLtoupyLag fj agaipolvTal oL PTataples.
Aettoy
AEITOYPITA MOAYMEPIZMOY: Asttoupyia Kavovikiig Ioyog
XPONIKA AIAZTHMATA: 5, 10, 15, 20 Seutepolerta.
+ Mpoxewat yia tov Tpoemtheypiévo Tporio Aetroupyiag trig Augviag mohupeptapod katd tv APXIKH evepyortotnon. H évbetdn tpémou Aetroupylag/katdotaong 8a eivat pdotn kat ot
té00EpLG TIPAotveg evBeLEel xpovopétpnang Ba avaouy, urodetkviovtag ot lvat evepydg o Tpomog Aettoupytag Kavovikiy Ioxu.
+ Ttava aAGEETE Ta Ypovika SLacTpata, Matrate ypryopa 1o KoupTt Xpovou/Tpdmou Aettoupyag.

MNatrote to Kot Mapoyrg LoV yia va evepyortotnBet o toAupepLopos. Ma va otapatroete tov toAupeptopo Tptv ohokhnpwbet éva xpoviko Staotnpa, matrote §ava to kouprt
MNapoxr¢ Loxvos.

AEITOYPTTA MOAYMEPIZMOY: Asttoupyia YPnArg Ioxog Plus
XPONIKA AIASTHMATA: 1, 2, 3, 4 Seutepolemta.

And tov Tpéio Aettoupylag Kavoviki oyl, natrate to koupmi AMayrig xpévou/tpémou Aettoupytag yia 2 Seuteperta kat agrgte to. H évSeltn tpénou Asttoupylag/katdotaong
Ba eivar moprokali kau ot TéooepL MpAatveg evelfels xpovopétpnang Ba avaBooproouy, urodetkviovtag Ot elvat evepyog o Tporog Aettoupyiag Ypnhr Ioxlg.
Ta va aMAEETE Ta Xpovikd Slaotiuata, matote ypryopa to Kot Xpdvou/Tporou Aettoupylag.

Matrote omotodrmote and ta Thiktpa Mapoyrg Lxog yia exkivnan Tou ToAUpEPLaHOU. Tia va oTapatroete Tov ToAUPEPLOHO TpLv ohokhnpwBel va xpoviko Staotnpa, matriote
£avd éva and ta kouprd Mapoxng Loxvos.

a va enwotpéyete otov poto Aewroupylag Kavovukr] loyb, natriote to kouprt ANkayr xpévou/Tpéiou Aettoupyiag yia 2 Seutepdhemta kat agrate to. O kokhog Ba petakinBel
atov tpomo Aettoupyiag Erméov oy, Matiate §ava to koupmt yia 2 Seutepoherta kat agriote to. H évseLn tpomou Aetroupylag/katdataong Ba eivat moprokaki kat oL téaoepL
nipdotveg evseitelg ypovopétpnang Ba avapouy, umoSetkviovtag ot eivat evepyds o Tpomog Aettoupyiag Kavovikr Iayig.

AEITOYPTTA MOAYMEPIZMOY: Acttoupyia EmumAéov Ioxhog

XPONIKO AIAZTHMA: Movo 3 SeutepOheria (2npielwan: O tpdriog Aettoupyiag Emméov loxUc éxet kaBuotépnan acgakeiag 2 Seutepoémwy oto téhog kABe Kikhou oAUpEPLOHOL

yia va mepLopLotet 1) Béppavon katd T SLapkeLa SLadoxkou TOAUMEPLOHOU. Y10 TEAOG TG KABUOTEPNONG, EKTEUTIETAL NXMTLKOG TOVOG TTOU UTTOSEKVUEL OTL N OUGKEUH £{vat €ToLn yia
TIEPALTEPW XPrOM).

And T Aetroupyia Kavovikr loy0c, atfote to kouprt AMayrig xpbvou/tpétiou hettoupyiag yia 2 SevtepOhemta, agrate 1o, Tatfote to Eavé yia 2 Seutepohertta kat agriote to. H
£vBelEn tpomou Aettoupylag/katdotaong Ba avaBooprioet pe MopTokal Xpupa kat oL TPELS and Tig evseigels xpovopétpnang Ba avaBoaBriouy, unodetkviovtag ot elvat evepyos o
tpdnog Aettoupyiag Eumkéov Toyig.

Matrjote to koupmt Napoyrig Loxuog yia va evepyorotnBel 0 moAupeptopds. MNa va atapatroete tov noAupeptopo Tpv ohokAnpwBel éva xpovikd Stdatnua, matfote Eavd o koupmt
Mapoxr¢ Loxvog.

Ma va emotpéete otov tpomo Aetroupyiag Kavovii Ioxug, matrote to kouprti Xpovou/Tpomou Aettoupyiag yia 2 Seutepoherta kat a@rate to. H évbetn tpdou Aettoupyiag/
katdotaons Ba eivat mpéatvn kat ot Aatve evBeiEel xpovopétpnong Ba avapouy, uroSetkviovtag OTL elvat evepydg 0 TpoTag Aettoupyiag Kavovikr oyug.

Avaotor) Aetroupyiag: H Augvia ohupeptopou petaBaivet oe Avaatohd Aettoupyiag petd amé 60 Seutepokertta aspavelas, Orwg UMoSeLKvUETaL amo apyo avaBoopnpa g Eveelgng
TpOTOU AeLToupylag/kataataons. Av OnkWOoeTe 1 akoUPTAETe T povada, N Augvia moAupepLopol Ba emavéNBeL autopata otny tekeutaia puBpLon Tou xpnotporotjoate. Ma va
Heylotorotaete T Siapkea {wig tng pmatapiag, pn petakwvette tn Auxvia moAupeptapol otav Sev Ty xpnoLUoToLE(Te.
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KaBapiopog
1) Anopplyre ta ypnowonownpéva npootatevtikd kakbppata wg ouviBn aréBAnta petd m xprion oe ki aoevr.
2) BA. evotnta «Emekepyactan.

05|1vtsq TtomoBétnong Bpayiova otrpéng
) O Bpaxlovac Ba péTteL va tonoBetnBet o smnsén empavela ekelBepn aro Amavikég ouateg.
) KaBaplote mv empdvela pe aAkoon.
3) ZexoMiate o Tilgw pépog TG autokoMng tawiag tou Bpayiova
4) TomoBetrote tov Bpaytova état wote n Auyvia TOAVHEPLOHOY va PETaKIVELTaL PO T TIAVW kata T agaipean. Miéote pe Sivapn yia va otepewaete Tov Ppaxiova otn Béon tou.

Z0VTopog 08nyog TpOTIWY Agttoupyiag:

a q Kavovikr Iox0g Yy Toyug Plus Emmiéov Toylg
Tt A 1000 mW/cm? 1600 mW/cm2 3200 mW/cm?
| @ PEEE | O
EvselEets LED tporou o o o e} » O
Aetroupylag/xpovopétpnang O O O E 3 » »*

0O OO0 O#% O® O o®
e T I E I EIE - -
e @ AMANANA D
Erthoyég Xpovou 55 10s 155 20s 1s 2 3s 4s Movo 3s
M va alagete m pubpion Mazy . . (X0 ) vy Aovéc Yob
Jotvou fote otyptaia kat agriote To koupTti Xpovou yia kukhikr evarhayr ot emthoyég xpovou
lava aMagete oo MNatroTe ka kAT oTe TATNHEVO T0 KOUPTI Xpévou yia 2 SeutepOdertta kat agriote to. H Auyvia mohupeptopiot Ba petaBet
Aetoupyiag KUKALKG OTOV €TMOLEVO TPOTIO Aettoupyiag.
Yriopvnua TtaBepd avappéveg evbeifei LED @ @ MaM6peveg evdeltel LED -

Z0VTOpO0G 085NnYy6G TOAUPEPLOPOU:

ZUVLOTEEVOL XPOVOL TIOAUEPLOHOU yia BEXTLOTAL Aéopara pe tn Auyvia e u
Tporog Aettoupylag Kavovikr Ioxug YgnAr Loxug Plus Eruréov loyig
Avé oToUNa ‘Evag kUkhog moAupeptopiot 10 Ao kokhot ToAupEpLapoD 4 ‘Bvag kuKkhog ToAupeptopod 3
ot SeuteporémTwy Seutepohemuwy SeutepohémTwy
. . Abo kUKAoL oAupieptapioy 10 Tpetg kOkhoL toAupepLapol 4 Ao kUKhoL TOAUpEPLOOL 3
Tehwd mohupeptopd SeuteporemTwy Seutepoémuwy SeutepohéTTwy
Znpelwon: Ot pubpioelg éBeang kat oL xpbvol pnopel va ypetaatoly pooappioyl) avdhoya pe 1 avudpaotikta tou UvBetow Uikos, ty andypuarn,
TV anboTaon ano 1oV gaks me Auxviag ewg 1 o0vBETo UAKO Kat to BABog Tou atpwpiatog abvBetou ukikoy. Aoterel euBivn tou oSovidtpou va yvwpilel
TUG AMALTATELG TOU UALKOD TIOU YPNOLIOTIOLEL TIPOKELEVOU vl TIpOaSLOpIaEL Tov KaTAANAO YpOvo Kat Ti KatdMnAeg pubpioeLs.

Z0VTOpO0G 081 y0G IPOELSOTIOL | OEWV:

Mpoetoroinon otabung Loybog Mpoeworoinan Beppokpactag Mpoetsoroinan emokeurg Mpoetdoroinon LED
, . " A , Kakéote v EEurnpétnon Nehatov Kakéote tnv E§urnpétnon Nehatwv
AVTKATAOTHOTE TIG pmatapleg AQROTE T Hovada va KpuwoeL Vi ETuokeu VA ETLokEU

Xauq)\h pmarapia: avaBooprvet . | - . o {10
apyd ] st Do | DR onayia gop
Autoparn Slakor: 3 nyntikol «+ AvaPooBrivel apya + AvaPooprvel kabe 2 Seutepolerma |, ATIQVODEUOVTAL OL SLaSIKAaLE
TovoL, avaBoaprvet « Anayopeletat n Aettoupyia « Empémetat n Aetroupyia )\EHL\)/UP o <
« Anayopevetat 1) Awroupyia prs
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Mpoeoroinan otabung Loxbog Mpoetoroinan Beppokpactag MpogLsoroinan emiokeung Mpoedoroinon LED
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Tuvtipnon

Emiokeun

Eruokeun ano tov ypriotm

1) EAéyYETE TaKTKa TOV (aKo yia untohelppata oAupepLapévng odovtLatpikrs ptivig. Eqv elvau anapattnto, xpnatporotiote éva oSoviiatpikd epyahelo ywplg Stapdvt yia va
QPALPECETE TIPOTEKTLKA TUXGV TTOOGTNTA GUYKONANpEVNG PTLVAG.

2) Ta QuIOHETPa SLAYEPOUV GNUAVTIKA KA ElVaL OXESLAGEVA YO OUYKEKDLIEVE AKDA QWTEWGY 08NYwV kat @akols. H Ultradent ouviota va ehéyyete taktd ty oyl e5080u atov
Tpomo Aetroupyiag Kavovikr loydg. THMEIQEH: H paypatikr) Ty tg toyog e§oSou Sev eivat amohuta akptBrig Adyw TG avakpiBeLag twy KoWwv QWIGHETPWY Kat Tng apouotag
g etdikri suatotyiag LED otn Augvia moAupeptapoo.

ETLOKEUR QMO TOV KATAOKEUaoTr|

1) OL€TuoKeuEq TpeTieL va ektehodvral pévo amé efouatodotnpévo Tpoowrikd aepPic. H Ultradent napéxeL ato poowrikd a¢ppig to anattolpievo UAKS Tekunpiwon yia Ty ektéheon
ETLOKEVWV.

2) Katd v anogtolr povaswy yia emakeur, aéppLs 1 Babpovopnaon, pémet va agarpelte mavta Tig pratapieg ano t Auyvia toAupeptapou kat tov goptatr. TUNETe Tg pratapieg,
ToV (POPUOTA, Tov Petacynpatiotd kat t Auvia oAupepiopol Eexwptotd oto kBWTLO emuatpoprc.

3) EQappOOTE TOUG TOMLKOUG KAVOVLTHOUG YLd Tr) PETAQOPA TWY HMaTapuav.

ZuVTIpNON PTaTapLOY
Doprian kat aMayr prataplov
H Auyvia moAupepLapol tapéetat pe 4 enavagoptopeves pnatapieg ABiou puopoptkol atsrpou.

MG Va POPTIOETE TLG pTaTapies

1) Zuvbeote tov poptiot oty Tpila.

2) TomoBetrate TG priatapleC GTov YOPTLOTA e To BETIKG (+) TOAO GTpappévo pog Tig evaE(EeLS Tou poptLaT,

3) Otav ot evBeiEes elvat Tpactveg, oL pmatapleg elvat Eoueg ya xprion,

4) Oupmatapieq xpetdZovtat 1-3 WPEG y1a vat (PopUOToly. APOTE TLG Pnatapleg otov popuiat] péxpt va elvat éToues yia yprian.

THMEIQZH: Edv n KOKKWN EVBELEN TOU QOPLLOTY] Sev yiveL TIpAovn ETd amd EPLOOBTEPEG O 3 WPEG YOpUONG wy pratapia, n priatapla pnopel va éxeL aMowBel katva pny propet
va QopTLaTeL. Aoklpdate véa pmatapia ) kahéote Ty E§unnpétnon Nehatwy tng Ultradent yia va apayyelhete €va véo O€T ENaVaQOpTL{OEVWY PmatapLuwy.

Tporog aMayr/eLoaywyng pratapuav:

1) AQQLP£OTE TO TH{0W KATIAKL TEEPLOTPEPOVTA TO APLOTEPOTTPOPA Eval TETAPTO TG OTPOYIG.

2) AQaupeate TG prataple.

3) TomoBetrote Tpwta Tov BETLKO (+) OAO TwV PmatapLiov.

4) ToroBetote 1o kandk euBuypappifoviag kat Tuedovtag to anahd evw otpifete Sediéatpoqa. To kandk Ba kével Khik 6tav egapp6oeL Thrpug.
5) H povada eivat étown yua ypnon.

Edv eivat anapaitno, n Ultradent éxet eykpivet tg mapaxdtw MH ENANAGOPTIZOMENES MTATAPTES yia tn Auyvia mohupieptapiou:

THMEIQIH: MHN eTyelprioeTe va QOpTioETe pn enavapopti{opeves pmatapies.

) Tenergy Propel Photo Lithium
) Titanium Innovations CR123A
) Energizer® 123

) Duracell® Ultra CR123A

) SureFire® SF123A

) Panasonic® CR123A

Xapnhj otdByn pratapiag: H Auyvia rohupeptapol evnpepwvet Tov ypriotn 6t anateltar aMayr twy pratapav 6tav n évaetdn xapnhc pnataplag avaBooBrivet pe KOKKIO xpwpa.
Edv 1o (oprio T pratapia méceL dpa oAy, Ba akouatoly 3 TpoeLsortotrtikol nyntikot tovol kat n Augvia mohupeptapiol Sev Ba emtpéet Ty mepattepw Aettoupyia péxpLva
ENAVAPOPTLOTOLV 0L PTIATAPLE 1) va eLoayBolv Véeg pratapies. (BX. ZOvTopio 08nyo TPoeLSoToLoewy)

Xpovog poptang kau Stdpketa pmatapiag: H SLpketa pag n)\rjgmg gopropévng pnatapiac g Auviag noAupeptopos efaptétat and tov 1pério Aettoupylag KaL o povikd

Slaotnpa, Tov o pnatapiag, tov Badpé xpriong kat Ty anodotkdtta twy evbeifewv LED. levika, oL emavagopudopeves pnatapieg SLapkoly kavovika 1 - 2 ep8opades. Oupn

enavapopti{opeves pratapieg pmopet va £(ouv 2mdata -3mdata Sldpketa.

* ZuvLoTwpEVO pecodldotnpa opuonG: Otav avapet n évéerén xapnAdg pnatapia f mepirou kabe 1-2 efsopddec, avahoya pe T yprion.

+ Emuthéov pmatapieg: H Auyvia MoAUpEPLOpOD apéyetat pe 4 ENavagoptL{OPeVes pmataples. ZUVIOTOUME EMLOMG VA EXETE EUKALPO £V EPESPLKO OET pi ENavapoptlopevioy
pmatapuov CR123A o€ nepimwon mpoBApaTos f anwAELAg Twy enavagopT{OpEVyV PTATApLOV.

+ Mdpkewa Qwie pratapiac; Ot enavagopti(dpeves priatapieg Abiou puogoptkoL aLbrpou propoly va enavagoptatoly epinou 1000 éwg 2000 popéc. Me Ty kavovki xprion kat
TNV KatMnhn epovtida, ot pratapleg Ba TPEeL va SLapkEsouy Ewg Kal Ttevte Xpovia, ala Ba mpénet va aviikataotabolv orote elvat avaykaio

Eyyonon
i tou tapévtog, n Ultradent eyyudrat yia mepiodo 5 eTv* 61t To epyahelo autd GupHOp@UVETaL AT kABe OUaLWSN ATtoyn Pe TIG TIPOSLAYPAPES TIOU 0p{{ovTalL OTa GUVOSEUTIK

£yypaga Tekpnplwang Tou Tpoiovtog Tou apéovat ané tnv Ultradent, kabug kat ot To epyakelo Sev mapouotdlet ekattwpata ota UAKA f Ty kataokeun. Autd n eyyonon toy0eL
HOVO yLa Tov apyiko ayopaotri kat Sev efvat petaBipactyn. Oha ta eAattwpatika mpolovia mpémel va ematpégoveat atny Ultradent. Kavéva amo ta pépn tou ouotipatog Auyviag
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Tohupleptapol VALO xwpl¢ kahwblo Sev elvat emokevdotpo aré tov xpriotn. Ortolasrmote enéppaon ot Auyvia nohupeptopos VALO xwpis kahisio Ba akupiaet ty eyyonon,
H eyylnon 6 Auyviag nohupieptapot VALO xwpls kahidlo Sev kahume {npiég and tov meAdun. Ma napadetypa, av pa Augvia VALO xwpls kahadto Sev ypnotyioronBel owotd f av
TEEL KATW KA O (Pakdg OTIATEL, 0 TEAGTnG Ba emBapuvBel pe T0 KOOTOG TV ANaPa{TNTLY EMOKEVKV.

*BaoeL TG anodelng mwAnang mou avagépet T nuepopnvia wAnang atov oSovtiatpo.

Enegepyaoia
Metd arnd kaBe yprion, Bpé€te pra yala ) éva pohako avi e EyKEKPLUEVO AMOAUMAVTLKG EMUQAVELLY KAL OKOUTHLOTE TNV EMUPAVELD KaL TOV QaKO.

ATOAEKTA KAQAPIZTIKA:

Arohupaviko anpét Lysol Brand I (ouviotdray)
Ioonponuhwr akkoohn

KaBaptotikd pe Baon aiBukirg u)\Koo)\ng

Zupmukvawpévo didhupa Lysol®* (povo pep Baon akkooAng)
Mpoiovta Cavicide™* (ywpl¢ Aevkavtiko)*

MH AMOAEKTA KAGAPIZTIKA - NA MH XPHZIMOTMOIOYNTAL:
* loyupd ahkahiko aMoPPUIAVTLKG OTOLOUSHTIOTE TUTIOU, UMMEPIAAHBAVOLIEVIWY GOTTOUVLL YLa Ta YEPLAL KL UYPWV yia TIATa
+ KaBapotika pe Péon Aeukavtikou (. CloroxTM*, SteriloxTM*)

KaBaptotikd pe Baon umepogetsiou udpoyovou

Nelavuka Kueapmnkcl () X Comet Cleanser™*)

KaBaptotikd pe Baon aketovng fj uspoyovavepdkwy

MEK (peBulatbuloketovn)

Birex®*

Moutapah&eidn

KaBaptoukd pe Baon yhwptodyou remplotuvou: £&vwong appwviou (ektég amo to Cavicide™*)
Mdhupa A pavenhaxia Cavicide 1™

*Epmopikd orpa aMng etatpetag extog g Ultradent
**EQv XpnatportounBeL, PTiopel va TIPOKAAETEL ATOXPWHATIOHO

OOPTIZTHE MMATAPIAZ:
Eav anawe(ta kaBapuopog, anoovvsiate tov gopriatr, Bpéfte éva mavt e Loonporuliki akkoohn kat okouriote amald Ty emupavela 1u YoproTs A W pmatapuav. Aprate tov
(OPTIOTI] v OTEYVAOEL EVTENLG TTPLV OUVEXLOETE TN XprON).

KAOAPIZMOY. THI AZMIAAY OOTOMPOITAYIAL:
Anohupidvete xwpls Beppotnta my aoisa puronpootaaiag tg povadag VALO xwpis kahwsLo, xpnotHomoLwvias éva anoAupaviikd emgaveloy. MHN arooteLpete 0€ QUTOKAUTTO
KA{Bavo.

AmnoBrikeuon kat Améppupn

2e mepimwon anoBikeuang T Auxviag oAupeptopod yia eptodoug mou uttepPaivouy TG 2 eBSopdde 1 tomoBEmarg T o¢ ouokeuaala petagopds, Ba MpémeL va agapette ndvia
TG priatapieg. Edv ol pnatapie napa}m\/ouv ot povdda yla pey@ho xpovikd Sldotnpia xwpls enavapdprion, evexetat va i Aettoupyodv f va pnv goptifoviar, Mn artoBnkedete tig
pmatapteg ot Beppokpaateg mavw aro 60°C (140°F) 1) dpeca exteBelpieveg oTo NALAKO UG,

Oepyiokpaoia anoBiikeuont kaL petapopds g )\uxvmc ToAupEPLOpOU:
. Gapuoxpama +10° Czwc +40°C (+50°F éwg +104°F)

« Ixeuki) vypaoia: 10% éwg 95%

« ieon mepBarrovrog: 500 hPa éwg 1.060 hPa

Kata v anéppupn nhextpovikiv aroBAfTwy (Auxvieg TOAUHEPLOHOU, YOPTLOTEG, Prtatapleg Kat Tpo@odoTika), akohouBroTe Tig Tomikég 0Snyieg ya ta andBAnTa Kat Ty avakikwan.

Texvikd Oépatav
BonBntukd e§aptipara
EiSog MAnpogopieg CE
ooy [Begenmiar
L TIDI Products, LLC. 505 West Ultradent Drive (10200
Mpootatevtikd kahOppara VALO ﬁgﬂ MDSS GmbH 570 Enterprise Drive South)
Schiffgraben 41 Neenah, W1 54956 South Jordan, UT 84095
30175 Hanover Kataokevaletat otig HIMA HIA v
leppavia

Aoniida putonpootastag VALO
Ywplg kahbSLo
®opuotic VALO ‘ €
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E{sog

MAnpopopieg CE

Mnatapieg VALO

Cg

Texvikéq MAnpopopicc/Aesopéva
ATOTENEOpIATIKEG {WVEG PrKOUG KUPATOG TIOAUPEPLOPO GUVBETOU UAKOU:

40000 =

35000 -4

30000

Anoteheopatikég {veg GOVBETOU PrKOUG KbpaTog wpiavang

EMINAEON IZXY5

Auyvia nohupepto-
poU VALO Grand

€
s
= 3200 mW/cm?2
2 500
oy
g YWHAH IIXV,
S 20000 1600 mW/cm2*
=3
=3
2 15000
2
é KANONIKH lZX;IE
= 10000 1000 mW/cm2
o
o
5000
0 i
360 380 400 420 440 460 480 500 520 540
MHKOZ KYMATOZ (nm)
Omug perpat e 1
dakdg Mdpetpog 11,7 mm
E0pog prikoug « Qéhpo elpog prikoug kopatog: 385 - 515 nm
KUpatog + MeyLoto prjkog kUpatog: 395 - 415 nm kat 440 - 480 nm
Méypappa o0yKpLONG OVOHAOTLKIG EKTTOPTG aktvoBoiag H ekmopm aktvoBoAiag Slagépel avatoya
peTG éuvm()mtsegtou zpv)\a)\zipu, m péBoso
* + Avahutrg @aopatog Gigahertz | HETPNONG kat tn Geon TG AUXVLAC,
Opyavo pétpnang t DLeEnstmn ut/mﬁrc]g 1lc oM 9 1 Ta padiopetpa Demetron ka o
PUSIOLETDO dopatos i . avahutég gaopatos MARC Ba rpéret
Hetp paop Exnopr) Ohki) L0x05 | va ypnoworotooveat povo yia okotoug
avapopag, kaBug £xouv PKPOTEPO SLappaypa
. . Mdgpaypa petpnt) 7mm 39mm 15mm 15mm and s Auyvieg oAUpEpLopoy VALO.
gx%ﬁgg évtaong *Ta pa&dpz(pavDemet’mn Ba mpemeL.
Kavovir Ioyl va xpnotorotodvtat jévo yia okotolg
(ﬂo%ﬁx g 1000 mW/cm? 900 mW/cm? 970 mw uvclq)opc{]q, \Oyw TIEPLOPLOIWY OTNV LOYU KaL T
(PAGHATLKT ATIOKPLOT).
4 Toy0 + H exrtopm) aktvoBohiag cuppoppuveTat
“’”)‘(’L%Xﬂz)( PUs | ge00mwiem® | 1800 mwscm2 | 1s00mwremt | 1615mW [pero 50 10630, yofe 1 ugétm%‘n o
- TIpaypaToroLe(Tal pe avaAutr Qaopatog
3 0 Gigahertz.
Emuméov loy0g 3200 mW/cm? 2 g
(£10%) (+/-20%) 2100 mW/cm 2260 mW
Bdpog:

Ovopaotikég tipeg: IEC 60601-1 (Aapdahera), IEC 60601-1-2 (HME)

* Me pratapiec; 6 ouyytég (190 ypappdpia)
*+ Xwplg priatapieg: 5 ouyytéq (150 ypappapia)
Miaotaoelg; (8 x 1,28 x 1,06) ivtaeg, (203 x 32,5 x 27) mm

Tpopodorti-kd
popuaty

‘E€0S0g - 12 VDC ota 500 mA

Eigo80¢ — 100 VAC éwc 240 VAC

KwsLkdg mpoiovtog (P/N) Ultradent: 5930 TpopoSotikd goptiatr VALO pi
Buopata yia Stebvr xprion

Ovopaatikég Tipég: IEC 60601-1 (Aopahela)

Mrkog kahwdiou - 6 todLa (1,8 petpa)

To tpo@odoTikG Tou @optiatr VALO €ivat Tpo@oSoTIKG LaTpikig
katnyopiag 11 ka apéxet anopévwon ard to HAEKTPIKO AIKTYO
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XapaktnpLotikd

MAnpopopiec/MpodLaypagés

®opriotrig VALO

‘E§urvog popiatrg pmatapuiv Aliou pwapoptkol adipou VALO 3,6 VDC:
+ Autopatn dlakom kata ty mipn @option
+ AUT6paL QViYVEVOT) EAQTTWATIKGY Pnataplav
« [Mpoataata: Oeppikn, Yneppoptiang, Bpayukukhwpatog, avtiotpong mokkotntag
o Kokkuwn évoelEn LED — Exteheitat poption
o Mpaawn éveln LED — ASewa r) mhpwg @optiopévn
o IBnotr LED - BpayukUkiwpa
+ Xpovog poptionG: 1 - 3 wpeg
Ovopagtikég tupég: CE, WEEE

Mratapieg VALO

Enavagopti{opeves: Xnpkd acparés Aiblo puopopukol atdrpou (LiFePO4) RCR123A

TuvBrkeg
Aettoupylag

Oeppokpaoia: +10°C €wg +32°C (+50°F éwg +90°F)
Txetkn vypacia: 10% €wg 95%
Atpoopatpir miieon: 700 hPa éwg 1.060 hPa

Kokhog Aettoupylag

H \uyvia nohupieptopou éxet oxedlaotet yua BpayunpdBeapn Aettoupyia. tn péyiotn Beppokpacia meptBaMovtog (32°C) 1 hemtd evepyri
etroupyiag (ON) o aMemaMnloug kokhoug, 30 Aerted artevepyoroinang (OFF) (meptoSog Yugng).

Avtipetwmnion mpoBAnpatwy
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Edv ot AUoeLg Tou Trpoteivovtat mapakdtw Sev StopBwvouy 1o mpdPAnpa, kakéote Ty Ultradent ato 800.552.5512. Ektdg twv Hwpévwy Moktewy, kakéote tov
Slavopiéa f Tov ENTIOPLK aVTLTPOOWTIO 08OVTLATPLKWY e18(v Ultradent.

MpoBAnpa

MiBavég Moelg

H Auyvia Sev evepyomotettat

1) Miéote to MAKTPo Xpdvou/Tparou Aettoupyiag i Mapoyrig loxog yia va enavagépete T Augvia ané tn Aettoupyia
€£0LKOVOLINGNG EVEPYELDS,

2) ENéyEre T kokkwn evBeltn xapnhvig pmataplag yia Ty katdotaon popuiong e pnatapia,

3) BeBawwBelte ot éxouv ewoayBel owota véeg pratapleg ot povasa.

4) Edv avaBoopiivouv e kokKIvo kau KiTpwo Ypuwpia ot poetSorounuikég evSelfelg LED , auto onpatvet 6t Auyvia
TIOAULIEPLOHIOU EXEL PTATEL OTO EOWTEPLKO OPLO ao@ahoUs Beppokpactag. AQrRate T Augvia MoAUpEPLOPOD Va KpULTEL
yta 10 Aered 1 XpnotyomoLote pia Spogepr, uypr TEtaéta yia ypriyopn Yugn tng povasag.

5) Edv n koKkwn mipoetdorotntiki éveeln LED avaBooprvel Kat eKTENTIEL GUVEXE(G NXNTIKOUG TOVOUG, KAAEOTE TV
Eunnpétnon Nehatwy Ultradent yia emokeur.

H Auyvia Sev mapapiével evepyr yia tny
emBupnT wpa

1) gA;’yEtz 6 eveifelg Tpomou Aettoupyiag kat xpovopétpnang kat BeBatwbeite Ot éxeL emheyel 10 GWOTO XPOVIKO
Laotnpa.

2) ENgyEre tv évbeifn xapnvic prataplag yla t katdotaon gopuong g pratapla,

3) BePawwBeite ot £(ouv eLoayBel owotd veeg pratapleg otn povasa.

H Auyvia Sev ohupepilet owotd
LG prytiveg

1) EAéyEte tov akd yia uno)\s[uﬁam pnt{v%/cbveiwv UAKGV.

2) Xpnotpomotwvrag ta katdAnAa moptokaAt yuakid rpoatasiag UV, emBepatiote m Aettoupyia twy LED.

3) EAéyEre o entimedo 1oyl pe QuTOPETpo. EQ Ypnatpomoloete pwiopetpo, ) Ultradent ouviotd va e\éyéete tn Augvia

TIoAUpEPLOHOU aToV TPOTIO Aettoupylag Kavovikii Ioyig.

ZHMEIOZH: H paypatike Ty tg oybog ef88ou Sev elvat andhuta akptBric Ayw TG avakpiBeLag wv Kowv QuTOpeTpLY
kat tng napouotag g eldikig ouototyiag LED miou ypriotponotettar atn Augvia ohupieptopiot. Ta QuTpeTpa Slagépouy
ONPAVTKG Kat elval OYESLAOEVA YLa GUYKEKPLUEVT OKPQ PWTEWVIWV O8NV KaL PaKOU.

4) EN&yEte tv npepopnuia AjEng tng moAupepiipevng ptivng,

5) BeBatwBelte ot akoAouBettal n kataMnAn Tevik) 0UPQWVA PE TG GUOTATELS TOU KATAOKEUAOT.

Ot pnarapieg Sev poprifovrat

1) BeBawbeite OtL oL pmatapleg Exouv ToMOBETBEL OTOV (QOPTLOTI] PE TOV OWOTO TPOTAVATOMOPO KAl AQrOTE TLG Pratapieg
Va pOpTOTOLY yia 1-3 (e,

2) Edv ot kOKKIveg evaelEeLs atov popuiatr) Sev yivouv Tipaotveg, kakéote Ty E§umnpétnon Nehativ tng Ultradent yia va
niapayyehete pnatapleg A/KaL YopToTn aVIKATAOTaonG.

3) Av Sev elvat avaBouv oUte TIpAcLveg 0UTe KOKKEC evei&eLs atov gopriatr, kahéote tny E§urnpétnan Mehatwv Ultradent
yuava napayyelhete f va QuTKaTaoToETe Tov QopTioTy A/kat Tov petacynpatot AC.

0 gopriatrg Sev poprileL g pratapieg

1) BePawbeite OtL 0 gopriati eivat auvSedepévog oto petpa kat 6Tt o petacynuatiotric AC eivat ouvSeSepévog o€ pa
Tpi{a pedpaTog mou Aettoupyet.

2) Av dev elvat avaBouv oUTe PAGWVEG OUTE KOKKIEG evBeiEels atov opuatr, kahéote v E§urnpétnon Nehatwy Ultradent
yia véo @oprLath fi/kat petacynuatiotr) AC.

Aev elvat Suvar n alhayr ou
TPOTIOU Aettoupylag f Twv YpovIK®Y
Slaotnpdtwy

1) Naote Tautoypova ta koupria Xpovou/ Tpomou Aettoupyiag kat Mapoyng LoxUog €wg 6Tou aKOUGTEL pia GELpa arod
NXNTLKOUG TOVOUG IO UTIOSELKVUOUV 6Tt 1) Auyvia TOAUHEPLOHOU ExelL EeKAELSWOEL.




Adpopeg TAnpoyopieg

08nyieg Kau SAwan KaTaoKeuaoTr yLa NAEKTPOHAYVITLKES EKTTOMTIEG

H Auyvia moAupeptapiot ipoopiletat yia xpron oto nhektpopayvntikd repBarov mou kaBopiZetat mapakdw. O meAdtng f o xprotne Ba mpémet va e§aopahioet ot
Xpnatporoteital o€ Trolo meptBarov.

DOKIT EKTTOMTIWY TUpPOPQWON HAektpopayvntiko meptBaMov - o8nyieg

EKTopTéG pastoouyvottwy Katnyopia 1 H Auyvia tohupeptapot xpnotporotet prtatapleg kat Sev ennpealetat ané EMI, RF f kataotohs

CISPR 11 NG UTépTaon.

Exrmopmég RF Katnyopia B H Auyvia ToAupieptapiod xpnotpoTotel NAEKTPLKT KAl NAEKTPOPAYVITLKI EVEPYELT HOVO YLaL TIG

CISPR 11 EOWTEPLKEG AELTOUPYLES. ()G €K TOUTOU, OL EKTTOPTEG RF €fvat moAU xapnAég kat eivat aniBavo va

pokaéou TapepBoAEg ae KovTv nAekTpovikd eEomiapd.

EKTIOpITTEG ApOVIKWY N/A , , , , i , .

1EC 61000-3-2 Ot SOKLI£G EKTIOITI APPIOVIKWY Kal SLakupdvaewy Taong Sev Laybouv yia T Auyvia
ToAUpEPLOpOL EMELSH TpopodoTeital amd pratapia.

é;%m%g?é é%gég%wea; NTA H Auyvia mohupeptapiod elvat katdMnAn yLa xprion o€ GAEG TIG EyKataoTtacels,
OUMTTEPABAVOPEVIIV TWV OLKLAKWV EYKATAOTATEWY KaL EKEVWY TIOU GUVSEOVTAL AMETT pE TO
Snpoalo Siktuo mapoyn LoxVog xapnArg Taang o TPOPOSOTEL KTipLa yia oLkLakr Xpron.

08nyteg kat Srlwon KaTtaokeVaoT yLa Ty NAEKTpopayvTLkr atpwota

H Auyvia moAupepLapiol poopiZetat yia xpron ato nhektpopayvntikd meptBathov mou kabopiletat mapakdtw. O mehdwng r o xpriotng Ba pérteL va e§aopakioet ot
Ypnatporoteitat o€ TétoLo meptBaMov.

Aokwr ATPQSIAY

Entineso Sokurig IEC 60601

Entineso ouppop@wong

08nyleg yia to nhektpopayvntikd TepiBaiov

HAektpoatarik ekkévwan (ESD)

IEC61000-4-2

+8 KV € emagng
+15kV amo agpog

+8 KV €€ emagng
+15KV anod aépog

ToxUouv ot axkohouBoL TEPLOPLOYIOL YLa TO YUOLKO
TieptBaMov:

1) Kwdwag IP: 120

2) Na pnv epBartiletat oe uypa.

3) Na pn xpnotporoLeitat o€ Ywpous pe ephekta
aépta. H povada Sev eivat katdMnAn yia yprion
TIaPOUSLa EVPAEKTWY QVALEBNTKGLY PypdTwyY
(katnyopieg Non-APG kat Non-AP).

4) EVpog uypactag anobrkeuang: 10% - 95%

5) Eupog Beppokpaciag amobrrevang: 10°C - 40°C

Tpryopa nAekTpLka petapatika
(QQWVOPEVA/ATOTOLIES EKPOPTLOELS

£2 KV ywa ypappég nhektpikii
Tpogodoatag

+1 KV yla ypappég ewooou/
e£o50u

+2 kV yua ypapipég mapoyrg
pedpaTog

Zny\z[muq 1:H Auyvia
ToAupepLopoU Sev Exet BUpeG 170

Yréptaon
IEC61000-4-5

1KV ypappn mpog ypappr
2 kV ypappr) mpog yelwon

t
t

1KV ypappr mpog ypappr
2 kV ypappr mpog yelwon

+
+

Taon, Bubioets, Bpayukukhupara,
SLAKOTEEG KA SLAKUPAVOELS OTIG
YPAHHES EL0080U NAEKTPLKIG
Tpopodoatag

IEC61000-4-11

<5% U
(>95% BuBtan U yia 0,5 kukhoug)

0% U
(60% BUBLoN U yia 5 kukhoug)

70% U
(30% BUBLon U yia 25 kukhoug)

<5%U
(>95% BuBlon U ya 5
Seutepoherta)

<5% U
(>95% BUBLon U yia 0,5 kkhoug)

40% U
(60% BUBLaN U yia 5 kkhoug)

70% U
(30% BUBLon U yta 25 kikhoug)

<5% U

(>95% BuBlon U ya 5
Seutepohertta)

Inpeiwon 2: Exteket autdpatn
enavagopa

H Auyvia tohupeptapot tpogodortetar pie pmatapia
Kat ev popet va cuvSeBel ato NAEKTPLKG Siktuo
£vaAAaooopiEvoU PELPATOS,

Entet1) n Auyvia mohupeptapiot tpoodoteltat pe
pmarapia, Gev UTOKELTaL 08 NAEKTPLKEG peTaBAaElS,
uneptaets, BuBlon taon, Bpayukukhwpara,
SLAKOTES 1) SLAKUPAVGELG TNV LOXU TOU NAEKTPLKOU
SLKTUOU EVaAATTBHEVOU PEUHATOG.

0 (popuioTrG pmatapiag Propet va UTokeLaL ota
Tapandvw aid elvat §eywplotd poidy kau sev elvar
KkpLawog ya tn Aetroupyta tng Auyviag moAupeptapol
VALO ywpig kaAwto.

Edv n ton pratapiag g Auyviag toAupepLopiot
méoet ota 4 VDC, 1 povasa Sev Ba empePeL T
etroupyta. H Auyvia mohupeptapiol VALO ywplg
KkaAwdLo Ba oproet. Otav tomoBetnBoly veeg
pmatapieg kat anokataotaBoly ta katdMnha entneda
Loxuog, n )\u&(u ToAupeptopol Ba enavekkivnBet

kal Ba enaveAdet atnv {Sla kardotaon Tpw aro tny
anwheta Loxvog. H Auyvia moAupeptopiou ektehet
QUTOPT EMAVAPOPA OE TEPLTTWOT aMEAELAG LoYVOS.
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08nyteg kat SrAwon kataokevaotd yLa v nhektpopayvntikr atpuoia

TuyvoTnta pedpatog
Mayvntiko Tedio (50/60 Hz)

IEC61000-4-8

30A/m

30A/m Ta payvnukd nedla ovyvéag Loytog Ba npénet
va elvat o¢ enineda yapatnpLOTKA plag Titkig
B¢anG o€ éva TUTTKO, OLKLaKO TEPLBAMOV KaT' OLkov
(PPOVTISAS I OE TUTTLKO EUTIOPLKO, VOOOKOMIELTKO I
OTPATUWTLKO TEEPLBANAOV.

Inpeiwon 1: H Auyvia mohupeptapiol Sev eivat efomiapiévn pe BUpeS 1 pe poopactpes ypappe eladsou/eEosou (1/0).

08nyleg kat SiAwoN KATACKEVATTH) yLa NAEKTPOAYVITIKI aTpwoia o€ ouoTipata pn unoatpiéng {wrg

H Auyvia mohupieptapot mpoopideta yia xprion ato nAektpopayvntiko meptBaov mou kaBopileta mapakdtw. O meAdtng f o xpriotng Ba mpéret va efaapahioet ot
Ypnatporoteitat o€ TEtoLo meptBaMov.

. Entinedo Sokwng [EC
Dokipr) ATPQTIAY 60601

Eninedo
OUppOPPWONG

08nyles yia 1o nAektpopayvntkd teptBathov

Aytytpeg RF

3Vrms

3Vrms

IEC61000-4-6 150 kHz éwg 80 MHz

150 kHz éwg 80 MHz

AxtvopohoUpeveg
RF

3Vim

3V/m

IEC61000-4-3 80 MHz w¢ 2,5 GHz

80 MHz éwg 2,5 GHz

0 (oprtds kat ko eorhopiog emkowwviag pe pasloouyvotnteq Sev Ba pérnet

V0L YPNOLUOTIOLELTAL TILO KOVTA O€ OTIOLOSHTIOTE PEPOG TOU PWTOG OKARpLVONG,
oupmEpUapBavopévIY Twy KaAwS{wy, A6 TV GLVLOTWYEVN aréotacn SLaywptapod mou
urooyietat amnd v egiowon o LoYVEL yLa Tr) GUXVOTNTA TOU TIOPTIOU.

TUVLOTWpEVN AOOTaon SlaywpLopoy:

3,5
=|=2|VpP
t= |
d= [E] V[P 80 MiHz g 800 MHz
Ey

7
d= [—] VP 800 MHz éuc 25 Gz
E,

P givat n) péylotn ovopaotikr wyug e§650u tou opmo o Watt (W) aUpguva pe tov
KATAOKEUAOTH TOU TIOPTIOU KAl d €vat 1) GUVLOTLEVN QIOOTaOT SLaywpLopoU o€ pétpa
(m).

O1 evtdoeg mediou and ataBepolg TopMoUg pasLoouYVoTrTwY, oTiwg Tpoadlopifovtat
BaoeL emromiag nAektpopayvnTikng pehétng?, Ba TpémeL va givat PLkpotepes amo To
€Minedo oUPPOPPWONG O€ KABE pAacpa cUYVOTATWY.

Etvat ubavi n Enpmzyta napepBowv mhnaiov eEomhiopol Tou YépeL arjpavan pe T

axohouBo aupBoho: ((.))
A

THMEIQIH 1 St 80 MHz kat ota 800 MHz Loy Uet To UPnAGTEPO EHPOG GUXVOTATWY.,

THMEIQIH 2 AUTEG 0L 08nyieg evéxetat va pnv LoxUouy o€ OAEG TLG TEPUTTLTELS. H nAextpopayvnTikr 51aoon ennpealetal ano Ty anoppognan kat v
QVTaVAKAQON Ao KATAOKEUES, QVTLKELpEva Kal avBpumou.
@ OLipég éveaong mediou anod atabepous opmoU, 6w otabpot BAang pastomopmwy (KNtv/acUppaTwy), TNAEPEVWY KAl EMYELWY YOPNTWY PaSLOTOMTAY,
EDOOUTERVIKEG PASLOEKTIONTIES, PABLOPWVLKEG eKTTORTTEG AM Ka FM Kau tAEOTTLKEG exmopTiég Gev prtopouv va ipoPAegpBody Bewpruikd pe akplBewa. Na ty
agLohdynon tou nhektpopiayvnTikol eptBathovtog Adyw otaBepwv opmav RF, Ba ipémel va efetaotel 1o evSeyopevo Slefaywyng emomiag AEKTpopayvnTIkig
peéung. Edv n petpolpievn évtaon tou iedlou atn Béon Grou ypnotpiomotettal n Auyvia noAupieptopoy uttepBalvel To tapatvw Loylov entiedo auppdpewong RF, n
povada VALO xwpls kahwdlo Ba mpértet va mapakohouBeitat yia va emaknBevetat n kavoviki Aettoupyia . Eqv apatnpnBet apiotkn anésoon, lowg ypeaotel va
AnBodv mpéabera pétpa, druwg n alhayr tou ripooavatohispiod f g Bong tg Augviag oAupepLapiol.

P 1a 10 €0pog augvotitwy ard 150 kHz ewg 80 MHz, oL Tulég eviaong Tediou PEEL va elvat PLkpotepeg aro 3 V/m.




08nyteg kat Srdwon f} YL TIG OUVIOTWHEVEG QMOGTATELG 5L O petagu popntol Kat Kntou eEomhiapo emkowwviag RF kat tng Auyviag

ToAUpEPLop0l VALO ywpic kahib5to

H huyvia oupeptopos mpoopiCeta yua xprion o€ nextpopayvniiks nepudiov Grou oL akuvoBoovpeve Statapaxés RF elvat ekeyydpieves. O xpriotrg tng Augviag
TIOAUpEPLOpOU prtopet va BonBrjaeL atny TPOANYN Twv nAEKTpopayvnTKY TapepBoAwy Slatnpveag pia eAayLotn andotaan petagl Tou gopnTou Kat Kntol
efomhapiou emikowwviag RF (opmot) kat tng Auxviag moAupepLopioy, OTwe OUVLOTATAL TPaKATw, Qvaoya piE T PéyLotn Loxu e§650u Tou omALoOU emkowwviag.

Andotaon saywplopod avahoya pe tn ouxvoTLa Tou Topnod
(pétpa)

Ovopaguk) péyiotn oyl e§6ou 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2,5 GHz
TOU TIOpTIoU
(Poew) 3,5 3,5 7
a=[|ve a=[2]ve a=[=|vp
Vi E; Ey
0,01 0,12 pérpa 0,035 pétpa 0,07 pétpa
01 0,37 pétpa 0,11 pétpa 0,22 pétpa
1 1,7 pétpa 0,35 pétpa 0,7 pépa
10 3,7 pérpa 1,11 pétpa 2,22 pétpa
100 1,7 pérpa 3,5 pétpa 7,0 pétpa

H Muyvia nohupieptopod éxet uroBAnBel emuuyw oe Sokieg o0pguwya pe to Tpduro [EC 60601-1-2:2014 und aktvoBoholpeves evtdoels ediou 10 V/m ano 80
MHz €wg 2,5 GHz H tpr twv 3 Vrms avriotouyet ato V1 kat n tupr} 10 V/m avtiotouyet oto E1 gtoug maparn@vw toroug.

o opmoug pe péytatn L0 650U 1 omtola Sev QVAPEPETAL TAPATIAVW, 1) GUVLOTWHEV anéaTadn Slaywplopol d ot pétpa (m) pmopet va extpnBel péow g
ef{owang v LoyUeL yLa T ougvOTTa 10U TIOHTI0U, 6TIou P efval n péyLatn ovopaotiki] Loxug e5680U Tou Mopmol ot watt (W) 00ppWVa e ToV KATaoKEVaotr 1ou
TIOpMOU.

ZHMEIQZH 1 71a 80 MHz kat 800 MHz Loy eL n anéotaon Slaxwpiopiol yia 1o upnAGtepo eupog ouxvotitwy.

THMEIQFH 2 Autéq oL 08nyieg evSéxetal va pnv LoxUouy Oe BAEG Tiq eputioeLs. H nAektpopayvntikr S1asoan ennpeddetat ama tny anoppognon kat v
QTaVAKAAoT) Ao KATAOKEVES, QVTLKE(jiEva kat avBpumous.




VALO™ GRAND BG
BTBbPAABALLA CBETIMHA

Onucanve Ha npoaykTa

CbC CBOA WHPOKONEHTOB CrekTbp, VALO Grand e npoeKTipaH Aa NOAUMEpH31pa BCU4KY NPOAYKTM CbC CBETANHA 33 BTBLPAABAHE B AVaNa30Ha Ha AbIKMHATA HA Bb/IHaTa OT 385-515 nm
33150 10650. CeemvHata Ha VALO Grand 13non3sa BrpajeHy akymynatopi batepuv v 3apsaHo 3a batepuu. CBeTINHATA 3a BTBbP/ASBaHE e NPOEKTPaHa A Ce NOCTaBsl B CTaHAAPTHA
CTOMAToN0rNYHa KOH30Na UnK MOXe Aa 61:/18 MOHTMPAHa No NopbYKa C NOMOLLTA Ha CKOﬁaTa, BK/IOYEHA B KOMN/EKTa.

KomnoHenTn 3a npogykTa VALO Grand:
* 1-VALO Grand cBetnvHa 3a BTBbPASiBaHe
* 4 -Ultradent VALO Akymynatophu batepun
* 1-Ultradent VALO 3apsaHo ycTpoiictso 3a batepuin ¢ 12VDC AC agantep 3a NpOMeHAVB Tok
* 1-Komnnex 3a B3eMaHe Ha npoba oT 3alwTer kanbd VALO
* 1-¢oto namna
+ 1-(19raLa neka NOBbPXHOCTHA MOHTaXHa K06 C ABOVHO 3a/enBallia 1exTa
Mpernep Ha KoHTpouTe:

CHumKa ByTOHM 1 cBETNIMHN Jlerenpa

ByToH () 3 3axpaneae ~———P> @
(TopHaTa unv gonHara)

— )

[ J

—> 80

Pexum / CbCTosHMe Ha CBeTMHATA — ‘ o

ByTOH 3a CMAHa Ha Bpeme
/ pexum

OcseTneHne Ha BpemeTo

Hucka batepns - nHaMKaTop

(AHo) (Bpbx)
3a BCYYKM ONUCAHN NPOAYKTY BHUMATENHO NpOUeTeTe W pasBepere BCUUKI UHCTPYKLMY 1 SDS MHGOPMALWA Npeaw ynoTpea.

MokasaHus 3a ynotpeba / MpeaHasHaueHne
WI3TO4HVK Ha OCBeTNeHME 33 BTBbPAABAHE Ha Q)OTOEKTMBMPEHM CTOMATONOTUYHY Bb3CTAHOBUTENHW MaTepuani v nenuia.

MpeAynpexaeHus 1 NpeAnasH Mepku

PuckoBa rpyna 2

BHVIMAHME! UV b, U3nb4BaHM OT T031 NPOAYKT. Bb3NaneHute Ha 0uuTe WA KOXaTa MOXe Aa € PE3yATaT oT NPOABAXUTENHO U3NaraHe. V13non3saiire NoAXOARILA Namna.

BHVIMAHWE Bb3moxHa onacHa onTiiHa paanaums, U3mbysaHa ot 103v NPoAykT. He repaiite kbM paBoTHaTa amna. Moxe 4a 6bAe BpeAHO 3a ouuTe.

HE rnepaiite AnpekTHO B CBETANHATA. MaLIMEHTLT, KIMHALMCTLT 11 aCACTEHTLT TPAGBA BUHATY Aa HOCAT 3alumTHY UV 0umna B LIBAT kexnmnbap, KoraTo ce 3non3sa BTBbPASBALLA
(BETNNHA.
3a fia ce M3berHe PUCKLT OT TOKOB Y/4ap, He Ce AONyCKaT MOANGMKaLWY Ha ToBa 060py/ABaHe. M3non3saiiTe camo BKKOUEHWTE ajanTepy 3a 3axparBaHe v Lencenu Ha Ultradent VALO.
AKO Te31 KOMNOHEHTU Ca NOBPe/eHM, He v U3N0A3BaliTe U Ce 06aAeTe Ha OTAena N0 06CNYXBaHe Ha kaneHTH Ha Ultradent, 33 Aa nopbuate NoAMAHa.
MpeHocumoTo RF 060py/ABaHe 3a KOMYHIKaLWA MOXE A BAOLIM NPOM3BOANTENHOCTTA, aKO Ce M3N0N3Ba Ha Pa3CTosHYe no-Manko ot 30 cm (12 in).
W3non3saiite camo 0TOpU3MpaHi akcecoapu, kabenn n 3axpaHsaliun y(Tpo[TBa, 3a fia NpeAoTBpaTuTe HenpasunHa paﬁma, NOBULUEHW eNeKTPOMArHUTHA eMUCUI UNW HaManeHa
E1eKTPOMarH1THa y[TOﬁ‘MBO(T (BuxTE pasgen EHEKTDDMEFHWHM emucm).
3a f1a ce n36erHe pUCKLT OT enekTpiyecky Noxap, CBbp3aH ¢ 6opaseHeto ¢ batepuu:

o HE cmecBalite akymynaTopHuTe batepuu ¢ He akymynaTopy 6aTepum uam Apyrv Tunose batepun,

HE ce onuTBaiTe /a 3apex/jate He akymynatopHy barepum

© HE U3MNON3BAMTE asToKnaBupaiiTe v He npbCkaiite 6atepuy, KOHTaKTH Ha GaTepun, 3apsAHO YCTPOICTBO WAV a/janTep 3a NPOMEHAYB TOK C TEYHOCT OT BCAKAKDBB BIA. AKO Ha

KOHTaKTUTE Ha 33PFAHOTO YCTPOIACTBO Ce NOsBY Kopo3us, 06ajeTe ce Ha CnyxbaTa 3a 06CNyxBaHe Ha KiverTu Ha Ultradent, 3a 4a nopbyare 3amsHa
HE 3apexaaiite 6atepiu 0kon0 3ananumin Matepuani.
HE ocTaBsiiTe 3apsiAHOTO YCTPOIACTBO B KNMHINYHA OnepaLys.
3a Aa m3bertere PucKa OT HapaHaBaxe, HE n3non3saiite AKyMynaTopi, KOUTO Ca Kopo3nupanu (pbmﬂ(anm), HanykaHu, n3b4Bat MMpPNU3Ma VNN TEHUHOCTY, NMaT paskbCaHa uiv
NMNCBalLa 06BIMBKa N Ca NOBPe/eHN No Apyr HaunH. ObazeTe ce Ha Cnyxbara 3a 06CyxBaHe Ha knveHTy Ha Ultradent, 3a aa nopbyate pe3epsHu Gatepum.
3a /12 Ce NPeAOTBPATY PUCKDT OT TEPMUUHO Jpa3HeHe Ak HapaHsBaHe, U36srBaiiTe UKW Ha BTBbP/AABaHE W He W3NaraiiTe MeKWTe yCTHY TbkaHn B HeNocpeACTBeHa 6aM30CT 3a
noseye o 10 cekyHAN BbB BCeKI PeXVM. AKO e He0bX0AUMO NO-AbAro BPeme 3a BTBbPAABaHE, U3M0N3BaiiTe HAKONKO NO-KbC LiMKbAA Ha BTBbPASBAHE WA U3N0N3BaiiTe NPOAYKT C
[BOVHO BTBbP/ABAHE, 32 /ja U36erHeTe 3aTonAsHe Ha MeKuTe ThkaHi.
EBAETQ BHWMATeNHW, KOrato iekyBare NauneHTi, KOWTo CTpajar ot He6ﬂaf0ﬂpM5ﬂHM ¢0T06MOI\OHAWHM Peakuuu nau YyBCTBUTENHOCT, NALUMEHTH, NOANOXEHW Ha XUMUOTEPANEBTUYHO
JleveHune, v nauneHTH, nekysaHn C q}OTO[EH(MﬁMﬂV\}MDaMO Nlekapcreo.
Tosa y[TpOV\[TEO MOXe A3 e MOAATANBO Ha CUNHM MArHUTHIA UNW CTaTUYHK eNeKTpUYecki noneta, KoUTo Morat Aa HapyLwat nporpamnupaHeTto. Axo nojo3unpare, ye T0Ba e e Cy4uno,
usKnyete yUpOﬁ(TBDTO He3a6aBHo 1 (e, T0BA ro BK/IOYETE OTHOBO B KOHTAKTA.
HE V\Bﬁbp[BaW@ (BETNNHATA 3a BTBbPAABAHE VALO ¢ pasaxgaiy nan a6pasmBHm no4uncTBaLyy npenaparu, asToknas unn oTansiiTe BbB BCKAKLE BUA yNTPa3ByKOBa BaHa,
JZIe3VHGEKTaHT, NOYMNCTBALL PA3TBOP MMM TeYHOCT. HeCNasBaHETo Ha BKIOYEHNTe MHCTPYKLMY 33 06paboTka MoXe Aa Hanpasy YCTPOICTBOTO HeW3NoN3Baemo.
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3a fja 3berere noBpe/ja Ha 060py/ABaHeTo, HE BKApBaiiTe NPBCTI, MHCTPYMEHTY WU ADYTIA NPEAMETH B OTAENEHNETO 3a 6aTepuisita Ha (BETVHATA 33 BTBbPAsBAHE.

3a fja v3berHete nospeaa Ha obopysaxeto, HE ce onuTBaiiTe Aa NOUMCTBATE 31aTHUTE KOHTAKTI MAM YaCT OT OTAeNeHHeTo 3a batepuara. Obagete ce Ha Cnyxbata 3a obcnyxsaHe Ha
KknvenTi Ha Ultradent, ako uma npobnem.

3a a ce Npe/0TBPATH PUCKLT OT KPBCTOCAHO 3aMBbPCABAHE, 3aLLUTHUTE KanbOu Ca eAHOKPaTHN.
3a Aa HamanuTe pucka OT KOPO3Ws, OTCTPaHeTe 3alUTHNA Kaﬂbfb wen )/HOTPEGEL
3a a HamanuTe pucka OT M3CbXBaHe Ha CMOAW, He 13M0N3BaiiTe CBETNHA 3a BTBbPASBAHE, ako NellaTa e noBpe/eHa,

Mo eTanHm UHCTPYKLMK

MopgroToBka
1) 3apepete batepuunTe, NpeAv Aa M3MoA3BaTe CBETINHATA 3a BTBbPASBaHE (BIXTe pasaen MoaApbXka Ha batepuuTe).

2) MocTaseTe CBeTMHaTa 3a BTBLP/AABAHE B CTaH/apTHa Ck0ba 33 MOHTaX Ha CTOMATONOTMUeH MOAYN UM MOHTaXHaTa Ckoba Ha akcecoapa, A0KaTo GbAe roTosa 3a ynotpeta.
3) Mpean BCsika ynotpeba NOCTaBeTe HOB 3aLLMTEH Kamb BbPXY CBETAMHATA 3a BTBbPAABAHE.

MHCTaIWIpaHE Ha XUrMeHHW 3aLTHU Kan'bq}l/ll

XurveHHusT 3aumreH Kaﬂb¢ € MOHTMPaH No nopbyka KbM BTBbPAABALLATA CBETAKMHA W MOAABPXA NOBLPXHOCTTA HA BTBbPAABALLATA CBETINHA YUCTa. 3EU.MTHV\RT Kalﬂ:q) nomara

3a NPeA0TBPATABAHE HA KPBCTOCAHO 3aMbpCsABaHe, CNOMAra 3a NOAAbPXAHETO Ha 3bOHIS KOMMO3UTEH MaTepuan Bbpxy NOBLPXHOCTTA Ha N1eLydTa v NeKyBallata CBeTIMHA N

npejoTBPaTABa 06€3L|BETABAHETO ¥ KOPO3WMATA OT NOUMCTBALLITE Pa3TBOPU.

benexka:

* 113n013BaHETO Ha XMTUeHHWS alunTeH Kal|’b¢ L€ HaManw CBETAMHHATa MOLLHOCT ¢ 5-10%. ﬂOpaAM BICOKATa M3XOAHA MOLLHOCT Ha CBETNMHATA 3@ BTBbP/AABAHE € J0Ka3aHo, Ye
BTBbP/AABAHETO € 3HAUNTENHO EKBUBANEHTHO.

+ (BeTMHaTa 3a BTBbPAABAHE TPAOBA 43 Gb/je NOUNCTEHA 1 AL3MHGEKTPAHE C NOAXOAALIM NOYUCTBALLM 1 / WM AE3MHOEKLMPALM CPEACTBA Cle/ BCeKM NaLyenT. Bx. Pasgen
,06paborka’.

VALO Be3xuyuHa ¢poT1o namn

be3xmuHa ¢poto namna VALO e c oBanHa opma, MOXe Aa Ce BbPTM 33 MaKCUMaHO U3M0N3BaHE Y MOXe Ja e M3N0N3Ba C NPO3payeH 3aliuTeH Kanbo.

Ynotpe6a
1) Bcgm PEXMM Ha 3axpaHBaHe Ce M3N0N138a 3a BTBLP/AABAHE Ha CTOMATONOTMUHITE MaTepuany C GoTo MHMLMATOPH. BixTe PbKOBOACTBO 3a GbP3 PexMM 3a NpenopbumMTenHiuTe
BpeMeHa 3a BTBbPASBaHe.
3ABENEXKA: /lamnata 3a BTBbpAABAHE e NporpaM1paHa Jja BbPTY NOCIEA0BATENHO OT CTaHAPTHATa MOLHOCT A0 BUCOKATa MOLHOCT A0 PEXMMA AOMbAHNTENHA MOLHOCT.
Hanpumep, 3a Ja NPeMUHeTe 0T PEXVM Ha CTaHAAPTHA MOLLHOCT KbM PEXIM AOMBAHMTENHA MOLLHOCT, € HEOBXOAMMO Aa NPEMIHETE B PEXMM Ha BUCOKa MOLLHOCT 1 CNIe TOBA B PEXVM
JOMBAHUTENHA MOLLHOCT.

2) Namnara 3a BTBbpASBaHe (bXpaHssa Haﬂ-cxopo W3N0N3BaHUA NHTEPBAN U PEXUM Ha CUHXPOHU3ALWS, KaTo No noApa36MpaHe LLie Ce BbpHE KbM TOBa BIHArK, korato ce NpOMeHAT
pexumuTe uin ako GBTQPMMTE (a OTCTPaHeHw.

Ekcnnoataums
PEXWM HA BTBbPASIBAHE: Pexum Ha CTaHAapTHa MOLHOCT
BPEMEHHW WHTEPBA/IN: 5, 10, 15, 20 cexyHau.
+ Jlamnara 3a BTBbPAABaHE NO N0APA36UPaHe e B TO3 PEXIIM, KOraTo e BKAtoUeHa o1 HAYANO. VIHAMKATOPBT 33 PeXinM / CbCTOSIHIE L CBET B 3eNEHO W YETUPHUTE 3eN1eHI CBETAUHN
Ha BPEMETO LLje CBETSIT, KOETO N0Ka3Ba PEXVIM HA CTaHAAPTHA MOLIHOCT.
* 3a Jja NPOMeHNTe HTepBaNWTe OT Bpeme, Gbp30 HaTUCHETe GyToHa Bpewme / Pexum.
+ HatucHete byToHa 3a 3axpaHBaHe, 3a /ja ce BTBLP/AM. 3a Aa CpeTe BTBbPAABAHETO NPEA 3aBbPLIBAHETO Ha BPEMEBMS MHTEPBAA, HATUCHETE OTHOBO GYTOHa 3a 3axpaHBaHe.

PEXXWUM HA BTBbPAABAHE: PeXknm ¢ BUCOKA MOLHOCT NAIOC

BPEMEHHW WHTEPBA/IV: 1, 2, 3, 4 cexyHau.
Or PeX1M Ha CTaHAAPTHO 3aXpaHBaHe HaTUCHETE W 3a4pbXTe GyTOHa 33 NPOMsAHa Ha Bpeme / pexum 3a 2 CeKyHAM 1 T0 NycHeTe. MH/MK&TODH 3a pexum / CbCTOSHMe Lue CBETH B
OPaHXeBO W YeTupuTe 3eN1eHu CBETIUHN Ha BPEMETO LLe CBETAT, KOETO NOKa3Ba PexuM Ha BUCOKa MOLHOCT.
3a fja NPOMeHWTE MHTEpBAAITe OT Bpeme, 6bP30 HaTUCHETe byToHa Bpeme / Pexum.
HatucHere 6yTDHa 33 3axpaHBaHe, 3a A Ce BTBbPAN. 3a Aa CnpeTe BTBbPAABAHETO NPeAN 3aBbPLIBAHETO HA BPEMEBUA WHTEPBAN, HATUCHETE OTHOBO 6\/TOHE 3a 3axpaHBaHe.
3a Aa Ce BbpHeTe B PeXWUM Ha CTaHAaPTHO 3axpaHBaHe, HaTUCHETe U 3aApbXTe 6YTOHE 3a NpoMsHa Ha Bpeme / pexum 3a 2 CEKYHAW 1 ro nycHeTe, 3a a NPEMWUHETE KbM PEXUM
AOMBAHWTENHA MOLUHOCT. HatucHere n 3a/pbXTe 0THOBO 33 2 CeKyHAM 1 nycHeTe. V]HAV\K&TOP‘DT 3a pexvm / CbCTOsHME Le CBETM B 3e/16HO W YeTUPUTE 3eNeHI CBETIMHI Ha BPEMETO
LLie CBETAT, KOETO NOKa3Ba PEXMM Ha CTaHAAPTHA MOLLHOCT.

PEXXWUM HA BTBbPAABAHE: Pexknum lonbAHUTENHA MOWHOCT

BPEMEHHW MHTEPBA/IV: Camo 3 cekyHav (3abenexka: PexumbT JonbAHIUTENHA MOLLHOCT UMa 2 CeKyH/HO 3abaBsiHe Ha 6e30NacHOCTTa B Kpas Ha BCeKY LMKbA Ha BTBbp/AABaHE

3a orpagmwaBaHe Ha 3aTONAFHETO N0 Bpeme Ha N0CAeA0BATENHO BTBbPAABAHE. B Kpas Ha 3aKbCHEHMETO 3BYKOBYAT CUTHAA NOKa3BA, Ye YCTOIICTBOTO € roTOBO 33 NPOAB/XUTENHA

ynotpeba).

+ Or Pexu1M Ha CTaHAAapTHO 3axpaHBaHe HaTucHeTe ﬁyTOHa 33 (MfAHA Ha BpeMETO/pEXV\ME 32 CeKyHAM, OTNyCHeTe, HaTUCHETe 1 3apbXTe 0THOBO 33 2 CeKyHAu v nycHere.
MHAMKETOPBT 3a pexum / coCTosHMe LLe CBETN B OPAHXeBO W TP OT 3eN1eHUTe CBETNNHW HA BPEMETO LLIe NPEMUIBAT, KOETO NOKa3Ba Pexunm ,ﬂDHbﬂHV\TEﬂHa MOLLHOCT.

*+ HatucHete 6yTOHa 3d 3axpaHBaHe, 3a Aa Ce BTBbPAN. 3a A cnpeTe BTBbPAABAHETO NPeAN 3aBbPLUBAHETO HA BPEMEBMS HTEPBAN, HAaTUCHETE OTHOBO GYTOHE 34 3axpaHBaHe.

+ 33 /ja Ce BbHeTe B PeXVM Ha CTaHAAPTHO 3axpaHBaHe, HaTUCHETe 1 3aApbXTe BYTOHa 3a BPEMe / PeXiIM 3a 2 CeKyHAN 1 10 NycHeTe. VIHAVKATOPLT 3a PeXuM / CbCTOSHIE Lie CBeTH B
3€1eHO 1t 3e/1eHMTe CBETAMHI Ha BPEMETO LLie CBETAT, KOETO M10Ka3Ba PEXUM Ha CTaHAAPTHA MOLLHOCT.

Cnawy pexvim: CBeTnHaTa 3a BTBbP/AABAHE LLe NpeMUHe B CrsLy pexum cneg 60 CeKyHAN 6e3peiicTBine, KaKTo € NOCOYEHO OT 6aBHOTO MUTaHe Ha VHAMKATOPa 33 PEXIM / CbCTOHME.
BauraHeTo unm A0KOCBAHETO Ha YCTPOWCTBOTO Luie CbOY/AY CBETAMHATA 3a BTBbPAABAHE Y aBTOMATUUHO Lie § BbPHE KbM N0CNeAHaTa HacTpoiika. 3a Aay XWBOTA HA
6atepuaa, ocTaBeTe CBETAMHaTA 3a BTBLP/ABAHE CMOKOIiHA, KOraTo He ce M3nof3Ba.

MouncreaHe

1) VI!XBLP"ETE W3N0/13BaHNTE 3aLUNUTHI Kaanzm B CTaHAAapTHWTE OTNAAbLN CNeA BCEKM NaLMEHT.
2) Buxre Pasgen 3a Obpabotka

VIHCTPYKLMM 33 MOHTaXKHM CKO6K
1) Ckobara TpA6Ba a ce MOHTUPa Ha NNOCKa, 6e3MacieHa NOBBLPXHOCT.
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2) Noumcrere NOBLPXHOCTTA CbC CMPT.
3) Oenere omenBatlata leHTa Ha ckobara.

4) No3uumoHupalite kOH30NaTa Taka, Ye CBETINHATA 3a BTBbP/AABAHE A Ce BAUTHE Harope, KoraTo 6bAe cBaneHa. HaticHeTe 34paBo Ha MACTO.

PbKOBOACTBO 3a 6bP3 peXKUMm:

Pexum

(TaHAapTHa MOLLHOCT
1000 mW/cm2

1600 mW/cm2

Pexum € BICOKa MOLLHOCT NAtoC

JIOMLAHUTEAHA MOLLHOCT
3200 mW/cm2

ByToH 3a BKtOUBaHe

CBeToanoaM 3a pexum /
CMHXOHM3ALMS

ByToHy 3a Bpeme

e0

0.0
#000

000
e0
000
e0
®000
e0
[ XX X ]

0.0

;2‘#@

e

Onuwu 3a Bpeme S

10s 155 20s

% @;34,0@

s 2

@0

33 NPOMEHUTE BpEMETo

HatucHete 1 otnycHere 6yToHa Time, 3a Aa NPeMIHETE NPe3 BPEMeBM oL

3aj NPOMEHUTE pexumuTe

HaTvcHeTe 1 3agpbXTe 6yToHa 3a BeMe 2 CeKyHAV 1 ro 0cBo6o/eTe. CBETAMHaTa 3a BTBbPASBAHE LLie NPEMUHE KbM CleABalLMs
pexum.

Jlerenpa

TBbPAY CBETOANOAN

Muraly ceeToAMoan

» "

PbKOBOACTBO 3a 6bP30 M3NEKyBaHe:

TpenopLYMTeNHI BPeMEHa 33 BTBLP/AABAHE 3a ONTVMA/HI PE3yNTaTu C NekyBaliata CBETINHA

Pexum CTaHAapTeH pexum PeXVM C BUCOKA MOLLHOCT MIKOC Pexim JlonbAHUTENHa MOLLHOCT
3a cnoit EaHo 10 cekyHaHo neverme [lBe 4 cexyHam nexysa EAHO 3 cexyHaHO nevenme
OKOHYaTeNHO NeveHme Jlse 10 cexyHan nexysa Tpn 4 cekyHav nekysa [lBe 3 cekyHv nekysa

MOAXOAALIOTO BPEMe 1 HaCTPOIAK.

benexka: Bb3moxHo e Aa ce Hanoxy HacTpoiikaTa Ha ekcno3nuysTa 1 BpeMeTo Aa ce KOpUripaT Nopay CbCTaBHaTa PeakTUBHOCT, CAHKA, Pa3CTOAHNETO
OT Nlewwjata A0 KOMNO3WTa v AbNGOUMHATA Ha KOMMO3UTHMS CIOI. 3bbonekapbT TpsiBa Aa 3Hae M3MCKBAHETO 3a U3N0A3BaHVA MaTepuan, 3a Aa onpeaent

PbKOBOACTBO 33 6bP30 NpeaynpexseHue:

TpezynpexzeHie 3a HUBOTO Ha
MOLLHOCT

Mpeynpex/eHie 3a Temneparypara

Mpesynpexzetie 3a yoiyrara

LED Mpeaynpexaerue

CmeHere batepumTe

Ocrass ce Aa ce oxnagn

CBbpxere ce ¢ 06CAyXBaHe Ha KMEHT

33 PEMOHT

CBbpxere ce ¢ ObCTyXBaHe Ha KIMEHTH
3a peMOHT

* Hucka 6atepus: 6aBHO Mura
+ U3kmioun 3 bunkanms, mvra
+ 3abpaHsBa pabota

3 6unkanns
* baBHo Murare
* 3abpaHssa paboran

« be3s3pyk
* MuraHe Ha BCekv 2 CekyHan
« Tlo3BonsBa onepaums

* HenpekbcHatit 3 bunkaus
+ EauHnuna 6bp3a ceeTkasuLia
* 3abpaHsBa onepauyun

o
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2000 @
000
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Moaapwxkka

PemoHT
PemoHT, M3BbpLUBAH OT HOTDSﬁMTeM

1) PegosHo nposepsiBaiiTe 06eKTHBa 3a BTBbPAEHN 3b6HM CMOM. AKO € HEOBXOAVMO, M3M0A3BaiiTe CTOMATONOTNYEH VHCTPYMEHT 6e3 AnamaHT, 3a a OTCTPaHNTE BHUMATENHO BCUYKN

3aneneHn coam.
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2) Vi3MepBartenuTe Ha CBETAMHA Ce PA3NYaBAT 3HAUMTENHO U Ca NPE/AHA3HAYEHN 3a CrIELMUUHI CBETAMHHY HaKpaliHuLy 1 neluyt. Ultradent npernopbyBa pejoBHo Aa Ce Nposepsisa
V3X0/3 B PEXVM Ha CTaHAAPTHO 3aXxpaHBake. SABENEXKA: MCTUHCKUST UMGPOB U3X0A Liie Gbe M3KPUBEH NOPaAN HETOUHOCTTA Ha CBETANHHM U3Me| ypeau v
notpebutenckng LED naker B CBETMNHATA 3a BTBbPAABaHE.

PeMOHT Ha npouBoAuTens

1) Monpaskure TpsibBa A Ce M3BLPLLBAT CaMO OT OTOPY3MPaH Cepewser nepcokan. Ultradent ga npegouaem Ha oﬁmyxeawa nepcoHan J0KYMEHTALWS 33 U3BBPLUBAHE Ha PEMOHTH.

2) Koraro u3npalyare ycTpoiicTea 3a pemoHT, cepsu3 wi BUHary ¥ 33psHOTO yCTpoiicTBo. OnakoBaiite Gatepuure,
3aPAIHOTO YCTPOCTBO, aAaNTepa M CBETANHATa 32 BTBLPASIBAHE OTACNHO B KYTWSTA 32 BbULAHE.

3) W3npauaiite barepuwTe B CLOTBETCTBUE C MECTHUTE Pa3nopeA6u.

MopapbxKa Ha 6atepusTa
3apex/aHe 1 CMaHa Ha batepun
Jlamnara 3a BTBbPAABAHE Ce J0CTaBs € 4 akyMynaTopHy GaTepuy OT MMTHeB XeneseH docdar.

Kak s 3apexjate batepuu:

1) Brntouete 3apagHoTo y[TpOV\UEO B enenpmue(m KOHTaKT.

2) Nocrasete batey YCTPOWCTBO C H (+) Kpaid, HAacoueH KbM CBETIMHHMTE NHANKATOPU Ha 3apSAHOTO YCTPOIACTBO.

3) 3eneHute CBETANHM I'IOKa3BaT, Ue baTepuuTe Ca roToBM 3a ynotpeda.

4) 3a 3apexaaHeTo Ha batepuuTe wwe ca Heobxoanmm 1-3 vaca. Octasere baTepumTe B 3apSAHOTO YCTPOVCTBO, AOKATO HbAAT rOTOBY 3a ynoTpeda.

3ABE/IEXKA: Ako UepBeHaTa CBETAMHa Ha 3apSAHOTO YCTPOIICTBO He CTaHe 3enexa, koraTo batepuuTe ce 3apexaaT noBeye oT Tpu yaca, batepusTa Moxe Aa e BOLY (NoBpeAeHa) 1 Aa
He Moxe Aa ce 3apeay. OnuTaiite ¢ Hosa batepus A ce obajeTe Ha orAena Ha Ultradent 3a O6ciyxBaHe Ha KMeHTY, 3a fja nopbyate HOB KOMMAEKT akyMynaTopHy barepu..

Kak na HPOMEHMTE/ nocrasure GaTEpVMI

1) Ceanere 3d/iHara Kanayka, kato 3aBbpTuTe o6paw0 Ha 4aCoBHWKOBATA CTPe/kKa C eAHa 4eTBbpT D60p0T.

2) W3Bagerte batepuute.

3) Mbpso nocrasete (+) cpana Ha

4) MocTaseTe 0BPATHO KaNa|KaTa, KAT0 NOAPABHATE U NEKD HATUCHETe, JOKATO Ce 3aBbPTH 110 1I0COKA Ha YaCOBHHKOBATA CTEIKa. KaMadkara Lie Lpakie, KOFaTo & HaTbIHO PAKpeneHa.
5) YCTpOIACTBOTO € oT0BO 33 ynoTpe6a.

Ako e Heobxopnmo, Ultradent paspewuasa cnearute HE AKYMYIATOPHY 6atepun 3a NieyebHara cBeTinHa:

3ABENEXKA: HE ce iiTe pa 3ap! He Garepun.

1) Tenergy Propel Photo Lithium
2) TutaHosu uHosauwmm CR123A
3) Energizer® 123

4) Duracell® Ultra CR123A

5) SureFire® SF123A

6) Panasonic® CR123A

Cnaba batepus: Jlamnata 3a BTBbPASBaHeE CUrHanW3vpa noTpeduTens, ye e Bpeme Aa CMeHuTe baTepuuTe, KOraTo MHAMKATOPT 3a M3TOLLeHa 6aTepus MUra B YepBeHO. AKO 3apAABT
Ha GaTepusiTa CTane TBbPAE C1ab, LLE Ce Uye 3BYKOB MPeAyNpeAUTeNeH CUTHAN U CBETAHATA 33 BTBLPAABAHE HSIMa A NO3BON NO-HaTaTbluHa paboTa, 4oKaTo batepuuTe He bbaT
3apejeHy WK He Ce NOCTaBST HoBY GaTepuu. (BikTe PLKOBOACTBO 3a 6bP30 NpeaynpexaeHie)

Bpewe 3a 3apexgaHe 1 XMBOT Ha baTepusTa: HaNbHO 3apeAeHNST XMBOT Ha GaTepysiTa B CBETAUHATA 3a BTBbP/ABAHE 3aBUCK OT MHTepBana PexuM / Bpeme, Tuna Ha batepusita,

KO/IMYeCTBOTO ynoTpeba v edekTMBHOCTTa Ha LED. Karo Lisino akymynatopHuTe batepun TpstBa Aa U3fbpxar 1-2 ceammLy. He akyMynatopHuTe batepui MOrar Aa u3gbpxar 2 - 3 mbTi

n0-AbAro.

+ TlpenopvumTeneH MHTepBan Ha npesapexaare: Korato MHAMKaTopsT 3a U3TOLLEHa GaTepys CBeTHe W NPUBAMIUTENHO Ha BCeKM 1-2 CeAMIL, B 3aBUCMOCT OT yroTpebara

+ [lonbnHuTenty Gatepuu: Jlamnara 3a BTBbPAABaHe Ce JOCTaBA C 4 akymynatopHm barepui. MpenopbysaMe CbLLO Taka Aa MMaTe Ha Pa3M0NOXeHVe Pe3epBeH KOMMNEKT akyMynaTopHu
6arepum CR123A B cnyyait Ha npo6nem unv 3ary6a Ha akymynatopHuTe 6atepuu.

* TpOABLAXUTENHOCT Ha XMBOTa Ha baTepusta: AkymynatopHuTe nuTeBo-GochatHi batepun morar 4a ce 3apexzar npubausutento ot 1000 o 2000 mbv. basupaiiki ce Ha HopManHa
ynotpeba v npasunHa rpuxa, 6arepuuTe Tpsibsa Aa M3LbPXaT A0 NET roANHY, HO TPABBA Aa GbAAT 3aMeHEHM, ako e HeobXoANMo.

FapaHuus

Ultradent rapanTipa, 4e T031 MHCTDYMEHT 3a NEPUOA OT 5 FOAMHI * CbOTBETCTBA BB BCUYKY CHLUECTBEHI ACMeKTH Ha CeLMPUKaLMuTe, KakTo € NOCOYEHO B AOKYMEHTALATa Ha
Ultradent, npuapyxaBaliia NPo/yKTa, 1 HAMa HUKaKBI AeGeKTM B MaTepUanuTe M 3paborkara. Tasn rapaHLus Baxy Camo 3a MbPBOHaYANHNA KyNyBaY 1 He MOXe A Ce NPeXBbPAS.
Beuukyt AeyekTHI NpojyKTv ce BpbLIAT Ha Ultradent. He CblecTBYBAT KOMNOHEHTH 33 06CNYXBaHe Ha akyMynatopHara ceeTanHHa cvctema VALO. Mospesata Ha VALO akymynatopHa
11aMna 3a BTBLPAABAHE LLE aHYNMPa rapaHLMATa.

lapaHuwsTa 3a BTBLPAABALLA CBeTAMHa VALO Cordless He nokpusa nospean Ha knmerTa. Hanpumep; ako VALO Cordless ce U3non3sa HenpaBunHo uam Gbje U3nycHaT u 06eKTBLT ce
CUyNW, KIMEHTBT LLe Gb/e 0TrOBOPEH A 3aMAIaTi 3a BCUUKI HEOBXOAMMU PEMOHTH.

* C KBUTaHLVS 33 NPOAAX6a, N0COUBALLA AaTaTa Ha NPOAAX6a Ha sbEONeKaps.

O6pa6oTBaHe
CHGA BCAKa yHOTpEGS, HaBNaXHeTe Mapns uiv Meka Kkepna ¢ O,U,D6DEH AE)MH@@KTEHT Ha NOBbPXHOCTTA U VBG]:DU.IGTE NOBbPXHOCTTA ¥ ewwara.

MPUEMANBI NOYNCTBALLIV MPEMAPATU:

+ [le3nHQeKTaHT ¢ Ae3uHdexTanT ¢ Mapka 1T Ha Lysol (npenopbusa ce)
+ W3onponun ankoxon

+ MounCTBaLLY NPenapaTi Ha 6asaTa Ha eTUNOB anKOXON

* Lysol® * KoHLeHTpar (camo Ha ankoxoiHa 0cHoBa)

+ Tpogaykm Cavicide ™ * (6e3 n36ensaxe) **

HETPVIEMJIVIBY IOYMCTBALL NPEMAPATI - HE WI3MONI3BAVTE:
« CuneH ankanex AETePreHT OT BCAKaKbB TN, BKNKOUNTENHO CanyH! 3a PbLie 1 CanyHeHW 3@ MWeHe Ha CboBe
« MounctBaly npenapatin Ha 6asata Ha 6enmta (Hanp. Clorox ™ *, Sterilox ™ *)
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MoUMCTBaLLM NPenapaTy Ha 6a3ata Ha BOAOPOAEH NepoKcuA
ABpa3nBHM NouncTBaLLM npenapari (Hanp. Comet Cleanser ™ *)

AUETOH 1NV MOYNCTBALLY NpenapaTin Ha 6a3a BLIEBOAOPOAN

MEK (Metin eTin keToH)

Birex® *

Tnyrepangexuna

MouncTBaLLY NpenapaTy Ha 6a3aTa Ha KBaTepHePHIN aMOHIEBY XN0PUAV (C u3kmioueHue Ha Cavicide ™ *)
Cavicide1™ * pa3TBOp UM Kbpnnykm

* TbproBcka Mapka Ha koMnaHms, pasnuyra ot Ultradent
** Ako ce 13non3sa, MOXe Aa u3bneaHee LiBeTa

3APSIHO YCTPOIICTBO:
AKO NOUMCTBAHETO e HeoBXOANMO, U3KIKUETE 3aPAAHOTO YCTPOIACTBO, HaBAaXHETe KbpMa C U30MPOMIAO0B ankoXON 1 BHUMATENHO V3GbpLIeTe NOBLPXHOCTTA Ha 3aPAAHOTO YCTPOIACTBO
v 6atepuuTe. OcTaBeTe 3apSAHOTO YCTPOIACTBO A M3CbXHE HAMLAHO, NPeAY Aa NPOAbAXWTE yrioTpe6aTa.

MOYNCTBAHE HA ®OTO AMMATA: .
Mouwcrere besxmunara ¢oto namna VALO, kato u3nonssarte AesnHdextant. HE U3MON3BAMTE asToknas..

CbXpaHeHue 1 n3XsbpnsHe
AKO CbXpaHsiBaTe (BETIVHATA 3a BTBLPAABAHE 3a M1EPUOA NO-Ab/bT OT 2 CRAMMLM, WK 5 ONAKOBATE 3a MLTYBAHE, BUHAM masamame 6arepuwTe. Ako batepumTe Ca OCTaBeH! B
Hec

YCTPOIACTBOTO 3a AbBI NEPUOZ OT BpeMe 6e3 Npe3sapexaaHe, Te MoraT Aa CTaHaT HedyHKUMOHaNH uan npw Temnepatypu Hag 60 ° C (140 ° F)
WM Ha Npsika CTbHYeBa CBETNHA.

CbXpaHeHUe ¥ TPAHCMOPTMPaHe Ha CBeTAMHaTa 3a BTBbP/AABAHE:
« Temneparypa: +10° Co+40°C(+50°F po+104°F)
« OtHocuTenHa BnaxHoct: 10% go 95%
* BuHWwHo Hangraxe: 500 hPa go 1060 hPa

TPy U3XBBLPASHE HA eNEKTPOHHI OTNAAbLIA (HaNp. BTBLPAABALLM CBETAMHI, 3aPAAHY YCTPOVICTBA, GaTepuyt v 3axpaHBaLLy YCTPOVICTBA) C/IeABaliTe MECTHUTE yKa3aHWs 3a OTNagbLy U
peunKMpane.

TexHuueckn cbobpaxenns

Akcecoapu
Beuy WHpopmavms 3a CE

‘ E Mpou3BeaeH or: Pa3npocTpanssa ce oT:

TIDI Products, LLC Ultradent Products Inc
VALO 3aWuTHM Kanmbu 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200 tor)
mgi éﬂ(ﬁﬁ?g%rgg;i‘” Neenah, WI 54956 0xHa Viopaanus, UT 84095
30175 Xarosep Mpoussegeno B CAL CALL
lepmaHns

VALO Be3xuHa ¢oro namna

VALO 3apsaHo ycrpoiicteo

VALO barepun ‘

€
€
€
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TexHuuecka uHpopmauus / laHHn
E¢EKTV\BHM KOMNO3UTHI BTBBPAABALLM C€ AbMXWNHM HA BbAHATA:

EQEKTMBHU KOMNO3UTHIA BTBLPATBALIN NIeHTH 33 ABIKUHA Ha BBAHATA

40000 =

35000
£ w0 PEXUM AOprHMIEnHA MOLLHOCT
£ 3200 mW/cm?
£
= x00 o
Z
= BVICOK PEX(AM HA MOLIHOCT
S 00 1600 mW/cm
T
E 15000
5 CTAHAAPTEH, MOlL(EH PEXUM
& 0000 1000 mW/cm2*

s000 ]

0 Z

360 380 400 420 440 460 480 500 520 540
ABJKUHA HA BHJTHATA (nm)
i es wherpupaua
Oe

ArpubyT WHoopmauys / Cneundukaums
Jleup [vametsbp 11,7 mm
[lbnKuHa Ha « Utilizable wavelength range: 385 - 515nm
Bb/HaTa + Peak wavelengths: 395 - 415nm and 440 - 480nm
HomuHanHa Aarpama 3a CpaBHeHWe Ha U3Nb4BaLL0TO U3NbYBaHe V3nbyBateto Lue Bapupa B 3aBNCUMOCT OT
BBBMOXHO(W\TE Ha WHCTpyMeHTa, MeToAa Ha
+ Gigahertz cnekTpanen aany HIETO Ha CBETVHATA.
VHCTpyMeHT 3a " DLeg'nstron (T;‘AMQRGC 9 P i b PaAMomepre Ha Demetron u MARC
13mMepBaHe P anam)aa‘;o” ) CrekTpoaHanv3atopure TpbBa Aa ce
PaAVIOMETHD t P Exitance 06113 MOWHOCT | y3ion3aT KaTo pedepeHTHI camo nopagm
Ha NO-MaAKkyt OTBOPH, OTKONIKOTO
BAena Ha MeTbp 7mm 39mm 15mm 15mm \/ALO CBETAMHUTe 33 BTBBLP/TBAHE.
Tabnuua za Ha Demetron Tpsi6Ba Aa ce
WHTEH3WUBHOCT Ha
(TaHpapTHa VIBHOJ'BBET Kato peyepeHTHY camo nopagu
cBeTMHara Mou.woew '(jﬂo%) 1000 mW/cm? 900 mW/cm? 970 mW OrPaHIIUEHNS B MOLLHOCTT U CeKTpanHaTa
peakuus.
PexuM C BUCOKa + Msnusatiero otrosaps Ha 150 10650,
mouHocT oo | 1600 mW/cm® | 1800 mW/em2 | 1500 mW/cm? 1615 mw | KOraro e usmepsa ¢ Gigahertz cnexTpanen
(+10%) aHanu3atop.
JlonbanuTenHa 3200 mW/cm? 2
WowHOCT (+10%) (+/-20%) 2100 mW/cm 2260 mW
CaerasHara Te‘mo(: 6Garepun: 6 yHuwu. (190 rpama)
net(e)ma namna Ouenku: IEC 60601-1 (Besonackocr), IEC 60601-1-2 (EMC) + Be3 Garepuut: 5 yruy. (150 rpavia)
Pasmepu: (8 x 1.28 x 1.06) WHua (203 x 32.5 x 27) mm
Ouenku: IEC 60601-1 (besonacHoct)
3apsagHo g;ézﬂ 1 10532(( Eg g EOO\?A\IEA [lbnxiHa Ha kabena - 1,8 metpa
YCTPOWCTBO 3a M 3axpaHBaLLoTo ycrpoiicteo VALO e 3axpaHBalLo yCTpoiicTso
3axpaHBaHe Hletradir;t 2/HNM5932%:%‘1;‘?0&;50"”'30 32 3axpanBate VALO ¢ 3a MEAVLMHCKI Knac oT knac 11 v ocurypsiBa u3onaLus ot
KAYHAPOAHI L 3axpaHsaHeTo MAINS
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ArpubyT

Whdopmauys / Cneundukaums

VALO 3apspHo
ycpoiictso

3apsaHo YCTPOIACTBO 3a akymynatopHm batepun VALO 3.6VDC Lithium Iron pocar:
+ ABTOMATUYHO M3KNKO4BaHE NPU MBHO 3apexfjaHe
+ ABTOMATUYHO OTKPYIBAHE Ha fledeKTHI GaTepun
* 3awwmw: TepMuyHO, Npe3apex/aHe, KbCo CbeAnHeHue, 06paTHa NoASpHOCT
© YepseH BETOANOZ - 3apexaaHe
o 3eneH (CBETOAMOA - NPA3eH WK HAaMbAHO 3apejeH
© LED M3KH04eH - KbCO CbenHeHne
+ Bpeme 3a 3apexzare: 1-3 vaca
Peittkr: CE, WEEE

VALO barepun

C akymynaTopHa batepus: besonacHa xumus /lutnes xenesen docdar (LiFePO4) RCR123A
+ Pa6orHo Hanpexetue: 3.2VDC
Querk: UL, CE, RoHS, WEEE

Ycnosus 3a pabota

Temneparypa: +10° Co+32°C(+50°F g0 +90° F)
OTHOCUTENHa BAaXHOCT: 10% A0 95%
BbHLWHO Hansraxe: 700 hPa 4o 1060 hPa

JlexypeH Lk

(CBetnnHaTa 3a BTBbP/ABaHE € NpejHasHaueHa 3a kpatkotpaiiHa pabora. Mpu MakcManHa Temnepartypa Ha okonHata cpega (32 ° C) 1 muHyta ON
Ha 06paTHa Bpb3ka, 30 MMHyTH OFF (Nepuog Ha oxnaxaake).

OTcTpaHsBaHe Ha npo6nemu
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AKO NPEANOXeHUTE M0-A0NY PeLUeHIs He OTCTPaHAT npobneMa, Mons, obagete ce Ha Ultradent Ha Ten. 800.552.5512. 3BbH ChenHeruTe Wiaty ce obagete Ha
AucTpubyTopa Ha Ultradent unm Ha croMaTonoruyeH Aunbp.

Mpo6nem Bb3MOXHY pelueHits

CBETMHATA HAMa Aa Ce BKIKOUN

HaticHere 6yToHa 3a NpoMsHa Ha BPEMe / PeXiM WA GyTOH 3a 3axpaHBaHe, 33 Aa 10 CbOYAWTE OT PEXUM Ha CrIeCTABaHe
Ha eHepris.

TpoBepere YepseHHs MHAMKATOP 3a baTepusTa 3a CbCTOAHMETO Ha 3apexaHe Ha barepusta.

TpoBepere Aanu HOBYTe baTepuy Ca NOCTaBEHY NPABILIHO B YCTPOICTBOTO.

AKO MUraT YepBeHM 1 XbATA NPeAYNPeANTENHY CBETOAMO/AW, TOBA 03HauaBa, Ye caemMHaTa 3a BTBbPAABaHE €
/A0CTUrHaNa rpaHuLiaTa Ha 6e30NacHOCT 3a BLTP! patypa. Ocraere ci Jia ce oxnagm
3a 10 MMHYTV WM M3NON3BaliTe Xnajka BNaxHa KbpNa, 3a Aa OX/1aAwTe YCTPOIACTBOTO 6bp30

AKO UepBEHWAT NpezynpeATeNeH CBETOAMO/ NPEMMTBa HeMpeKbCHaTo, 0bajieTe ce Ha oTjena Ha Ultradent 3a
0BCAYXBaHE Ha KMVEHTI 32 PEMOHT.

swr

o

KenaHoto Bpeme

CBeTMHaTa He 0CTaBa BK/IKOYeHa 3a

Mposepere pexima i TaliMepuTe 3a NPaBUAHO BLBEXAAHE Ha BpeMe.
Mposepere MHAVKaTopa 3a 6aTepuATa 3a CoCTOAHIETO Ha 3apexaaHe Ha batepuara.
TpoBepere 4an HOBWTe GaTepuyt Ca NOCTaBEHY NPABIIHO B YCTPOMCTBOTO.

Lmo

npasuiHo

CBeTvHaTa He BTBLPAABA CMoNaTa

MpoBepere 06eKTMBa 33 OCTATBUHY CMOAV / KOMMO3UT.
NOAXOAALLA I UV 3awwTa 3a ouute, nposepere Aanu LED ceetnmuHuTe paborsT.

) MpoBepeTe HMBOTO HA MOLJHOCT CbC CBETAOMEP. AKO U3MI0N3BaTe M3MepBaTeNeH ype/ 3a caeTnnHa, Ultradent

npernopbyBa 4a NpoBepsiBaTe CBETINHATA 3a BTBLPATBAHE B PEXIM Ha CTaHAaPTHO 3axpaHBaHe.
3ABENEXKA: MctvHckaTa LMbpoBa NpoayKLs Lije Gb/e 3kpUBeHa Nopajv HeTOUHOCTTa Ha 0BUKHOBEHWTE CBETAMHHI
3MepBaTeNiHyt ypeAv 1 0buuaiikus LED naker, u3non3san ot VALO. Vi3MepBaTenmte Ha CBETAMH Ce Pa3niyiaBaT HaUMTENHO
1 Ca NpeAHa3sHaYenin 3a CeLMANUHI CBETAMHHI HakpaliHALW 1 feww.

4) Tposepere CpoKa Ha FOAHOCT BbPXY BTBbPAUTENHATA CMOAA.

5) Ysepere Ce, Ye Ce CNa3sa NPaBuAIHaTa TexHIKa CbINACHO NPeNopbKUTe Ha NPOM3BOAUTENS.

Lo

bBatepuute HAMa Aa ce 3apexaat

1) Yseperte ce, ye batepumte ca NoCTaBeHN B 3aPSAHOTO YCTPOICTBO B NPaBUAHATa OPUEHTALMS U NO3BONABAT GaTepuyTe
Jla Ce 3apexiar 3a 1-3 vaca.

2) AKo YepBeHUTe CBETINHY Ha 3aPAAHOTO YCTPOIACTBO He ce NPOMEHST Ha 3eneHo, obajjeTe ce Ha Cnyxbarta 3a 06CNyXBaHe
Ha kmeHT Ha Ultradent, 3a Aa nopbyate pesepBHu Gatepuit 1 / i 3apsiAHO YCTPOIACTBO.

3) AKO He Ce BUX/aT 3e/1eHN UM YepBEHI CBETAVHI Ha 3aPAAHOTO YCTPOIACTBO, 0bajeTe e Ha OBCNyXBaHe Ha KIMEHTU Ha
Ultradent, 3a 4a nopbuare uav 3ameHwTe 3apsAHOTO YCTPOICTBO ¥ / UM MPOMEHAMBOTOKOBIS afarTep.

Garepunte

3apsigHOTO YCTPOVICTBO He 3apexga

1) YBepeTe Ce, Ye 3apsAHOTO YCTPOIACTBO € BKOYEHO 1 NPOMEHNMBOTOKOBIST 3AanTep e BK/0YeH B PaboTell| KOHTAKT.
2) Ako He ce BWXAAT 3eN1€HN NN YePBEHW CBETNNHM HA 3apAAHOTO y[TpOV\UEO, OGBAQTG cesa oﬁcnyxBaHe Ha KNMEHTU Ha
Ultradent 3a HOBO 3apsiAHO YCTPOIACTBO W / UM NPOMEHANBOTOKOB 3anTep.

He MOXe Aa ce NpOMEH: PeXMMBT Ui 1) 3appvxre GYTOHMTE 3a BpeMe / PexXVM 1 3aXpaHBaHETO HaAoNy, A0KATO CepUA OT CUTHaNW NOKa3Ba, Ye CBETNHATa 33
VHTEpBaNMTE OT Bpeme BTBbPASBAHE HE € OTKII0YEeHa.




Pa3HopojHa nkdopmaums

P1K0BOACTBO 1 3a

CTBO Ha

HATHY eMuCHn

CBeTMHaTa 3a BTBbPAABAHE e NPeHa3HayeHa 3a 13non3satHe B ENeKTpOMarH1THara cpeaa, NnocoyeHa no-Aony. KnueHTsT nan HOTDQ6MTEMT TpﬂGBa Aa Ce yBepr, ye

TOVA Ce M3M0N3Ba B TakaBa Cpeja.

Tecr 33 emncun Cbrnache ENexTpoMarHuTHa cpeaa - Hacokm
RF emucim Tpyna 1 CBeTnvHaTa 3a BTBbP/ABaHE M3M0N38a baTepuy 1 He e 3acerHata o EMI, RF unn npeHanpexeHie.
CISPR11

B CBET/VHa V3N0/138a eNeKTPUYeCKa 1 eNeKTPOMArHITHa eHEprIs Camo 3a CBOVTe
RF emucust Knac b BLTPEWHY GYHKUMM. TTOpaZM TOBA BCHYKU PAAIOUECTOTH EMUCHH Ca MHOTO HCKIN 1 HAMA
CISPR 11 BEPOSTHOCT A3 NPEAV3BMKAT CMYLLEHNA B B/M3KOTO eNeKTPOHHO 06opyABaHe.
XapMOHUUHM eMnCUn N/A TeCTBaHeTO 33 XapPMOHUUHO M3TLUBAHE U GAYKTYaLWA HA HAMPEXEHHE He e MPUIOXYMO 33
1EC 61000-3-2 (BETAMHATa Ha BTBbPASBAHE, 3a1L{0TO e 3aXpaHBaHa C GaTepuu.
DRYKTYaLM Ha HaNpexerne N7A G 3a e 3a BbB BCUUKY 06EKTH, BKAKUMTENHO
/ eMucun Ha Tpenesie IEC OMALIHI NEANPASITS 1 TE3U, KOUTO Ca AVIDEKTHO CBLP3AHI C 0BlLleCTBEHaTa HICKOBOTOBa
61000-3-3 enekTpo3axpaHBaLlia Mpexa, kosTo J0CTaBs Crpan 3a JoMaluHa ynotpeta.

[llexnapas 3a eneKTpOMarHTHUA UMyHUTeT

(CBeTvHaTa 3a BTBbPAABAHE € NPejjHa3HaueHa 3a V3NoN3BaHe B eNekTPOMarHuTHaTa cpeaa, nocoyeHa no-Aony. KNMeHTsT uan HOTPEGMTQMT Tpﬂﬁﬂa Aa Ce yBepar, ye
TOiA Ce M3MON3Ba B TakaBa Cpeja.

Tect IMMUNITY

IEC 60601 HMBO Ha M3NUTBaHE

HwBO Ha CboTBeTCTBIE

PBKOBOACTBO 3a €/1EKTPOMArHUTHa Cpea

Enextpoctatuuen paspaa (ESD)

+8 KV KoHTaKT
+

+8 KV koHTaKkT
+

Pu3nyeckata Cpea U1eAsa Aa ce orpannym 4o

(>95% dip in U for 5'5)

(>95% dip in U for 55)
Note 2: Self recovers

15 KV Bb3yx 15 kV Bb3gyx CNIeAHOTO:
IEC61000-4-2 1) 1IP xop: 1P20
2) He notansiite B TeYHOCT.
3) He u3non3gaiite 0koo 3ananim ras. EAMHMLATA
@ Non-APG 1 Non-AP.
4) [InanasoH Ha BNaXHOCT Ha CbXpaHeHme:
10% - 95%
) [ManasoH Ha TeMnepaTypuTe Ha CbXpaHeHue:
10°C-40°C
Enektpuueck 6bp3o npexogHo | + 2 KV 3a 3axpaHBaLLyt AnHu + 2 kV 33 3axpaHBaLy MHUN Namnata 3a BTBbPAABaHe Ce 3aXpaHBa C 6atepunt 1 He
/ u36yxBaHe +1kV 33 BXOAHO / n3x0fHM nvHun | Benexka 1: flamnara 3a MOXe /ja ce CBbpXe KbM 3axpaHBaHeto ¢ AC MAINS.
IEC 61000-4-4 BTBbPAABaHe Hama I / 0 noprose
Toii Karo 3a BTBbPAABaHE (e 3aXPaHBa C
BbAHEHHe £ 1KV 1HIS KM nHUS + 1 KV 1HNS KM InHUS 6atepum, T He € 0BEKT Ha eNeKTPUUECKY NPEXOAHN
1EC61000-4-5 + 2 kV IHIUS KbM 3emsTa + 2 KV MHNS KbM 3eMsTa NpoLecy, NPeHanpexeHna, NponagaHna Ha
HanpexeHue, KbCi Nay3u, NPeKbCBaHNS WK MPOMEHU
Enextpuyeckn 6bp3o npexogHo [ <5% U <5%U 8 3axpaHBaHeto ¢ AC MAINS.
/ w36yxBaHe (>95% dip in U for 0.5 cycle) (>95% dip in U for 0.5 cycle) N
1EC 61000-4-4 JIOMBAHUTENHOTO 3aPAAHO YCTPOVICTBO 3a GaTepunt
40% U 40% U MOXe Aa 6b/je NPeAMET Ha FOPHOTO, HO € OTABNHO 1
(60% dip in U for 5 cycles) (60% dip in U for 5 cycles) He € OT Pelasalljo HaueHvie 3a paboara Ha VALO
Cordless curing light.
70% 70% U
(30% dlp in U for 25 cycles) (30% dip in U for 25 cycles) AKO HANPEXEHVETO Ha GaTepysiTa Ha famnara 3a
KoHCepeupaHe nagxe Ao 4VDC, ycTpoiicTBOTO HAMa Aa
<5% U <5% U n03sony pabota. CBeTnHata 3a BTBbpAABaHe VALO

Lje ce u3KtouM. Koraro ce NocTassit o Garepun
1 Ce Bb3CTaHOBST NPABIHUTE HIBA Ha MOLLHOCT,
(BETIVHATa 33 BTBbPAABAHE Lije Ce PecTapTvpa u
Lje Ce BbPHE B CbLLIOTO CbCTOsHYE Npejy 3arybata
Ha MOLLHOCT. JlaMnaTa 3a BTBLPAsABaHE Le ce
CaMOBB3CTaHOBI B Cyyaii Ha 3ary6a Ha MOLLHOCT.

YeCTora Ha 3axpaHBaHe
MarnutHo none (50/60 Hz)

IEC61000-4-8

30A/m

30A/m

MarHUTHITE NOAETa C YeCTOTHA MOLLHOCT Tps6Ba
/2 6b/aT Ha HyBa, XapakTepHW 3a TMNWYHO
MECTOMONOXEHHE B TUMUYHA, XUINLLHA, AOMALIHA
3/ipaBHa, TbProBcka, 6OMHNYHA W BOEHHA Cpefa.

benexka 1: /lamnata 3a BTBbP/AABAHE He € CHABAEHA C HUKAKBI OPTOBE A AOCTBNHY 1/ O AvHUM.
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PbkoBoACTBO U 3a T80 Ha HATHK 3a CUCTeMu 3a NOAAbPXaHEe Ha X1BOTa

(CBeTMHaTa 33 BTBbPASiBaHE € NpeAHa3HayeHa 3a 3NoN3Bate B eNeKTPOMarHuTHaTa Cpeaa, NocoyeHa no-aony. KnmeHTst uan nmpeﬁmenm TpﬂﬁBa Aa Ce yBepar, ye
TOiA Ce M3MON3Ba B TakaBa Cpeja.

IEC60601 HMBO Ha

Tect IMMUNITY JannTBane HVBO Ha CbOTBETCTBIE | PLKOBOACTBO 33 €1EKTPOMATHHUTHA Cpefa
TTpeHOCHMO 1 MOBIAHO PaANOYECTOTHO KOMYHUKALIMOHHO 060pYABaHe He TpsbBa Aa ce
131011383 N0-6/1130 0 KOSITO M 43 € YACT OT CBETANHATA 33 BTBbPASBAHE, BKIOUMTENHO
Mposexsae RF 3vrms 3vrms KabenuTe, OTKOAKOTO NPEropbUaHOTO PasCrosHue 3 PasjensHe, U34ncIeHo ot

YPaBHEHWETO, NPUNOXMMO KbM YecToTata Ha npe/asarens.
[penopwynTenHo pascrosHue 3a paspensHe:

a=[lve

IEC61000-4-6 150 kHz g0 80 MHz 150 kHz g0 80 MHz

d= [E: ]\/fSOMHztosoOMHz

d= [—]\/_SOOMHZAOZSGHZ

Pe MaK(MManHaTa V3X0Ha MOLLHOCT Ha Npeaasatens BbB BaTose (W) cnopes
npou3BOANTeNs Ha NpezaBaTens v d e NPenopLYMTENHOTO PA3CTOAHME B MeTpH (M).

VamueHa RF 3Vim 3V/m

Cunara Ha noneto ot ¢MKCMpaHM PaavoyecToTHN Npeaasareny, onpejeneHa ot
©N1eKTPOMArH1THO U3CneABaHe Ha MACTOTO, TPﬂﬁBa Aia 6bjje No-Manka oT HUBOTO Ha
CbOTBETCTBIE BbB BCEKW YECTOTEH AMANA30H”.

IEC 61000-4-3 80MHzp025GHz | 80MHz A0 2.5GHz [ Moxe ga B3yKHaT CMywLieHWs B 6AM30CT A0 0GOPY/ABaHE, MAPKUPAHO CbC CTEAHNS

cumBon: (((i)))

3ABENIEXKA 1: Mpy 80 MHz 1 800 MHz ce npunara no-BUCOKNAT 4eCTOTeH AuanasoH.

3ABE/TEXKA 2 Te3ut yka3aHis MOXe Aa He Ce npunaraT BbB BCUUKY CATYaLK. EneKTpoMarHuTHOTO pa3npocTpaHeHme ce Bavsie 0T abcopbLusTa v OTpaxeHneTo ot
CTPYKTYpY, 06€KTU 1 XOpa.

C1na Ha MoNeTo OT GUKCMPaHV NpeaBaTeny, KaTo 6a30B1 CTaHLMY 33 PaAVO (KNeTbuHY / 6e3KMUHN) TenedOHI 1 3EMHN MOBUAHY PaAMOCTaHLIN, BMaTbOPCKO
paamo, AM 1t FM pajuc 11 TeNeBU3MOHHI Npe , HE MOTaT /ja Ce NPe/CKaxar TeopeTiyHO € TOYHOCT. 3a Aa Ce OLieHY eNexTPOMArHuTHaTa cpeaa,
[b/Xallia Ce Ha GUKCMPaH! PafMouecToTHi npeAaBaTenM TpsibBa Aa ce 0bMUTIN eneKTpomaerHo M3C/1eABaHE Ha MACTOTO. AKO V3MepeHaTa HarnperHarocr Ha
10IeTO B MSICTOTO, Kb/JETO Ce U3M10138a C! ) HUBO Ha PajjMO4eCTOTHO CHOTBTCTBIE MO-TOpE, aKyMynaTopHaTa
ceetnvHa VALO TpsibBa Aa ce Habnioaasa, 3a fla ce ﬂpoeepm HopManHara pabora. AKo Ce HabIaBaT HEHOPMANIHY XapaKTePUCTIKK, MOXe Aa Ca HEobXOAMMM

i MepKi, KaTo NPeof YW IPeMeCTBaHe Ha CBET/MHATA 32 BTBbPASBAHE.

B uectothus AuanasoH ot 150 kHz 4o 80 MHz cunata Ha noneto Tpsi6ea ga 6be no-manka ot 3V / m.




I 3a.0f paHe 1 CTBO 33 NPENOPLUUTENHY PA3CTORHNSA 33 Pa3AeNAHe MeXZy NOPTATUBHO M MOBWIHO RF KOMyHYKaLIMOHHO 06opy/ABaHe 1
VALO Ha CBETIVHA 32

(CBeTvHaTa 3a BTBbPAAIBAHE € Npe/jHa3HaueHa 3a V3N0N3BaHe B eNeKTPOMArHuTHa Cpe/a, B KOATO ce KOHTPONMPAT U3NbYBAHN RF CMyLLeHKA. ﬂOTpEGV\TEHW Ha
BTBbPAABALLATA (BETNNHA MOXE Ad NOMOrHe 3a NPEA0TBPATABAHE HA NeKTPOMArHUTHIA CMYLEHNA Ype3 NOAABbPXAHE Ha MUHUMANHO Pa3CTOAHKE MEXAY NPEHOCMMO
1 MoBINHO RF KOMYHVKALMOHHO 060pyABaHe (Npe/aBaTent) v CBETAMHATA 3a BTBbP/TBAHE, KakTO Ce NPenopbysa Mo-Aofy, B CLOTBETCTBME C MaKCUMANHaTa 3X0AHA
MOLLHOCT Ha KOMYHWKALMOHHOTO 060pyABaHe.

Pa3CTosHMe Ha pasjiensiHe Cnopej YecToTaTa Ha Npe/jasatens
(metpa)
HomuHanHa MakcumanHa U3X0AHa
MOLHOCT 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2,5 GHz
Ha npegjasarens
(P & BaToBE) 3,5 7
d= [— VP d= d=|—|VP

Vi Ey
0,01 0,12 metpa 0,035 metpa 0,07 metpa
0,1 0,37 metpa 0,11 metpa 0,22 metpa
1 1,7 vetpa 0,35 metpa 0,7 metpa
10 3,7 meTpa 1,11 metpa 2,22 veTpa
100 11,7 metpa 3,5 metpa 7,0 metpa

(CBetvHaTa 3a BTBbPAABAHE € TecTBaHa B cboTeercTame ¢ IEC 60601-1-2: 2014 1 e npemiuHana noj cunata Ha nsnbyeHoto none ot 10V/ m mexay 80 MHz g0 2,5
GHz. CroiocTTa Ha 3Vrms cboTBeTCTBa Ha V1 1 cToitHoCTTa 10V / m cboTBeTCTBa Ha E1 BbB opMynuTe no-rope.

3a npe/jaBaTenyt C MakcyManHa 3X0AHa MOLLIHOCT, KOUTO He Ca U36pOeHM Mo-Trope, NPENnopbUMTENHOTO PascTosHie d B MeTpy (M) MoXe Aa Gbjie OLeHeHo, kato ce
31101383 ypaBHEHVETO, NPUAOKMMO 3a UecToTaTa Ha Npe/jasaTens, KbAeTo P e MakciManHaTa MOUHOCT Ha W3XOAHATa MOLLHOCT Ha NpejaBaTens Bbs BaTose (W)
Cnope} NPOM3BOAMTeNs Ha NpejiasaTens.

3ABEIEXKA 1: Mpy 80 MHz 1 800 MHz ce npunara pasgenntenHoro pascroaHye 3a no-BUCOKMA YeCTOTeH A1anasoH.

3ABE/IEXKA 2 Te3ut yka3aHus MOXe Aa He ce npunarar BbB BCUUKN CUTYaLM. ENeKTDOMArHTHOTO Pa3npocTpaHeHme ce Bnse ot abcopbLysTa v oTpaxeHHneTo ot
CTpYKTYpH, 06eKTH 1 X0pa.




ULTRADENT ™
mPRODUCTS, INC. VALO GRAND HR
SVJETLO ZA STVRDNJAVANJE
Opis proizvoda
Sa svojim Sirokopojasnim spektrom, VALO Grand je dizajniran za polimerizaciju svih svjetlosno polimeriziranih proizvoda u rasponu valnih duljina od 385-515nm po ISO 10650. Svjetlo za

stvrdnjavanje VALO Grand koristi Ultradent VALO punjive baterije i punjac baterija. Svjetlo za stvrdnjavanje dizajnirano je da stoji u standardnom nosacu stomatoloske jedinice ili moze biti
prilagodeno montazi pomocu drzaca prilozenog uz komplet.

Komponente VALO Grand proizvoda:

1 - Svjetiljka za stvrdnjavanje VALO Grand

- Ultradentne VALO punjive baterije

- Ultradentni VALO punjac za baterije s medicinskim 12VDC AC mreZnim adapterom
- Paket s uzorcima rukavca VALO

- VALO Grand Light Shield

- Nosat svjetla za stvrdnjavanje s dvostrukom ljepljivom trakom

IS

Pregled kontrola:
Fotografija Gumbi i svjetla Legenda

Gumb(-) za napajanje /VQ
(Gore ili dolje)

[E— )

[ J

Mala baterija - Pokazatelj > ‘ PS

Svjetlosni signal / nacin rada \»‘ o

Gumb za mjerenje vremena/
nacina rada — g
(Dno) (vrh)

Za sve opisane proizvode pazljivo procitajte i razumijte sve upute i podatke o sigurnosti prije koristenja.

Svjetla mjeraca vremena

Indikacije za uporabu / namjena
Tzvor osvjetljenja za stvrdnjavanje foto-aktiviranih dentalnih restorativnih materijala i ljepila.

Upozorenja i mjere opreza

Grupa rizika 2

OPREZ, ovaj proizvod emitira UV zrake. Izlaganje moZe uzrokovati nadrazivanje ociju ili koze. Koristite odgovarajucu zastitu.

OPREZ Moze doci do opasnog optickog zracenja ovog proizvoda. Ne gledajte u radnu lampu. MoZe biti $tetno za o€i

NE gledajte izravno u izlaz svjetla. Pacijent, klinicar i asistenti uvijek trebaju zastititi oci od UV zraka opremom od jantarne boje kada se koristi svjetlo za susenje.
Kako biste sprijecili opasnost od strujnog udara, nije dopustena izmjena ove opreme. Upotrijebite samo isporuceni Ultradent VALO adapter za napajanje i uticnice. Ako su te
komponente ostecene, nemojte ih koristiti i nazovite Ultradentovu sluzbu za korisnike kako biste narucili zamjenu.
Prijenosna RF komunikacijska oprema moze smanjti performanse ako se koristi blize od 30 cm (12 in”).
Koristite samo odobrenu dodatnu opremu, kabele i izvore napajanja kako biste sprijecili nepravilan rad, povecane elektromagnetske emisije ili smanjenu elektromagnetsku otpornost
(pogledajte odjeljak Elektromagnetske emisije).
Da biste izbjegli opasnost od elektritnog pozara povezanog s rukovanjem baterijama:

© NEMOJTE mijesati punjive baterije s baterijama koje se ne mogu puniti ili drugim vrstama baterija.

o NE pokuSavajte puniti baterije koje se ne mogu puniti

© NEMOJTE autoklavirati ili prskati baterije, kontakte baterija, punjac ili adapter izmjenicne struje s tekucinom bilo koje vrste. Ako se na kontaktima punjaca pojavi korozija, nazovite

sluzbu za korisnike Ultradent i narucite zamjenu.

o NEMOJTE puniti baterije u blizini zapaljivih materijala.

o NE drZite punjac u klinickoj operaciji.
Da biste izbjegli opasnost od ozljeda, NEMOJTE koristiti baterije koje su zahrdale (hrda), udubljene, emitirale miris ili tekucine, imaju o3tecenu ili nedostajucu oblogu ili su na neki
drugi nacin ostecene. Nazovite sluzbu za korisnike Ultradent i narucite zamjenske baterije.
Kako biste sprijecili opasnost od termicke iritacije ili ozljeda, izbjegavajte naizmjeni¢ne cikluse stvrdnjavanja i ne izlazite meko tkivo u usnoj Supljini neposrednoj blizini vise od 10
sekundi u bilo kojem natinu rada. Ako je potrebno dulje vrijeme stvrdnjavanja, upotrijebite vise kracih cikiusa stvrdnjavanja ili upotrijebite proizvod s dvostrukim stvrdnjavanjem kako
biste izbjegli zagrijavanje mekog tkiva.
Budite oprezni kod lijecenja pacijenata koji pate od negativnih fotobioloskih reakcija ili osjetljivosti, pacijenata koji su podvrgnuti kemoterapiji ili pacijenata koji se lijece
fotosenzibilizirajucim lijekovima.
Ovaj uredaj moze biti osjetljiv na jaka magnetska ili staticka elektricna polja, Sto moze poremetiti programiranje. Ako sumnjate da je do toga doslo, odmah iskljucite jedinicu i zatim je
ponovno ukljuite u uticnicu.
NEMOJTE brisati polimerizirajuce svjetlo s kausticnim ili abrazivnim sredstvima za CiS¢enje, autoklavom ili uranjati u bilo koju vrstu ultrazvucne kupke, dezinfekcijskog sredstva, otopine
za tiscenie ili tekucine. Nepostivanje ukljucenih uputstava za obradu moze uciniti svjetlo za otvrdnjavanje neoperativnim.
« Kako biste izbjegli ostecivanje opreme, NEMOJTE umetati prste, instrumente ili druge predmete u pretinac za bateriju.
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Da biste izbjegli oStecenje opreme, NE pokusavaite ocistiti zlatne kontakte ili bilo koji dio odjeljka za baterije. Nazovite sluzbu za korisnike Ultradent ako postoji zabrinutost.
Kako bi sprijecili rizik od unakrsne kontaminacije, rukavci se koriste samo za jednog pacijenta.

Da biste smanjili opasnost od korozije, uklonite zastitnu cahuru nakon uporabe.
Da biste smanjili opasnost od nedovoljno osusene smole, ne koristite svjetlo za stvrdnjavanje ako je leca ostecena.
Postupne upute

Priprema

1) Punite baterije prije uporabe svjetla za stvrdnjavanje (Pogledajte odjeljak OdrZavanje baterije).

2) Postavite swetlo za stvrdnjavanie u standardni nosac za montazu stomatoloske jedinice ili nosac za montazu dodatne opreme dok ne bude spremno za uporabu.
3) Prije svake uporabe stavite novu zastitni rukavac preko svjetla za stvrdnjavanje

Instaliranje higijenskih rukavaca:

Higijenski zastitni rukavac prilagoden je svjetlu za stvrdnjavanje i cuva povrsinu svjetla za stvrdnjavanje Cistom. Zastitna ¢ahura spriecava unakrsnu kontaminaciju, zadrZavanje zubnog
kompozitnog materijala na povrsini lece za stvrdnjavanje te sprjecava gubitak boje i koroziju uslijed ciscen
Napomena:

« Koristenje higijenskog zastitnog ruk:

a smanjit e svjetlosnu snagu za 5-10 %. Zbog visoke izlazne snage svjetla, stvrdnjavanje ce biti istovrsne jacine.
+ Svjetlo za stvrdnjavanje mora se otistiti i dezinficirati odgovarajucim sredstvima za ¢iScenje i / ili dezinfekciju nakon svakog pacijenta. Pogledajte odjeljak pod naslovom Obrada.

VALO BeZi¢ni stitnik svjetla:
VALO Beicni Stitnik svjetla je ovalnog oblika, moZe se okretati radi maksimalnog koridtenja i koristiti s prozirnim zastitnim rukavcem.
Uporaba

) Svaki nacin napajanja koristi se za stvrdnjavanje dentalnih materijala s foto inicijatorima. Za preporucena vremena stvrdnjavanja pogledajte Vodic za brzi nacin rada.

NAPOMENA: Svjetlo za stvrdnjavanje programirano je da se prebacuje sa standardnog napajanja do visoke snage u natin rada ekstra napajanja. Primjerice, za promjenu iz standardnog
nacina rada u ekstra nacin, potrebno je najprije pokrenuti nacin rada visoke snage, a zatim u nain rada ekstra napajanja.
N !

) Svjetlo za stvrdnjavanje pohranjuje posijednji koristeni vremenski interval i nacin rada i vratit ¢e se na ovaj nacin rada kad se promijeni nacin rada ili ako se baterije uklone

NACIN RADA: Standardni nacin napajanja
Vremenski intervali: 5, 10, 15, 20 sekundi.
+ Ovo je zadani nacin rada svjetla za stvrdnjavanje kad ga INCIJALNO ukljucite. Svjetlo nacina rada/statusa Ce biti zeleno, a Cetiri zelena svjetla ce svijetliti, Sto oznacava standardni nacin
rada.
+ Za promjenu vremenskih intervala, brzo pritisnite gumb za promjenu vremena/nacina rada.
+ Pritisnite gumb za ukljucivanje i iskljucivanje. Za zaustavljanje susenja prije zavr3etka vremenskog intervala ponovno pritisnite gumb za ukljucivanje.
NACIN RADA: Nacin rada visoke snage
Vremenskiintervali: 1, 2, 3, 4 sekundi
+ U natinu rada za standardno napajanje pritisnite i drZite gumb za promjenu vremena/nacina rada 2 sekunde i otpustite. Svjetlo nacina rada/statusa bit ce narancasto, a Cetiri zelena
svjetla vremena ce zasvijetliti i treptati, Sto oznacava nacin rada visoke snage.
Za promjenu vremenskih intervala, brzo pritisnite gumb za promjenu vremena/nacina rada.

Pritisnite gumb za ukljucivanje za pocetak stvrdnjavanja. Za zaustavljanje stvrdnjavanja prije zavrsetka viemenskog intervala ponovno pritisnite gumb za ukljucivanje/iskljucivanje.
Za povratak na standardni nacin rada, pritisnite i drZite gumb za promjenu vremena/nacina rada 2 sekunde i pustite, to ce se prebaciti na nain rada ekstra napajanja. Ponovno
pritisnite i drZite jo$ 2 sekunde i otpustite. Svjetlo nacina rada/statusa bit ¢e zeleno, a Cetiri zelena svjetla vremena ce svijetliti, Sto oznacava standardni nain rada

NACIN RADA: Nacin rada ekstra napajanja

VREMENSKI INTERVAL: Samo 3 sekunde (Napomena: Nacin rada ekstra napajanja ima 2 sekunde sigurnosne odgode na kraju svakog ciklusa stvrdnjavanja da ogranici zagrijanje tijekom
uzastopnog susenja. Na kraju odgode, zvucni signal oznacava da je jedinica spremna za nastavak koristenja).

+ Ustandardnom natinu rada pritisnite gumb za promjenu vremena/naina rada na 2 sekunde, otpustite, ponovno pritisnite i drite 2 sekunde i otpustite. Svjetlo natina rada/statusa
bit e narantasto i zatreperiti, a tri zelena svjetla vemena ce zasvijetlit i zatreperiti, $to oznacava natin rada ekstra napajanja.
« Pritisnite gumb za ukljuc

nje i iskljucivanje. Za zaustavljanje susenja prije zavrSetka vremenskog intervala ponovno pritisnite gumb za ukljucivanje.
+ Za povratak na standardni nacin rada, pritisnite i drite gumb za promjenu vremena/nacin rada 2 sekunde i otpustite. Svjetlo nacina rada/statusa bit ce zeleno, a zelena svjetla

vremena Ce se osvijetliti, Sto oznacava standardni nacin rada.
Stanje mirovanja: Svjetlo za stvrdnjavanje prelazi u stanje mirovanja nakon 60 sekundi neaktivnosti, $to je oznaceno laganim treptanjem svjetla natina rada/statusa. Podizanje ili
dodirivanje uredaja ¢e probuditi svjetlo za stvrdnjavanje i automatski ga vratiti na zadnju postavku. Kako biste maksimalno produtili vijek trajanja baterije, ostavite svjetlo za stvrdnjavanje
neometano kada se ne koristi.

Ciscenje

1) Iskoristene zastitne rukavce odbacite u standardni otpad nakon svakog pacijenta.

2) Pogledajte odjeljak Obrada,

Upute za montazu nosaca

1) Nosat treba montirati na ravnu, bezuljnu povrsinu.
2) Ocistite povrsinu alkoholom,

3) Skinite poledinu s liepljive trake nosaca.

4

Postavite nosat tako da se svjetlo za stvrdnjavanje podigne prema gore kada ga uklonite. Cursto pritisnite na mjesto.
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Vodic za brzi nacin rada:

Natin Standardna snaga Visoka snaga napajanja Ekstra Power
1000 mW/cm2 1600 mW/cm2 3200 mWscm2
Gumb za ukljucivanje @ @ @ @ @ @ @ @ @
LED diode za natin rada/ o o o [ J @) @) o »* ®]
vremena O O [ [ ] o o - » -
OO OCe Oe Oe OO O#% O#® O® O
e o0 00 o0 T EEIE - %
e 0B AMANARA |2
Opcije vremena 55 10s 155 20s 1s 2 3s 4s Samo 3s
Promjena vremena Brzo pritisnite i otpustite gumb za promjenu vremena za kretanje kroz vremenske opcije.

Promjena natina rada

Pritisnite i drte tipku za vremenske postavke u trajanju od 2 sekunde i otpustite. Svjetlo za stvrdnjavanje prelazi u sljedeci

natin rada.

Legenda

PunalED svietlh @ @

Treptajuca LED svjetla

»* %

Vodic za brzo susenje:

Preporuceno vrijeme stvrdnjavanja za optimalne rezultate sa svjetiom za susenje

Nacin

Standardni nacin rada

Natin rada plus visoke snage

Nacin rada ekstra napajanja

Po sloju

Jedan ciklus od 10 sekundi

Dva ciklusa od 4 sekunde

Jedan ciklus od 3 sekundi

Zavrsni ciklus

Dva ciklusa od 10 sekunde

Tri ciklusa od 4 sekunde

Dva ciklusa od 3 sekunde

Napomena: Postavke ekspozicije i vremena potrebno je podesiti zbog kompozitne reaktivnosti, sjene,
komporzitnog sloja. Stomatoloski strucnjak mora znati koji je materijal potreban za odredivanje odgovarajuceg vremena i postavki.

ilece

svjetla od komporzita i dubine

Vodic za brzo upozorenje:

Upozorenje o razini napajanja

Upozorenje o temperaturi

Upozorenje o usluzi

LED upozorenje

Zamijenite baterije

Pustite da se ohladi

Nazovite sluzbu za korisnike za
ravak

Nazovite sluzbu za korisnike za
popravak

« Iskljucivanje: 3 zvucna signala,
treperenje
* Zabranjuje rad

+ Niska razina baterije: sporo treperi

+ 3zwucnasignala
+ Polagano treperenje
* Zabranjuje rad

* Bezzvuka
« Treperi svake 2 sekunde
+ Omogucuje rad

* Neprekidna 3 zvu¢na signala
* Jedna brza bljeskalica
* Zabranjuje rad

.6
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Odrzavanje

Popravak
Popravci koje korisnik obavlja

1) Redovito provjeravajte lecu za stvrdnute zubne smole. Ako je potrebno, upotrijebite zubni instrument bez dijamanta kako biste pazljivo uklonili sve zalijepljene smole.

2) Svjetlomjeri se uvelike razlikuju i namijenjeni su za odredene svjetlosne vodilice i lece. Ultradent preporucuje redovito provjeravanje izlaznih podataka u nacinu rada standardnog

napajanja. NAPOMENA: pravi brojcani izlaz ¢e biti iskrivljen zbog neto¢nosti uobicajenih mjeraca svjetlosti i prilagodenog LED svjetla u svjetlu za strdnjavanje.

Popravak proizvodaca

1) Popravke smije izvoditi samo ovlasteno servisno osoblje. Ultradent ce pruZiti servisnom osoblju dokumentaciju za popravke.

2) Prilikom slanja uredaja na popravak, servisiranje ili kalibriranje, uvijek izvadite baterije iz svjetla za stvrdnjavanje i punjaca. Zasebno zamotajte baterije, punjac, adapter i svietlo za
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otvrdnjavanje u povratnu kutiju.
3) Isporucite baterije u skladu s lokalnim propisima.

OdrZavanije baterije
Punjenje i promjena batenﬂ'a
Svjetlo za stvrdnjavanje dolazi s 4 punjive litijumske fosfatne baterije.

Kako napuniti baterije:

1) Prikljucite punja¢ na elektri¢nu uticnicu.
2) Umetnite baterije u punja¢ s pozitivnim (+) krajem okrenutim prema svjetlosnim pokazivatima na punjacu.

3) Zelena svjetla oznatavaju da su baterije spremne za uporabu.

4) Baterije Ce trebati 1-3 sata za punjenje. Ostavite baterije u punjacu dok ne budu g)remne za uporabu.

NAPOMENA: Ako crveno svjetlo na punjacu ne postane zeleno kad se baterije pune duze od tri sata, baterija moze biti oStecena i ne moze se puniti. Pokusajte s novom baterijom ili
nazovite sluzbu za korisnike Ultradent i narucite novi set punjivih baterija.

Kako promijeniti/umetnuti baterije:

1) Uklonite straznji poklopac okretanjem ulijevo za jednu Cetvrtinu okretaja.

2) Izvadite baterije.

3) Najprije umetnite pozitivnu (+) stranu novih baterija.

4) Ponovno pricvrstite poklopac tako da poravnate i lagano gurate dok okrecete u smjeru kazaljke na satu. Poklopac ce kliknuti kada bude potpuno pricvrscen.
5) Uredaj je spreman za uporabu.

Po potrebi, Ultradent autorizira sljedece NEPUNJIVE baterije za svjetlo za stvrdnjavanje:

NAPOMENA: NE pokuavajte puniti baterije koje se ne mogu puniti.

) Tenergy Propel Photo Lithium
) Titanove inovacije CR123A

) Energizer® 123

) Duracell® Ultra CR123A

) SureFire® SF123A

) Panasonic® CR123A

Prazne baterije: Svjetlo za stvrdnjavanje signalizira korisniku da je vrijeme za zamjenu baterija kada indikatorska lampica za praznu bateriju treperi crveno. Ako napunjenost baterije
postane preniska, pojavit e se zvu¢ni signal upozorenja 3, a svjetlo za stvrdnjavanje nece dopustiti daljnji rad dok se baterije ne napune ili se ne umetnu nove baterije. (Pogledajte Vodi¢
7a brzo upozorenje)

Vrijeme punjenja i vijek trajanja baterije: Potpuno napunjena baterija u svjetlu za stvrdnjavanje ovisi o nacinu rada/vremenskom intervalu, vrsti baterije, kolicini uporabe i ucinkovitosti
LED-a. Opcenito, punjive baterije trebaju trajati 1 - 2 tjedna. Nepunjive baterije mogu trajati 2 do 3 puta duze.
« Preporuceni interval punjenja: Kada se upali indikator prazne baterije ili priblizno svakih 1- 2 tjedna, ovisno o uporabi
. Eodalne baterije: Svjetlo za stvrdnjavanje dolazi s 4 punjive baterije. Takoder preporucujemo da u slucaju problema ili gubitka punjivih baterija drZite pri ruci rezervni set nepunjivih
aterija CR123A.
« Trajanje baterije: Punjive litij-Zeljezne fosfatne baterije mogu se puniti oko 1000 do 2000 puta. Na temelju normalne uporabe i pravilne njege, baterije bi trebale trajati do pet godina.
Zamijenite ih po potrebi.

Jamstvo
Ultradent ovime jam¢i da ce ovaj instrument, u razdoblju od 5 godine *, u svim materijalnim aspektima biti u skladu sa specifikacijama, kako je navedeno u Ultradentovoj dokumentaciji
koja prati proizvod i bez bilo kakvih nedostataka u materijalu i/ili izradi. Ovo jamstvo vrijedi \sk\f;uéivo za izvornog kupca i nije prenosivo. Svi neispravni proizvodi moraju se vratiti
Ultradentu. Ne postoje komponente korisnicke usluge VALO BeZicnog sustava. Neovlasteno rukovanje VALO svjetlom za stvrdnjavanje ¢e ponistiti jamstvo.
Jamstvo svjetla za stvrdnjavanje VALO BeZicni ne obuhvaca ostecenja koja je uzrokovao kupac. Na primjer; ako se VALO BeZi¢ni ne upotrebljava ili ispusta, a objektiv se prekida, korisnik ce
biti odgovoran za placanje svih potrebnih popravaka.

* Uz racun koji pokazuje datum prodaje stomatologu.

Obrada
Nakon svake uporabe gazu ili meku tkaninu navlaZite odobrenim sredstvom za dezinfekciju i obrisite povrsinu i lecu.

PRIHVATLJIVI CISTACT:

* Lysol sprej za dezinfekciju marke III (preporuceno)
« Izopropilni alkohol

« Sredstva za tiS¢enje na bazi etilnog alkohola

« Lysol® * koncentrat (samo na bazi alkohola)

« Cavicide™ * proizvodi (bez izbjeljivaca) **

NEPRIHVATLJIVI CISTACT - NE KORISTITE:

« Jake alkalne deterdzente bilo koje vrste, ukljucujuci sapune za ruke i sredstva za sude
« Sredstva za CiS¢enje na bazi izbjeljivaca (npr. Clorox ™ *, Sterilox ™ *)

Sredstva za CiScenje na bazi vodikovog peroksida

Abrazivna sredstva za ¢iscenje (npr. Comet Cleanser ™ *)

Sredstva za Ciscenje na bazi acetona ili ugljikovodika

MEK (metil etil keton)

Birex®*

Gluteraldehyde

Sredstva za CiS¢enje na bazi kvartarnog amonijevog klorida (osim Cavicide ™ *)
Cavicide1™ * otopina ili maramice

135



* Zadtitni znak tvrtke koja nije Ultradent
** Ako se koristi, moZe izblijedjeti boju

PUNJAC ZA BATERI)U:

Ako je potrebno ciscenje, iskopCajte punjac, navlazite krpu izopropilnim alkoholom i njezno obrisite povrsinu punjaca il baterija. Prije nastavka uporabe punja se treba potpuno osusiti.
CISCENJE STITNIKA SVJETLA:

VALO Beficni stitnik svjetla dezinficirajte bilo kojim sredstvom za dezinfekciju. NE autoklavirajte
Skladistenje i zbrinjavanje

Ako spremite svjetlo za strdnjavanje dulje od 2 tjedna ili pakirate za putovanje, uvijek izvadite baterije. Ako se baterije u uredaju ostavljaju dulje vrijeme bez punjenja, one mogu postati
nefunkcionalne ili se ne mogu vise napuniti. Ne ostavljajte baterije na temperaturama iznad 60 °C (140°F) ili na izravnom suncevom svjetlu.

Stvrdnjavanje svjetla Skladistenje i transport:

« Temperatura: + 10 ° Cdo +40 ° C(+ 50 ° Fdo + 104 ° F)

* Relativna vlaznost: 10% do 95%

« Ambijentalni tlak: 500 hPa do 1060 hPa
Prilikom zbrinjavanja elektronickog otpada (tj. Svjetla za stvrdnjavanje, punjaca, baterija i izvora napajanja), slijedite lokalne smjernice za otpad i recikliranje.

Tehnicka razmatranja

Pribor
Artikl CE informacije
Proizveo: Distribuira:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc
VALO zastitni rukavcl MD! H 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200 Jug)
[ECIREP] Smﬁ?;;ggn 41 | Neenah, Wi54956 Juini Jordan, UT 84095
30175 Hanover Napravljeno u americi SAD
Njemacka

VALO Bezicni titnik svjetla ‘ E
VALO punja¢ ‘ E

VALO baterije
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Tehnicki podaci/podaci

Utinkovite valne duljine za stvrdnjavanje kompozita:

Utinkovte valne duljine stvrdnjavanja kompozita

nize valne duline
95 o
35000 395nm - 415nm
E 30000 - NACIN DODATI*UG NAPAJANJA
£ 3200 mW/cm?’
E; 25000
E NACIN VISOKOG NAPAJANJA
= 000 1600 mW/cm2*
o
>§ 15000
5 STANDARDNINACIN NAPAJANJA
S 1000 1000 mW/cm?
a
so00 |
0 Z
360 380 400 420 440 460 480 500 520 540
VALNA DULJINA (nm)

egraciom
twon radiometra

ihfereno sferam int
“Ka0 mjera pomotu D

Atribut

Informacije/Specifikacija

Lece

Promjer 11,7 mm

Raspon valnih
duljina

+ Raspon valnih duljina: 385 - 515 nm
* Vrdne valne duljine: 395 - 415 nm i 440 - 480 nm

Nazivna usporedna tablica ozracenja

Ozracenje Ce varirati ovisno o mogucénostima

za stvrdnjavanje

Ocjene: IEC 60601-1 (Sigurnost), IEC 60601-1-2 (EMC)

instrumenta, metodi mjerenja i lokaciji svjetla.
+ Gigahertz analizator spektra | T Demetron radiometri i MARC spektralni
Mierni instrument * ng"stm" 9 P analizator trebali bi se koristiti samo kao
Jemntinstrul T analizator spektra N referenca zbog manjih otvora od VALO svjetla
Radiometar Ozracenje Ukupnasnaga | za stvrdnjavanje.
* Demetron radiometri se trebaju koristiti
o § Otvor mjeraca 7mm 39mm 15mm 15mm samo kao referenca zbog ogranicenja u snazi i
Tablica intenziteta spektralnom odazivu.
svjetla Standardna snaga 1 Ozracenje je uskladeno s 150 10650 kada se
(£10%) 991 1000 mwcm? 900 mw/cm? 970mW | mjeri Gigahertz analizatorom spektra.
Visoka snaga 2 2
napajanja (+10%) 1600 mW/cm 1800 mW/cm2 1500 mW/cm 1615 mW
2
tra snaga (+10%) 0™ | 2100 mwem | 2260 mw
Visina:
VALO Grand svjetlo * S baterijama: 6 oz. (190 grama)

« Bez baterija: 5 0z. (150 grama)
Dimenzija: (8 x 1,28 x 1,06) inca, (203 x 32,5 x 27) mm

Napajanje punjaca

Izlaz - 12VDC na 500mA
Ulaz - 100VAC do 240VAC
Ultradent P/N 5930 Napajanje punjaca s medunarodnim uticnicama

Ocjene: IEC 60601-1 (Sigurnost)

Duljina kabela - 6 stopa (1,8 metara)

VALO punjac ima napajanje medicinskog razreda klase IT'i
osigurava izolaciju od GLAVNOG IZVORA napajanja
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Atribut

Informacije/Specifikacija

VALO punja¢

VALO 3.6VDC Pametni punjac za baterije od itij-zeljezo-fosfata:
+ Automatsko iskljucivanje kada je potpuno napunjeno
+ Automatsko otkrivanje neispravnih baterija
« Zastite: Termicka, preopterecenje, kratki SpOJ,OmeU polaritet
o Crveni LED - Punjenje
© Zeleni LED - Prazna ili u potpunosti napunjeno
o LED iskljucen - kratki spoj
* Vrijeme punjenja: 1- 3 sata
Ocjena: CE, WEEE

VALO baterije

Punjive: Siguran litij-zeljezo-fosfat (LiFePO4) RCR123A
* Radninapon: 3.2VDC
Ocjene: UL, CE, RoHS, WEEE

Radni uvjeti

Temperatura: +10°C to +32°C (+50°F to +90°F)
Relativna vlaznost: 10 % do 95 %
Ambijentalni tlak: 700 hPa do 1060 hPa

Radni ciklus

Svjetlo za stvrdnjavanje dizajnirano je za kratkotrajni rad. Pri maksimalnoj temperaturi okoline (32 °C) 1 minuta UKLJUCUJUCT povratni ciklus, 30
minuta ISKLJUCENO (razdoblje hladenja).

Uklanjanje problema

Ako rjeSenja navedena u nastavku ne otklone problem, nazovite Ultradent na 800.552.5512. Izvan Sjedinjenih Americkih DrZava, nazovite svog distributera ili trgovca
dentalnom opremom.

Problem Moguca rjesenja

Svjetlo se nece upaliti

1) Pritisnite gumb za promjenu vremena/nacina rada ili gumb za ukljucivanje da biste pokrenuli uredaj iz nacina ustede
energije.

2) Provjerite crveni indikator niskog stanja baterije za stanje napunjenosti baterije.

3) Provjerite da |i su nove baterije ispravno umetnute u uredaj.

4) Ako crvene i Zute LED svjetla upozorenja trepere, to znaci da je svjetlo za stvrdnjavanje dostiglo sigurnosnu granicu
unutarnje temperature. Pustite da se svjetlo za stvrdnjavanje ohladi u trajanju od 10 minuta ili upotrijebite hladan ru¢nik
kako biste uredaj brzo ohladili.

5) Ako crveno LED upozorenje treperi i stalno se oglasava, nazovite Ultradent sluzbu za korisnike zbog popravka.

vremenu.

Svjetlo se ne ostaje upaljeno u Zeljenom

1) Provjerite nacin rada i vremenska svjetla za ispravan unos vremena.
2) Provjerite indikator niskog stanja napunjenosti baterije.
3) Provjerite da li su nove baterije ispravno umetnute u uredaj.

Svjetlo ne stvrdnjava pravilno smolu

1) Provjerite lecu za naslage polimerizirane smole/komporita.

2) Koristeci odgovarajucu zastitu za oci od UV zracenja u boji jantara, provjerite pravilan rad LED sjetla.

3) Provjerite razinu snage pomocu mjeraca svjetla. Ako koristite mjerac svjetlosti, Ultradent preporucuje provjeravanje

svjetla za stvrdnjavanje standardnom nacinu rada.

NAPOMENA: Pravi brojcani izlaz ce biti iskrivjen zbog netocnosti uobicajenih mjeraca svjetlosti i prilagodenog LED paketa koji
koristi svjetlo za stvrdnjavanje. Svjetlomjeri se uvelike razlikuju i namijenjeni su za odredene svjetlosne vodilice i lece.

4) Provjerite datum isteka na polimerizirajucoj smoli.

5) Pridrzavajte se pravilne tehnike prema preporukama proizvodaca.

1) Provjerite da li su baterije umetnute u punjac u ispravnom smjeru i pustite da se pune 1-3 sata.
2) Ako se crvena svjetla na punjacu ne promijene u zeleno, nazovite sluzbu za korisnike Ultradent i narucite zamjenske

Baterije se nece puniti baterije i/ili punjac.

3) Ako se ne vide zelena ni crvena svjetla na punjacu, nazovite Ultradent sluzbu za korisnike kako biste narucili ili zamijenili
punjac ifili AC adapter.

Punja ne puni baterije

1) Provjerite da i je punja¢ prikljucen, a AC adapter prikljucen u radnu uti¢nicu.
2) Ako zelena li crvena svjetla na punjacu nisu vidljiva, nazovite Ultradent sluzbu za korisnike za novi punjac ifili AC adapter.

Nije moguce promijeniti nain ili 1) Driite pritisnute gumbe za promjenu vremena/nacina rada i gumb za ukljucivanje uredaja sve dok niz zvucnih signala ne
vremenske intervale

oznati otkljuavanje svjetla za stvrdnjavanje.
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Ostale informacije

Smiernice i izjava proizvodaca o elektromagnetskim emisijama

Svjetlo za stvrdnjavanje namijenjeno je za uporabu u elektromagnetskom okruzenju navedenom u nastavku. Kupac ili korisnik treba osigurati da se koristi u takvom

okruzenju.
Ispitivanje emisija Uskladenost Elektromagnetsko okruZenje - smjernice
RF emisije Skupina 1 Svjetlo za stvrdnjavanje koristi baterije i ne utjece na EMI, RF ili prenaponsku zastitu.
CISPR11
Svjetlo za stvrdnjavanje koristi elektricnu i elektromagnetsku energiju samo za svoje unutarnje
RF emisija Klasa B funkdije. Stoga, sve su RF emisije vrlo niske i vjerojatno nece uzrokovati smetnje obliznjoj
CISPR11 elektronickoj opremi.
Harmonijske emisije N/A Ispitivanje harmonijskih emisija i fluktuacija napona nije primjenjivo na svjetlo za stvrdnjavanje jer
1EC 61000-3-2 se napaja baterijom.
Fluktuacije napona/treperenje [ N/A Svjetlo za stvrdnjavanje pogodno je za upotrebu u svim objektima, ukfjucujuci domace objekte i
IEC 61000-3-3 one koji su izravno povezani s javnom niskonaponskom mrezom za napajanje, koja opskrbljuje
2grade za ku¢nu uporabu.

Smijernice i izjava proizvodaca o elektromagnetskom imunitetu

okruzenju.

Svjetlo za stvrdnjavanje namijenjeno je za uporabu u elektromagnetskom okruzenju navedenom u nastavku. Kupac ili korisnik treba osigurati da se koristi u takvom

Ispitivanje IMUNITETA

IEC 60601 ispitna razina

Razina uskladenosti

Vodit za elektromagnetsko okruZenje

Elektrostaticko praznjenje (ESD)
IEC 61000-4-2

+8 KV kontakt
+15kV zraka

+8 KV kontakt
+15KkV zraka

Fizicko okruZenje treba ograniciti na sljedece
1) IP kod: IP20
2) Ne uranjajte u tekucinu.
3) Nekoristite u blizini zapaljivog plina. Jedinica je
Non-APG i Non-AP.
4) Raspon vlaznosti spremm’ka, 10%-95 %
5) Raspon temperature spremnika: 10 °C - 40 °C

Brzi eleklncm Iranzueml/erupcua
1EC 61000-4-

+ 2 kV za vodove napajanja
+1kVza ulazne / izlazne linije

+2 KV za vodove napajanja
Napomena 1: Svjetlo za
stvrdnjavanje nema ulaza I/ 0

Udar
IEC61000-4-5

+1kV linija do linije
+2kVlinija do uzemljenja

+ 1KV linija do linije
+2kVlinija do uzemljenja

Napon, padovi, kratki spojevi,
prekidi i varijacije na ulaznim
linijama napajanja

IEC61000-4-11

<5% U

(>95% pad u ciklusu U za 0,5)

40%U
(60 % umociti u U za 5 ciklusa)

70%U
(30 % umociti u U za 25 ciklusa)

<!

u
(>95 % pad u ciklusu U za 0,5)

40%U
(60 % umociti u U za 5 ciklusa)

70%U
(30% umociti u U za 25 ciklusa)

Svjetlo za stvrdnjavanje pokrece se na baterije i ne
moZze se povezati s GLAVNIM izvorom AC napajanja.

Buduci da se svjetlo za stvrdnjavanje napaja pomocu
baterija, ono ne podlijeze elektri¢nim tranzijentima,
prenaponima, padovima napona, kratkim spojevima,
prekidima ili varijacijama na GLAVNOM izvoru AC
napajanja.

Dodatni punja¢ moze podlijegati gore navedenom, ali
je odvojen od i nije kritican za rad VALO Beficni svjetla
za stvrdnjavanje.

Ako napon baterije svjetla za stvrdnjavanje padne
na 4VDC, uredaj nece dopustiti rad. Svjetlo za
Stvrdnjavanje VALO BeZicni ce se iskljuciti- Kada se

(50/60 Hz) magnetsko polje
IEC61000-4-8

<5%U <5%U umetnu nove baterije i vrate odgovarajuce razine
(>95% uroniteuUza55) (>95% uroniteuUza55) napajanja, svjetlo e se ponovno pokrenuti i vratiti
Napomena 2: Sam se oporavlja uisto stanje kao i prije gubitka napajanja. Svjetlo za
stvrdnjavanie ce se samostalno oporaviti u slucaju
gubitka napajanja.
Frekvencija napajanja 30A/m 30A/m Power frequency magnetic fields should be at

levels characteristic of a typical location in a typical,
residential, home health care, commercial, hospital, or
military environment.

Napomena 1: Svjetlo za stvrdnjavanje nije opremljeno nikakvim ulazima ili bilo kojim dostupnim I/ O linijama.
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Smjernice i izjava proizvodaca o elektromagnetskom imunitetu za sustave koji ne sluze odrZavanju Zivota

Svjetlo za stvrdnjavanje namijenjeno je za uporabu u elektromagnetskom okruzenju navedenom u nastavku. Kupac ili korisnik treba osigurati da se koristi u takvom
okruzenju.

IEC60601 ispitna

Ispitivanje IMUNITETA vazina Razina uskladenosti | Vodic za elektromagnetsko okruzenje
Prijenosna i mobilna RF komunikacijska oprema ne bi se trebala koristiti blize bilo kojem
dijelu svjetla za stvrdnjavanje, ukljucujuci kabele, od preporucene udaljenosti razdvajanja
Provodenje RF 3Vrms 3Vrms izracunate pomocu jednadzbe koja se primjenjuje na frekvenciju odasiljaca.

Preporu&ena udaljenost razdvajanja::

[ N

IEC6100046 | 150kHzdo80MHz | 150 kHzdo 80 MHz 3,
d= [E_] /P 80 MHz do 800 MHz
1

d= [ ]\/_SOOMszOZSGHz

P je najveca \z\azna snaga odasiljaca u vatima (W) prema proizvodacu odasiljaca, a d je
preporucena udaljenost razdvajanja u metrima (m).

Ozraceni RF 3Vim 3V/im

Jatina polja fiksnih EF odasiljaca, kako je utvrdeno elektromagnetskim ispitivanjem na
lokaciji?, treba biti manja od razine uskladenosti u svakom frekvencijskom rasponu.

IEC 61000-4-3 80 MHz do 2,5 GHz 80 MHzdo 2,5 GHz | Mogu se pojaviti smetnje u blizini opreme oznacene sljedecm simbolom: ((( )))
L]

NAPOMENA 1: pri 80 MHz i 800 MHz primjenjuje se visi frekvencijski raspon.

NAPOMENA 2: ove smjernice mozda se nece primjenjivati u svim situacijama. Na elektromagnetsko irenje utjece apsorpcija i refleksija od struktura, objekata i ljudi.
# Polja jakosti fiksnih odasiljaca, kao Sto su bazne stanice za radio, (mobilne/bezicne) telefone i kopnene mobilne radio uredaje, amaterski radio, AM i FM radio

i TV emitiranje ne mogu se teoretski predvidjeti s to¢noscu. Da bi se procijenila e\ektroma?netska okolina zbog fiksnih RF odasiljaca, treba izvesti ispitivanje
elektromagnetskog mjesta. Ako izmjerena jakost polja, na mjestu na kojem se koristi svjetlo za slvrdn{avan]e premasuje gore navedenu primjenjivu razinu
uskladenosti s RF, \/ALO Bezicni SVJetIo za stvrdnjavanje potrebno je promatrati kako bi prOVJeuh pravilan rad. Ako primijetite neobi¢ne performanse, mozda ce biti
potrebne dodatne mjere, kao 3to je preusmjeravanje ili premjestanie svjetla za stvrdnjavanje.

b Tznad frekvencijskog raspona od 150 kHz do 80 MHz, jakost polja treba biti manja od 3 V/m.




Smiernice i izjava proi ¢a 0 preporucenoj

ja izmedu prijenosne i mobilne RF komunikacijske opreme i VALO BeZicni svjetla za stvrdnjavanje

Svjetlo za stvrdnjavanje namijenjeno je za uporabu u elektromagnetskom okruzenju u kojem se kontroliraju smetnje RF zracenja. Korisnik svjetla za stvrdnjavanje
mote sprijeciti elektromagnetske smetnje odrZavanjem minimalne udaljenosti izmedu prijenosne i mobilne RF komunikacijske opreme (odaSiljaci) i svjetla za
stvrdnjavanje u skladu s nize navedenom preporucenom maksimalnom izlaznom snagom komunikacijske opreme.

Udaljenost razdvajanja prema frekvenciji odasiljaca
(metara)
Nazivna makggg;'i?{‘;‘alna snaga 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2,5 GHz
P uvatima
o o N = R
1
0,01 0,12 metara 0,035 metara 0,07 metara
01 0,37 metara 0,11 metara 0,22 metara
1 1,7 metara 0,35 metara 0,7 metara
10 3,7 metara 1,11 metara 2,22 metara
100 11,7 metara 3,5 metara 7,0 metara

Svjetlo za stvrdnjavanie testirano je u skladu s TEC 60601-1-2: 2014 i proglo testiranje s jacinom polja zracenja od 10 V/m izmedu 80 MHz i 2,5 GHz. Vrijednost 3Vrms
odgovara V1, a vrijednost 10 V/m odgovara E1 u gornjim formulama.

Za odasiljace s maksimalnom izlaznom snagom koja nije navedena gore, preporucena udaljenost razdvajanja d u metrima (m) moze se procijeniti pomocu jednadzbe
koja se primjenjuje na frekvendiju odasiljaca, gdje je P najveca snaga izlazne snage odasiljaca u vatima (W) prema proizvodacu predajnika.

NAPOMENA 1:Na 80 MHz 800 MHz primjenjuje se udaljenost razdvajanja za visi frekvencijski raspon.

NAPOMENA 2: ove smjernice mozda se nece primjenjivati u svim situacijama. Na elektromagnetsko Sirenje utjece apsorpcija i refleksija od struktura, objekata i ljudi.
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RN ARENT VALO' GRAND S
POLYMERACNI LAMPA

Popis produktu

Diky Sirokopasmovému spektru je lampa VALO velka navrzena tak, aby polymerovala viechny produkty tvrzené svétlem v rozsahu vinovych délek 385-515 nm v souladu s normou 1SO
10650. Polymeraéni lampa VALO velkd vyuzivé dobfjeci baterie Ultradent VALO a nabijecku baterif. Polymeracni lampa je navrzena, aby pasovala do standardni dentdlni jednotky, pfipadné
ji lze pripevnit do drzaku, ktery je soucastf baleni.

Soucésti produktu VALO velka:

1 - Polymeracni lampa VALO velka

4 - Dobijeci baterie Ultradent VALO

1 - Nabijecka baterif Ultradent VALO s napajecim adaptérem 12 VDC (AC) Iékar'ské tFidy
1 - Vzorova sada VALO ochrannyich névlekii

1 - Svételny Stit VALO velkd

1 - Lehkd montazni konzola na polymeracni lampu s dvojitou lepici paskou

Prehled ovladani:
Fotografie Tlacitka a svétla Legenda

Tlacitko(a) napéjent /’@
(Hornf nebo spodni)

JE— )

[ J

—> 80

Svétlo rezimu/stas ————pp ‘ o

Tlacitko casovani / zmény
rezimu > g
(Dole) (Nahofe)

Pred poutitim kteréhokoli produktu si peclivé prectéte viechny pokyny a bezpetnostnf listy a porozuméjte jim.

Svétla casovani

Slabé baterie ~ indikdtor

Indikace poufZiti / zamysleny tcel
Zdroj osvétleni pro vytvrzovani fotoaktivnich dentélnich vypliiovjch materiald a lepidel.

Varovéni a bezpecnostni opatfeni

Rizikova skupina 2

UPOZORNENI Vjrobek vyzaruje UV svétlo. Pri expozici méize dojit k podrazdéni o¢i nebo kiize. Poufijte vhodné stinéni.

UPOZORNENI Mozné nebezpecné optické zétenf emitované timto produktem. Nedivejte do lampy, které je v provozu. Mize dojit k poskozenf o¢i.

NEDIVE]TE SE pfimo do svételného vystupu. Pacient, linik a asistenti by méli vidy pouZivat jantarové zbarvenou UV ochranu ocf, pokud je pouzivéna polymeracni lampa.
Aby nedoslo k razu elektrickjm proudem, neni dovoleno provadét zidné tipravy tohoto zafizeni. PouZivejte pouze dodavany adaptér Ultradent VALO a zéstrcky. Pokud jsou tyto
komponenty poskozeny, nepouZivejte je a zavolejte zakaznicky servis Ultradent, abyste si objednali nahradu.
Prenosné radiofrekvencni komunikacni zafizeni miize snizit vykon, pokud je pouzivano blize nez 30 cm (12 in) od lampy.
Pouzivejte pouze schvalené prislusenstvi, kabely a napajeci zdroje, abyste zabranili nespravnému provozu, zvysenym elektromagnetickym emisim nebo snizené elektromagnetické
odolnosti (viz ¢ast Elektromagnetické emise).
Abyste predes]i riziku vzniku pozaru zplisobeného manipulaci s bateriemi

© NEPOUZIVEJTE dohromady nenabijeci baterie s nabijecimi bateriemi nebo jinymi typy baterii.

o NEPOKOUSE|TE se nabijet nenabijeci baterie.

© NEAUTOKLAVUJTE ani NESPREJUJTE baterie, kontakty baterif, nabijecku ani napajeci adaptér v kapalinach jakéhokoli druhu. Pokud se na kontaktech nabijecky objevi koroze,

obratte se na zakaznicky servis Ultradent a objednejte si vyménu.

o NENABIJEJTE baterie v blizkosti horlavjch materidldi.

o NENECHAVE|TE nabijecku v klinickém provozu.
Abyste se vyhnuli riziku zranéni, NEPOUZIVE|TE baterie, které jsou zkorodované (rezavé), promacknuté, jde z nich zdpach nebo z nich vytékajf tekutiny, majf roztrhany nebo chybéjici
obal nebo jsou jinak poskozené. Nahradni baterie si telefonicky objednejte u zakaznickych sluzeb Ultradent.
Aby se zabrénilo riziku tepelného podrdzdéni nebo poranéni, vyhnete se po sobé nésledujicim cykliim vytvrzovdni a nevystavujte mekke tkné v Ustech v tésné blizkosti déle nez 10
sekund v jakémkoli rezimu. Jsou-li pozadovény del3i doby vytvrzovani, poutijte vice kratSich cykld vytvrzovéni nebo pouZijte produkt s dvojitym vytvrzovanim, aby se zabrénilo zahfivéni
mékkych tkani
Budte opatrni pri léché pacientd, ktef trpf nezadoucimi fotobiologickymi reakcemi nebo senzitivitou, pacienty, kteff podstupuji lé¢bu chemoterapii, nebo pacienty lécenymi
fotosenzibilizujicimi Iéky.
Tato jednotka miZe byt néchylna na silnd magnetickd pole nebo silnd pole statické elektfiny, kterd by mohla narusit jeji naprogramovani. Pokud se domnivate, Ze jednotka byla
takovému poli vystavena, vypojte okamyité jednotku z elektfiny a znovu zapojte.
NEOTIRE]TE vytvrzovaci lampu Ziravymi nebo abrazivnimi Cisticimi prostredky, autoklavem ani ji nenofte do ultrazvukové lazné, dezinfekéniho prostredku, Cisticiho roztoku nebo
kapaliny. NedodrZeni instrukci pro zpracovani mdize zplsobit nefunkénost lampy.
Aby nedoslo k poskozent zafizeni, NEVKLADEJTE do prostoru pro baterie vytvrzovaci lampy prsty, nastroje ani jiné predméty.

142



Abyste se vyhnuli poskozeni zafizeni, NEPOKOUSEJTE se istit zlaté kontakty ani Zadnou ¢ést prostoru pro baterie. Obratte se na zakaznicky servis Ultradent, pokud existuje néjaky
problém.

Aby se zabranilo riziku kiiZové kontaminace, ochranné navleky pouZivejte u kazdého pacienta vidy jednorézové.
Pro snizent rizika koroze po poutZiti ochranny navlek odstrarite.

Aby se sniZilo riziko nedostatecné vytvrzenych pryskyfic, nepouzivejte vytvrzovaci lampu, pokud je objektiv poskozen.
Postupné pokyny

Pfiprava )

1) Pred pouZitim vytvrzovaciho svétla nabijte baterie (viz cast Udrzba baterie).

2) Polymera¢ni lampu viozte do drzaku standardni dentdInf jednotky, pripadné do dodaného drzéku.
3) Pred kazdym pouZitim umistéte na polymeracni lampu novy naviek.

Instalace hygienickych ochrannych névleki:

Hygienicky ochranny navlek je pripevnén k polymeracni lampé a udrzuje jejf povrch cisty. Ochranny ndviek poméha predchazet kffzové kontaminaci a také zabrariuje lepeni dentdiniho
kompozitniho materidlu na povrch ¢ocky a lampu. Déle predchazi zméndm barev a korozi zpiisobené isticimi prostredky.

Poznamka:

« Pouzitf hygienického ochranného névleku snizuje svételny vykon o 5 az 10 %. Vzhledem k vysokému vystupnimu vjkonu polymeracni lampy bylo prokdzano, Ze vytvrzovani je v
podstaté ekvivalentni.

+ Po kazdém pacientovi musf byt polymeracni lampa vyciSténa a dezinfikovéna vhodnymi cisticimi a/nebo dezinfekenimi prostredky. Viz ¢ést Zpracovant.

Svételny Stit VALO bezdrétova:
Svételny stit VALO bezdratovd je ovalny, mize byt otocen pro maximélni poufiti a méze byt pouzit s priihlednym ochrannym pouzdrem.
PouZiti
1) Kazd rezim napdjenf se pouziv pro vytvrzovdni dentdinich materidl pomoci foto-inicidtorti. Doporucené doby vytvrzovdnf naleznete v rychlém privodci rezimy.
NOTE: Polymeratni lampa je naprogramovana, aby postupné prechazela z rezimu Standardni vjkon do rezimu Vysoky vjkon plus a nasledné do rezimu Extra vjkon. Chcete-li napriklad
prepnout z rezimu Standardni vykon do rezimu Extra vykon, je nutné prepnout do rezimu Vysoky vykon plus a poté do rezimu Extra vykon.
2) Polymeratni lampa vidy ulozi naposledy pouZity interval natasovani a rezim a navréti se k nim, kdykoli dojde ke zméné rezimi nebo kdyZ jsou vytazeny baterie.
Proyoz .
REZIM TVRZENI: Standardni reZim napajeni
INTERVALY NACASOVANL: 5, 10, 15, 20 sekund.

+ Pri PRVNIM zapnuti mé polymeracni lampa nastaven tento rezim. Kontrolka rezimu/stavu bude svitit zelené a rozsviti se ctyfi zelené kontrolky casovant, coz indikuje rezim Standardni
vkon.
+ Prozménu interval(i nacasovan kratce stisknéte tlacitko Casu/rezimu.

« Polymeraci spustite stiskem tlacitka napajeni. Chcete-li prestat polymerovat, nez dobéhne ¢asovy interval, znovu stisknéte tlacitko napajent.

REZIM TVRZENL: ReZim Vysoky vykon plus

INTERVALY NACASOVANI: 1, 2, 3, 4 sekundy.

« Vrezimu Standardnf vykon stisknéte a podrzte tlacitko pro zménu ¢asu/rezimu po dobu 2 sekund a uvolnéte. Kontrolka rezimu/stavu bude svitit oranzové a pak se rozsvitf a zacnou

blikat ¢tyri zelené kontrolky casovan, coz indikuje rezim Vysoky vykon.

Pro zménu intervalli nacasovani kratce stisknéte tlacitko ¢asu/rezimu.
Polymeraci spustite stiskem kteréhokoli tlacitka Power (Napdjeni). Chcete-li prestat polymerovat, nez dobéhne Casovy interval, znovu stisknéte kteerékoli tlacitko Power (Napdjeni).
Pro névrat do rezimu Standardni vykon stisknéte a podrite tlacitko pro zménu ¢asu/rezimu po dobu 2 sekund, ¢imz prejdete do rezimu Extra vykon. Pak tlacitko pustte, podrzte po
dobu 2 sekund a znovu pustte. Kontrolka rezimu/stavu bude svitit zelené a rozsviti se ¢tyfi zelené kontrolky casovant, coz indikuje rezim Standard.

REZIM TVRZENL: ReZim Extra gt('kon
INTERVAL NACASOVANL: Pouze 3 sekundy (Pozndmka: Rezim Extra vykon ma na konci kazdého cyklu 2sekundové bezpecnostni zpozdéni, aby bylo omezeno prehfivéni béhem po sobé
jdouciho tvrzeni. Na konci zpozdén se ozve zapipani znacici, Ze je jednotka pripravena pro nepretrzité pouzitf.
« Vrezimu Standardni vykon stisknéte tlacitko pro zménu casu/rezimu po dobu 2 sekund, tlacitko pustte, znovu stisknéte a drzte po dobu 2 sekund a pustte. Kontrolka rezimu/stavu
bude svitit oranzové a blikat, pak se rozsviti a zacnou blikat tfi zelené kontrolky ¢asovani, coz indikuje rezim Extra vykon.
+ Polymeraci spustite stiskem tlacitka napajeni. Chcete-li prestat polymerovat, nez dobéhne ¢asovy interval, znovu stisknéte tlacitko napdjeni.

+ Pro ndvrat do rezimu Standardni vykon stisknéte a podrite tlaitko ¢asu/rezimu po dobu 2 sekund a pak pustte. Kontrolka rezimu/stavu bude svitit zelené a rozsviti se zelené
kontrolky casovént, coZ indikuje rezim Standardni vykon.

Rezim spanku: Polymeracni lampa prejde do rezimu spanku po 60 hodiné necinnosti. Rezim spénku znati pomalu blikajici svétlo rezimu/stavu. Polymera¢ni lampu probudite zvednutim
nebo dotykem jednotky. Lampa se automaticky navrati do posledniho pouZitého nastaveni. Chcete-li prodlouZit Zivotnost baterii, polymeracni lampy se nedotykejte, kdyZ se nepouziva.

Cigteni

1) Po kazdém poutiti vyhodte pouité ochranné navleky do bézného odpadu.
2) Viz East Zpracovani.

Pokyny pro montaZ drzéku

1) Drzak pripevnéte na rovny, nemastny povrch.

2) Povrch ocistéte alkoholem.

3) Odlepte papir z lepici pasky.

4) Umistéte drzak, aby lampa pfi vytahovani sméfovalo vzhiiru. Pevné zatlacte.
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Rychly privodce rezimy:

Reiin Standardni vykon Vysoky vykon plus Extra vjkon
1000 mW/cm2 1600 mW/cm2 3200 mW/cm2
e OO0 OO ©
LED rezimu/nacasovani o o o [ J @) @) o »* ®]
o o ° ° o ¢} » o -

OO O® Oe Oe OO0 O® O® O 2:
e o0 o0 oo

P000 PEOB | O

Moznosti casu 55 10s 155 20s 1s 2 35 4s Pouze 3s

Pro zménu Casu Pro prechod mezi ¢asovymi moznostmi stisknéte kratce tlacitko casu.

Pro zménu rezimu Stisknéte tlacitko ¢asu po dobu 2 sekund. Polymeracni lampa piejde do dalstho rezimu.

Legenda Sitii e ® ® Blikajici LED % %

Rychly privodce tvrzeni:

Doporucené doby vytvrzovani pro optimalni vysledky s polymeracni lampou

Rezim Rezim Standard Rezim Vysoky vykon plus Rezim Extra vjkon
Na vrstvu Jedno tvrzeni o délce 10 sekund Dvé tvrzeni o délce 4 sekundy Jedno tvrzeni o délce 3 sekundy
Konetné tvrzeni Dvé tvrzeni o délce 10 sekund Tri tvrzeni o délce 4 sekundy Dvé tvrzeni o délce 3 sekundy

Poznamka: Dobu expozice mize byt nutné upravit kviili reaktivité a odstinu kompozitu a také kvili vzddlenosti kompozitu od ¢otky lampy, hloubky vrstvy
kompozitu. Na zubnim Iékafi je, aby poznal pozadavky na materidl, ktery pouZiva, aby urcil pfiméfeny ¢as a nastavent.

Rychly privodce varovanimi:

Varovani trovné napajeni Upozornéni na teplotu Servisni varovani LED Varovani
< Zavolejte na zakaznické sluzby pro Zavolejte na zakaznické sluzby pro
Vyméte baterie Nechte vychladnout informace o opravé informace o opravé
+ Slabé baterie: pomalé blikani * 3pipnutf « Zadny zvuk * Nepretrzité 3 zapipani
* Vypnéte: 3 pipnuti, blikéni + Pomalé blikani « Bliké kazdé 2 sekundy * Jedno rychlé zablikani
* Zakazuje provoz * Zakazuje provoz * Umoiiiuje provoz * Zakazuje provoz
) O O [¢]
(] (] O O
® 0 * 0 o O *0
O O » 0 » 0 [e)e)

Udrzba
Oprava
Opravy providéné uzivatelem
1) Pravidelné kontrolujte, zda se na ¢occe nenachdzi vytvrzena dentalni pryskyfice. Pokud je to nutné, poufijte opatrné ,nediamantova” dentdlni nastroj, abyste opatrné odstranili
véechny pfilnuté pryskyfice.
2) Expozimetry se vyrazné odliSuji a jsou navrzeny pro konkrétni $picky a cocky vodicli svétla. Ultradent doporutuje b&né kontrolovat vystup v rezimu Standardni vykon. POZNAMKA:
Skutecny ¢iselny vysledek bude zkresleny kvili nepresnosti béznych expozimetr(i a zakazkového LED osvétlent, které polymeracni lampa vyuziva.

Opravy provadéné vjrobcem

1) Opravy mohou provadét pouze autorizované servisy. Spolecnost Ultradent poskytne pracovnikiim servisu dokumentaci, jak opravy provadeét

2) Pri odesilédni jednotek na opravu, servis nebo kalibraci vidy vyjméte baterie z polymeracni lampy a nabijecky. Samostatneé zabalte baterie, nabijecku, adaptér a vytvrzovaci svétlo do
vratného boxu.
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3) Baterie zasflejte v souladu s mistnimi predpisy.

Udriba baterie
Nabijeni a vyména bateri
Vytvrzovaci svétlo je dodavéno se 4 dobijecimi lithium-fosfétovymi bateriemi.

Jak nabijet baterie:

1) Zapojte nabfjecku do elektrické zasuvky.

2) Vlozte baterie do nabijecky s kladnym (+) koncem sméfujicim ke kontrolkdm na nabijecce.

3) Zelené kontrolky indikujf, Ze baterie jsou pfipraveny k pouZiti.

4) Nabiti baterif trvd 1 az 3 hodiny. Nechejte baterie v nabfjecce, dokud nebudete pfipraveni k jejich pouziti.

POZNAMKA: Pokud dr cervené svétlo na nabijecce nezméni na zelené, kdyz se baterie nabijely déle nez tfi hodiny, miize dojit k degradaci (poskozeni) baterie a nelze ji nabit. Vyzkousejte
novou baterii nebo zavolejte na zakaznicky servis Ultradent a objednejte si novou sadu dobijecich baterii.

Jak vyménit / vlozit baterie:

1) Odstraite zadni vicko otocenim proti sméru hodinovych rucicek o jednu ctvrtinu otacky.

2) Vyjméte baterie.

3) Nejprve vlozte nové baterie, a to stranou se znaménkem (+).

4) Nasadte zpét zadni vicko tak, Ze jej zarovnéte a jemné zatlacite ve sméru hodinovych rucicek. Uzavér Klikne, kdyz je zcela pripojen.
5) Jednotka je pfipravena k pouZiti. o
Pokud je to nutné, Ultradent autorizuje pro vgtvrzovad svétlo ndsledujici NENABIJECI baterie:
POZNAMKA: NEPOKOUSETE se nabijet nenabijeci baterie.

) Tenergy Propel Photo Lithium
) Titanium Innovations CR123A
) Energizer® 123

) Duracell® Ultra CR123A

) SureFire® SF123A

) Panasonic® CR123A

Slabé baterie: Vytvrzovaci svétlo signalizuje uZivateli, Ze je ¢as vymeénit baterie, kdyz blika indikator slabé baterie. Pokud je baterie témér vybitd, ozve se zvukovy signal v podobé 3 pipnuti
avytvrzovaci svétlo neumoini dalsf provoz, dokud se baterie nenabiji nebo se nevlozi nové baterie. (Viz Rychly privodce varovanimi)

Doba nabfjen a 7ivotnost baterie: Zivotnost plné nabité baterie polymeracni lampy zévisi na rezimu / asovém intervalu, typu baterie, ¢etnosti pouzivani a (icinnosti LED. Obecné plati, 7e
dobijeci baterie by mély vydrzet 1 az 2 tydny. Nenabijeci baterie mohou vydrzet 2 az 3krét déle.
« Doporuceny interval nabijeni: Pokud'se rozsviti indikétor slabé baterie nebo pfiblizné kazdé 1 az 2 tydny v zavislosti na pouiiti

« Baterie navic: Lampa je doddvana se 4 dobijecimi bateriemi. V piipadé problému nebo ztrdty dobijecich baterif doporucujeme mit v zaloze nahradni sadu nedobijejicich baterii
CR123A.

« Predpoklddana Zivotnost baterie: Dobijeci lithium-Zelezité fosfatové baterie lze nabijet pfiblizné 1000 az 2000krat. Na zakladé bézného pouzivani a spravné péce by mély baterie
vydrzet az pét let, ale mély by byt v pripadé potfeby vyménény.

Zéruka
Spolecnost Ultradent se timto zarucuje, Ze by tento nastroj mél po dobu 5 let* vyhovovat z hlediska materidlu vSem specifikacim uvedenym v dokumentaci spole¢nosti Ultradent,
kterd byla doddna s produktem, a Ze produkt nebude obsahovat z4dné vady, at materidlu, nebo zpracovni. Tato zéruka je platnd pouze pro pivadniho kupujiciho a neni prenosnd.
Veskeré vadné produkty vracejte spolecnosti Ultradent. Polymera¢ni lampa VALO bezdratovd neobsahuje z&dné soucasti, které miize servisovat samotny uZivatel. Nepovoleny zésah do
polymeraéni lampy VALO bezdratova rusf tuto zaruku.
Zéruka na polymeracni lampu VALO bezdratova se nevztahuje na poskozeni zplisobend uZivatelem. Pokud je napiiklad lampa VALO bezdrdtova nespravné pouzivéna nebo spadne a cocka
praskne, za platbu za potfebné opravy odpovidd zakaznik.

*Je nutné predloZit prodejni doklad uvadéjici datum prodeje.

Zpracovani
Po kazdém pouziti navihcete gazu nebo mékky hadrik do schvaleného dezinfekéniho prostiedku na povrchy a otete povrch a ¢ocku.

PRIJATELNE CISTICI PROSTREDKY:

dezinfekéni sprej Lysol Brand I1I (doporuceno)
isopropylalkohol

Cisticf prostredky na bézi etylalkoholu
koncentrat Lysol®* (pouze na bazi alkoholu)
rodukty Cavicide™* (nebélici)**

NEPRIJATELNE CISTICf PROSTREDKY - NEPOUZIVEJTE:

silné zasadité Cistici prostredky jakéhokoli typu, véetné mydel na ruce a mycich prostredk( na nadobi
Cistici prostredky na bézi bélidel (napF. Clorox™*, Sterilox™*)

Cistici prostredky na bazi hydrogen peroxidu

abrazivni Cistici prostredky (napr. Comet Cleanser™*)

istici prostredky na bazi acetonu nebo uhlovodiku

MEK (butanon)

Birex®*

Gluteraldehyd

Ctyrslozkové cistici prostfedky na bazi soli chloridu amonného (kromé pripravku Cavicide™™*)
roztok nebo ubrousky Cavicide1™*

*Obchodni znacka jiné spole¢nosti nez Ultradent.
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**V pripadé pouZiti mdze dojit k vyblednuti barvy.
NABJJECKA BATERIT:
CISTENT SVETELNEHO STITU )
Svételny 3tit VALO bezdratovd dezinfikujte studenym dezinfekénim prostredkem (jakykoli dezinfekéni prostfedek urceny pro dezinfekci povrchi). NEAUTOKLAVUJTE.
Skladovani a likvidace
Pokud uskladriujete vytvrzovaci svétlo po dobu delsi nez 2 tydny nebo jej balite pro cestovani, vidy vyjméte baterie. Pokud jsou baterie ponechany v pristroji po delsi dobu bez dobijeni,
mohou se stat nefunkénimi nebo je nemusi byt mozné dobit. Neskladuijte baterie pfi teplotach nad 60 °C (140 °F) nebo na piimém slune¢nim svétle.

Podminky skladovani a prepravy polymeracni lampy:
« Teplota: +10 °Caz +40 °C (+50 °F az +104 °F)

« Relativni vihkost: 10 % a7 95 %

« Okolnf tlak: 500 hPa az 1060 hPa

Prilikvidaci elektronického odpadu (tj. polymeracnich lamp, nabijecek, baterif a napdjecich zdrojii) postupuite podle mistnich smérnic pro likvidaci odpadu a recyklaci.
Technicka hlediska

Prislusenstvi
Polozka Informace o CE
( 6 . . Distributor:
¥¥I5?bP$Edu(ts e Ultradent Products Inc
VALO ochranné navieky MDSS GmbH 570 Enterprise Drive ggml)m Uttradent Drive (10200
Schiffgraben 41 [ Neenah, W1 54356 South Jordan, UT 84095
30175 Hanover Vyrobeno v USA USA )
Némecko
Svételny stit VALO bezdrétova ‘

Nabijetka VALO

Baterie VALO ‘

S
€
€
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Technické informace/ﬁda;]e
Pasma vinovych délek efektivniho tvrzeni kompozitu:

Polymeracni lampa
VALO velkd

Charakteristika: IEC 60601-1 (Bezpecnost), IEC 60601-1-2 (EMC)

Pésma vinovych délek efektivniho tvrzenf kompozitu
40000 = Efektivni horni pasmo
35000
30000 REZIM XTRA PQWER
T 3200 mW/cm?2
£ x00
=
2 REZIM HIGH PQWER
X 200+ 1600 mW/cm2”
2
2500
< REZIM STANDARD POWER
™ 0000 1000 mW/cm2*
5000
0 Z
360 380 400 420 440 460 480 500 520 540
VLNOVA DELKA (nm)
o negrat i
“Dle méfentDemtronowm radiometrem
Atribut Informace/specifikace
Cotka Priimér 11,7 mm
Rozsah vinovych « Pouzitelny rozsah vinovych délek: 385 - 515 nm
délek + Maximélni vinové délky: 395 - 415 nm a 440 - 480 nm
Graf porovnavajici jmenovité vyzafovani Vyzafovani se lisi podle zplisobilosti nastroje,
metody méfeni a umisténi svétla.
+* Demetron  MARC Spektréln analyzator ¥ Gigahertz | T Radiometry Demetron a spektralni
Pristroj pro méfeni LED. Spektralni analyzatory MARC by mély bjt pouzivany pouze
Radiometr analyzétor i jako reference, jelikoz maji mensf apertury nez
xitance Total Power | polymeracni lampy VALO.
* Radiometry Demetron by mély byt pouzivény
Apertura 7mm 39mm 15mm 15mm pouze jako reference kv{ili omezeni vjkonu a
Tabulka svitivosti ipve“@'”‘,m?ﬂ;y $150 10650
Rezim Standardnf ‘yzarovani vynovuje norme ]
vfkon (£10%) 1000 mW/cm? 900 mw/cm? 970mW | kdyz je méfeno spektralnim analyzatorem
Gigahertz.
VOB | s600 muen® | 1800 mwrema | 1500 mwrem? | 1615 mw
2
Bitra jlon (+10%) 0™ | 2100 mwem | 2260 mw
Hmotnost:

« S bateriemi: 6 oz. (190 gramd)
» Bez bateri: 5 oz. (150 gram()
Rozméry: (8 x 1,28 x 1,06) palce, (203 x 32,5 x 27) mm

Napdjeci zdroj
nabfjecky

Vystup - 12VDC pfi 500mA
Prikon - 100 V az 240 V (stfidavy proud)
Ultradent P/N 5930 VALO Napéjeci zdroj s mezindrodnimi konektory

Charakteristika: IEC 60601-1 (Bezpecnost)

Délka kabelu - 6 stop (1,8 metru)

Napdjeci zdroj VALO nabijecky je zdroj napajeni Iékar'ské tiidy Il a
2ajistuje izolaci od hlavniho privodu
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Atribut

Informace/specifikace

Nabijecka VALO

Inteligentni nabfjecka baterii VALO 3,6 VDC (lithium-Zelezity fosfat):
« Automatické vypnuti pfi piném nabitf
« Automatickd detekce vadnych bateri
+ Ochrana: tepelnd, prebijent, zkrat, zpétna polarita
o Cervend LED - nabijeni
© Zelend LED - vybitd nebo pIné nabitd
© LED nesviti - zkrat
+ Doba nabijeni: 1 az 3 hodiny
Charakteristika: CE, WEEE

Baterie VALO

Nabijeci: Bezpecny lithium-Zelezity fosfat (LiFePO4) RCR123A
« Pracovni napéti: 3,2VDC
Charakteristika: UL, CE, RoHS, WEEE

Provozni podminky

Teplota: +10 °C az +32 °C (+50 °F az +90 °F)
Relativnf vihkost: 10 % aZ 95 %
Okolni tlak: 700 hPa aZ 1060 hPa

Pracovni cyklus

Polymeracni lampa je navrZena pro kratkodoby provoz. PouZivejte pfi maximainf teploté okolf 32 °C po dobu maximaIné 1 minuty po sobé
nésleduijiciho tvrzeni a poté na dobu 30 minut VYPNETE (doba pro ochlazenf lampy).

Odstrariovani problémi

Pokud nize uvedend fesenf nevyresi problém, s kterym se potykate, obratte se na spolecnost Ultradent na ¢isle 800.552.5512. Mimo Spojené stéty zavolejte svému
distributorovi znacky Ultradent nebo dentdlnimu dealerovi.

Problém Mozné feseni

Svétlo se nerozsvitl

1) Stisknéte tlacitko casu/rezimu nebo napajeci tlaitko, kterym lampu probudite z Gsporného rezimu.

2) Stav baterie vam prozradi Cerveny ukazatel slabé Daterie.

3) Zkontrolujte, zda jsou do pristroje spravné vlozeny nové baterie.

4) Pokud b|lkaj| Cervené a Zluté vystrazné LED diody, znamen to, Ze polymeratni lampa dosahla svého interniho
bezpetnostniho limitu teploty. Nechte wytvrzovaci svétlo vychladnout po dobu 10 minut nebo pouZijte chladny vihky
ruénik, aby se jednotka rychle ochladila.

5) Pokud Cervena vystraznd dioda LED blikd a nepretrZité pipne, obratte se na zakaznicky servis Ultradent.

Svétlo nezlistane rozsvicené po

1) Zkontrolujte spravné nastaveni casu svétel rezimu a casovant.
2) Stav nabiti baterie prozradi ukazatel slabé baterie.

pozadovanou dobu 3) Zkontrolujte, zda jsou do jednotky spravné vlozeny nové baterie.
1) Zkontrolujte, zda se na Cocce nenachazi vytvrzend pryskyfice/kompozity.
2) Pouiijte vhodné oranzové ochranné bryle ped UV svétlem a ovéite, zda funguji LED svétla.
3) Pomodi expozimetru zkontrolujte hladinu vykonu. Pokud pouZivate expozimetr, spolecnost Ultradent doporucuje kontrolu
Svétlo nepolymeruje pryskyfici, jak polymeracni lampy v reZimu Standardni vjkon.
by mélo POZNAMKA: Skutetny ciselny vysledek bude zkresleny kviili nepresnosti béznjich expozimetr(i a zakdzkového LED osvétlen,
které polymera¢ni lampa vyuziva. Expozimetry se vjrazné odlisuji a jsou navrzeny pro konkrétni 3picky a ¢ocky vodici svétla.
4) Zkontrolujte datum expirace pouzivané pryskyfice.
5) Presvédcte se, zda pouzivéte vhodnou techniku podle doporuceni vyrobce.
1) Ujistéte se, Ze jsou baterie vioZeny do nabfjecky ve sprévné orientaci a nechte baterie nabfjet po dobu 1az 3 hodin.
2) Pokud se cervend kontrolka na nabije¢ce nezméni na zelenou, zavolejte na zakaznicky servis Ultradent a objednejte si
Baterie se nenabijf nahradnf baterie a/nebo nabijecku.
3) Pokud nenf na nabijecce viditelnd ani zelend, ani cervend kontrolka, zavolejte na zékaznicky servis Ultradent a objednejte
si nebo vyménite nabijecku a/nebo sftovy adaptér.
1) Ujistéte se, Ze je nabfjecka pripojena a sitovy adaptér je zapojen do funguijici elektrické zésuvky.
Nabijecka nenabiji baterie 2) Pokud na nabijecce neni viditelnd zelend nebo cervend kontrolka, zavolejte na zékaznicky servis Ultradent pro objednévku

nové nabijecky a/nebo sitového adaptéru.

intervaly

Nelze zménit reZim nebo ¢asové

1) Podrite tlacitka cas/reZim a tlacitko napajeni, dokud fada pipnuti neoznadf, Ze je polymeracni svétlo odemdeno.

148




Riizné informace

Poutenf a prohld3en vjrobce ohle

dné elektromagnetickych emisi

Vytvrzovaci svétlo je urceno pro poutiti v elektromagnetickém prostreds specifikovaném nize. Zakaznik nebo uzivatel by méli zajistit, aby svétlo bylo pouzivén v takovém

prostred.
Zkouska emisi Dodrzovani predpisti Elektromagnetické prostredi - pouceni
RF emise Skupina 1 Polymeratni lampa pouziva baterie a nemd na ni vliv EMI, RF nebo potlacené prepéti.
CISPR11

Vytrzovacf svétlo pouzivd elektrickou a elektromagnetickou energii pouze pro své vnitfni funkce,
RF emise Trida B Proto jsou veskere RF emise velmi nizké a nenf pravdépodobné, Ze by zplisobovaly rusent v blizkjch
CISPR 11 elektronickych zarizenich.
Harmonické emise Nevztahuje se Testovani emisi harmonickych a kolisani napéti se nevztahuje na polymera¢ni lampu, protoze je
1EC61000-3-2 napajena z baterie.
Koliséni napéti / emise blikanim | Nevztahuje se Polymeracni lampa je vhodnd pro poutiti ve v3ech zafizenich, véetné domdcich zafizeni a zaffzent
1EC 61000-3-3 piimo napojenych na vefejnou nizkonapétovou sit, ktera zasobuje budovy pro doméci poutiti.

Pouceni a prohléseni vjrobce ohledné elektromagnetické imunity

takovém prostredi.

Vytvrzovaci svétlo je urceno pro pouZiti v elektromagnetickém prostred specifikovaném nize. Zakaznik nebo uzivatel by méli zajistit, aby svétlo bylo pouzivan v

IEC61000-4-2

Test IMUNITY Testovaci troveri IEC 60601 Uroveif shody Elektromagnetické prostredi - poucent
Elektrostaticky vboj (ESD) +8 KV kontakt +8 KV kontakt Fyzické prostiedi by mélo byt omezeno na nasledujict:
+ 15KV vzduch +15KVvzduch 6d 1P: P20

2) Neponofujte do kapalmﬁ.

3) Nepoutivejte v blizkosti hoflavého plynu.
Jednotka je non-APG a non-AP.

4) Rozsah vihkosti pri skladovani 10 % az 95 %

5) Rozsah skladovacich teplot: 10 °Caz 40 °C

Elektrické rychlé prechodné

+2kV pro napdjeci vedenf
+1kV pro vstupni/vystupni vedenf

+ 2 kV pro napdjeci vedeni

IEC61000-4-5

+
+2 KV vedeni do zemé

napéti/ Poznamka 1: Polymeracni lampa
prasknuti nema z&dné 1/0 porty

IEC 61000-4-4

Néraz 1KV vedent do vedenf 1KV veden do vedenf

+
+2 KV vedenf do zemé

Napéti, poklesy, zkraty, pferuseni
a odchylky na vstupnich vedenich
napéjeni

IEC61000-4-11

<5%U
(>95% ponoreni do U po dobu
0,5 cyklu)

40%U
(60% ponofem do U po dobu
5 cykld)

70%U
(30% ponofeni do U po dobu
25 cykld)

<5%U
(>95% ponoreni do U po dobu
0,5 cyklu)

40%U
(60% ponofeni do U po dobu
5 cykit)

70%U
(30% ponofreni do U po dobu
25 cykli)

Polymera¢ni lampa je napéjena z baterie a neni
schopna se pripojit k hlavnimu vedeni.

Vzhledem k tomu, Ze polymeracni lampa je napdjena
2 baterie, nenf vystavena elektrickjm prechodnym
prouddim, prepétim, poklestim napéti, zkratim,
prerusenim nebo zméném vykonu hlavniho vedeni.

Nabijetka baterii mdze pod|éhat vjSe uvedenym
pravidlim, ale na provoz polymeracni lampy VALO
bezdratovd nemd zdsadni vliv.

Pokud napéti baterie polymeracni lampy klesne na
AVDC, jednotka nepovolf provoz. Polymeracni lampa
VALO bezdratova se vypne. Kdyz jsou viozeny nove
baterie a dojde k obnoveni napéti, lampa VALO se
restartuje a vrdtf se do stejného stavu, v jakém byla
pred vypadkem napdjent. V pripadé vypadku napdjeni
se polymeracni lampa samocinné obnovi.

<5%U <5%U

(>95% ponofeni do U po (>95% ponoreni do U po

dobu55) dobu 55)

Poznamka 2: Sebeabnovuje se
Sitovy kmitocet 30A/m 30A/m Magnetickd pole sitového kmitoctu by méla byt na
(50/60 Hz) magnetické pole trovnich charakteristickych pro typické umistent
v typickém, obytném, domdcim zdravotnickém,

IEC61000-4-8 komer¢nim, nemocnicnim nebo vojenském prostredi.

Poznamka 1: Polymeraéni lampa nenf vybavena zadnymi porty ani Zadnymi pristupovymi 1/0 linkami.
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Pouceni a prohlaseni vjrobce ohledné elektromagnetické imunity systému nepodporuijicich Zivot

Vytrzovacl svtlo je urceno pro pouZitfv elektromagnetickém prostreds specifikovaném nie. Zdkaznik nebo uzivatel by méli zajistit, aby svétlo bylo pouzivan v

takovém prostied!.

Test IMUNITY g%sstg\]/ad trover IEC Urover shody Elektromagnetické prostredi - pouceni
Prenosné a mobilni RF komunikacni zafizeni by neméla byt pouzivana blize zadné Casti
, polymeraéni lampy, véetné kabeld, nez je doporuend vzdélenost, ktera se vypocitd z
Vedenf RF 3Vrms 3Vrms rovnice platné pro frekvenci ysilace.
Doporucend vzdalenost:
3,5
i[5
4
IEC 61000-4-6 150 kHz az 80 MHz 150 kHz az 80 MHz 35
B
d= [—] /P 80 MHz a7 800 MHz
Ey
7
d= I VP 800MHza1 2,5 GHz
Vyzafovand RE 3Vfm 3vm Pje maximéﬂu’vy’stupni vykon vysilace ve wattech (W) podle vyrobce vysilace a d je
doporu¢end vzdalenost v metrech (m).
Intenzita pole z pevnych vysilaci RF, jak je stanoveno elektromagnetickym priizkumem
mista?, by méla byt mensi nez troven shody v kazdém kmitoctu range®.
IEC 61000-4-3 80 MHz a2 2,5 GHz 80 MHza32,5GHz |V blizkosti zafizeni oznacenych nasledujicim symbolem mize dojit k rusent: ( ( )))
L]

POZNAMKA 1 PFi 80 MHz a 800 MHz plat vy frekvenéni rozsah.

POZNAMKA 2 Tyto pokyny nemusf platit ve v3ech situacich. Elektromagnetické Sifeni je ovlivnéno absorpci a odrazem od konstrukci, objekt(i a osob.

* Intenzity pole z pevnych vysilacl, jako jsou zakladni stanice pro rddiové (mobilni/bezdrétové) telefony a pozemnf mobilni rédia, amatérské rdio, rozhlasové vysfldni
AM a FM a televizni vysilani, nelze teoreticky s presnosti predpovédet. Pro posouzeni elektromagnetického prostrediv diisledku pevnyich RF ysilacii by mél byt zvazen
elektromagneticky priizkum mista. Pokud naméfena intenzita pole v misté, kde se pouziva polymera¢nf lampa, prekracuje prislusnou droven shody RF, je tfeba
pozorovat polymera¢ni lampu VALO bezdrétovd, abyste ovéfili normaini provoz. Pokud je pozorovan abnormalni vykon, mohou byt nutnd dalsi opatient, jako je zména

orientace nebo premisténi olymeracni lampy.

b Ve frekvencnim pasmu 150 kHz az 80 MHz by mély byt intenzity pole nizsf nez 3 V/m.




Pokyny a prohlaeni wyrobce pro doporucené odstupy mezi prenosnym a mobilnim RF komunikacnim zafizenim a svétlem polymeracni lampou VALO bezdratova.

Polymeracni lampa je urcena pro pouZiti v elektromagnetickém prostred, ve kterém jsou fizeny vyzafované vysokofrekvenc eni. Uzivatel polymeracni lampy mize
pomoci zabrénit elektromagnetickému ruseni udrzovanim minimaini vzdalenosti mezi prenosnym a mobilnim RF komunikacnim zafizenim (vysflace) a polymeracni
lampou, jak je doporuceno nize, podle maximainiho vystupniho vkonu komunikacniho zafizent.

Oddeélovaci vzdalenost podle frekvence vysflace
etrd)

Jmenovity maximalni vjstupni vikon 150 ktz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2,5 GHz

wslate Y [%] /P d= [g]ﬁ d= [Ell] VP

(P ve wattech)

0,01 0,12 metrd 0,035 metrd 0,07 metr@
0,1 0,37 metri 0,11 metr(i 0,22 metr(i
1 1,7 metrd 0,35 metrii 0,7 metrdi
10 3,7 metr(i 1,11 metrli 2,22 metrll
100 11,7 metrli 3,5 metrQl 7,0 metrdi

Polymeracni lampa byla testovana podle normy IEC 60601-1-2:2014 a prosla v rdmci vyzafovanych sil pole 10 V/m v rozsahu 80 V MHz az 2,5 GHz. Hodnota 3Vrms
odpovida V1 a hodnota 10V / m odpovida E1 ve vySe uvedenych vzorcich.

Pro vysilace s jmenovitym maximalnim vystupnim vykonem, které nejsou uvedeny vy3e, miize byt doporutend vzdlenost d v metrech (m) odhadnuta pomoci rovnice
platné pro kmitocet vysilace, kde P je maximaIni vystupnf vjkon vysilace ve wattech ( W) podle vyrobce vysilace.

POZNAMKA 1 Pri 80 MHz a 800 MHz plati vzdalenost pro vy33i frekvencni rozsah.

POZNAMKA 2 Tyto pokyny nemusf platit ve v3ech situacich. Elektromagnetické Sifeni je ovlivnéno absorpci a odrazem od konstrukci, objektli a osob.
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ULTRADENT ™
R CTRARENT VALO" GRAND ET
Curing Light
Toote kirjeldus
Lairibaspektriga VALO vGimas lamp on mdeldud koikide valguskovastuvate toodete polimeriseerimiseks \alnep\kkuse vahemikus 385-515 standardi 150 10650 jargi. VALO vimas

kdvastamislamp kasutab Ultradenti VALO laetavaid akusid ja akulaadijat. K¢ saab asetada standardsele har Ime toele vdi paigaldada soovitud viisil komplektis
oleva klambri abil.

VALO vdimsa lambi osad:

1 VALO voimas kévastamislamp

4 Ultradenti VALO laetavat akut

1 Ultradenti VALO akulaadija koos meditsiiniklassi 12 V (alalis-/vahelduwoolu) toiteadapteriga
1 VALO kaitsmete naidiskomplekt

1 VALO vdimsa lambi kaitse

1 kdvastamislambi pinnale paigaldamise klamber koos kahepoolse kleepribaga

Juhtnuppude iilevaade:

Foto Nupud ja tuled Legend
Toitenupp (toitenupud) —> @

(tlemised vGi alumised)

JEENEE 4

Ajastamistuled ®
Aku tiihj dikaat > ¢
u tiihjenemine - indikaator ‘ ®
Reziimi/oleku tuli —_— ‘ o

Ajastuse/rezum\ muutmise

(Alumine osa) (Ulemine osa)

Lugege kdigi kirjeldatud toodete puhul enne kasutamist hoolikalt juhiseid ja ohutuskaardil olevat teavet ning veenduge, et saaksite kdigest aru.

Kasutusndidustus/sihtotstarve
Valgusallikas fotoaktiveeritavate restauratiivsete hambaravimaterjalide ja -kleepainete kdvastamiseks.

Hoiatused ja ettevaatusabindud

Risk Group 2

ETTEVAATUST! Toode valjastab UV-kiirgust. Kiirgusega kokkupuude vdib pdhjustada silmade vi nahadrritust. Kasutage sobivaid kaitsevahendeid.

ETTEVAATUST! Toode véljutab potentsiaalselt ohtlikku optilist kiirgust. Arge vaadake otse téotavasse lampi. See vaib teie silmi kahjustada.

ARGE vaadake otse valgusallikasse. Patsient, arst ja assistendid peavad kévastamislambi kasutamise korral alati oranze UV-kaitseprille kandma
Elektrild6gi ohu ennetamiseks ei tohi seadet modifitseerida. Kasutage iiksnes seadmega kaasasolevaid Ultradenti VALO toiteallikaid ja pistikuadaptereid. Kui need osad saavad
kahjustada, arge kasutage neid, vaid votke Gihendust Ultradenti klienditeenindusega, et uued osad tellida.
Kaasaskantavad raadiosagedusel totavad sideseadmed vGivad seadme toimivust halvendada, kui need asuvad lahemal kui 30 cm (12 tolli).
Kasutage tksnes lubatud lisatarvikuid, kaableid ja toiteallikaid, et valtida valet talitlemist, elektromagnetkiirguse suurenemist vGi elektromagnetilise hairekindluse vahenemist (vt
jaotist , Elektromagnetkiirgused”).
Akude késitsemisega seotud ja elektrist tingitud tuleohu valtimiseks tehke jargmist.

o ARGE kasutage labisegi laetavaid ja mittelaetavaid voi muud tiiiipi akusid.

o ARGE proovige mittelaetavaid akusid laadida.

© ARGE autoklaavige vdi pihustage akudele, akuklemmidele, laadijale v6i vahelduwooluadapterile mis tahes vedelikku. Kui akulaadija klemmidele tekib rooste, votke tihendust

Ultradenti Klienditeeninduseqa, et uus osa tellida

o ARGE laadige akusid kergsiittivate materjalide lahedal.

o ARGE hoidke laadijat téopaigas.
Vigastusohu valtlm\seks ARGE kasutage roostes, téketega, [5hna vdi vedelikke eritavaid, katkise v&i puuduva timbrisega vai muul viisil kahjustatud akusid. Uute akude tellimiseks véitke
tihendust Ultradenti klienditeenindusega.
Soojusest tingitud arrituse vai vigastuse ohu valtimiseks arge kasutage jarjestikuseid kovaslam\stsuklewd egal hoidke lampi mis tahes reziimis kauem kui 10 sekundit suu pehmete
kudede lahedal. Kui on vaja pikemaid kdvastamisaequ, kasutage mitut lihemat ko klit voi k dimalusega toodet valtimaks pehmete kudede kuumutamist.
Olge fotobioloogiliste kdrvaltoimete véi tundlikkusega, kemoteraapiat saavate voi fototundlikkust tekitavaid ravimeid manustavate patsientide ravimise korral ettevaatlik.
Seade voib olla vastuvdtlik tugevate magnet- voi staatilise elektri vdljade suhtes, mis viivad programmeerimist hdirida. Kui kahtlustate selliseid hdireid, eemaldage seade korraks
vooluvorgust ja iihendage seejarel uuesti pistikupessa
ARGE piihkige ko Voi abrasii puhastusvahenditega, autoklaavige seda ega kastke seda mis tahes ultrahelivanni, desinfitseerimisvahendisse,
puhastuslahusesse véi vedelikku. Seadmega kaasasolevate ta6tlemisjuhiste eiramise korral voib kovastamislamp kasutuskdlbmatuks muutuda.
Seadme kahjustamise valtimiseks ARGE pange s6rmi, instrumente voi muid esemeid kovastamislambi akukambrisse.
Seadme kahjustamise valtimiseks ARGE ptitidke kullaga kaetud klemme v&i mis tahes akukambri osi puhastada. Probleemi korral votke Ghendust Ultradenti klienditeenindusega
Ristsaastumise ohu ennetamiseks kasutatakse igat kaitset Gksnes tihel patsiendil.
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. 1 i kaitse pdrast seadme kasutamist.
« Vaikude ebapiisava kb ohu va hoiduge ko )i kasutamisest, kui ldats on kahjustatud.
Sammsammulised juhised
Ettevalmistamine
1) Laadige enne kdvastamislambi kasutamist akusid (vt jaotist ,Aku hooldamine”).
2) Asetage ko i ) standardsesse hamb ime paigaldusklambrisse vdi paigaldusklambri tarvikule, kuni see on kasutamiseks valmis.

3) Paigaldage enne igat kovastamislambi kasutuskorda sellele uus kaitse.

Hugleenlllste kaitsmete paigaldamine:
kaitse paigaldatakse ki ile ja see hoiab ko i i pinna puhtana. Kaitse aitab valtida ristsaastumist, hambaravis kasutatava komposiitmaterjali
k\eepum\st laatse ja kovastamislambi pinnale ning puhastusvahendite pohjustatud varvimuutusi ja roostetamist.
Markus:
+ Hiigieenilise kaitsme kasutamine vahendab lambi véljundit 5-10% vrra. Kdvastamislambi suure valjundvimsuse tattu on kvastamine sisuliselt ekvivalentne.
+ Kovastamislampi tuleb parast igat patsienti sobivate puhastus- ja/vdi desinfitseerimisvahenditega puhastada ja desinfitseerida. Vit jaotist ,TéGtlemine”.

VALO juhtmeta lambi kaitse:
VALO juhtmeta lambi kaitse on ovaalne, seda saab maksimaalseks kasutamiseks poorata ja labipaistva kaitsmega kasutada.

Kasutamine

1) Igat véimsuse reziimi kasutatakse fotoinitsiaatoritega hambaravi jalide ko i Vt soovitatavaid kovastamisaegu reziimide kiirjuhendist.

MARKUS: Kovastamislamp on programmeeritud liikuma jarjest standardse voimsusega reziimist viimsasse erireziimi ja sealt edasi eriti vGimsasse reziimi. Nditeks standardse
vBimsusega reZiimist eriti voimsasse reZiimi likumiseks tuleb esmalt likuda vdimsasse erireziimi ja sealt edasi eriti vGimsasse reZiimi.

2) Kovastamislamp talletab viimati kasutatud ajastusintervalli ja reziimi ning valib selle vaikimisi iga kord, kui reziime voi kui akud

Kasutamine
KOVASTAMISREZIIM: Standardse vbimsusega reZiim
AJASTUSINTERVALLID: 5, 10, 15, 20 sekundit.

+ Kovastamislamp valib vaikimisi selle reziimi ESMAKORDSE sisseliilitamise korral. Reziimi/oleku tulf on roheline ja neli rohelist ajastustuld pGlevad, tahistades standardse vGimsusega
rezimi.

. Ajastusmtervalhde muutmiseks vajutage Kiiresti aja/rsznm\ nuppu
+ Vajutage ko toitenuppu. Ko ne alli 16ppu vajutage uuesti toitenuppu.

KOVASTAMISREZIIM: Véimas erireZiim

AJASTUSINTERVALLID: 1, 2, 3, 4 sekundit.

+ Hoidke standardse voimsusega reziimis 2 sekundit all aja/reZiimi muutmise nuppu ja vabastage see. Reziimi/oleku tuli on oran ja neli rohelist ajastustuld pdlevad ning vilguvad,
tahistades vdimsat reiimi.

. Ajastusmlervalhde muutmiseks vajutage kiiresti aJa/reznm\ nuppu.

+ Vajutage ko int toitenuppu. K& enne intervalli 16ppu vajutage uuesti tiht toitenuppu.

+ Hoidke standardse voimsusega reiimi naasmiseks 2 sekundn all aja/reziimi muutmise nuppu ning vabastage see, et liikuda eriti voimsasse reziimi. Hoidke nuppu uuesti 2 sekundit
all ja vabastage see. Reziimi/oleku tuli on roheline ja neli rohelist ajastustuld pdlevad, téhistades standardse voimsusega reziimi.

KOVASTAMISREZIIM: Eriti vGimas reZiim

AJASTUSINTERVALL: ainult 3 sekundit (Markus. Eriti voimsal reziimil on iga ko Ukl [8pus 2: oht itus, et piirata jarjestikuse kovastamise korral kuumenemist.

Viivituse [oppemisest ja seadme jatkuvast kast Isest annab marku pil

+ Vajutage standardse voimsusega reziimis 2 sekundit aja/reZiimi muutmise nuppu, vabastage see ning hoidke seda uuesti 2 sekundit all ja seejarel vabastage see. Reziimi/oleku tuli
on oranZ ja vilgub ning kolm rohelist ajastustuld polevad ja vﬂguvad tahistades eriti vBimsat reziimi.

+ Vajutage W‘ toitenuppu. KG P alli I5ppu vajutage uuesti toitenuppu.

+ Standardse vBimsusega rezimi naasmiseks hoidke 2 sekundit a\l aja/rezum\ nuppu ning vabastage see. Reziimi/oleku tuli on roheline ja rohelised ajastustuled pélevad, tahistades
standardse vdimsusega reziimi

Unereziim: kovastamislamp laheb unereziimi, kui seda pole 60 sekundit kasutatud, ja sellele viitab reziimi/oleku tule aeglane villkumine. Seadme kattevGtmine voi puudutamine dratab
kdvastamislambi tles, misjérel naaseb lamp automagtselt viimasele kasutatud sattele. Aku kasutusea imiseks drge puutuge ko kui te seda parajasti ei kasuta.

Puhastamine
1) Visake kasutatud kaitsmed pérast iga patsienti tavajaatmete hulka.
2) Vtjaotist Tootlemine

Klambri paigaldamise juhised
1) Klamber tuleb paigaldada tasasele Glivabale pinnale.
) Puhastage pinda piiritusega.
3) Tommake klambri kleepribalt kate maha.
4) Asetage klamber nii, et kdvastamislamp liigub eemaldamise korral diles. Suruge klamber kindlalt paigale.
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Reziimide kiirjuhend:

R Standardse voimsusega reziim Vimas erireziim Eriti voimas reziim
1000 mW/cm2 1600 mW/cm2 3200 mWscm2
OPOOO GEOEO| ©
Reziimi/ajastuse LED-tuled o o o [ ] @) @) @) - ®]
o o ° ° o ¢} » o -
OO OCe Oe Oe OO O#% O#® O® O
‘ e o0 00 o0 T EEIE - %
o 00D OB 2
Aja valikud 55 10s 155 20s 1s 2 3s 4s Ainult 3s

Aja muutmine

Vajutage aja nuppu ja vabastage see kiiresti, et liikuda labi aja valikute.

Reziimi muutmine

Hoidke aja nuppu 2 sekundit all ja vabastage see. Kdvastamislamp liigub jargmisse reziimi

Legend

Polevad LED-tuled @ @

Vilkuvad LED-tuled % %

Kovastamise Kiirjuhend:

Soovitatavad kd isajad k I tulemuste
Reziim Standardne reziim VGimas erireziim Eriti vdimas reziim
Kihi kohta Uks 10-sekundiline kdvastamine Kaks 4-sekundilist kdvastamist Uks 3-sekundiline kdvastamine

Loplik kdvastumine

Kaks 10-sekundilist kbvastamist

Kolm 4-sekundilist kvastamist

Kaks 3-sekundilist kdvastamist

Markus. Kokkupuutesatteid ja -aegu voib olla tarvis kohandada komposiidi reageerivuse, varju, lambi l&atse ja komposiidi vahelise kauguse ning
komposiidikihi siigavuse tGttu. Hambaarst peab teadma kasutatava materjali kohta kehtivaid ndudeid, et méadrata dige aeg ja diged satted.

Hoiatuste kiirjuhend:

Toitetaseme hoiatus

Temperatuuri hoiatus

Teenindusega seotud hoiatus

LED-tule hoiatus

Vahetage akusid

Laske seadmel maha jahtuda

Votke seadme remontimiseks hendust
klienditeenindusega

Votke seadme remontimiseks Ghendust
klienditeenindusega

+ Tiihi aku: aeglane vilkumine

+ Keelab seadmega to6tamise

+ Valjalilitumine: 3 piiksu, vilkumine

* 3piiksu
* Aeglane vilkumine
* Keelab seadmega todtamise

* Heli puudub
« Vilkumine, 2 sekundit
« Voimaldab seadmega todtada

* 3 pidevat piiksu
+ Uks kiire vilkumine
* Keelab seadmega to6tamise

o
0000

e
0000

B O
0000

0.0
0000

Hooldus

Remont
Kasutaja tehtav remont

1) Veenduge regulaarselt, et latsel poleks kdvastunud hambavaike. Vajaduse korral kasutage ettevaatlikult seadme kiilge kleepunud vaigu Id,

hambaraviinstrumenti.

2) Valgusmaddikud on vaga erinevad ja need on mdeldud konkreetsete lambi juhtotsakute ja ldatsede jaoks. Ultradent soovitab standardse voimsusega reziimis regulaarselt valjundit

teemanti mittesisald

kontrollida. MARKUS. Tegelik arwaartus on tavaliste valgusmaddikute ja kdvastamislambi kohandatud LED-komplekti ebatapsuse téttu moonutatud.

Tootja tehtav remont

1) Seadet tohib remontida ainult volitatud hoolduspersonal. Ultradent tagab remonditdddeks dokumentatsiooniga hoolduspersonali

2) Kui saadate seadmed remonti, hooldusse vdi kalibreerimisse, eemaldage alati kdvastamislambist ja laadijast akud. Pakkige akud, laadija, adapter ja kdvastamislamp eraldi

tagastuskarpi.
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3) Jargige akude saatmise korral kohalikke eeskirju.

Akude hooldamine
Akude laadimine ja vahetamine
Kdvastamislambil on 4 laetavat liitiumraudfosfaatakut.

Akude laadimine

1) Uhendage laadija pistikupessa.

2) Pange akud laadijasse, nii et positiivne (+) poolus jaks laadija indikaatortulede poole.

3) Rohelised tuled naitavad, et akud on kasutamiseks valmis.

4) Akude laadimine votab aega 1-3 tundi. Jatke akud laadijasse, kuni need on kasutamiseks valmis.

MARKUS. Kui laadija punane tuli ei muutu parast akude rohkem kui kolmetunnist laadimist roheliseks, vaib aku vigane olla ja seda ei ole vimalik laadida. Proovige uut akut vdi vtke
hendust Ultradenti klienditeenindusega, et tellida uus komplekt laaditavaid akusid.

Akude vahetamine/sisestamine:

1) Eemaldage tagumine kate, pocrates seda veerandpéérde vdrra vastupaeva.

2) Eemaldage akud.

3) Sisestage uued akud, positiivne (+) poolus eespool.

4) Paigaldage uuesti tagumine kate, joondades selle ja liikates seda drnalt samal ajal paripaeva keerates. Kui kate on kindlalt paigas, kdlab kiopsatus.
5) Seade on kasutamiseks valmis.

Vajaduse korral lubab Ultradent kasutada kdvastamislambis jargmisi MITTELAETAVAID akusid.

MARKUS. ARGE proovige mittelaetavaid akusid laadida.

) Tenergy Propel Photo Lithium
) Titanium Innovations CR123A
) Energizer® 123

) Duracell® Ultra CR123A

) SureFire® SF123A

) Panasonic® CR123A

Tiihjad akud: kdvastamislamp annab kasutajale mérku, et on aeg akusid vahetada, kui vilgub punane aku tiihjenemise indikaatortuli. Kui aku saab liiga tiihjaks, kélab 3 piiksuga
hoiatusheli ja kdvastamislampi ei ole véimalik edasi kasutada, kuni akusid pole laetud voi uusi akusid sisestatud. (Vt hoiatuste kiirjuhendit)

laadimisaeq ja aku kasutusiga: kdvastamislambi téislaetud aku kasutusiga oleneb reZiimi/aja intervallist, aku tlitibist, kasutamissagedusest ja LED-tulede t3hususest. Uldiselt peaksid

laaditavad akud kestma 1-2 nddalat. Mittelaetavad akud vdivad kesta 2-3 korda kauem.

« Soovitatav laadimisintervall: aku tiihjenemise indikaatori stittimise korral vdi olenevalt kasutusest ligikaudu iga 1-2 nadala tagant.

. L\shaakl(ﬂ kdvastamislambil on 4 laetavat akut. Soovitame hoida kdeparast ka mittelaetavate CR123A akude varukomplekti, juhuks kui laetavate akudega on probleeme voi need
ldhevad kaotsi.

* Aku eeldatav kasutusiga: laetavaid liitiumraudfosfaatakusid saab laadida ligikaudu 1000-2000 korda. Tavakasutuse ja Gige hooldamise korral peaksid akud kestma kuni viis aastat,
kuid need tuleb vajaduse korral vélja vahetada.

Garantii

Ultradent garanteerib, et see instrument vastab 5 aasta jooksul* tootega kaasasolevas Ultradenti dokumentatsioonis sétestatud materjali tehnilistele andmetele ja et instrumendi
materjal/konstruktsioon pole defektne. See garantii rakendub tksnes algsele ostjale ja seda ei saa edasi anda. KGik defektsed tooted tuleb Ultradentile tagastada. VALO juhtmeta
kovastamislambi stisteem ei sisalda kasutaja hooldatavaid osi. VALO juhtmeta kovastam\s\ambl umbertegemlse korral kaotab garamu kehtivuse.

VALO juhtmeta kdvastamislambi garantii ei holma kliendi tekitatud kahju. Naiteks kui VALO j ke I valesti voi see pillatakse maha ja laats puruneb,
maksab Klient vajalike remonditoode eest.

* Miitigikviitungiga, millel on toote hambaarstile miitimise kuupaev.
Tootlemine
Niisutage pérast igat kasutuskorda marlilappi vi pehmet riidelappi lubatud pinnadesinfitseerijaga ja piihkige seadme pinda ning laatse.
LUBATUD PUHASTUSVAHENDID:
* Lysol Brand II desinfitseerimispihus (soovitatav)
« Isopropiitilalkohol
« FEtiidilalkoholipdhised puhastusvahendid

* Lysol®-i* kontsentraat (ainult alkoholipdhine)
« Cavicide™-i* tooted (mittevalgendavad)**

KEELATUD PUHASTUSVAHENDID (MITTE KASUTADA):

+ Mis tahes kange leeliseline puhastusvahend, k.a ké bid ja ndudepesuvahendid
Valgendipohised puhastusvahendld (nt C\orox‘”* Sleu\ox‘“*)
esinikperoksii

Abrasiivsed puhastusvahend\d (nt Comet Oeanser”‘*)

Atsetooni- voi siisivesinikupdhised puhastusvahendid

MEK (metilettitilketoon)

Birex®*

Glutaaraldehiiid

Kvaternaarse ammooniumkloriidi soola pohised puhastusvahendid (v.a Cavicide™*)
Cavicide1™-i* lahus vdi lapid

* Mdne muu ettevdtte kaubamark peale Ultradenti
**VGib kasutamise korral varvi pleegitada
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AKULAADIJA:

Kui seadet on tarvis puhastada, eemaldage laadija vooluvargust, niisutage riidelappi isopropiiilalkoholiga ja piihkige drnalt laadija v6i akude pinda. Laske laadijal taielikult &ra kuivada,
enne kui selle uuesti kasutusele votate.

LAMBI KAITSME PUHASTAMINE:

Desinfitseerige kiilmalt VALO juhtmeta lambi kaitset mis tahes pinnadesinfitseerijaga. ARGE kasutage autoklaavi.

Ladustamine ja kdrvaldamine

Kui ladustate kovastamislampi kauem kui 2 nadalat voi pakite selle teisaldamiseks kokku, eemaldage alati akud. Kui akud jaetakse pikaks ajaks seadmesse, ilma et neid vahepeal laaditaks,
ei pruugi need enam toimida vGi neid ei saa enam laadida. Arge ladustage akusid temperatuuril tile 60 °C (140 °F) vGi otsese paikesevalguse kdes.

Kovastamislambi ladustamine ja transportimine:
« Temperatuur: 10-40 °C(50-104 °F)

« Suhteline Bhuniiskus: 10-95%

« Ohurdhk: 500-1060 hPa

Jargige (s.tko i vide, laadijate, akude ja elektritarvikute) kdrvaldamise korral kohalikke jaatmekitlus- ja toGtlemisjuhiseid.
Tehnilised kaalutlused
Lisatarvikud
Uksus CE teave
. Turustaja:
Tootja:
( ( TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc

505 West Ultradent Drive (10200
South)

VALO kaitsmed MDSS GmbH 570 Enterprise Drive

hiff 41 Neenah, WI 54956
381‘759 Eme, Valmistatud USA-s mﬁhJordan, UT 84095
Saksamaa

VALO juhtmeta lambi kaitse

VALO laadija ‘

VALO akud

MMM
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Tehniline teave / andmed
Efektiivsed komposiidi kbvastumise lainepikkuse ribad:

Effective Composite Curing Wavelength Bands

40000 =

35000
E 30000 XTRA POWER MODE
£ 3200 mW/cm?’
3_ 25000
x HIGH POWER PLUS MODE
= 200 1600 mw/cm2”
o
s
Z 1500 o
=<
E STANDARD PO\‘I‘VER MODE
< o0 1000 mW/cm?

5000

0 Z

360 380 400 420 440 460 480 500 520 540
WAVELENGTH (nm)
Atribuut Teave/andmed
Ladts Ldbimdot 11,7 mm

Lainepikkuse

+ Kasutatav lainepikkuse vahemik: 385-515 nm

VALO vdimas
kdvastamis-lamp

Reitingud: IEC 60601-1 (ohutus), [EC 60601-1-2 (EMU)

vahemik + Tipplainepikkused: 395-415 nm ja 440-480 nm
Nimikiirgavuse vérdlustabel Kiirgavus erineb olenevalt instrumendi
voimsusest, maatmis bdist ja lambi
# Gigaherts-spektrianalisaator | Paigutusest.
Mésteinst-rument * DLeg'nstron lp“éﬁ\tﬁ.t 9 P '+ Demetroni radiomeetreid ja MARC-i
3 - A ) . spektrianaliisaatoreid tuleb kasutada tiksnes
Radiomeeter analiisaator Kiirgavus Kogu-voimsus | viitena, kuna neil on véiksemad avad kui VALO
ko i videl
Moddiku ava 7mm 39mm 15mm 15mm * Demetroni radiomeetreid tuleb voimsuse
Valguse ja spektraalse reaktsiooni piirangute tGttu
intensiivsuse tabel Standardse kasutada tksnes viitena.
voimsusega reziim | 1000 mW/cm? 900 mW/cm? 970mw | *Kiirgavus vastab gigaherts-
(+10%) spektrianaliisaatoriga maGtmise korral
standardile SO 10650.
High PoReIPUS | 100 e | 1800 mwiama | 1500 mwiem?® | 1615 mw
2
Xtra Power (+10%) 0™ | 2100 mwem | 2260 mw
Kaal:

* Koos akudega: 6 untsi (190 grammi)
« TIma akudeta: 5 untsi (150 grammi)
M@aotmed: (8 x 1,28 x 1,06) tolli, (203 x 32,5 x 27) mm

Laadija toiteallikas

Véljund: 12 V (alalisvool) 500 mA juures

Sisend: 100-240 V (vahelduwaool)

Ultradent P/N 5930 VALO laadija toiteallikas koos rahvusvaheliste
pistikuadapteritega

Reitingud: IEC 60601-1 (ohutus)

Juhtme pikkus: 6 jalga (1,8 meetrit)

VALO laadija toiteallikas on Il meditsiiniklassi toiteallikas, mis
vdimaldab seadme toitevorgust isoleerida
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Atribuut

Teave/andmed

VALO 3,6 V (alalisvool) nutikas liitiumraudfosfaataku laadija:
+ Automaatne valjalilitumine aku taislaadimise korral
+ Vigaste akude automaatne tuvastamine
« Kaitsed: soojuse, ilepinge, lhise, imberpodratud polaarsuse

VALO laadija o Punane LED-tuli - faadimine
© Roheline LED-tuli - tiihi voi tdis laetud
o LED-tuli ei pdle - liihis
+ Laadimisaeg: 1-3 tundi
Reiting: CE, WEEE
Laaditavad: Ohutu liitiumraudfosfaataku (LiFePO4) RCR123A
VALO akud + Toopinge: 3,2V (alalisvool)

Reitingud: UL, CE, RoHS, WEEE

Tootingi-mused

Temperatuur: 10-32 °C(50-90 °F)
Suhteline Bhuniiskus: 10-95%
Ohurdhk: 700-1060 hPa

Tootsikkel

Kovastamislamp on maeldud lihiajaliseks kasutamiseks. Maksimaalse keskkonnatemperatuuri (32 °C) juures jarjest kasutamise korral 1 minut SEES,
30 minutit VALJAS (jahtumisaeg).

Térkeotsing
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Kui alltoodud lahendused ei kbrvalda probleemi, vétke iihendust Ultradentiga telefonil 800 552 5512. Viljaspool Ameerika Uhendriike véitke tihendust Ultradenti vai
hambaravitoodete edasimiiiijaga.

Probleem Véimalikud lahendused

Lamp ei llitu sisse

1) Vajutage seadme

2) Vaadake aku laetuse olekut punase aku tuhjenemlse indikaatori jargi.

3) Veenduge, et seadmesse oleksid digesti sisestatud uued akud.

4) Kui punane ja kollane hoiatustuli vilguvad, tahendab see, et kdvastamislamp on saavutanud sisemise temperatuuri
ohutuspiiri. Laske kdvastamislambil 10 minutit jahtuda voi kasutage seadme kiireks mahajahutamiseks jahedat niisket
katerdtti.

5) Kui punane hoiatustuli vilgub ja piiksub pidevalt, votke seadme remontimiseks iihendust Ultradenti klienditeenindusega.

aja/reziimi voi

1) Veenduge reZiimi ja ajastamistulede pohjal, et sisestatud aeg oleks dige.

Lamp ei jdd soovitud ajaks sisse. 2) Vaadake aku laetuse olekut aku tihjenemise indikaatori jargi.

3) Veenduge, et seadmesse oleksid digesti sisestatud uued akud.

Lamp ei kdvasta vaike ettenahtud viisil

1) Veenduge, et létsel poleks kdvastunud vaigu-/komposiidijadke.

2) Veenduge vastavate oranzide UV-kaitseprillide abil, et LED-tuled toimiksid.

3) Komro\hge valgusmaddikuga toitetaset. Valgusmdgdiku kasutamise korral soovitab Ultradent kontrollida

i i standardse voimsusega reziimis.

MARKUS. Tegelik arwadrtus on tavaliste valgusmaddikute ja kdvastamislambi kohandatud LED-komplekti ebatapsuse tottu
moonutatud. Valgusmaddikud on vaga erinevad ja need on méeldud konkreetsete lambi juhtotsakute ja ldatsede jaoks.

4) Kontrollige kdvastuva vaigu aegumiskuupaeva.

5) Veenduge, et jargiksite tootja soovitatavat diget tehnikat.

Akusid ei laeta

1) Veenduge, et akud oleksid Gigetpidi laadijasse sisestatud, ja laske akudel 1-3 tundi laadida.

2) Kui laadija punased tuled ei muutu roheliseks, vtke asendusakude ja/vGi -laadija hankimiseks tihendust Ultradenti
Klienditeenindusega

3) Kui laadijal pole ndha ei rohelist ega punast tuld, votke laadija ja/vGi vahelduwooluadapteri tellimiseks voi asendamiseks
Gihendust Ultradenti klienditeenindusega.

Laadija ei lae akusid

1) Veenduge, et laadija oleks tihendatud ja vahelduwooluadapter oleks toimivasse pistikupessa viidud.
2) Kui laadijal pole naha rohelist ega punast tuld, votke uue laadija ja/vdi vahelduwooluadapteri hankimiseks Ghendust
Ultradenti klienditeenindusega.

ReZiimi voi ajaintervalle ei saa muuta

1) Hoidke aja/reziimi nuppu ja toitenuppu korraga all, kuni jérjestikused piiksud annavad marku, et kdvastamislamp on
lukust avatud.




Mitmesugune teave

Juhised ja tootja deklaratsioon elektromagnetkiirguse kohta

Ko i ) on moeldud allpool kirjeldatud elektromagnetilises keskkonnas. Klient voi kasutaja peab tagama, et toodet kasutatakse sellises
keskkonnas.
Kiirguskatse Vastavus Elektromagnetiline keskkond - juhised
Raadiosageduskiirgus 1.rihm Kévastamislambis kasutatakse akusid ning seda ei mjuta elektromagnethaired, raadiosagedus
CISPR11 ega liigpinge piiramine.
Raadiosageduskiirgus B-klass Kovastamislamp kasutab elektri- ja elektromagnetenergiat tiksnes sisemiste funktsioonide tarbeks.
CISPR 11 Seetbttu on seadmest tu\eva raadlosagedusku(rjguse tase vaga madal ja see ei pohjusta toendoliselt
lahedalasuvates elektroonik | hairei
Harmooniline kiirgus Ei kohaldu I L I . N . .
1EC 61000-3-2 Harmoonilise kiirguse ja pinge kdikumise katsed ei ole kvastamislambi puhul kohased, kuna
seade tootab akutoitel.
Pingekoikumised/vareluskii Ei kohal ’ . ’ . . S
v‘ar;tgaev;‘)[‘ S'{m;gedﬁiﬁgs irgus | Eikohaldu Kovastamislamp sobib kasutamiseks kdigis hoonetes, k.a elamud ja ruumid, mis on tihendatud
61000-3-3 otse avaliku madalpinge vooluvdrguga, millest varustatakse elamuid.
Juhised ja tootja ioon elektr kohta
Kovastamislamp on maeldud kasutamiseks allpool kirjeldatud elektromagnetilises keskkonnas. Klient véi kasutaja peab tagama, et toodet kasutatakse sellises
keskkonnas.
HAIREKINDLUSE katse Katse tase vastavalt standarcile Nouetele vastavuse tase Elektromagnetilise keskkonna juhised

TEC60601

Elektrostaatiline lahendus (ESD)
IEC61000-4-2

+8 KV kontakt
+15kV 6hk

kontakt

W+ 1+
)
==
N}
s

=2

Ftisilisele keskkonnale peavad kehtima jargmised
piirangud:
1) 1P-kood: IP20
2) Arge kastke vedelikku.
3) Arge kasutage kergsiittiva gaasi lahedal. Seade
on mitte-APG ja mitte-AP.
4) Ohuniiskuse vahemik ladustamise korral: 10-95%
5) Temperatuurivahemik ladustamise korral:

VastuvBtlikkus Kiiretele voolu
muutustele

2 kV toiteliinide puhul
1

#
+1kV sisend-/valjundliinide puhul

+2 kV toiteliinide puhul
1. mérkus. Kovastamislambil

Kovastamislamp t66tab akutoitel ja seda ei saa
vahelduwooluvdrguga tihendada.

toitekat-kestused ja sisendtoite-
liinide variatsioonid

1EC 61000-4-11

u
(>95% U lohk 0,5 tsiikli korral)
40% U
(60% U lohk 5 tsiikli korral)
70% U
(30% U lohk 25 tsiikli korral)

<5% U
(>95% U lohk 5's korral)

U
(>95% U lohk 0,5 tsiikli korral)
40% U
(60% U lohk 5 tsiikli korral)
70% U
(30% U lohk 25 tsiikli korral)

<5%U
(> 95% U lohk 5 s korral)

1EC 61000-4-4 puuduvad 170 pordid.
Kuna ko ) tootab akutoitel, ei rakendu
Impulssliigpinge +1 KV liinist liinini +1 KV liinist liinini sellele voolu muutusedvImpu\sslﬂgpmged
IEC 61000-4-5 +2 KV liinist maanduseni +2 KV liinist lohud, lihised, t ised ega
var oluvdrgu vanatswoomd
Pinge, pingelohud, liihised, <5% <5%

Eelnimetatu vGib kehtida lisatarvikuna saadaoleva
akulaadija kohta, kuid see on VALO juhtmeta
kovastamislambist eraldiseisev seade, mis ei avalda
kdvastamislambi talitlusele olulist mju.

Kui kbvastamislambi akupinge langeb 4 V-ni
(alalisvool), ei saa seadet kasutada. VALO
juhtmeta kvastamislamp ldlitub valja. Uute akude
ja ettendhtud tc
korral kovastam\s\amp taaskaivitub ning naaseb
eelsesse olekusse. Kovastamislamp

2. markus.

Iaastub ise toitekatkestusest.

VBrgusagedus 30A/m 30A/m V6rgusageduse magnetvaljad peaksid vastama

(50760 Hz) magnetvali tavapdrastele tasemetele, mis esinevad
tavalistes, elu-, koduse tervishoiu, ri-, haigla- ja

IEC61000-4-8 militaarkeskkondades.

1. mérkus. Ko il pole porte vdi j 11/0 liine.

159



160

Juhised ja tootja deklaratsioon elektromagnetilise hairekindluse kohta mitts idmissii ide korral

Koy p on mdeldud kasutamiseks allpool kirjeldatud elektromagnetilises keskkonnas. Klient vdi kasutaja peab tagama, et toodet kasutatakse sellises

keskkonnas.

HAIREKIND-LUSE Katse tase vastavalt Nouetele vastavuse .

Katse standardile IEC 60601 | tase Elektromagnetilise keskkonna juhised
Kaasaskantavaid ja mobiilseid raadiosageduslikke sideseadmeid ei tohi kasutada
kdvastamislambi mis tahes osadele, k.a kaablitele, lahemal kui saatja sageduse kohta

Raadio-sageduse 3vrms 3vrms kehtiva vrrandi pahjal arvutatud soovitatav vahemaa
juhtivus Soovitatav vahemaa:

-

IEC 61000-4-6 150 kHz kuni 80 MHz | 150 kHz kuni 80 MHz 3:5
d = |——| /P 80 MHzkuni 800 MHz
1

d= [—]\/_SOOMszumZSGHz

3Vim 3V/m P on saatja maksmaa\ne valjundvimsuse nimivaartus vattides (W) vastavalt saatja tootja
andmetele ja d on soovitatav vahemaa meetrites (m).

Raadiosage-
duskiirgus

Kohapeal labiviidud uuringu kdigus tuvastatud fikseeritud

kdrgsageduslike saatjate valja tugevus ¢ peab iga sagedusvahemiku korral olema véiksem
kui Gihilduvustase °.

[EC61000-4-3 80 MHz kuni 2,5 GHz | 80 MHz kuni 2,5 GHz | Hired vGivad tekkida jargmise simboliga seadmete lshedal: ( ( )))
L]

1. MARKUS. 80 MHz ja 800 MHz korral rakendub kdrgem sagedusvahemik.

2. MARKUS. Need juhised ei pruugi kehtida kdigil juhtudel. Elektromagnetlainete hajumist majutavad hoonete, esemete ja inimeste absorptsiooni- ja
peegeldusvdime.

° Statsionaarsete raadiosaatjate, nagu raadiotelefonide (mobnhd/juhlmevabad) pohijaamad ja kaasaskantavad raad\osaaqad amaloorraad\qaamad AM-, FM-raadio-
ja telejaamad, valjatugevust pole teoreetiliselt vimalik tapselt pr fa. ete kdrgsageduslike saatjate el hindamiseks
voiks kaaluda paigalduskoha elektromagnetilist uurimist. Kui maddetud val atugevus asukohas, kus kdvastamislampi kasutatakse, iiletab eespool nimetatud
kdrgsagedusliku Ghilduvuse taset, tuleb VALO juhtmeta kvastamislampi Jalg\da veendumaks, et see toimib ettenahtud viisil. Kui seade tootab ebaharilikult, vaib olla
tarvis rakendada lisameetmeid, nagu kdvastamislambi asendi véi asukoha muutmine.

b Sagedusvahemikus 150 kHz kuni 80 MHz peab valja tugevus jaama alla 3 V/m.




Juhised ja tootja ioon ja mobiil i duslik ning VALO juhtmeta kdvastamislambi vaheliste kauguste kohta
Ko p on moeldud kasutamiseks elektromagnetilises keskkonnas, kus raadiosa irguse pohj ha\red on kontrolli all. Kovastamislambi
kasutaja saab elektromagnetilisi haireid ennetada, hoides ko pi kaasaskantavatest ja i raadiosa ic (saatjatest) allpool
soovitatud minimaalsel kaugusel vastavalt sideseadmete mak ljundvdi
Vahemaa vastavalt saatja sagedusele
(meetrites)
Saatja mak;:mfva;;m'luﬂdvoo'“ 150 ktz kuni 80 MHz 80 MHz kuni 800 MHz 800 MHz kuni 2,5 GHz
(P vattides) 3 5 3 5 7
Ey
0,01 0,12 meetrit 0,035 meetrit 0,07 meetrit
01 0,37 meetrit 0,11 meetrit 0,22 meetrit
1 1,7 meetrit 0,35 meetrit 0,7 meetrit
10 3,7 meetrit 1,11 meetrit 2,22 meetrit
100 11,7 meetrit 3,5 meetrit 7,0 meetrit

Kovastamislampi on katsetatud standardi IEC 60601-1-2:2014 kohaselt ja sellele on rakendatud kiirgusvélja tugevusega 10 V/m sagedusvahemikus 80 MHz kuni 2,5
GHz. Vddrtus 3Vrms vastab eespool toodud valemites V1-le ja vdrtus 10 V/m E1-le.

Eespool ni se nimivdartusega saatjate puhul saab soovitatavat vahemaad d meetrites (m) hinnata saatja sageduse kohta
kehtivat vrrandit kasutades, kus P on saatja maksimaalse vaUundvowmsuse nimivaartus vattides (W) vastavalt saatja tootja andmetele.

1. MARKUS. 80 MHz ja 800 MHz korral rakendub korgema sagedusvahemiku vahemaa.

2. MARKUS. Need juhised ei pruugi kehtida kdigil juhtudel. Elektromagnetlainete hajumist mdjutavad hoonete, esemete ja inimeste absorptsiooni- ja
peegeldusvime.
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MRYLTRADENT VALO" GRAND HU
KEZELOLAMPA

Termékleiras

Szélessavd spektruméval a Nagy VALO minden fényre keményed6 termék polimerizéldsdra szolgdl a 385-515 nm hullémhossztartomanyban az IS0 10650 szerint. A Nagy VALO
kezeldldmpa Ultradent VALO Ujratolthetd elemeket és akkumuldtortoltét hasznal. A kezeldldmpat Ggy tervezték, hogy illeszkedjen egy szabvanyos fogorvosi egységbe, vagy egyedileg
felszerelhetd a készlethez tartozo konzol segitségével.

Nagy VALO termékosszetevék:

1 Nagy VALO kezeldldmpa

4 - Ultradent VALO Ujratolthetd elemek

1 - Ultradent VALO akkumuldtort61td orvosi osztélyd 12VDC AC adapterrel

1 - VALO véddborité mintacsomag

1 - Nagy VALO fényvédd

1 - Kezeldldmpa feliileti szerelésére szolgdld tarté dupla felileti ragasztészalaggal

l Mad/éllapot fény —_— ‘ o

1d6/mdd valtogomb g
—
(Alsd) (Felsd)

Minden leirt termék haszndlata el6tt gondosan olvassa el és értse meq az utasitésokat és a biztonsagi adatlap informacigit.

Javallatok/Szandékolt cél
Fotoaktivalt fogdszati helyredllité anyagok és ragasztok kezelésére szolgélé fényforrds.

Vezérl6k attekintése:
Fénykép Gombok és fények Jelmagyarézat
Bekapcsologomb(ok) ————P>
(FelsG vagy also)
JE— )
[ J
> %0

Idézitési lampak

Alacsony akkumulatortoltottséq - kijelzd

etések és 6vi

o
3y

2. kockazati csoport

VIGYAZAT: a termék UV-sugdrzést bocsat ki. A kitettség a szem vagy a bér irritéciojat okozhatja. Alkalmazzon megfelel6 védelmet.

VIGYAZAT: a termék optikai sugérzast bocsat ki, ami veszélyes lehet. Ne nézzen kézvetlentl a mikodd lampaba. Kérosfthatja a szemét

NE nézzen kézvetleniil a kibocsétott fénybe. A kezel6ldmpa hasznélatakor a betegnek, az orvosnak és az asszisztensnek is mindig borostyansarga UV-véddszemiiveget kel viselnie.
Az éramiités kockazatdnak elkertilése érdekében a berendezést nem szabad mddositani. Csak a mellékelt Ultradent VALO tdpegységet és dugokat hasznélja. Ha ezek az dsszetevok
sériiltek, ne hasznéya Oket, és hivja az Ultradent tgyfelszolgalatat, hogy cserealkatrészeket rendeljen.
A hordozhato radiofrekvencias kommunikdcios berendezések ronthatjak a itményt, ha 30 cm-nél kozelebb hasznaljak.
Kizarélag engedélyezett tartozékokat, kabeleket és tapegységeket hasznaljon, hogy elkeriilje a nem megfeleld makadést, az elektromagneses kibocsatas novekedését és az
elektromagneses immunités csokkenését (lasd az ,Elektromagneses kibocsatas” részt).
Az akkumulatorok kezelésével kapcsolatos elektromos tiizveszely elkerilése érdekében:

o NE keverje az Gjratolthetd elemeket nem Gjratolthet6 elemekkel vagy mas akkumulatortipusokkal.

o NE prébalja feltolteni a nem Gjratolthetd elemeket.

o NE sterilizdljon hével il dtort, akkumulétorérintkez6t, toltét vagy valtakozé dramd adaptert, illetve ne permetezze semmilyen folyadékkal. Ha az akkumulétortdltd

érintkez6in korrézid 1ép fel, hivja fel az Ultradent ligyfélszolgalatot a csere megrendelése érdekében.

o NE tdltse az elemeket gydlékony anyagok kordl.

o NE tartsa a tolt6t klinikai mit6ben.
Asériilésveszély elkeriilése érdekében NE haszndljon korrodalt (rozsdas), horpadt, szagot vagy folyadékot kibocsatd, szakadt vagy hidnyzé csomagolast vagy mas médon sérdilt
elemeket. Hivja az Ultradent tigyfélszolgdlatat, hogy csereelemeket rendeljen.
Ahéirritacid vagy sériilés veszélyének elkerilése érdekében kertilje a folyamatos kezelési ciklusokat, és ne tegye ki a szdj lagy szoveteit a kozelségnek tébb mint 10 masodpercig
semmilyen tizemmadban. Ha hosszabb kezelési iddre van sziikség, hasznéljon tobb révidebb kezelési ciklust vagy haszndljon dupla gy6gydszati terméket, hogy elkerilje a lagy
szovetek melegitését.
Legyen dvatos, ha olyan betegeket kezel, akik karos fotobiologiai reakciotdl vagy érzékenységtdl szenvednek, kemoterdpids kezelésben részesilnek vagy fotoszenzibilitast okozé
gyogyszert szednek.
Ez akészlilék érzékeny lehet erds magneses vagy statikus elektromos mezGkre, amelyek megzavarhatjak a programozast. Ha azt gyanitja, hogy ez tértént, hizza ki rovid idére a
késziiléket, majd dugja vissza az aljzatba.
NE torélje le a kezel6lampat mar6- vagy stiroldszerekkel, ne sterilizdlja héve
leirt kezelési utasitasok be nem tartdsa méikodéskér é teheti a I
« Aberendezés karosodasanak elkertilése érdekében NE dugja az ujjait, miszereket vagy mds targyakat a kezel6lampa elemtartd rekeszébe.
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és ne meritse semmilyen ultrahangos fiirddbe, fertétlenitdszerbe, tisztitéoldatba vagy -folyadékba. Az itt




Aberendezés kdrosodasanak elkeriilése érdekében NE prébdlja meq tisztitani az arany érintkez6ket vagy az elemtarté barmely részét. Ha gondja van, hivja az Ultradent
tigyfélszolgalatot.

Akeresztszennyezodések elkerilése érdekében a véddboriték csak egy betegnél hasznélhatok

Akorrézio kockdzaténak csokkentése érdekében a hasznalat utan tévolitsa el'a véddboritot.

Ne hasznélja a kezel6ldmpét, ha a lencse sériilt, igy csokken annak a kockazata, hogy a gyanta nem keményedik meg eléggé.
Lépésenkénti utasitdsok

El6készités

) Akezel6lampa hasznélata elGtt toltse fel az elemeket (Isd az ,Elemek karbantartésa” cim(i fejezetet).

2) Helyezze a kezel6ldmpat egy standard fogorvosi egyséq tartojaba vagy a tartozékként adott szerelési tartéba, amig felhasznaldsra kész dllapotba nem kerdl.
3) Minden haszndlat eltt helyezzen (j védéboritét a kezellampara.

Hi%ie’nikus védéborito felhelyezése:
Ahigiénikus véddboritd egyedileg a kezelélampahoz van kialakitva, és tisztan tartja a kezel6ldmpa feltiletét. A véddborité segit elkeriilni a keresztszennyez6déseket, megakadalyozza,
hogy a fogaszati kompozit anyagok ratapadjanak a lencse vagy a kezelglampa felletére, és megel6zi a tisztitoszerek éltal okozott elszintelenedést és korroziét.
Megjegyzés:
+ Ahigiénikus véddboritd hasznélata 5-10%-al csokkenti a fénykibocsatast. A kezel6lampa nagy leadott teljesitménye miatt azonban a kezelés Iényegében egyenértékinek bizonyult.
+ Akezeldldmpét minden beteg utdn megfeleld tisztitd- és/vagy fertétlenitdszerrel tisztitani és fertétleniteni kell. Lasd a ,Kezelés” cim(i fejezetet.
Vezeték nélkiili VALO fényvédé:
Avezeték nélkili VALO fényvéda ovalis alaku, a maximalis haszndlhatdsag érdekében elforgathatd, és tlétsz6 véddboritéval haszndlhaté.
Felhasznalas
) Mindegyik teljesitmény-izemmad fogaszati anyagok fenykezeléssel torténd keményitésére hasznalatos. A javasolt kezelési iddket lasd a ,Gyors izemmod-Gtmutatdban”.
MEGJEGYZES: A kezel6lampa (igy van programozva, hogy ciklikusan a standard teljesitmény(iré| a nagy teljesitmény( plusz, majd az extra teljesitmény(i modra lépjen sorban. Ha példaul
astandard teljesitmény( modrol az extra teljesitmény(i mddra szeretne vdltani, eldszor a nagy teljesitményui plusz modra kell Iépni, majd azutén az extra teljesitmény(i modr:
2) Akezeldlampa tarolja a legutébb hasznalt idézitési intervallumot és mddot, és alapértelmezés szerint visszaallitja ezt a médot, ha megvaltozik a mod vagy eltavolitjak az el
Miikodtetés

KEZELESI UZEMMOD: Standard teljesitménydi méd
IDOZITEST INTERVALLUMOK: 5, 10, 15, 20 masodperc.

a.
lemeket.

+ Akezeldlémpa ebbe az izemmédba ép alapértelmezés szerint, amikor LEGELGSZOR bekapcsoljak. A mod/allapot fény zolden vilagit, és a négy z6ld idézitési fény felgyullad a
standard teljesitmény( médot jelezve.

+ Azidézitési intervallum megvaltoztatdsahoz nyomja meg gyorsan az id6/méd gombot.

+ Nyomja meg a bekapcsolégombot a kezelés megkezdéséhez. Ha le szeretné llitani a kezelést az idézitési intervallum vége el6tt, nyomja meg Gjra a bekapcsolégombot.

KEZELESI UZEMMOD: Nagy teljesitményii plusz méd
IDOZITEST INTERVALLUMOK: 1, 2, 3, 4 mésodperc.

Standard teljesitmény( médban tartsa 2 mésodpercig lenyomva az idé/méd valtégombot, majd engedie el. A méd/dllapot fény sargan vildgit, és a négy zold iddzitési fény felgyullad
ésvillog a nagy teljesitményl mddot jelezve.

Az idézitési intervallum megvéltoztatasédhoz nyomja meg gyorsan az idé/méd gombot.

Nyomja meg valamelyik bekapcsolégombot a kezelés megkezdéséhez. Ha le szeretné éllitani a kezelést az iddzitési intervallum vége el6tt, nyomja meg Gjra valamelyik
bekapcsolgombot.

Astandard {tmény(d médba vald tartsa 2 masodpercig lenyomva az id6/mad véltégombot, majd engedje el, ez dtviszi az extra teljesitmény(d médba. Tartsa Gjra 2
masodpercig lenyomva, majd engedie el. A mdd/allapot fény zolden vilégit, és a négy zold idézitési fény felgyullad a standard mddot jelezve.

KEZELEST UZEMMOD: Extra teljesitményi méd

IDOZITESI INTERVALLUM: Csak 3 masodperc (Megjegyzés: Az extra itmény( médnak van egy 2 ma’sodf)erces biztonsdgi késleltetése minden kezelési ciklus végén, hogy korldtozza

a felmelegedést egymast kovetd kezelések soran. A kesleltetés végén sipolas jelzi, hogy a késziilek készen éll a tovébbi hasznélatra.)

+ Standard teljesitmény(i médbdl tartsa 2 masodpercig lenyomva az id6/méd valtégombot, engedije e, tartsa tijra 2 mésodpercig lenyomva, és engedie el. A méd/dllapot fény sdrgan
villog, és harom zold iddzitési fény felgyullad és villog az extra teljesitmény(i modot jelezve.

+ Nyomja meg a bekapcsolégombot a kezelés megkezdéséhez. Ha le szeretné dllitani a kezelést az idézitési intervallum vége el6tt, nyomja meg Gjra a bekapcsolégombot.

+ Astandard {tmény(d médba val6 vi éréshez tartsa 2 mésodpercig lenyomva az id6/mad véltégombot, majd engedije el. A mdd/allapot fény zolden vildgit, és a zold id6zitési
fények felgyulladnak a standard teljesitmény( mddot jelezve.

AlvG tizemméd: A kezel6lampa 60 mésodperc inaktivits utén ALVO izemmédba kerdl, amit a méd/éllapot fény lasst v‘\HO%/
kezel6ldmpét, és automatikusan visszatér az utolsé bedllitdsra. Az elem élettartamanak maximalizélasa érdekében hagyja bél
Tisztitas
1) Minden beteg utan dobja a hasznélt véddboritét a szemétbe.
2) Lasd a Kezelés” cimdi fejezetet.

a jelez. A készllék felemelése vagy megérintése felébreszti a
kén a kezel6ldmpat, ha nem haszndlja..

A tartéval kapcsolatos utasitasok

1) Atartét sima, olajmentes feliiletre kell szerelni.

2) Tisztitsa meg a feliiletet alkoholos beddrzsoléssel.
3) Huzza le a tart6 ragasztészalagjat.
4)

Helyezze (igy a tartot, hogy a kezeldlampat felfelé emelve lehessen kivenni. Nyomja erdsen a helyére.
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Gyors lizemméd-ttmutato:

Idézitési gombok

L Je)

e000
®0
0000
®0
0000
®0
(XX X
®:..6
#000

[ o]
2R

zemmoe] Standard teljesitmény Nagy teljesitmény plusz Extra teljesitmény
1000 mW/cm2 1600 mW/cm2 3200 mWscm2

e 00 OO ©

Méd/idézités LED-ek

2:..0

1dézitési opciok

10s 155 20s

18:2..0
# @;34;09

1s

s csak 3s

Idézités valtoztatasdhoz

Nyomja meg és engedje el gyorsan az idézitési gombot, hogy porgesse az iddzitési opciokat.

Mdd valtoztatdsahoz Tartsa 2 masodpercig lenyomva az id¢zitési gombot, majd engedje el. A kezel6lampa a kovetkezé médra ugrik
Jelmagyardzat Viligité LED-ck  ® ® Villogo LED-ek ¥
Quick Curing Guide:
Ajanlott kezelési iddk, hogy optimélis eredményt érjen el a kezel6lampaval
Uzemméd Standard mod Nagy teljesitmény plusz méd Extra teljesitmény(i mod
Rétegenként Egy 10 mdsodperces kezelés Két 4 masodperces kezelés Egy 3 masodperces kezelés
Végst kezelés Két 10 masodperces kezelés Harom 4 masodperces kezelés Két 3 masodperces kezelés
Megjegyzés: El6fordulhat, hogy az expoziciés bedllitdsokat és az id6ket a komporzit reaktivitasa, az drnyék, a ldmpa lencséje és a kompozit kdzétti tavolsag,
valamint a kompozitréteg melysége miatt médositani kell. A fogaszati szakember feladata, hogy ismerje a hasznalt anyag kovetelményeit, és meghatarozza a
megfelel§ id6t €s bedllitdsokat.

Gyors Gitmutato a figyelmeztetésekrdl:

lassan villog
+ Kikapcsolds: 3 sipolds, villogds
+ Letiltja a méikodést

« Lassd villogds
« Letiltja a mukodést

« 2 méasodpercenként villog
« Engedi a miikodést

Teljesitményszint figyelmeztetés Homérséklet figyelmeztetés Szenviz figyelmeztetés LED figyelmeztetés
Al P Javitasért forduljon az Javitasért forduljon az
Cseréle ki az elemeket Hagyja lendini ligyfélszolgalathoz ligyfélszolgalathoz

+ Alacsony akkumuldtortoités: * 3sipolds « Nincs han « Folyamatos 3 sfpolds

« Egyetlen gyors villands
« Letiltja a miikodést

2000 ®
0000

e
0000

2000 @
©000

0.0
[eJe)e)e)

Karbantartas
Javitas
Felhasznal dltal végzett javités

1) Rendszeresen ellendrizze a lencsét, nincs-e rakeményedve fogdszati gyanta. Sziikség esetén hasznaljon nem gyéméntbl késziilt fogdszati miszert, hogy évatosan eltavolitsa a

ratapadt gyantat.

2) Afénymérdk nagyban kilonbdznek egymastdl, és specidlis fényvezetd csticsokhoz és lencsékhez vannak tervezve. Az Ultradent azt javasolja, hogy rendszeresen ellendrizze a leadott
teljesitményt standard médban. MEGJEGYZES: a valddi numerikus kijelzést torzithatja a kdzonséges fénymérdk pontatlansdga és a kezellémpaban Iévé egyedi LED-csomag.

Gyarto altal végzett javités

1) Javitast csak a hivatalos szerviz személyzete végezhet. Az Ultradent biztositja a szerviz személyzetének a javitasok végzéséhez sziikséges dokumentaciot
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2) Ha javitdsra, szervizelésre vagy kalibraldsra kiild késziilékeket, mindig vegye ki az elemeket a kezel6ldmpéahél és a tolt6bél. Csomagolja be killon-kiilon az elemeket, a toltét, az
adaFtert és a kezelGldmpat a visszakuldd dobozba.
3) Szallitsa az elemeket a helyi eldirasoknak megfelelen.

Elemek karbantartasa
Az elemek toltése és cseréje
Akezel6ldmpahoz 4 Gjratolthet6 litium-vasfoszfat elemet mellékeltink.

Hogyan toltsiik az elemeket:

1) Csatlakoztassa a tolt6t az elektromos aljzatba.

2) Helyezze be az elemeket a toltébe a pozitiv (+) végtikkel a toltd jelz6fényei felé.

3) Zold fény jelzi, hogy az elemek hasznélatra készek.

4) Az elemek toltése 1-3 orat vesz igénybe. Hagwa az elemeket a toltében, amig haszndlatra nem készek.

MEGJEGYZES: Ha a t6ltd piros fénye nem valt zoldre, amikor az elemek mér tobb mint harom ¢rét toltddtek, el6fordulhat, hogy az elem kdrosodott (sériilt), és nem tolthetd fel. Probaljon
ki egy Uj elemet vagy hivja az Ultradent tigyfélszolgalatat, hogy Uj szett Gjratolthetd elemet rendeljen.

Az elemek cseréje/behelyezése:

1) Tévolitsa el a hats6 sapkat az érajarassal ellentétes irdnyba forgatva.

2) Tavolitsa el az elemeket.

3) Helyezze be az (j elemeket a poritiv (+) végukkel elGre

4) Az Orajéras irdnyaba forgatva és finoman nyomva helyezze vissza a hatso sapkat. A sapka kattan, amikor teljesen a helyére keril.
5) Akészilék haszndlatra kész. | .

Sziikséq esetén az Ultradent a kovetkezd NEM UJRATOLTHETO elemeket engedélyezi a kezel6ldmpahoz:

MEGJEGYZES: NE probalja feltdlteni a nem Ujratolthetd elemeket.

) Tenergy Propel Photo Lithium
) Titanium Innovations CR123A
) Energizer® 123

) Duracell® Ultra CR123A

) SureFire® SF123A

) Panasonic® CR123A

Alacsony dtortoltés: A kezellampa tgy jelzi a dlénak, hogy ideje elemet cserélni, hogy az alacsony akkumuldtortoltés jelzfény pirosan villog. Ha az elem toltése tdl
alacsony lesz, 3 sipol6 figyelmeztetd hangjelzés hallatszik, és a kezel6lampdt nem lehet tovabbi mékodtetni, amig az elemeket fel nem toltik vagy Gj elemeket nem helyeznek be. (Lasd a
Gyors (tmutatot a figyelmeztetésekrél)

Toltési idd és az elem élettartama: A teljesen feltgltoitt elem élettartama a kezelglampaban fligg az tizemmédtéliddintervallumtdl, az elem tipusdtél, a felhaszndlds mértékétdl és a LED

hatékonysagétdl. Az jratolthetd elemek dltalaban 1-2 hétig kell tartsanak. A nem (jratolthetd elemek 2-3-szor hosszabb ideig tarthatnak.

« Ajnlott feltltési intervallum: Ha az alacsony akkumulatortoltés jelzGfény felgyullad, vagy koriilbeliil 1-2 hetente, hasznalattdl figgGen.

* Extraelemek: A 6lampahoz 4 Gjratélthetd elemet mellékeliink. Javasoljuk, hogy az ujratdlthetd elemek problémaja vagy elvesztése esetére tartson kéznél egy tartalék készlet nem
Ujratolthetd CR123A elemet.

* Elemek élettartama: Az Gjratdlthetd litium-vasfoszfét elemek korilbeltil 1000-2000 alkalommal télthet6k fel. Normél hasznalatot és megfelelé gondozést alapul véve az elemek akar 6t
évig is tarthatnak, de sziikség esetén cserélni kell.

Jotallas
Az Ultradent ezennel garantdlja, hogy a mdszer 5 évig* minden [ényeges szempontbdl megfelel a termékhez az Ultradent dltal csatolt dokumentécioban szerepl el6irasoknak, és mentes
minden anya?r vagy kivitelezési hibatdl. A jotallés csak az eredeti vasarlora vonatkozik, és nem dtruhdzhatd. Minden hibas terméket vissza kell killdeni az Ultradentnek. A VALO vezeték
nélkli kezelslampa-rendszernek nincsenek a felhasznaléi dltal szervizelhetd osszetevdi. Ha hozzanyul a vezeték nélkiili VALO kezelGlampahoz, az érvényteleniti a jotallast.

Avezeték nélkilli VALO kezelldmpa jétélldsa nem vonatkozik a vevd dltal okozott kérra. Ha példaul a vezeték nélkiili VALO-t rosszul haszndljak vagy leejtik, és eltdrik a lencse, akkor a
vevének kell a sziikséges javitasokat kifizetni.

*Afogorvosnak torténd értékesités datumét igazold nyugtaval.

Kezelés
Minden haszndlat utan nedvesitsen meg egy gézt vagy puha kendét egy jévéhagyott felileti fert6tlenitdszerrel, és térolje le a feliletét és a lencsét.

ELFOGADHATO TISZTITOSZEREK:

« Lysol Brand III fert6tlenitd spray (javasolt)
« lzopropanol

« Etilalkohol-alap tisztitok

« Lysol®* koncentratum (csak alkoholalapt)
« Cavicide™* termékek (nem fehérit6)**

NEM ELFOGADHATO TISZTITOSZEREK - NE HASZNALJA EZEKET:
« Bérmilyen er6s alkdli tisztitoszer, ideértve a kézmoso- és mosogatdszereket
« Fehéritdalapu tisztitoszerek (pl. Clorox™*, Sterilox™*)
Hidrogénperoxid-alapd tisztitdszerek
Stiroldszerek (pl. Comet Cleanser™™*)
Aceton- vagy szénhidrogén-alapd tisztitoszerek
MEK (metil-etil-keton)
Birex®*
Glutaraldehid
Kvaterner amménium-klorid-s6 alapu tisztitészerek (a Cavicide™* kivételével)
Cavicide1™* oldatok vagy térlék
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*Az Ultradentté! fiiggetlen vallalat védjegye
** Ha ezt haszndlja, fakithatja a szint

AKKUMULATORTOLTO:

Ha sziikségessé valik a tisztitds, hiizza ki a toltét, nedvesitse meg a kendét izopropanollal, és dvatosan torolje le a tolt6 vagy az elemek feliiletét. Miel6tt folytatnd a felhasznalast, hagyja
teljesen megszdradni a toltét.

AFENYVEDO TISZTITASA:
Fertétlenitse hidegen a vezeték nélkiili VALO fényvédét barmilyen feliletfertétlenitével. NE sterilizdlja hével
Térolds és artalmatlanitas

Ha a kezel6lampat 2 hétnél hosszabb ideig tarolja vagy utazashoz becsomagolja, mindig vegye ki az elemeket. Ha az elemeket hosszabb ideig hagyja a késziilékben feltoltés nélkil
eléfordulhat, hogy miikodésképtelenné valnak vagy nem tolthetdk djra. Ne térolja az elemeket 60 °C-t meghaladd hémérsékleten vagy kbzvetlen napfényben.

Kezel6lampa tdroldsa és széllitdsa:
« Hémérséklet: +10 °C-+40 °C
* Relativ pératartalom: 10% - 95%
« Kdrnyezeti nyomds: 500 - 1060 hPa
Elektronikus hulladékok (azaz kezeldldmpék, toltok, elemek és tapegységek) artalmatlanitasakor kévesse a helyi hulladék- és Gjrahasznositasi iranyelveket.
Technikai megfontolasok

Tartozékok
Cikk CE adatok
Gyérté: Forgalmazé:
TIyDI Products, LLC. Ultradent Products Inc
PP Ay 505 West Ultradent Drive (10200
VALO védéboritok EEE MDSS GmbH 570 Enterprise Drive South)
Schiffgraben 41 Neenah, W 54956 South Jordan, UT 84095
30175 Hanover Az USA-ban késziilt Ush L
Németorszdg

Vezeték nélkiili VALO fényvédd

C
€

VALO elemek

MMM

166



Technikai informaciok/adatok
Tényleges kompozitkezelési hullémhosszsavok:

Tényleges komporitkezelési hullmhosszsavok

40000 =

35000
E 300 - EXTRA TELJES{TMENY( MOD
= 3200 mW/cm?’
=
= 500
@
> NAGVTEL]ES]TMENYUMUD
= 20000 o 1600 mW/cm
=
o
g 15000
& STANDARD TELlESlTMENVU MOD
2 000 1000 mW/cm?
a

5000

0 Z

360 380 400 420 440 460 480 500 520 540
HULLAMHOSSZ (nm)
Hrtegrals gambi
“Demetron radométerel mérve

Jellemz6 Informacié/specifikcio
Lencse Atmérd 11,7 mm
Hulldmhossz- + Haszndlhat6 hulldmhossztartomany: 385-515 nm
~tartomény + Csticshulldmhosszak: 395-415 nm és 440-480 nm
Névleges sugérzéskibocsétasi dsszehasonlitd tabldzat Asugdrzaskibocsdtds a miiszer képességétd,
amérési médszertdl és a ldmpa elhelyezésétdl
# Gigahertz-es spektrumanalizdtor fuggoen valtozik.
Mérémiiszer ™ Demstron sTe’mRrCn- 9 P A Demetron radiométereket és a MARC
s radiométer a%al\z;tor — | spektrumanalizatorokat csak referenciaként
! Kibo-csdtds | Ossztelje-sitmény | jehet hasznélni, mivel az apertirajuk kisebb,
mint a VALO kezelGldmpde.
Améré apertdréja 7mm 39mm 15mm 15mm * A Demetron radiométereket csak i
Fény-i 350k referenciaként lehet hasznalni a teljesitmény és
tablazata Standard a spektrdlis valasz korlatai miatt.
teljesitmény 1000 mW/cm? 900 mW/cm? 970mw | ¥ Ha Gigahertz-es spekirumanalizatorral
(+10%) mérik, a sugdrzaskibocsatas megfelel az 150
10650-nek.
Nagy teljesitmény 2 2
plusz (10%) 1600 mW/cm 1800 mW/cm2 1500 mW/cm 1615 mwW
Extra teljesitmény 3200 mW/cm? 2
(+10%) (+/-20%) 2100 mW/cm 2260 mW
Tomeg:
Nagy VALO PP, : * Elemekkel: 6 0z. (190 gramm)
kezelolémpa Osztélyozdsok: IEC 60601-1 (biztonsdg), IEC 60601-1-2 (EMC) + Akkumulator nélkil: 5 oz. (150 grammm)
Méret: 203 x 32,5 x 27 mm
. . Osztélyozasok: IEC 60601-1 (biztonsdg)
Tolts tapegység é?;g”eé{}]zo\é Dgfoos ’TCA’“G‘ e NP Xevsz%ktgﬂ?gﬁegs@gé toerrvom 11 osztély( tapegység, és szigetelést
Ultradent cikkszam: 5930, VALO t61td tapegység nemzetkozi dugdkkal biztosit a halGzati tapelatastdl

167




Jellemzé Informacié/specifikcio

VALO 3,6 V DC litium-vasfoszfat intelligens akkumulatortoltd:
+ Automatikus kikapcsolds, ha teljesen fel van toltve
+ Hibés akk torok at kus felismeré
« Védelmek: hd, tdlterhelés, rovidzarlat, forditott polaritds
VALO toltd o Piros LED - Toltés
© 706ld LED - Ures vagy teljesen feltoltve
o LED kikapcsolva - rovidzdrlat
+ Toltésiidd: 1-3 6ra
Osztélyozds: CE, WEEE

Ujratolthetd: Biztonsagos vegyilet: itium-vasfoszfat (LiFePO4) RCR123A
VALO elemek « Mkodési fesziiltség: 3,2V DC
Osztdlyozasok: UL, CE, RoHS, WEEE

HEmérséklet: +10 - +32 °C
Miikodési feltételek | Relativ paratartalom: 10% - 95%
Kornyezeti nyomds: 700 - 1060 hPa

Akezel6lampa rovid id6tartamid mikodtetésre szolgal. A maximélis kornyezeti hémérsékleten (32 °C) 1 perc folyamatos bekapcsolds utén 30 percre

Mkodesi cidus | kel kapesolni (ehilés! id6tartam).

Hibakeresés
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Ha az alabb javasolt megoldasok nem oldjak meg a problémét, kérjik, hivja az Ultradent-et a 800-552-5512-es telefonszamon. Az Egyesiilt Allamokon kiviil hivja az
Ultradent forgalmazot vagy a fogaszati kereskedot.

Probléma Lehetséges megolddsok

1) Az energiatakarékos modbl vald kilépéshez nyomja meg az id6/méd vagy a bekapcsolégombot.

2) Ellendrizze az elemek toltottségi dllapotdt a piros alacsony akkumulétortoltés jelzéfénnyel

3) Ellendrizze, hogy a friss elemeket megfeleléen helyezte-e be a késziilékbe.

4) Ha a piros és sarga figyelmeztet LED-ek villognak, az azt jelenti, hogy a kezel6lampa elérte a belsé hémérséklet
biztonsdgi hatdrértéket. Hagyja lehdilni a kezel6ldmpdt 10 percig vagy egy hiivoss, nedves toralkozdvel gyorsan hitse le
a késziiléket.

5) Ha a piros figyel 6 LED villog és fol 15ipol, hivja fel javitésért az Ultradent tigyfélszolgélatat.

Aldmpa nem gyullad fel

) ” 1) Ellendrizze a méd és iddzitési fényeket, hogy helyes id6t adott-e meg.
/:i\l/?érr?tpizgiem marad felgydjiva a 2) Ellendrizze az elemek to\lotlséE\ ayHapotét az alacsony akkumuldtortoltés jelzéfénnyel.
9 3) Ellendrizze, hogy a friss elemeket megfelelden helyezte-e be a késziilékbe.

1) Ellendrizze a lencsét, nem maradt-e rajta megkemeényedett gyanta/kompozit.

2) Megfelel6 borostyansérga UV-véd: I aval ellendrizze, hogy a LED-fények mkodnek-e.

3) Ellendrizze a teljesitményszintet fénymérdvel. Ha fénymérét haszndl, az Ultradent azt javasolja, hogy a kezeldldmpat
standard teljesitmény(i médban ellendrizze.

A I:nmlgiaqem kezeli megfeleifen a MEGJEGYZES: A valddi numerikus kijelzést torzithatja a kizonséges fénymérék pontatlansaga és a kezel6lampa dltal hasznalt
9 egyedi LED-csomag. A fénymérdk nagyban kiilonboznek egymastdl, és specidlis fényvezetd csticsokhoz és lencsékhez vannak
tervezve.

4) Ellendrizze a gyogygyanta szavatossgi idejét.
5) Gy6z6djon meg rola, hogy a gyarté ajanlasanak megfeleld technikat kovet.

1) Gy6zddjon meg réla, hogy az elemek a megfeleld helyzetben vannak-e behelyezve a toltébe, és hagyja az elemeket 1-3
orén keresztil toltédni.

2) Ha a toltd piros fényei nem véltoznak z6ldre, hivja az Ultradent tigyfélszolgélatdt, hogy csereelemeket és/vagy tolt6t
rendeljen.

3) Haatoltén sem a zold, sem a piros fény nem Iathatd, hivja az Ultradent tigyfélszolgalatdt a toltd és/vagy a valtédrami
adapter megrendelése vagy cseréje érdekében.

Az elemek nem toltédnek

1) Gy6z6djon meg rola, hogy a toltd csatlakoztatva van, és a halozati adapter csatlakoztatva van egy miikodd halozati

P . aljzathoz.
Atoltd nem tolt az elemeket 2) Haatoltén a zold vagy a piros fény nem Iathatd, hivja az Ultradent tigyfélszolgalatdt Uj toltéért és/vagy valtodrami
adapterért

Nem lehet valtoztatni a modot vagy az | 1) Tartsa lenyomva mind az idé/mdd, mind a bekapcsoldgombot, amig egy sor sipolds jelzi, hogy a kezeldlampa zaroldsa
iddintervallumot felvan oldva.




Vegyes informéciok

k és gyartGi nyil -E

kibocsatas

Akezel6lampét a lent meghatdrozott elektroméagneses kornyezetben torténd felhasznaldsra szanték. A vevének vagy a felhasznalonak kell biztositania az ilyen

kornyezetben torténd hasznalatot.

Kibocsétdsi teszt Megfelel6ség Elektromagneses kornyezet - irdnyelvek
Radiéfrekvencids kibocsatds 1. csoport Akezel6lampa elemeket haszndl, és nem érinti az EMI, RF vagy tilfesziiltség-elnyomés,
CISPR11

A a csak a belsd funkcidihoz hasznal elektromos és elektromagneses energiét. Ezért
Radiéfrekvencids kibocsdtds B osztalyt a radiofrekvencias kibocsatds nagyon alacsony, és valdsziniileg nem okoz interferenciat a kozeli
CISPR 11 elektronikus berendezésekben.
Harmonikus kibocsétas IFC na. Harmonikus kibocsatasi és fesziiltségingadozas-tesztelés nem alkalmazhatd a kezeldldmpara, mert

61000-3-2

elemmel mikodik.

A kezel6lampa minden Iétesitményben val6 haszndlatra alkalmas, ideértve a hazai létesitményeket

Feszill kvill 3.
IEEézatggglggadozaso vilogés | na és azokat, amel{ a hdztartasi szént éplileteket ellaté kisfesziltségi
hélézathoz csatlakoznak.
Irdnyelvek és gyartoi - Elek

A kezel6lampét a lent meghatérozott elektromégneses korny
kornyezetben torténd hasznalatot.

torténd felt

szantak. A vevének vagy a felhasznalonak kell biztositania az ilyen

IMMUNITAS teszt

IEC 606071 tesztelési szint

Megfeleldségi szint

Elektromdgneses kdrnyezet - iranyelvek

Elektrosztatikus kistilés (ESD)

IEC61000-4-2

8kV érintkezéssel

+
+15kV levegdn keresztil

8kV érintkezéssel

+
+ 15 kV levegdn keresztil

Afizikai kornyezetet a kovetkez6kre kell korlatozni:
1) 1P kéd: IP20
2) Ne mértsa folyadékba.
3) Ne hasznélja gydlékony gdz kozelében. Az egység
nem APG és nem AP.
4) Tarolasi paratartalom-tartomany: 10% - 95%
5) Taroldsi hémérséklet-tartomany: 10 - 40 °C

Gyors vwllamos tranziens/burst
IEC 61000-4-

+2 KV a tdpegység vezetékeire
+ 1KV abemeneti/kimeneti
vezetékekre

+ 2kVa lapegyseg vezelekeve

Akezel6lampa elemmel mikodik, és nem képes

mn(sI/O port

Tilfesziltség
IEC61000-4-5

kV vezetékek kozott

+1
+ 2 kV vezeték és fold kozott

+ 1 kV vezetékek kozott
+ 2 kV vezeték és fold kozott

csatlakozni a valtdadramd tapfesziiltséghez.

Mivel a kezel6lampa elemmel mikodik, nem
érintik az elektromos tranziensek, tilfesziltségek,
feszliltségesokkenések, rovidzérlatok, megszakitdsok

Fesziiltség, esések, rovidzarlatok,
megszakitdsok és valtozdsok a
tapegység bemeneti vezetékein

IEC61000-4-11

<5% U

(>95% U esés 0,5 cikluson at)

40% U
(60% U esés 5 cikluson dt)

70% U
(30% U esés 25 cikluson at)

<5%U
(>95% U esés 5 masodpercen at)

<5% U

(>95% U esés 0,5 cikluson at)

40% U
(60% U esés 5 cikluson &t)

70% U
(30% U esés 25 cikluson at)

<5%U
(>95% U esés 5 masodpercen at)
2. megjegyzés: onalléan helyredll

vagy a véltéaram tapfesziiltség valtozasai

Atartozék akkumulatortoltdre vonatkozhatnak a
fentiek, de kiilon van, és nem kritikus a vezeték nélkiili
VALO kezel6ldmpa muikodéséhez.

Ha a kezeldldmpa elemfeszliltsége 4 V DC-re
csokken, a késziilék nem miikodtethet. A vezeték
nélkili VAL kezeldlampa kikapcsol. Amikor j
elemeket helyeznek be, és a megfeleld tapfesziltség
helyredll, a kezel6ldmpa Gjraindul, és visszatér a
fesziiltségkimaradds eldtti allapotba. A kezeldlampa
ondlléan helyredll fesziiltségkimaradas esetén.

Tapellatasi frekvencia
(50/60 Hz) magneses mez6je

IEC61000-4-8

30A/m

30A/m

A tdpelldtdsi frekvencia mdgneses mezGjének a tipikus
laké-, otthoni, egészséquiqyi, kereskedelmi, korhazi
vagy katonai kérnyezet tipikus helyére jellemzd szinten
kell'lennie.

1. megjegyzés: A kezeldlampa nem rendelkezik porttal vagy hozzaférhetd 170 vonalakkal.
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Irdnyelvek és gyartoi nyi - Elek d i itds - Nem é to

A ampét a lent meghatérozott elektroméagneses korny torténd felt dlasra szantak. A vevinek vagy a felhasznalénak kell biztositania az ilyen
kornyezetben torténd hasznalatot.
IMMUNITASI teszt ISE%SOGOW testtelési Megfelel6ségi szint | Elektromédgneses kornyezet - irdnyelvek
Vereté frekvencidjara vonatkozo egyenlet alapjan kiszamitott javasolt elkiilonitési tavolsag.
ezetesi avasolt elkiilonitési tavolsag:
radiofrekvencia 3vims 3vims ) 9
3,5
a=[2|vr
Vi
3,5
IEC 61000-4-6 150 kHz - 80 MHz 150kHz-80MHz |d = B VP 80-800 MHz
1
7
d= [E_] VP 800 MHz-2,5 GHz
Sugdrzott P asugarz6 elszkbz maximélis leadott teljesftménye Watt (W) mértékegységben a gyértd
radiofrekvencia 3Vim 3V/m adatai'alapjan, és d a javasolt elkiilonitési tavolsag méterben.
Az elektromdgneses helyszini felmérés: altal meghatdrozott rogzitett réadidfrekvencids
sugarz6 eszkozok térerejének kisebbnek kell lennie, mint az egyes frekvenciatartomanyok®
megfelelségi szintje.
Interferencia kovetkezhet be az aldbbi jelekkel ellatott eszkozok esetében:
IEC61000-4-3 80MHz-25GHz | 80 MHz-2,5GHz (.))

1. MEGJEGYZES: a 80 MHz és 800 MHz frekvencia esetén a nagyobb frekvenciatartomany érvényes.

2. MEGJEGYZES: ezek az irdnyelvek nem érvényesek minden helyzetre. Az elektromdgneses hullamok terjedésére hatdssal van az épiletek, targyak és emberek ltali
elnyelddés és visszaverddés.

2 Arbgzitett sugarzé eszkozok - példaul (mobil/vezeték nélkli) radiételefonok és f6ldi mobil radiok bazisallomasai, szérazfoldi radiok, amatdr radiok, AM és

FM radidk, valamint televizios miisorszorok - térerejét elméletben nem lehet pontosan megjésolni. A rgzitett radidfrekvencids sugarzo eszkozok altal okozott
elektromdgneses kornyezet felméréséhez meg kell fontolni elektromagneses helyszini felmérést. Ha a mért térerd azon a helyen, ahol a kezeldldmpét hasznéljak,
meghaladja a fenti radiéfrekvencids megfeleldségi szintet, a vezeték nélkiili VALO kezel6lampat meg kell figyelni, hogy ellendrizzék a normal mikodést. Ha
rendellenes mikodést tapasztalnak, tovabbi intézkedésekre lehet szikség, példdul a kezelélampa étiranyitasara vagy dthelyezésére.

©A 150 kHz - 80 MHz frekvenciatartomdnyon tdl a térernek kisebbnek kel lennie, mint 3 V/m.




Irdnyelvek és gydrtdi nyilatkozat - Javasolt elkilonitési tavolsdgok a hordozhatd és mobil ré ids acio: ések és a vezeték nélkiili VALO
kezeldlampa kozott

A pat javasolt olyan elektroméagneses kor haszndlni, ahol a radiofrekvencids sugdrzasi zavarokat kontrollaljak. A kezel6lampa hasznéldja segithet
megel(zni az elektromdgneses interferenciat, ha a hordozhatd és mobil radiéfrekvencias kommunikéciés berendezések és a kezel6lampa kozott betartja a lent
feltlintetett tavolsagokat, figyelembe véve a kommunikdciés berendezés maximalis leadott teljesitményét.

Elkiilonitési tavolsdg a sugarzo eszkoz frekvencidja alapjan
éter)

Névleges maximalis leadott
teljesitmény 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2,5 GHz

sugarz6 eszkoz

(P, Watt) [3 5]\/_ [3 5]\/_ d= [Ell] N

0,01 0,12 méter 0,035 méter 0,07 méter
01 0,37 méter 0,11 méter 0,22 méter
1 1,7 méter 0,35 méter 0,7 méter
10 3,7 méter 1,11 méter 2,22 méter
100 11,7 méter 3,5 méter 7,0 méter

A kezelldmpat az IEC 60601-1-2:2014-nek megfelelden tesztelték, és a sugdrzott térerd 10 V/m-nél kisebb értékkel megfelelt 80 Mhz és 2,5 GHz kézéit. A fenti
képletekben a 3 Vrms érték felel meg a V1-nek és a 10 V/m érték felel meg az E1-nek.

Azoknél a sugarzoknal, amelyekhez nem adtak meg a lent lathat6 maximalis leadott teljesitményt, a javasolt d elkiildnitési tavolsag méterben (m) a sugarzo
frekvencidjat alkalmazo képlet alapjan hatarozhatd meg, ahol a P a sugarz6 eszk6z maximalis leadott Watt (W) mér en a gyarto adatai
alapjan.

1. MEGJEGYZES: a 80 MHz és 800 MHz frekvencia esetén a nagyobb frekvenciatartomany elkiilonitési tavolsaga érvényes.

2. MEGJEGYZES: ezek az iranyelvek nem érvényesek minden helyzetre. Az elektromégneses hullémok terjedésére hatéssal van az épiiletek, tirgyak és emberek ltali
elnyelddés és visszaver6dés.
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VALO™ GRAND Lv
CIETESANAS GAISMAS

Produkta apraksts

Ar savu platjoslas spektru VALO lielais ir izstradats, lai polimerizétu visus gaismas kaltétos produktus vilna garuma diapazona no 385-515 nm uz 150 10650. VALO liela sacieté3anas gaisma
izmanto Ultradent VALO uzladejamas baterijas un akumulatora ladetaju. CietéSanas gaisma ir paredzéta atputai standarta zobarstniecibas bloka turétaja vai var tikt pielagota, izmantojot
komplekta ieklauto kronsteinu.

VALO liela produktu komponenti:

1-VALO liela cietésanas gaisma

4 - Ultradent VALO akumulatori

1 - Ultradent VALO akumulatoru ladetajs ar medicinisku 12VDC mainstravas adapteri
1 - VALO Barjeras uzmavas parauga iepakojums

1-VALO lielas gaismas aizsargs

1 - Konservejosa vieglas virsmas stiprinajuma kronsteins ar dubulto limlentie

Kontroles parskats:
Fotoattéls Pogas un gaismas Legenda

Barosanas poga (-as) ’/'@

(Augga vai apaksa)

J— )
o

—> 80

ReZima / statusa indikators ﬂ‘ Y

Laiks / reZima mainas poga —_ g
(Apaksa) (Tops)

Visiem aprakstitajiem produktiem pirms lieto3anas riipigi izlasiet un saprotiet visas instrukcijas un SDS informaciju.

Laika gaismas

Zems akumulators - indikators

Lietosanas indikacijas / noliks
Apgaismojuma avots fotoaktivizétiem zobu atjaunojosiem materialiem un limvielam.

Bridinajumi un piesardzibas pasakumi

Riska grupa 2

UZMANIBU UV starojums no 31 produkta. ledarbibas rezultata var rasties acu vai adas kairinajums. lzmantojiet atbilsto3u aizsargu.

UZMANIBU lespejams, ka $7 produkta raditais bistamais optiskais starojums. Neskatieties uz darba lampas. Var kaitét acim.

NELUKOJIETIES tiesi gaismas izvada. Pacientiem, arstiem un asistentiem vienmer jalieto dzintara krasas UV acu aizsargs, kad tiek izmantota cietéSanas gaisma
Lai noverstu elektriskas stravas trieciena risku, $is iekartas izmainas nav atlautas. Izmantojiet tikai komplekta ieklautos Ultradent VALO baro3anas un kontaktdakus. Ja $is sastavdalas ir
bojatas, nelietojiet un zvaniet Ultradent klientu apkalpo3anas dienestam, lai pasititu nomainu.
Parnésajamas RF sakaru iekartas var pasliktinat veiktspéju, ja tas tiek izmantotas tuvak par 30 cm.
Izmantojiet tikai atlautus piederumus, kabelus un barosanas avotus, lai noverstu nepareizu darbibu, paaugstinatu elektromagnétisko emisiju vai samazinatu elektromagnétisko
imunitati (sk. sadalu Elektromagneétiskas emisijas).
Lai izvairitos no elektriskas ugunsgreka riska, kas saistita ar bateriju apstradi

o NELIETOJIET uzladéjamas baterijas ar neuzladejamiem akumulatoriem vai citiem akumulatoru veidiem.

© NELIETOJIET uzladét neuzladgjamas baterijas.

© NEIZMANTOJIET autoklavu vai izsmidziniet baterijas, akumulatora kontaktus, ladetaju vai mainstravas adapteri ar jebkada veida Skidrumu. Ja akumulatora ladétaja kontaktos

paradas korozija, sazinieties ar Ultradent klientu apkalpo3anas dienestu, lai pasititu nomainu.

o NELIETOJIET akumulatorus uzliesmojosu materialu tuvuma.

o NELIETOJIET ladetaju kliniskaja operacija.
Lai izvairitos no savainojuma riska, NEIZMANTOJIET baterijas, kuram ir korozija (rusa), tek Skidrums, saplests vai trakst iesainojums, vai tas ir ka citadi bojatas. Lai pasUtitu rezerves
baterijas, sazinieties ar Ultradent klientu apkalposanas dienestu.
Lai izvairitos no termiskas kairinajuma vai traumas riska, izvairieties no mugurpuses sacieté3anas cikliem un nepaklaujiet apstradei mutes dobos audus ilgak par 10 sekundém jebkura
rezima. Ja ir vajadzigs ilgaks cietéSanas laiks, izmantojiet vairakus Tsakus cietéSanas ciklus vai izmantojiet divkarsu sacietéSanas produktu, lai izvairitos no miksto audu sildisanas.
Arstgjot pacientus, kuriem ir nelabveligas fotobiologiskas reakcijas vai jutigums, jaievéro piesardziba, pacientiem, kuriem tiek veikta kimijterapija, vai pacientiem, kuri tiek arstéti ar
fotosensibilizejosam zalem.
Siierice var bt jutiga pret specigiem magnétiskiem vai statiskiem elektriskajiem laukiem, kas var traucet programmesanu. Ja jums ir aizdomas, ka tas ir noticis, atvienojiet ierici talit
un péc tam atkal pievienojiet kontaktligzdai.
NEDRIKST noslaucit cietesanas gaismu ar kodigiem vai abraziviem tirisanas lidzekliem, autoklavu vai iegremdat jebkada ultraskanas vanna, dezinfekcijas lidzekli, tiriSanas Skiduma vai
Skidruma. Ja netiek ieverotas ieklautas apstrades instrukcijas, cieteSanas gaisma var klut nederiga.
Lai izvairitos no iekartas bojajumiem, NELIETOJIET pirkstus, instrumentus vai citus priekSmetus cietéSanas gaismas bateriju nodalijuma.
Lai izvairitos no iekartas bojajumiem, NETIRIET zelta kontaktus vai kadu no akumulatora nodaljuma dalam. Ja rodas bazas, sazinieties ar Ultradent klientu apkalpo3anas dienestu.
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« Lai noverstu savstarpgjas inficésanas risku, viena barjeras uzmava jalieto vienam pacientam.
+ Lai samazinatu korozijas risku, & lietosanas nonemiet barjeras uzmavu.

« Lai I ney ulkanizétu sveku risku, neizmantojiet sacietesanas gaismu, ja ir bojats objektivs.
Pakapeniski noradijumi
Sagatavosana

) Uzladgjiet baterijas pirms cietéSanas gaismas izmantosanas (skatiet sadalu Akumulatora apkope).

) levietojiet aetesanas gaismu standarta zobarstniecibas ierices stiprinajuma kronsteina vai piederumu stipringjuma kronsteing, fidz tas ir gatavs lietoSanai.
3) Pirms katras lieto3anas reizes virs sacietéanas gaismas ievietojiet jaunu barjeras uzmavu.

Higiénas barjeru uzmavu uzstadisana:
Higienas barjeras uzmava ir pielagota cieteSanas gaismai un notur sausas virsmas virsmu. Barjeras uzmava palidz noverst savstarpeju inficeSanos, palidz saglabat zobu

kompozitmaterialu no lecas virsmas un sacietésanas gaismas, ka ari novers tirisanas Skidumu ﬁrésas mainu un koroziju.
Piezime:

« Izmantojot higiénas barjeras uzmavu, gaismas intensitate samazinasies par 5-10%. Sakara ar cietas gaismas lielo izejas jaudu, i pieradits, ka sacietésana butiba ir lidzvértiga
+ Péckatra pacienta |zarstesanas gaisma janotira ar atbilstosiem tirisanas un / vai sanitarajiem lidzekliem. Skatiet sadalu Apstrade

VALO bezvadu gaismas aizsargs:
VALO bezvadu gaismas aizsargs ir ovalas formas, to var pagriezt, lai izmantotu maksimali, un to var izmantot ar caurspidigu aizsargmehanismu.
Izmantot

) Katru jaudas rezimu izmanto zobarstniecibas materialu apstradei ar foto ierosinatjiem. leteicamds sacietésanas reizes skatiet Atra refima rokasgramata

PIEZIME: Cieté3anas gaisma ir ieprogrammeta, lai secigi parietu no standarta stravas uz Augstas-jaudas Plus un uz Ekstra jaudas rezimu. Piemeram, lai parslégtos no standarta stravas
rezima uz Ekstra jaudas rezimu, ir japarvietojas augstas-jaudas Plus rezima un pec tam uz Ekstra jaudas rezimu.

2) Cietedanas gaisma saglaba pédejo izmantoto laika intervalu un rezimu, un tas péc noklusejuma atgriezisies, kad tiek mainiti rezimi vai ja baterijas ir iznemtas.
Darbiba
SacietéSanas Re7ims: Standarta jaudas reZzims

LAIKA INTERVALS: 5, 10, 15, 20 sekundes.

« Sildisanas gaisma nokluse 3o rezimu, kad ta ir sakotnéji ieslegta. Rezims / stavokla gaisma bus zala krasa un izgaismosies Cetri zalie laika indikatori, noradot standarta stravas rezimu.
+ Lai mainitu laika intervalus, atri nospiediet laika / rezima pogu.

+ Lai arstétu, nospiediet pogu Jauda. Lai partrauktu sacietésanu pirms laika intervala pabeigsanas, vélreiz nospiediet pogu Jauda

SACIETESANAS REZIMS : Augstas jaudas plus refims
LAIKA INTERVALS: 1, 2, 3, & sekundes

Standarta stravas rezima nospiediet un turiet laika / rezima mainas pogu 2 sekundes un atlaidiet. Rezims / statusa indikators bis oranZs, un Cetri zalie laika indikatori izgaismosies un
mirgo, noradot Augstas Jaudas rezimu.

Lai mainitu laika intervalus, atri nospiediet laika / rezima pogu.

Lai arstétu, nospiediet pogu Jauda. Lai partrauktu sacietesanu pirms laika intervala pabeig3anas, vélreiz nospiediet jebkuru stravas padeves pogu

Lai atgrieztos pie standarta stravas rezima, nospiediet un turiet laika / rezima mainas pogu 2 sekundes un atlaidiet, un tas bas cikls uz Ekstra Jaudas rezimu. Nospiediet un turiet vel 2
sekundes un atlaidiet. Rezims / stavokla indikators bis zal$ un Cetri zalie laika indikatori izgaismosies, noradot standarta rezimu

SACIETESANAS REZIMS: Ekstra jaudas refims

LAIKA INTERVALS: Tikai 3 sekundes (Piezime: Ekstra Jaudas rezima katras sacietéSanas cikla beigas ir 2 sekunzu droibas aizkave, lai ierobezotu sildisanu secigas sacietésanas laika
Aizkavesanas beigas skanas signals norada, ka ierice ir gatava lietosanai talak).

+ Standarta stravas rezima nospiediet laika / reZima mainas pogu 2 sekundes, atlaidiet, nospiediet un turiet vl 2 sekundes un atlaidiet. Rezims / statusa indikators bas oranis un
mirgos, un tris no zalajiem laika indikatoriem iedegsies un mirgos, noradot Ekstra Jaudas rezimu.
+ Lai arstétu, nospiediet pogu Jauda. Lai partrauktu sacieteSanu pirms laika intervala pabeigsanas, velreiz nospiediet i

e pogu.
« Lai atgrieztos standarta stravas rezima, nospiediet un 2 sekundes turiet nospiestu laika / rezima pogu un atlaidiet. Rezims / statusa indikators bs zal$ un iedegsies zal$ laika
indikators, noradot parasta rezima rezimu.

Miega rezims:Cieté3anas gaisma ieslegsies miega rezima pec 60 sekundém bezdarbibas, ka to norada rezima / statusa gaismas léna mirgosana. lerices panemsana vai pieskaranas
modinas cietédanas gaismu un automatiski darbosies pedejie izmantotie iestatijumi. Lai palielinatu akumulatora kalposanas laiku, atstajiet cietéSanas gaismu netrauceéti, kad to
nelietojat.

Satirit
1) Pec katra pacienta izmetiet izmantotas barjeras uzmavas pie standarta atkritumiem.
2) Skatiet sadalu Parstrades sadala.

MontaZas kronsteinu instrukcijas

1) Kronsteins jauzstada uz lidzenas, ne-ellainas virsmas.
) Notiriet virsmu ar berzes alkoholu.

3) Nogrieziet pamatnes limlenti.

)

Novietojiet krondteinu ta, lai nonems3anas bridf sacietéSanas gaisma paceltos uz augsu. Novietojiet stingri vieta.
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Atra re7ima celvedis:

Rezims

Standarta jauda
1000 mW/cm2

Augstas jaudas plus
1600 mW/cm2

Ekstra Jauda
3200 mW/cm2

leslegsanas / izslegsanas poga

Rezims / laika indikatori

Laika pogas

L Je)

0000
LJo)
0000
LJo)
(X X Jo]
LJo)
(XXX ]

00
#000
[ Je}
##H00
00
*%%0
e0

2R

2:..0

Laika iespéjas

5s

10s 155 20s

1s 25

Tikai 35

Lai mainitu laiku

Nospiediet un atlaidiet laika pogu, lai atri parvietotos pa laika iesp&jam

Lai mainitu rezimus

Nospiediet un turiet laika taustinu 2 sekundes un atlaidiet. Arstésanas gaismas cikla uz nakamo rezimu.

Legenda

Cietas gaismas diodes

| Mirgojo3as gaismas diodes b

Atras sacieté3anas rokasgramata:

leteicamie sacietesanas laiki op

ar sacietésanas gaismu

Rezims

Standarta rezims

Augstas jaudas plus rezims

Ekstra jaudas rezims

Katram slanim

Viens 10 sekunzu arstésanas kurss

Divai 4 sekunzu arstesanas kursi

Viens 3 sekunzu arstesanas kurss

Gala rezims

Divi 10 sekunzu arstesanas kursi

Tris 4 sekunzu arstesanas kursi

Divi 3 sekunzu arstesanas kursi

Piezime: Iedarbibas iestatfjumi un laiki var bat japielago kompozitu reaktivitates, énas, attaluma no gaismas lecas lidz kompozitam un kompozitmateriala slana
dziluma de]. Zobarsta specialistam ir jazina prasibas attieciba uz materialu, ko vini izmanto, lai noteiktu atbilstoSu laiku un iestatfjumus.

Atras bridinasanas rokasgramata:

Jaudas limena bridinajums

Temperatdras bridinajums

Servisa bridinajums

LED bridinajums

Zvaniet uz Klientu apkalpo3anas

Zvaniet uz klientu apkalposanas

+ Izslegt: 3 pikstieni, mirgo
+ Aizliedz darbibu

* Aizliedz darbibu

« Laujdarboties

Nomainiet baterijas Laujiet atdzist dienestu remontam dienestu remontam
. ‘Zéenr:wfn?rkuomulatora uzlades fimenis: | 3 pikstieni + Navskanas + Nepartraukti 3 pikstieni
g « Lénimirgo * Mirgo ik péc, 2 sekundem + Viena atra zibspuldze

« Aizliedz operacijas

(O)
-
O

0000

e
0000

..
0000

0.0
0000

Uzturésana

Remonts
Lietotaja veikts remonts

1) Regulari parbaudiet, vai objektivs nav cietis. Ja nepiecieSams, izmantojiet zobarstniecibas instrumentu, kas nav dimants, lai rapigi nonemtu jebkadus svekus.

2) Gaismas méritaji ir |oti atskmg\ un tie ir paredzeti ipasiem gaismas vad\em Ultradent iesaka requlari parbaudit izeju standarta stravas rezima. PIEZIME: patiesa skaitliska izeja bas

izliekta, nemot véra kOpEJO gaismas méritaju neprecizitati un pielagoto LED paketi cietéSanas gaisma.

Razotaja remonts

1) Remontu drikst veikt tikai pilnvarots servisa personals. Ultradent, lai sniegtu apkalpojosajam personalam dokumentaciju remonta veikSanai.

2) Nosttot vienibas remontam, apkopei vai kalibrésanai, vienmér iznemiet baterijas no cieteSanas gaismas un ladétaja. Atgrie7amaja lodzina atseviski ievietojiet baterijas, ladetaju,

adapteri un cietéSanas gaismu.
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3) Nosutiet baterijas saskana ar vietéjiem noteikumiem.

Akumulatora apkope
Bateriju uzlade un maina
Konservesanas gaisma ir 4 atkartoti uzladéjami litija dzelzs fosfata akumulatori.

Ka uzladet baterijas:

1) Pievienojiet ladetaju elektrotiklam.

2) levietojiet akumulatoru ladetaja ar pozitivu (+) galu, kas versts pret ladétaja indikatorlampam.

3) Zala gaisma norada, ka baterijas ir gatavas lietosanai

4) Akumulatoru uzladesanai nepiecieSamas 1-3 stundas. Atstajiet akumulatora ladétaju, lidz tas ir gatavs lieto3anai.

PIEZIME: Ja ladetaja sarkana gaisma nedeq zala krasa, kad akumulatori ir uzladejusies ilgak par tris stundam, akumulators var bat bojats (sabojats) un to nevar uzladet. Izmeginiet jaunu
akumulatoru vai zvaniet uz Ultradent klientu apkalpo3anas dienestu, lai pasiititu jaunu uzladejamo bateriju komplektu.

Ka nomainit / ievietot baterijas:

1) Nonemiet aizmuguréjo vacinu, pagriezot vienu ceturtdalu apgriezienu pretéji pulkstenraditaja virzienam

2) Iznemiet baterijas.

3) Vispirms ievietojiet jaunu bateriju pozitivo (+) pusi.

4) Atkal piestipriniet aizmuguréjo vacinu, izlidzinot un viegli piespiezot, pagriezot pulkstenraditaja kustibas virziena. Vacins nokliksk, kad tas ir pilniba pievienots.
5) lerice ir gatava lietoSanai

Nepieciesamibas gadijuma Ultradent atfauj sacietéSanas gaismai izmantot 3adas neuzladejamas baterijas:

PIEZIME: NELIETOJIET uzladét neuzladejamas baterijas.

1) Tenergy Propel Photo Lithium
2) Titana inovacijas CR123A

3) Energizer® 123

4) Duracell® Ultra CR123A

5) SureFire® SF123A

6) Panasonic® CR123A

Zemas baterijas: Ciete3anas gaismas signals lietotajam norada, ka ir laiks nomainit baterijas, kad mirgo sarkanais akumulatora indikators. Ja akumulatora uzlades limenis ir parak zems,
atskanés skanas signals, un cietéSanas gaisma nelaus veikt turpmaku darbibu, lidz netiek uzladeti akumulatori vai ievietotas jaunas baterijas. (Sk. Atras bridinasanas rokasgramatu)

Uzlades laiks un akumulatora darbibas laiks: Pilnba uzladéts akumulatora kalpo3anas laiks cietéSanas gaismai ir atkarigs no rezima / laika intervala, akumulatora veida, lietoSanas

apjoma un LED efektivitates. Kopuma uzladejamas baterijas darbojas 1 - 2 nedélas. Neuzladéjamas baterijas var darboties 2 - 3 reizes ilgak.

« leteicamais uzlades intervals: Ja akumulatora indikators ir ieslégts vai aptuveni ik pec 1- 2 nedélam, atkariba no izmanto$anas.

« Papildu baterijas: Arstesanas gaismai ir 4 uzladejamas baterijas. Més ari iesakam turét rezerves neuzladejamu CR123A bateriju komplektu, ja rodas problémas ar uzladejamam
baterijam.

« Akumulatora kalposanas ilgums: Uzladgjamas litija dzelzs fosfata baterijas var uzladét aptuveni 1000 lidz 2000 reizes. Pamatojoties uz parastu lietosanu un pienacigu aprapi, baterijam
vajadzétu kalpot lidz pieciem gadiem, bet vajadzibas gadijuma tas ir janomaina.

Garantija

U\trader{t ar 30 garante, ka Sis instruments kalpos 5 gadus * visos bitiskakajos aspektos atbilst specifikacijam, ka tas noradits Ultradent dokumentacija, kas pievienota izstradajumam,
un bez jebkadiem materialiem / darbiem. ST garantija attiecas tikai uz sakotnéjo pirc&ju un nav nododama talak. Visi trikumi ir jaatgriez Ultradent. VALO Bezvadu cieté3anas gaismas
sistemas lietotaja servisa komponenti nav pieejami. VALO Bezvadu cietéSanas gaismas parveido3ana anulés tas garantiju

VALO Bezvadu cietéSanas gaismas garantija neattiecas uz klienta raditiem bojajumiem. Pieméram; ja VALO Bezvadu tiek izmantots nepareizi vai nokrit un objektivs saplist, klients batu
atbildigs par nepieciesamo remontu.

* Ar pardoanas kviti, kura noradits pardosanas datums zobarstam.

Apstrade
Pec katras lietosanas reizes samitriniet marli vai mikstu draninu ar virsmas dezinfekcijas lidzekli un noslaukiet virsmu un lecu.

PIEEJAMIE tirisanas lidzekli:

« Lysol zimola I1I dezinfekcijas lidzeklis (ieteicams)
« ITzopropilspirts

« TiriSanas lidzek]i ar etilspirtu

* Lysol® * koncentrats (tikai uz alkohola bazes)

« Cavicide ™ * produkti (bez balinataja) **

NEATKARIGIE tirisanas lidzek]i - NEIZMANTOJIET:
« Jebkura veida spécigus sarmu mazgasanas lidzekus, ieskaitot roku ziepes un trauku ziepes
Balinatajus (piemeram, Clorox ™ *, Sterilox ™ *)
Udenraza peroksida tirisanas lidzeklus
Abrazivos tirisanas lidzeklus (pieméram, Comet Cleanser ™ *)
Acetonu vai uz ogludenraza bazes izgatavotus tiriSanas lidzeklus
MEK (metiletilketons)
Birex® *
Gluteraldehidu
CeturkSna amonija hlorida sals tirisanas lidzeklus (iznemot Cavicide ™)
Cavicide1 ™ $kidums vai salvetes

*Uzneémuma, kas nav Ultradent, precu Zime
** Jato izmanto, tas var izbalinat krasu
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LADETAJS:
Ja tiriana ir nepiecieSama, atvienojiet ladetaju, samitriniet audumu ar izopropilspirtu un uzmanigi noslaukiet ladétaja vai bateriju virsmu. Laujiet ladétajam pilniba izzat pirms lietoSanas
atsakSanas..

GAISMAS AIZSARGA tirisana -
VALO Bezvadu Gaismas Aizsarga auksta dezinfekcija, izmantojot jebkuru virsmas dezinfekcijas lidzekli. NEDRIKST autoklavu.

Uzglabasana un atbrivo3anas
Ja uzglabajat sacietesanas gaismu ilgak par 2 nedelam vai iesainojiet brauciena laika, vienmer iznemiet baterijas. Ja baterijas paliek iericé ilgu laiku bez uzladesanas, tas var k|t
nefunkcionalas vai adej labajiet baterijas temperatara virs 60 ° C vai tieSos saules staros.

Arstéanas gaismas Uzglabasana un transportésana:
« Temperattra: no+ 10 ° Clidz +40 ° C (+ 50 ° F lidz + 104 ° F)
* Relativais mitrums: 10% lidz 95%
« Apkartgjais spiediens: 500 hPa [idz 1060 hPa

Atbrivojoties no elektroniskajiem atkritumiem (t.i., arstesanas gaismas, ladetaji, baterijas un barosanas avoti), ievérojiet vietgjas atkritumu un parstrades vadlinijas.

Tehniskie apsvérumi

Piederumi
Vienums CE informacija
B Izplata:
( ( 'T?IaDzﬁ’arlosdu(ts LC Ultradent Products Inc
VALO Barrier Sleeves 570 Enlerprisé Drive 505 WESI Ultradent Drive (10200
MDSS GmbH Neenah, Wi 24956 dienvidu)
Schiffgraben 41 eenah, Dienvidu Jordanija, UT 84095
30175 Hanover RaZots ASV ASV
Vacija

VALO Bezvadu Gaismas Aizsargs

VALO ladétajs

VALO baterijas

MMM
MMM
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Tehniska informacija / dati
Efektivas salikSanas vilna garuma joslas:

Efektivas salikianas vilna garuma joslas

30000

25000

20000

Starojuma PLUSMA ((uW/nm)

15000

XTRA JAUDAS REZIMS
3200 mW/cm?’

AUGSTAS JAUDAS REZIMSE
1600 mW/cm?2

STANDARTA JAUDAS REZIMS
1000 mW/cm?2

0 Z
360 380 400 420 440 460 480 500 520 540
VILNA GARUMS (nm)
fTamera
*(a pasakums ar Demiton raiometru
Atribats Informacija / specifikacija
Objektivs Diametrs 11,7 mm
Vilnu garuma + Izmantojama vilna garuma diapazons: 385 - 515 nm
diapazons + Maksimalais vilna garums: 395 - 415 nm un 440 - 480 nm
Nominala starojuma izejas salidzinajuma diagramma Radiant Exitance will vary based on instrument
capability, measurement method and light
£ Gigaherta spekira analizators | Placement.
Mérisanas " DLeg'nstron 1 '\Qﬁg 9 P ' Demetron radiometers and MARC spectrum
instruments Radiometrs ang\\zators . analyzers should be used as reference only
lzeja Kopeja jauda | due to having smaller apertures than VALO
curing lights.
Meter diafragmas * Demetron radiometers should be used as
Gaismas awérumg 7mm 3.9mm 15mm 15mm reference only due to limitations in power and
intensitates tabula iPRGCéfﬂ‘ ?ESP?HS& ’ {0150 10650
Standarta jauda adiant Exitance conforms to
(1100/‘3) 1000 mW/cm? 900 mW/cm? 970mW |\when measured with a Gigahertz spectrum
analyzer.
Augstaslaudas s | 1600 muiem® | 1800 mwrem2 | 1500 mwrem? | 1615 mw
2
Blstra jauda (+10%) 0™ | 2100 mwem | 2260 mw
Svars:
VALO Liela - - « Ar baterijam: 6 oz. (190 grami)
Cietetanas Gaisma Novertéjumi: IEC 60601-1 (Droiba), IEC 60601-1-2 (EMC) + Bez baterjam: 5 oz. (150 grami)
Tzméri: (8 x 1,28 x 1,06) collas (203 x 32,5 x 27) mm
Izeja - 12VDC pie 500mA Novertéjumi: IEC 60601-1 (Drosiba)
Ladétaja barosanas | Ieeja - 100VAC [idz 240VAC Vada garums - 1,8 m
avots Ultradent P / N 5930 VALO ladétaja baro3anas avots ar starptautiskiem VALO ladétaja barosanas avots ir II klases mediciniskas klases
spraudnu ieliktniem baro3anas avots un nodrogina izolaciju no MAINS jaudas
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Atribats Informacija / specifikacija

VALO 3.6VDC litija dzelzs fosfata viedais ladetajs:
+ Automatiska izslegsanas, kad tas ir pilniba uzladets
+ Bojatu bateriju automatiska noteiksana
« Aizsardziba: Termiska, parslodze, issavienojums, pretéja polaritate

VALO ladétajs o Sarkans LED - uzlade

© Zala LED - tukSa vai pilniba uzladeta
o LED izslegts - issavienojums
+ Uzlades laiks: 1 - 3 stundas
RVertejums: CE, EEIA

Uzladejams: Drosa Kimija Litija dzelzs fosfats (LiFePO4) RCR123A

VALO baterijas + Darba spriequms: 3.2VDC

Novertejumi: UL, CE, RoHS, EEIA

Temperatdra: no+ 10 ° Clidz+32° C(+50 ° Flidz + 90 ° F)

Eg;g'c?zsm‘ Relativais mitrums: 10% lidz 95%
I Apkartéjais spiediens: 700 hPa lidz 1060 hPa
Cikis Cietésanas gaisma ir paredzéta islaicigai darbibai. Maksimala apkartgjas vides temperatara (32 ° C) 1 minte ieslegtam ciklam, 30 mindtes izslégtam

ciklam (atdzesgSanas periods).

Problému novérsana
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izplatitaju vai zobarstniecibas parstavi.

Ja turpmak piedavatie risinajumi problemu nenovers, lidzu, zvaniet uz Ultradent pa talruni 800.552.5512. Arpus Amerikas Savienotajam Valstim izsauciet savu Ultradent

Problema

Tespéjamie risinajumi

Gaisma neiesledzas

1) Nospiediet laika / reima vai stravas padeves taustinu, lai pamodinatu ierici no energijas taupisanas rezima.

2) Parbaudiet, vai akumulatora uzlades stavoki ir sarkans zems akumulatora uzlades limenis.

3) Parbaudiet, vai iericé ir pareizi ievietotas jaunas baterijas.

4) Ja sarkanas un dzeltenas bridinajuma gaismas diodes mirgo, tas nozime, ka cietésanas gaisma ir sasniequsi iek$éjo
temperatiras drodibas robezu. Laujiet sacieté3anas gaismai atdzist 10 mindtes vai izmantojiet aukstu, mitru dvieli, lai
atri atdzesetu ierici.

5) Jasarkanais bridinajuma LED mirgo un nepartraukti pikst, izsauciet Ultradent klientu apkalposanas dienestu.

Gaisma nepaliek uz vélamo laiku

1) Parbaudiet rezimu un laika indikatorus, lai pareizi ievaditu laiku.
2) Parbaudiet akumulatora uzlades stavokla indikatoru.
3) Parbaudiet, vai ierice ir ievietotas jaunas baterijas.

Gaisma nearsté svekus pareizi

1) Parbaudiet objektivu, lai iegatu atlikuSos cietinatos svekus / kompozitus.

2) Izmantojot atbilstosu dzintarkrasas UV acu aizsardzibas ierici, parbaudiet, vai darbojas LED gaismas.

3) Parbaudiet jaudas limeni ar gaismas méritaju. Ja lietojat gaismas méritaju, Ultradent iesaka parbaudit sacietésanas

_gaismu standarta jaudas rezima.

PIEZIME: Patiesa skaitliska izeja biis novirzita parasto gaismas mériericu neprecizitates de| un pielagota gaismas diodes
iepakojuma dé|. Gaismas méritaji ir loti atskirigi un tie ir paredzéti ipasiem gaismas vadiem.

4) Parbaudiet deriguma terminu uz cietésanas svekiem.

5) Parliecinieties, vai tiek ievérota pareiza tehnika saskana ar razotaja ieteikumiem.

Baterijas netiek uzladétas

1) Parliecinieties, vai akumulatori ir ievietoti ladétaja pareizi, un laujiet akumulatoriem uzladéties 1-3 stundas.

2) Ja ladetaja sarkana gaisma nemainas uz zalo, zvaniet uz Ultradent klientu apkalposanas dienestu, lai pasttitu rezerves
baterijas un / vai ladetaju.

3) Ja uz ladetaja nav redzama ne zala, ne sarkana gaisma, sazinieties ar Ultradent lientu apkalposanas dienestu, lai pasititu
vai nomainitu ladétaju un / vai mainstravas adapteri.

Ladetajs neuzlade baterijas

1) Parliecinieties, ka ladetajs ir pievienots un mainstravas adapteris ir pievienots darba stravas kontaktligzdai.
2) Jauz ladetaja nav redzama zala vai sarkana gaisma, sazinieties ar Ultradent klientu apkalpo3anas dienestu, lai sanemtu
jaunu ladetaju un / vai mainstravas adapteri.

Nevar mainit reZimu vai laika intervalus

1) Turiet gan laika, gan reZima un baro$anas pogas uz leju, Iidz serijveida pikstieni norada, ka cietéSanas gaisma ir
atbloketa.




Dazada informacija

Vadlinijas un Razosanas deklaracija par elektromagnétiskajam emisijam

Cietesanas gaisma ir paredzéta izmantosanai turpmak noraditaja elektromagnétiskaja vide. Klientam vai lietotajam btu janodrosina, ka tas tiek izmantots ada vide.

Emisiju tests Atbilstiba Elektromagnétiska vide - noradijumi
RF emisijas 1.grupa Cietésanas gaisma izmanto baterijas, un to neietekmé EMI, RF vai parsprieguma noversana.
CISPR 11

Cietésanas gaisma izmanto elektrisko un elektromagnétisko energiju tikai to iek$ejam funkcijam.
RF emisija B klase Tapec jebkuras RF emisijas ir loti zemas un, visticamak, netraucés tuvuma eso3as elektroniskas
CISPR11 iekartas.
Harmoniskas emisijas N/7A Harmoniskas emisijas un sprieguma svarstibu testésana nav piemérojama cietésanas gaismai, jo
1EC 61000-3-2 ta ir uzladeta ar akumulatoru.
Spriequma svarstibas / N/A CieteSans gaisma ir piemerota lietoSanai visas iestades, tostarp majsaimniecibas un tajas, kas
mirgosana IEC ir tiedi pieslegtas publiskajam zemsprieguma elektrotiklam, kas apgada ekas majsaimniecibas
61000-3-3 vajadzibam.

VadIinijas un Razo3anas deklaracija par elektromagnétisko imunitati

Cietesanas gaisma ir paredzeta izmantosanai turpmak noraditaja elektromagnétiskaja vide. Klientam vai lietotajam batu janodrosina, ka tas tiek izmantots $ada vide.

IMMUNITATES tests

IEC 606071 testa limenis

Atbilstibas limenis

Elektromagnétiskas vides vadiba

Elektrostatiska izlade (ESD)
IEC61000-4-2

+8 KV kontakts
+15kV gaisa

8kV kontakts
1

+
+15kV gaisa

Fiziska vide jaierobeZo $adi:

1) 1P kods: IP20

2) Nemeérciet skidruma.

3) Nelietot ap dego3am gazem. Vieniba ir bez APG
un bez AP.

4) Uzglabasanas mitruma diapazons: 10% - 95%

5) Uzglabasanas temperatiras diapazons: 10 °
C-40°C

Elektrisks atrs parejoss / parrauts
IEC 61000-4-4

2 kV barosanas linijam

+
+1kVieejas / izejas inijam

+ 2 kV barosanas linijam
1. piezime: CietéSanas gaismas
nav1/0 porti

SParspriegums
IEC 61000-4-5

+1kV Iinija lidz linijai
+2kV [inija uz zemi

+ 1kV [inija idz linijai
+2kV [inija uz zemi

Cietésanas gaisma ir uzladeta ar akumulatoru un
nevar pieslégties mainstravas AVOTAM.

Ta ka cieteSanas gaisma ir uzladeta ar akumulatoru, ta
nav paklauta elektriskam parejam, parspriegumiem,
sprieguma kritumiem, isumiem, partraukumiem vai

Spriegums, kritumi, sumi,
elektroenergijas padeves liniju
partraukumi un izmainas.

IEC61000-4-11

<5% U
(>95% kritums U 0,5 ciklam)

40% U
(60% iemérksana U 5 ciklos)

70% U
(30% iemérkSana U uz 25 cikliem)

<5% U
(>95% iemérksana U uz 5
sekundem)

<5% U
(>95% kritums U 0,5 ciklam)

40% U
(60% iemérksana U 5 ciklos)

(30% iemerksana U uz 25 cikliem)

<5%U

(>95% iemérksana U uz 5
sekundem)

2. piezime: Padatgusanas

STRAVAS jaudas izmainam.

Papildu akumulatora ladétajs var bat paklauts
iepriekSminétajam, tacu tas ir noskirts un nav kritisks
VALO Bezvadu cieté3anas gaismas darbibai.

Ja cietéSanas gaismas akumulatora spriequms nokritas
lidz 4VDC, ierice nelauj darboties. VALO Bezvadu
cietésanas gaisma izsledzas. levietojot jaunas baterijas
un atjaunojot pareizos jaudas limenus, sacietéSanas
gaisma atsaks darboties un atgriezisies taja pasa
stavokli ka pirms jaudas zuduma. CietéSanas gaisma
padatjaunosies stravas zuduma gadijuma.

Jaudas frekvence
(50/60 Hz) magneétiskais lauks

IEC61000-4-8

30A/m

30A/m

Jaudas frekvences magnétiskajiem laukiem jabat
tadiem, kas raksturigi tipiskai atrasanas vietai tipiska,
dzivojama, majas veselibas aprapes, tirdzniecibas,
slimnicas vai militara vide.

1. piezime: Cieté3anas gaisma nav aprikota ar jebkadam pieslegvietam vai pieejamajam I/ O linijam.
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Vadlinijas un deklaracija par etisko noturibu attieciba uz nedzivibas atbalsta sistemam

Cietesanas gaisma ir paredzeta izmantosanai turpmak noraditaja elektromagnetiskaja vide. Klientam vai lietotajam batu janodrosina, ka tas tiek izmantots $ada vide.

IEC60601 testa

IMMUNITATES tests imenis Atbilstibas limenis Elektromagnétiskas vides vadiba
Parnésajamas un mobilas RF sakaru iekartas nebitu jaizmanto tuvu kadai no cieteSanas
~ gaismas dalam, ieskaitot kabelus, neka ieteicamais attalums, kas aprekinats no
Vaditspeja RF 3Vrms 3Vrms vienadojuma, ko piemero raiditaja frekvencei.

Teteicamais attalums:

3,5

d= [—] N
v

IEC 61000-4-6 150 kHz lidz 80 MHz 150 kHz lidz 80 MHz

= [ﬁ] /P 80 MHz lidz 800 Mz
E

7
d= [—] /P 8800 MHz 10225 GHz

P ir raiditaja maksimala izejas jauda vatos (W) atbilstosi raiditaja razotajam un d ir
ieteicamais attalums metros (m)

Radialais RF 3V/im 3V/m

Fikséto RF raiditaju lauka stiprumiem, kas noteikti ar elektromagnétiskas vietas aptauju,
jabat mazakiem par atbilstibas limeni katra frekvencu diapazona.

IEC 61000-4-3 80 MHzlidz 2,5 GHz | 80 MHz lidz 2,5 GHz | Traucgjumi var rasties iekartu tuvuma, kas apzimétas ar $adu simbolu: ((( )))
L]

1. PIEZIME 80 MHz un 800 MHz diapazona piemero augstaku frekvencu diapazonu.

2. PIEZIME Sis vadiiijas var nebit piemérojamas visas situacijas. Elektromagnétisko izplatibu ietekm@ absorbcija un atstarozana no konstrukcijam, objektiem un
cilvekiem.

Teoretiski nevar precizi prognozét lauka stiprumu no fiksétiem raiditajiem, piemeéram, radio (Stnu / bezvadu) telefonu un sauszemes radiostaciju, amatieru

radio, AM un FM radio parraides un televizijas parraides bazes. Lai noverttu elekiromagnétisko vidi fikséto RF raiditaju de|, \rgaapsver elektromagnétiskas vietas
apsekojums. Ja izméritais lauka stiprums vieta, kura tiek izmantota sacietesanas gaisma, parsniedz ieprieks noteikto RF atbilstibas imeni, japarbauda VALO bezvada
cietésanas gaisma, lai parbauditu normalu darbibu. Ja tiek novérota neparasta veiktspéja, var but nepieciesami papildu pasakumi, pieméram, cietésanas gaismas
parorientésana vai parvietosana.

b frekvencu diapazona no 150 kHz idz 80 MHz lauka stiprumam jabat mazakam par 3V / m.




Vadlinijas un Razosanas deklaracija par ieteicamajiem attalumiem starp parnesajamam un mobilam RF sakaru iekartam un VALO Bezvadu ciete3anas gaismu.

Oetesanas gaisma ir paredzeta izmantosanai elektromagnetiska vide, kura tiek kontroleti radiacijas traucejumi. CieteSanas gaismas lietotajs var palidzet noverst
traucejumus, saglabajot minimalo attalumu starp parnésajamam un mobilam RF sakaru iekartam (raiditajiem) un cietesanas gaismu, ka noradits

zemak atbilstosi sakaru iekartu maksimalajai izejas jaudai.

Atdali$anas attalums atkariba no raiditaja frekvences
Nominala m;‘:ms izejas jauda 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 25 GHz
(P vatos) 3 5 3 5 ,— 7 -
Ey
0,01 0,12 metri 0,035 metri 0,07 metri
01 037m 0,11 metri 0,22 metri
1 17m 0,35 metri 0,7 metri
10 3,7 metri 1,11 metri 2,22 metri
100 11,7 metri 3,5 metri 7,0 metri

CieteSanas gaisma ir parbaudita saskana ar IEC 60601-1-2: 2014 un nodota ar izstaroto lauka intensitati 10V / m no 80 MHz lidz 2,5 GHz. 3Vrms vértiba atbilst V1 un
vértiba 10 V/ m atbilst E1 iepriekSminétajas formulas.

frekvencei, kur P ir raiditaja maksimala jauda vatos (W) pec raiditaja razotaja.

1. PIEZIME 80 MHz un 800 MHz diapazona piemero augstaka frekvencu diapazona attalumu
2. PIEZIME Sis vadlinijas var nebit piemérojamas visas situacijas. Elektromagnétisko izplatibu ietekme absorbcija un atstarosana no konstrukcijam, objektiem un

cilvekiem.

Raidtajiem, kuru nominala jauda neparsniedz iepriekS minéto, ieteicamo atdaliSanas attalumu metros (m) var novertét, izmantojot vienadojumu, ko pieméro raiditaja
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M2 VLTRARENT VALO" GRAND r
KIETINIMO LEMPA

Gaminio apraSymas
Dél savo placiajuoscio spektro Didzioji VALO suprojektuota polimerizuoti visus Sviesoje kietéjancius produktus 385-515 nm bangy ilgio diapazone pagal ISO 10650 reikalavimus. Didzioji

VALO kietinimo lempa naudoja ,Ultradent VALO" jkraunamus akumuliatorius ir akumuliatoriaus jkroviklj. Kietinancios Sviesos lempa suprojektuota détj j standartinj odontologo laikiklj
arba gali buti pritvirtinta nestandartiniu btdu naudojant rinkinyje esantj laikiklj.

DidZiosios VALO produkto komponentai:

1 - DidZioji VALO kietinancios 3viesos lempa

4 - ,Ultradent VALO" jkraunami akumuliatoriai

1 - ,Ultradent VALO" akumuliatoriaus jkroviklis su 12 VDC kintamosios srovés maitinimo adapteriu
1 - VALO barjerinés movos pavyzdinis paketas

1 - Didziosios VALO Sviesos skydas

1 - Kietinancios Sviesos lempos pavirsiaus montavimo laikiklis su dvipuse lipnia juosta

l ReZimo / busenos lemputé ﬂ‘ ™Y

Laiko / reZimo keitimo
mygtukas B g
(Bottom) (Top)

Pries naudojimg atidZiai perskaitykite ir supraskite visy aprasyty gaminiy visas instrukcijas ir SDL pateikiama informacija.

Valdikliy apzvalga:
Nuotrauka Mygtukai ir lemputés Paaiskinimas

fjungimo mygtukas (-a)) ———> @
(VirSuje arba apacioje)
Laiko lemputés

Zemas akumuliatoriaus jkrovos lygis -

o
indikatorius — ‘ o

Naudojimo / numatomo tikslo indikacijos

p3vietimo Saltinis Sviesa akty tc jinéms restauravimo medziagoms ir adhezivams kietinti

Ispéjimai ir atsargumo pri

2rrizikos grupé

ATSARGIAI Sis produktas skleidzia UV. Poveikis gali sukelti akiy ar odos dirginima. Naudokite atitinkamg ekranavima.

ATSARGIAI Sis produktas skleidZia potencialiai pavojinga optine radiacija. NeZidrékite j operacine lempa. Gali bti kenksminga akims.

NEZIURETI tiesiai j Sviesos Saltinj. Kai naudojama kietinancios Sviesos lempa, pacientas, gydytojas ir asistentai visada turéty dévéti gintaro spalvos UV akiy apsauga.
Siekiant isvengti e\ektros smagio pavojaus, draudziama bet kokia Sios jrangos modifikacija. Naudoti tik pridedama ,Ultradent VALO" maitinimo bloka ir kistuky adapterius. Jei Sios
dalys sugadintos, nenaudokite prietaiso ir susisieke su Ultradent” Klienty aptarnavimo tarnyba uzsakykite pakeitima.
Nesiojama radijo daznio rySio jranga gali pabloginti nasuma, je ji naudojama artiau nei 30 cm (12 col ).
Siekiant isvengti netinkamos eksploatacijos, padidéjusios elektromagnetinés spinduliuotés ir sumaz
maitinimo blokus.
Siekiant isvengti elektros gaisro, susijusio su baterijy naudojimu, pavojaus:

© NEMAISYTI jkraunamy akumuliatoriy su nejkraunamomis baterijomis ar kitomis baterijy rasimis.

© NEGALIMA jkrauti nejkraunamy baterijy.

© NEGALIMA sterilizuoti ar bet kokiu skysciu purksti baterijy, akumuliatoriaus kontakty, jkroviklio ar kintamosios srovés adapterio. Jei ant akumuliatoriaus jkroviklio kontakty

matoma korozija, kreipkités j ,Ultradent” klienty aptarnavimo tarnyba, kad uzsakytumete pakeitima.

o NEGALIMA jkrauti akumuliatoriy, kai aplink yra degiy medziagy.

o Nelaikykite jkroviklio klinikos operacinéje.
Kad iSvengtumeéte susizalojimo pavojaus, NEGALIMA naudoti korozijos paveiktas (surdijusias), jlenktas, skleidziancias kvapg ar isskiriancias skystj, su suplésyta ar trikstama pakuote
arba kitaip sugadintas baterijas. Norédami uzsisakyti atsargines baterijas, kreipkités j ,Ultradent" klienty aptarnavimo tarnyba.
Siekiant isvengti Siluminio dirginimo ar nudeginimo, venkite i eilés einanciy kietinimo cikly, o taip pat minkstieji burnos audiniai neturéty bti veikiami i$ arti daugiau nei
10 sekundziy bet kuriuo rezimu. Jei reikia kietinti ilgiau, naudokite daug trumpy kietinimo cikly arba naudokite dvigubo kietéjimo gaminj, siekiant iSvengti minkstojo audinio
nudeginimo.
Bukite atsargts gydydami pacientus, kuriems pasireiSkia neigiamos fotobiologinés reakcijos arba jie yra Siems procesams jautris, pacientus, kurie gydomi chemoterapija ar
pacientus, kurie gydomi Sviesai jautriais vaistais.
Sis jrenginys gali bati jautrus stipriems magnetiniams ar statiniams elektriniams laukams, nes jie gali sutrikdyti programa. Jei jtariate, kad taip atsitiko, nedelsdami i§junkite jrenginj iS
elektros lizdo ir vél jj prijunkite j elektros lizda.
NEVALYKITE kietinancios viesos lempos su Sarminiais ar abrazyviniais valikliais, sterilizatoriuje, nenardinkite j jokia ultragarsing vonia, dezinfekcijos medziaga, valymo tirpalq ar skystj.
Jei nesilaikysite pridedamy naudojimo instrukcijy, kietinanios Sviesos lempa gah tapti nebetinkama naudojimui
« Kad iSvengtuméte jrangos sugadinimo, NEKISKITE pirsty, instrumenty ar kity daikty j kietinimo Sviesos lempos akumuliatoriaus skyriy.
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« Kad iSvengtuméte jrangos sugadinimo, NEGALIMA valyti aukso kontakty ar jokios baterijos skyriaus dalies. Kilus klausimams, skambinkite ,Ultradent” klienty aptarnavimo tarnybai.
« Siekiant iSvengti kryzminio uZsikrétimo, barjerinés movos vartojamos vienam ir tam paciam pacientui
« Kad sumazintuméte korozijos rizika, po naudojimo nuimkite barjerine mova.
« Siekiant isvengti nepakankamai sukietinty dervy rizika, nenaudokite sugedusio kietinancios viesos lempos lesio.
Instrukcijos etapais
Paruosimas

1) Prie$ naudodami kietinimo lempa, jkraukite akumuliatorius (zr. sk. ,Akumuliatoriaus prieziara”).
2) Kol kietinimo lempa bus paruoSta naudojimui, jstatykite j3 j standartinj stomatologinio bloko tvirtinimo laikiklj arba priedy tvirtinimo laikiklj.
3) Pries kiekvieng naudojima ant kietinimo lempos uzdékite naujq barjerine mova,
Higieniniy barjeriniy movy uZzdéjimas:
Higieniné barjeriné mova yra pritaikyta kietinimo lempai ir iSlaiko Svary kietinimo lempos pavirsiy. Barjeriné mova padeda idvengti kryzminio uzsikrétimo, neleidzia stomatologinio
kompozito mediagai prikibti prie lesio ir lempos pavirsiaus bei apsaugo nuo valymo tirpaly sukeliamo spalvos pakitimo ar korozijos.
Pastaba:
+ Higieninés barjerinés movos naudojimas sumazins Sviesos iSvestj 5-10 %. Dél kietinanios Sviesos lempos didelés iSvesties galios, kietéjimas ilieka iS esmés ekvivalentiskas.
+ Kietinancios Sviesos lempa po kiekvieno paciento turi bati ivalyta ir iSdezinfekuota naudojant atitinkamas valymo ir (arba)
Bevielés VALO 3viesos skydas:
Belaidis VALO Sviesos skydas yra ovalo formos, gali bati pasukamas maksimaliam naudojimui ir gali bati naudojamas su skaidria barjerine mova.
Naudojimas

medziagas. Zr. skyriy ,Apdirbimas”.

) Kiekvienas galios rezimas naudojamas stomatologiniy medziagy su fotoiniciatoriais kietinimui. Rekomenduojama kietéjimo laikg Zr. Greitajj rezimo vadova.

PASTABA: Kietinanti Sviesa proc taip, kad i$ standartines galios | Didelés galios plius rezima bty perjungta paeiliui per Ekstra galios rezima. Pavyzdziui, norint pereiti i§
standartinio maitinimo rezimo  Ekstra galios rezima, reikia pereiti j AukStos galios rezimq ir tada j Ekstra galios rezima.

2) Kietinimo 3viesos lempa saugo paskutinj karta naudojama laiko intervalg ir rezimg, ir pakeitus rezimus arba isémus baterijas, automatiskai bus grazintas Sis rezimas
Darbas

KIETINIMO REZIMAS: Standartinis galios refimas
LAIKO INTERVALAL 5, 10, 15, 20 sekuﬂdzlq

+ Kietinimo Sviesos lempa automatiskai jsijungia | $j rezima, kai jis jungiamas 15 PRADZIL). Rezimas / bsenos lempute uzsidegs 7alia spalva ir uzsidegs keturios 7alios viesos laiko
lemputés, nurodydamos standartinj galios rezima.

+ Norédami pakeisti laiko intervalus, greitai spauskite laiko / rezimo mygtuka.

+ Norédami kietinti, paspauskite jjungimo mygtuka. Norint sustabdyti kietinima pries pasibaigiant laiko intervalui, dar kartg paspauskite jjungimo mygtuka.

KIETINIMO REZIMAS: Didelés galios plius reZimas
LAIKO INTERVALAL 1, 2, 3, 4 sekundziy

Standartinés galios rezimu 2 sekundes pala\ki/k\te nuspaude laiko / rezimo keitimo mygtuka ir atleiskite. Rezimas / biisenos lemputé bus oranZiné, o keturios Zalios laiko lemputés
uzsidegs ir mirksés, nurodydamos didelés galios rezima.

Norédami pakeisti laiko intervalus, greitai spauskite laiko / rezimo mygtuka.

Norédami kietinti, paspauskite bet kurj jjungimo mygtuka. Norédami sustabdyti kietéjima pries pasibaigiant laiko intervalui, dar karta paspauskite bet kurj mygtuka.

Norédami grjzti j standartineés galios rezima, palaikykite nuspaude laiko / rezimo keitimo mygtuka 2 sekundes ir atleiskite. Tokiu budu pereisite j Ekstra galios rezimg. 2 sekundes
palaikykite paspaude ir atleiskite. Rezimo / biisenos lemputé uzsidegs Zaliai ir uzsidegs keturios Zalios lemputés, nurodantios standartinj rezima.

KIETINIMO REZIMAS: Ekstra galios rezimas

LAIKO INTERVALAS: Tik 3 sekundeés (Pastaba: Ekstra galios rezimas kiekvieno kietinimo ciklo pabaigoje turi 2 sekundziy saugos atidejima, kad baty sumazintas nenutrakstamas
kaitinimas kietinimo metu. Atidéjimo pabaigoje E

yptelgjimas nurodo, kad jrenginys yra paruostas naudoti toliau.

+ Standartines galios rezimu 2 sekundes spauskite Laiko / rezimo pakeitimo mygtuka, atleiskite, E
Svies oranzine spalva ir mirksés, o trys Zalios laiko lemputés uZsidegs ir mirksés, nurodancios E

+ Norédami kietinti, paspauskite jjungimo mygtuka. Norédami sustabdyti kietinimg pries pasibaigiant laiko \merva\u\ dar karta paspauskite maitinimo mygtuk:

. Q‘
+ Norédami grizti j standartinés galios rezima, laikykite nuspaude laiko / rezimo mygtukg 2 sekundes ir atleiskite. Rezimo / busenos lemputé uzsidegs Zaliai ir Svies Zalios laiko
lemputés, nurodancios standartinés galios rezima.

aspauskite ir vél palaikykite 2 sekundes, tada atleiskite. Rezimas / busenos lemputé
tra galios rezima.

Budejimo rezimas: Kietinimo Sviesos lempa perjungiama j budejimo rezima po 60 sekundziy neveiklumo, kuris nurodomas létai m\rksmcwa rezimo / busenos lempute. [renginj pakélus
arba palietus, kietinimo Sviesos lempos budejimo rezimas automatiskai iSsijungs ir bus grazintas naudotas
ilgesnis, kai nenaudojate, kietinimo Sviesos lempos nejudinkite.

faus tarnavimo laikas bty kuo
Valymas

1) Kiekvieno paciento panaudotas barjerines movas iSmeskite j standartines atliekas.

2) Zr. skyriy Apdirbimas.

Montavimo laikiklio instrukcijos

1) Laikiklis turi bati montuojamas ant lygaus, tepalais nesutepto paviriaus.
2) Pavirsiy nuvalykite jtrindami alkoholiu.

3) Nulupkite nuo laikiklio lipnig juosta.
) i

Nustatykite laikiklio padet] taip taip, kad kietinimo Sviesos lempg iStraukus baty nukreipta aukstyn. Tvirtai jspauskite j vieta

183



Greito rezimo vadovas:

REiliss Standartiné galia Didelé galia plius Ekstra galia
1000 mW/cm2 1600 mW/cm2 3200 mW/cm2
Tjungimo mygtukas @ @ @ @ @ @ @ @ @
Rezimo / laiko nustatymo LED @] @] @] [ ] (o) (o) (o) » (@]
o o ° ° o ¢} » o bood
OO OCe Oe Oe OO O#% O#® O® O
Laiko mygtukai °cc °c °° °° oO% O% Oo% o *»
000 OB 2
Laiko parinktys 55 10s 155 20s 1s 2 3s 4s Tik 3 sek
Norédami pakeisti laika Paspauskite ir greitai atleiskite laiko mygtuka, jei norite pereiti per laiko parinktis.
Norédami pakeisti rezimus Paspauskite ir laikykite nuspaude laiko mygtuka 2 sekundes ir atleiskite. Kietinimo lempa pereis j kitq rezima.
Paaiskinimai Tolygiai Svieciantys LED @ @ | Mirksintys LED % %
Greitasis kietinimo vadovas:
Rekomenduojamas kietinimo laikas optimaliems rezultatams naudojant kietinimo lempg
Rezimas Standartinis rezimas Didelés galios plius rezimas Ekstra galios rezimas
Sluoksniui Vienas 10 sekundziy kietinimas Du 4 sekundziy kietinimai Vienas 3 sekundziy kietinimas
Galutinis kietinimas Du 10 sekundziy kietinimai Trys 4 sekundziy kietinimai Du 3 sekundziy kietinimai
Pastaba: Poveikio nustatymus ir laika gali tekti koreguoti dél kompozito reaktyvumo, atspalvio, atstumo nuo $viesos lesio iki kompozito ir kompozito sluoksnio
gylio. Odontologas turi zinoti reikalavimus medziagai, kad nustatyty tinkama laikg ir nustatymus.

Greitojo jspéjimo vadovas:

Ispéjimas dél galios lygio Ispéjimas apie temperatirg Ispéjimas apie techninj aptarnavima LED jspéjimas
Dél remonto skambinkite Klienty Dél remonto skambinkite Klienty
Pakeiskite akumuliatorius Leiskite atvésti aptarnavimo tarnybai aptarnavimo tarnybai

+ Zemas akumuliatoriaus jkrovos

vais: lé&tai mirksi 3 pypteléjimai + Néragarso * Nuolatiniai 3 pypteléjimai
. Iyijgur{gterypteléﬂmal mirksi « Leétai mﬁksw . . Mwbrkys‘\ kaS»ZSEk}deS . v\enagrena m‘\rkte\epmas
+ Neleidiia atfikti veiksmo + NeleidZia atlikti veiksmo « Leidzia atlikti veiksma « Draudziami veiksmai

o o e}
o o e}
» O * 0 [eXe)
o)} *0 *eo

0.0
0000

Prieziiira
Remontas
Vartotojo atliekamas remontas

1) Reguliariai patikrinkite, ar ant lesiy neliko sukietintos odontologinés dervos likuciy. Jei reikia, nedeimantiniu odontologiniu instrument atsargiai pasalinkite bet kokia prikibusia derva
2) Sviesos matuokliai labai skiriasi ir yra skirti konkretiems Sviesos kreipimo antgaliams ir lesiams. ,Ultradent” rekomenduoja reguliariai tikrinti iSvestj standartineés galios rezimu.
PASTABA: tikroji skaitmeniné iSvestis bus iskreipta dél jprasty Sviesos matuokliy netikslumo ir pasirinktinio LED paketo kietinancios Sviesos lempoje.

Gamintojo remontas

1) Remontq gali atlikti tik jgaliotasis techninés priezidros personalas. ,Ultradent” teikia techninés priezitiros personalui dokumentus, reikalingus remontui atlikti.

2) Kaisiunciate jrenginius remontui, techninei priezidirai ar kalibravimui, visada iSimkite baterijas i$ kietinimo lempos ir jkroviklio. Grazinimo dézéje atskirai sudékite baterijas, jkroviklj,
adapterj ir kietinimo lempa.
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3) yrius iSsiyskite vad iesi vietiniu reglamentu.

Akumuliatoriaus prieZitra
Akumuliatoriy jkrovimas ir keitimas
Kietinimo lempa tiekiama su 4 jkraunamais licio gelezies fosfato akumuliatoriais.

Kaip jkrauti akumuliatorius:

1) Prijunkite jkroviklj j elektros lizda.

2) Idékite akumuliatorius j jkroviklj teigiamg (+) gala nukreipe link jkroviklio indikatoriaus lempuciy,

3) Zalia Sviesa nurodo, kad baterijos yra paruostos naudoti.

4) Akumuliatoriy jkrovimas uztruks 1-3 valandas. Palikite akumuliatorius jkroviklyje, kol jie bus paruoti naudoti.

PASTABA: Jei jkroviklio raudona lemputé nejsiZiebia, kai akumuliatoriai kraunami ilgiau nei tris valandas, akumuliatorius gali buti pazeistas (sugadintas) ir negali bati jkrautas. ISbandykite
nauja akumuliatoriy arba skambinkite ,Ultradent” klienty aptarnavimo tarnybai, kad uzsakytuméte nauja akumuliatoriy rinkinj.

Kaip pakeisti / jdéti akumuliatorius:

1) Galinj dangtelj nuimkite, sukdami ketvirtj apsisukimo prie$ laikrodzio rodykle.

2) Isimkite akumuliatorius.

3) Pirmiausia jdékite naujy baterijy teigiama (+) puse.

4) Galinj dangtelj sulygiave jdékite atgal ir Svelniai stumkite sukdami pagal laikrodzio rodykle. Dangtelis spragtelés, kai visiskai jsitvirtins.
5) Prietaisas paruostas naudoti.

Jeireikia, ,Ultradent” leidzia naudoti Sias NE[KRAUNAMAS baterijas kietinimo lempai:

PASTABA: NEBANDYKITE jkrauti nejkraunamy baterijy.

1) Tenergy Propel Photo Lithium
2) Titanium Innovations CR123A
3) Energizer® 123

4) Duracell® Ultra CR123A

5) SureFire® SF123A

6) Panasonic® CR123A

Zemas akumuliatoriy (baterijy) jkrovos lygis: Kai mirksi raudona zemo akumuliatoriaus jkrovos lygio indikatoriaus lemputé, kietinimo lempos signalas informuoja naudotoja, kad
laikas keisti akumuliatorius. Jei akumuliatoriaus jkrovos lygis tampa pernelyg Zemas, pasigirs 3 pypteléjimai ir su kietinimo lempa nebus galima atlikti jokiy tolesniy operacijy, kol
akumuliatoriai nebus jkrauti arba nebus jdétos naujos baterijos. (Zr. greito jspéjimo vadova)

Tkrovimo laikas ir akumuliatoriaus tarnavimo laikas: Kietinimo lempos visiskai jkrauto akumuliatoriaus veikimo laikas priklauso nuo rezimo / laiko intervalo, akumuliatoriaus tipo,

naudojimo intensyvumo ir LED efektyvumo. Paprastai jkraunami akumuliatoriai isikrauna per 1-2 savaites. Nejkraunamos baterijos gali iSsikrauti per 2-3 kartus ilgesnj laikotarpj.

« Rekomenduojamas jkrovimo intervalas: Kai jsijungia Zemo akumuliatoriaus jkrovos lygio indikatorius jsijungia arba mazdaug kas 1-2 savaites, priklausomai nuo naudojimo
intensyvumo.

« Papildomi akumuliatoriai: Kietinimo lempoje yra 4 jkraunami akumuliatoriai. Taip pat rekc duojame laikyti atsarginj nek baterijy CR123A rinkinj, jei kilty problemy ar baty
prarastas akumuliatorius.

« Tikétina akumuliatoriaus naudojimo trukmé: [kraunami licio geleZies fosfato akumuliatoriai gali bati jkraunami mazdaug 1000-2000 karty. Atsizvelgiant j jprasta naudojimg ir tinkama
priezitira, akumuliatoriy naudojimo trukmé turéty siekti penkis metus, bet prireikus juos batina pakeisti.

Garantija
Siuo ,Ultradent” garantuoja, kad Sis prietaisas 5 mety* laikotarpiui visais esminiais medziagy aspektais atitinka specifikacijas, kaip nurodyta ,Ultradent” dokumentuose, pateikiamuose
kartu su gaminiu, ir neturi jokiy medziagy ar darbo defekty. Si garantija taikoma tik pradiniam pirkéjui ir néra perleidziama. Visi sugede produktai turi bati grazinti ,Ultradent”. Belaidés
VALO kietinimo lempos sistemai néra naudotojo aptarnavimo sistemos poreikio. Belaidés VALO kietinimo lempos sugadinimas panaikina jos garantija.

Belaidés VALO kietinimo lempos garantija neapima klientams padarytos Zalos. Pavyzdziui; jei Belaidé VALO naudojama netinkamai arba j3 numetus suduta lesis, klientas turés sumoketi
uz batinus remonto darbus.

*Kartu su pardavimo ¢ekiu, kuriame nurodoma pardavimo odontologui data.

Apdirbimas

Po kiekvieno naudojimo marle arba minksta audinj sudrékinkite patvirtinta dezinfekavimo priemone ir nuvalykite pavirsiy bei le3].
ATINKAMI VALIKLIAL:

* Lysol Brand III dezinfek purskalas (r )

« Izopropilo alkoholis

« Etilo alkoholio pagrindo valikliai

« Lysol®* koncentratas (tik alkoholio pagn’ndo)
« Cavicide™* produktai (nebalinantys)*

NETINKAMI VALIKLIAI - NENAUDOTIL:

* Bet kokio tipo stiprus Sarminis ploviklis, jskaitant ranky muilus ir indy muilus
« Balinimo pagrindo valikliai (pvz., Clorox™*, Sterilox™*)

Vandenilio peroksido pagrindu pagaminti valikliai

Abrazyviniai valikliai (pvz., Comet Cleanser™*)

Acetono arba angliavandenilio pagrindo valikliai

MEK (metiletilketonas)

Birex®*

Glutaraldehidas

Ketvirtinio amonio chlorido drusky pagrindo valikliai (iSskyrus Cavicide™*)

Cavicide1™* tirpalas arba servetélés
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*Imonés, ne Ultradent”, prekés Zenklas
**Naudojant gali iblukti spalva

AKUMULIATORIAUS [KROVIKLIS:

Jei reikia valyti, istraukite jkroviklj, sudrékinkite Sluoste izopropilo alkoholiu ir Svelniai nuvalykite jkroviklio arba akumuliatoriy pavirsiy. Prie$ pradédami naudoti, leiskite jkrovikliui visiskai
isdziati

SVIESOS SKYDO VALYMAS: .

Belaidés VALO Sviesos skydas Saltai dezinfekuojamas naudojant bet kuria pavirsiaus dezinfekavimo priemone. Sterilizuoti autoklave DRAUDZIAMA.

Laikymas ir Salinimas

Jei kietinimo lempa saugoma ilgesnj nei 2 savaiciy laikotarpj arba supakuojama kelionei, visada iSimkite akumuliatorius. [renginyje ilgam laikui palikus nekraunamus akumuliatorius jie
gali pati nebetinkami arba nebejkraunami. Negalima laikyti akumuliatoriy aukStesnéje nei 60 °C temperatiroje arba tiesioginéje saulés 3viesoje.

Kietinimo lempos laikymas ir transportavimas:
« Temperaturos intervalas: nuo + 10 °Ciiki + 40 °C (+ 50 °F iki + 104 °F)
« Santykiné drégmé: nuo 10 % iki 95 %
« Aplinkos slégis: 500 hPa - 1060 hPa

ISmesdami elektronines atliekas (t. y. kietinimo lempas, jkroviklius, akumuliatorius ir maitinimo 3altinius), vadovaukités vietinémis atlieky Salinimo ir perdirbimo gairémis.

Techniniai aspektai

Priedai
Elementas CE informacija
. Platina:
( ( TGI%TIPHrIoOéiSG . LG Ultradent Products Inc"
. Ay 505 West Ultradent Drive (10200

VALO barjerinés movos mga MDSS GmbH 570 Enterprise Drive South)
Schiffgraben 41 Neenah, WI 54956 Saut D7ordanas, Juta 84095
30175 Hanover Pagaminta JAV I
Vokietija

Belaidis VALO Sviesos skydas ‘ E
VALO jkroviklis ( €

VALO akumuliatoriai
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Techniné informacija / duomenys

Efektyvios kompozito kietinimo bangy ilgiy juostos:

kietinimo lempa

Normos: IEC 60601-1 (Sauga), IEC 60601-1-2 (EMC)

Efektyviis kompozito kietinimo bangos ilgio ruozai
40000 =
E 300
£
= 3000 EKSTRA GALIOS REZIMAS
= 3200 mW/cm?2
§ 5000
DIDELES GALIQS REZIMAS
é 20000 1600 mw/cm2”
n
100
=2 STANDARTINES, GALIOS REZIMAS
= 0000 1000 mW/em2*
=]
£
& 500
0 Z
360 380 400 420 440 460 480 500 520 540
BANGOS ILGIS (nm)
ihatuojant otomerinis rtufu
“Matuojant Demitrono raciometrs
Savybé Informacija / specifikacija
Lesis Skersmuo 11,7 mm
Bangos ilgio + Naudojamas bangos ilgio diapazonas: 385 - 515 nm
diapazonas + Piko bangos ilgiai: 395 - 415 nm ir 440 - 480 nm
Nominalaus spindulinio $viesio palyginimo diagrama Spindulinis Sviesis skirsis priklausomai nuo
prietaiso galimybiy, matavimo metodo ir
# Gigahertz" spektro analizatorius | $Viesos isdéstymo. .
Matavimo Tk ”LDE"SQ,,UOH ip’mﬁg o ’ t,Demetron” radiometrai ir MARC spektro
priemoné S i L ) analizatoriai turéty bati naudojami tik
Radiometras analizatorius Sviesio bendra galia [ rekomendacijai dél mazesniy diafragmy
lyginant su VALO kietinimo lempomis.
Matuoklio ,Demetron” radiometrai turéty bati
Sviesos intensyvu- diafragma 7mm 3.9mm 15mm 15mm naudojami rekomendaciniams tikslams tik dél
mo lentele galios ir spektro atsako apribojimy.
Standartiné galia  matavus ,Gigaherz” spektro analizatoriumi,
(ﬂo%)g 1000 mW/cm? 900 mW/cm? 970 MW | spindulinis 3viesis atitinka IS0 10650
Didele galaplus | sgo0muwyen | 1g00mwm2 | 1500 mwim? | 1615 mW
2
Ekstra galia (+10%) 0™ | 2100 mwem | 2260 mw
Svoris:
Didzioji VALO «su baterijomis: 190 gramy (6 unc.)

«be baterijy: 150 gramy (5 unc.

)
Matmenys: (203 x 32,5 x 27) mm, (8 x 1,28 x 1,06) coliy

Tkroviklio
maitinimas

I8éjimas - 12 VDC esant 500 mA
[éjimas — 100 VAC-240VAC
JUltradent” P/N 5930 VALO jkroviklio maitinimas su tarptautiniais kistukais

Normos: IEC 60601-1 (Sauga)

Laido ilgis - 1,8 m (6 pédos)

VALO jkroviklio maitinimo 3altinis yra medicininés klasés II klasés
maitinimo altinis su izoliacija nuo elektros tinklo maitinimo
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Savybé

Informacija / specifikacija

VALO jkroviklis

VALO 3,6 VDC licio gelezies fosfato iSmanusis akumuliatoriy jkroviklis:
+ Automatinis isjungimas visiskai jkrovus
+ Automatinis sugedusiy akumuliatoriy aptikimas
« Apsaugos: silumos, perkrovos, trumpo jungimo, atvirkétinio poliariskumo
o raudonas LED - jkraunama
o falias LED - tuscia arba visiSkai jkrauta
o LED ijungtas - trumpasis jungimas
+ Tkrovimo laikas: 1 - 3 val.
Normos: CE, WEEE

VALO akumuliato-
riai

Tkraunami: Saugi licio geleZies fosfato (LiFePO4) chemija RCR123A
+ Darbo jtampa: 3,2 VDC
Normos: UL, CE, RoHS, WEEE

Naudojimo salygos

Temperatairos intervalas: +10 °C = +32°C (+50 °F - +90 °F)
Santykiné drégmeé: nuo 10 % iki 95 %
Aplinkos slégis: 700 hPa - 1060 hPa

Darbo ciklas

Kietinimo $viesa skirta trumpalaikiam darbui. Maksimali aplinkos temperattira (32 © ) 1 minutés [JUNGIMAS gretimi ciklai, 30 minu¢iy ISJUNGIMAS
(i8jungimo laikotarpis).

Trik¢iy 3alinimas

Jei toliau sialomi sprendimai nepadeda pasalinti trikties, skambinkite ,Ultradent” telefonu 800.552.5512. UZ JAV riby skambinkite savo ,Ultradent” platintojui arba
odontologiniam pardavejui.

Problema Galimi sprendimai

Nejmanoma jjungti lempos

1) Paspauskite laiko / rezimo arba jjungimo mygtuka, jei norite i$jungti energjos taupymo rezima.

2) Patikrinkite, ar akumuliatoriaus jkrovos bseng nurodantis Zemos akumuliatoriaus jkrovos indikatorius Sviecia raudonai.

3) Patikrinkite, ar j prietaisg teisingai jdétos naujos baterijos.

4) Jei mirksi raudoni ir geltoni jspéjamieji LED, kietéjimo kietinimo lempa pasieké vidinés temperattros apsaugine ribg
Leiskite 10 minuciy kietinimo lempai atvésti arba naudokite vésy drégna ranksluostj, kad prietaisas baty galima greitai
atvésinti.

5) Jei raudonas jspéjamasis LED mirksi ir nuolat pypsi, skambinkite ,Ultradent” klienty aptarnavimo tarnybai.

laikg

Lempa neisbina jsijungusi reikiama
ke

1) Patikrinkite rezimo ir laiko nustatymo lemputes, ar laiko jvestis nustatyta teisingai.
2) Patikrinkite Zemo akumuliatoriaus jkrovos lygio indikatoriy ar akumuliatorius neissikroves.
3) Patikrinkite, ar j prietaisq tinkamai jdéta naujy baterijy.

Sviesa netinkamai kietina dervas

1) Patikrinkite lesj, ar ant jo nelike kietintos dervos / kompozity likuciy.
2) Naudodami tinkamg gintaro UV akiy apsauga, patikrinkite, ar veikia LED lemputes.
3) Sviesos matuokliu patikrinkite galios lyg. Je naudojate Sviesos skaitiklj, ,Ultradent" rekomenduoja tikrinti kietinimo
lempa standartinés galios rezimu.

PASTABA: Tikroji skaitmeniné iSvestis bus iskreipta dél jprasty Sviesos matuokliy netikslumo ir pasirinktinio kietinimo lempos
LED paketo. Sviesos matuokliai labai skiriasi ir yra skirti konkretiems Sviesos kreipimo antgaliams ir leSiams.

4) Patikrinkite kietinamos dervos galiojimo datg

5) Patikrinkite, ar laikomasi tinkamos procedros pagal gamintojo rekomendacijas.

1) [sitikinkite, kad akumuliatoriai j jkroviklj jdéti tinkamai ir palaukite 1-3 valandas, kad jkrautuméte akumuliatorius.
2) Jei jkroviklio raudona lemputé neuzsidega Zaliai, skambinkite ,Ultradent” klienty aptarnavimo tarnybai, kad uzsakytuméte

Nejmanoma jkrauti akumuliatoriy atsargines baterijas ir (arba) jkrovikl.

3) Jei nematomos nei Zalia, nei raudona jkroviklio lemputés, skambinkite ,Ultradent” klienty aptarnavimo tarnybai, kad
uZsakytumeéte ar pakeistumeéte jkroviklj ir (arba) kintamosios srovés adapterj.

1) Isitikinkite, kad jkroviklis yra prijungtas ir kintamosios srovés adapteris prijungtas prie veikiancio maitinimo lizdo.

Tkroviklis nejkrauna akumuliatoriy 2) Jei nematomos Zalia arba raudona jkroviklio lemputés, skambinkite ,Ultradent” klienty aptarnavimo tarnybai, kad
uZsakytumeéte nauja jkroviklj ir (arba) kintamosios srovés adapterj.

Negalima pakeisti rezimo ar laiko 1) Abu laiko / rezimo ir jjungimo mygtukus laikykite nuspaude, kol pasigirs pypteléjimy serija, reiskianti, kad kietinimo

intervaly lempa atrakinta.
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Ivairi informacija

Nurodymai ir gamintojo deklaracija dél elektromagnetiniy emisijy

Kietinimo lempa skirta naudoti Zemiau nurodytoje elektromagnetinéje aplinkoje. Klientas ar naudotojas privalo uztikrinti, kad ji buty naudojama tokioje aplinkoje.

Emisijy bandymas Atitiktis Elektromagnetiné aplinka
RF spinduliuoté 1grupé Kietinimo lempa naudoja akumuliatorius ir jai EMI, RF ar vir$jtampiy slopinimas jtakos neturi.
CISPR 11

Kietinimo lempa naudoja elektros ir elektromagnetine energija tik savo vidaus funkcijoms.
RF emisija B klasé Todeél bet kokios radijo daZniy spinduliuotés yra labai mazos ir netrukdo veikti netoliese esanciai
CISPR 11 elektroninei jrangai.
Harmoniky emisijos Neéra Harmoniky emisijos |r1tampos svyravimo bandymai netaikomi kietinimo lempai, nes ji maitinama
1EC61000-3-2 akumuliatoriaus energija.
Jtampos svyravwma\ 7 mirgejimas | Néra Kietinimo lempa tinkama naudoti visose jstaigose, jskaitant vidaus jmones ir tiesiogiai prijungtus
1EC 61000- prie vieSo Zemos jtampos maitinimo tinklo, tiekianciam elektra pastatuose buitiniam naudojimui

Nurodymai ir gamintojo deklaracija dél elektromagnetinio suderinamumo

Kietinimo lempa skirta naudoti Zemiau nurodytoje elektromagnetinéje aplinkoje. Klientas ar naudotojas privalo uztikrinti, kad ji buty naudojama tokioje aplinkoje.

SUDERINAMUMO testas

IEC 60601 bandymo lygis

Atitikties lygis

Elektromagnetinés aplinkos nurodymai

Elektrostatiné iSkrova (ESD)

IEC61000-4-2

+8 KV kontaktas
+15KkV oro

+8 kV kontaktas
+15KkV oro

Fiziné aplinka turety apsiriboti:
1) 1P kodas: IP20
2) Nemerkti j skystj.
3) Nenaudoti, kai aplinkoje yra degiy dujy.
[re gmys yrane APG ir ne AP.
) Sandéliavimo drégmeés intervalas: 10 % - 95 %
5) Sandéliavimo temperatary intervalas: 10

Trumpalaiké pasikartojanti srove

+2 kV maitinimo linjjoms

+2 kV maitinimo linjjoms

70%U
(30 % U kritimas 25 ciklams)

/ pertrukiai +1kV jvesties / iSvesties linijoms [ 1 pastaba: Kietinimo lempa neturi
IEC 61000-4-4 [vesties / iSvesties prievady
Virsjtampis Virsjtampis +1kVi8 linijos | linija
IEC 61000-4-5 1EC61000-4-5 +2 kv jzeme i8 linijos
[tampos kritimai, trumpieji <5%U <5%U
Jjungimai, trikdZiai ir svyravimai (>95 % U kritimas 0,5 ciklo) (>95 % U kritimas 0,5 ciklo)
elektros maitinimo tinkluose

40%U 40% U
IEC61000-4-11 (60 % U kritimas 5 ciklams) (60% U kritimas 5 ciklams)

70% U
(30% U kritimas 25 ciklams)

Kietinimo lempa maitinama akumuliatoriais ir jos
negalima prijungti prie kintamos srovés tinklo
maitinimo.

Kadangi kietinimo lempa yra maitinama
akumuliatoriais, ji neturi trumpalaikio elektros
laidumo, vir§jtampio, jtampos kritimo, trumpy
jungimuy, pertrakiy ar kintamosios sroveés tinklo
maitinimo svyravimy.

Pridedamas akumuliatoriy jkroviklis gali bati veikiamas
auksciau iSvardyty veiksniy, taciau jis yra atskirtas ir
nejtakoja belaidés VALO kietinimo lempos darbo

Jei kietinimo lempos akumuliatoriaus jtampa nukrenta

iki 4VDC, jrenginys neveiks. Belaidé VALO kietinimo

(50/60 Hz) magnetinis laukas
IEC61000-4-8

<50%U <50%( lempa issijungs. [déjus naujus akumuliatorius ir
(>95 % U kritimas 5 sek.) (>95% U kritimas 5 sek.) atkuriant tinkamus galios lygius, vél pradejusi veikti
2 pastaba: Savaime atsinaujina kietinimo lempa ir grj$ j t pacia busena, kurioje buvo
pries nutrakstant maitinimui. Nutrakus maitinimui,
kietinimo lempa atsigauna savaime.
Maitinimo daznis 30A/m 30A/m Maitinimo daznio magnetiniai laukai turi bati badingi

tipinei vietai tipinéje, gyvenamojoje, sveikatos
prieZidros namuose, komercinéjei, ligoninés ar
karingje aplinkoje.

1 pastaba: Kietinimo 3veisa neturi jokiy prievady ar prieinamy jvesties / idvestis linijy.
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Nurodymai ir gamintojo deklaracija dél ne gyvybés palaikymo sistemy elektromagnetinio suderinamumo

Kietinimo lempa skirta naudoti Zemiau nurodytoje elektromagnetinéje aplinkoje. Klientas ar naudotojas privalo uztikrinti, kad ji bty naudojama tokioje aplinkoje.

SUDERINAMUMO IEC60601 bandymo

testas ygis Atitikties lygis Elektromagnetinés aplinkos nurodymai

Nesiojamoji ir judrioji radijo rysio jranga turety buti naudojama 3alia bet kokios kietinimo
lempos dalies, jskaitant kabelius, ne arciau, nei rekomenduojamas atskyrimo atstumas,
RF laidumas 3vrms 3Vrms apskaiciuotas pagal siystuvo daniui taikoma lygtj.

Rekomenduojamas atskyrimo atstumas:

3,5
d= [_] JP
Vi
1EC61000-4-6 150 kHz - 80 MHz 150 kHz - 80 MHz

d= [“1_—5] /P 80 MHz - 800 Mz

o d= [—] VP 800 MHz-2,5GHz
Spinduliuojamas 3V/m 3V/im

radijo bangy daznis Pyra anstuvo didziausia iséjimo galia vatais (W) pagal siystuvo gamintojg ir d yra
rekomenduojamas atstumas metrais (m).

Fiksuoto radijo daznio siystuvy lauko stiprumai, nustatyti pagal elektromagnetinj vietos
tyrima?,, turety buti mazesni uz atitikties lygj kiekviename dazniy diapazone?.

IEC 61000-4-3 80 MHz - 2,5 GHz 80 MHz-2,5GHz | TrikdZiai gali atsirasti Salia jrangos, pazymétos Siuo simboliu: ((( )))
" " °

1 PASTABA 80 MHz ir 800 MHz dazniy diapazone taikomas didesnis dazniy diapazonas.

2 PASTABA Sios gairés gali bati netinkamos visose situacijose. Elektromagnetinj sklidima veikia konstrukcijy, objekty ir Zmoniy sugertis ir atspindéjimas.

#Teoriskai negalima tiksliai nustatyti prognozuojamy siystuvy, pvz., radijo (mobiliyjy / belaidziy) telefony ir sausumos judriojo radijo, mégejy radijo, AM ir FM radijo
transliacijy ir televizijos transliacijy lauko stiprio. Norint jvertinti elektromagnetme aplinky, jvertinant fiksuotus radijo siystuvus, reikéty atlikti elektromagnetinés
vietos tyrima. Jei iSmatuotas lauko stipris toje vietoje, kurioje naudojama kietinimo lempa, virsija taikoma aukciau nurodyta RF atitikties lygj, belaidé VALO kietinimo
lempa turi buti stebima, kad patvirtintuméte normaly veikima. Jei pastebimas nenormalus veikimas, gali prireikti papildomy priemoniy, pavyzdziui, i$ naujo orientuoti
arba perkelti kietinimo lempa.

b Dazniy diapazone nuo 150 kHz iki 80 MHz lauko stiprumas turi bati mazesnis nei 3 V/m




Nurodymai ir gamintojo deklaracija dél rek fuojamy atstumy tarp nesiojamy ir mobiliyjy radijo rySio jrenginiy ir belaidés VALO kietinimo lempos

Kietinimo lempa skirta naudoti elektromagnetingje aplinkoje, kurioje spinduliuojami radijo daznio trikdziai valdomi. Kietinimo lempos naudotojas gali padeti uzkirsti
kelig elektromagnetmlams trikdziams iSlaikydamas minimaly atstuma tarp nesiojamujy ir mobiliyjy radijo ryio jrenginiy (siystuvy) ir kietinimo lempos, kaip nurodyta
toliau, atsizvelgiant j maksi ikacijos jrangos iséjimo galia.

Atskyrimo atstumas pagal siystuvo daznj
trai)
Nominali siqslu\ézlrgakswma\i isejimo 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2,5 GHz
(P vatais) [3 5] \/_ [3 5] \/_ d _ [l:l \/ﬁ

Ey

0,01 012m 0,035m 0,07m

01 037m 011m 022m

1 17m 035m 0,7m

10 37m 111m 222m

100 17m 35m 70m

Kietinimo lempai buvo atlikti bandymai pagal IEC 60601-1-2: 2014 ir patvirtinta jvertinus spinduliuotés lauko stipruma 10 V/m nuo 80 MHz iki 2,5 GHz. 3 Vrms verté
atitinka V1, o verté 10 V/m atitinka E1 aukciau nurodytose formulése

Siystuvams, kuriy maksimali iS¢jimo galia nenurodyta pirmiau, rekomenduojamas atskyrimo atstumas d metrais (m) gali bati jvertintas naudojant siystuvo dazniui
taikoma lygtj, kur P yra siystuvo didziausia i$éjimo galia vatais (W) pagal siystuvo gamintoja.

1 PASTABA. Esant 80 MHz ir 800 MHz dazniy diapazonui, taikomas didesnio daznio diapazono atskyrimo atstumas.

2 PASTABA Sios gairés gali bt netinkamos visose situacijose. Elektromagnetinj sklidima veikia konstrukcijy, objekty ir zmoniy sugertis ir atspindéjimas.

191



M2 VLTRARENT VALO" GRAND MT
DAWL TAT- TQADDID

Deskrizzjoni tal-prodott

Bl-ispettru tal-broadband taghha, VALO Grand hija mfassla biex tippromwovi I-prodotti kollha kkurati bid-dawl fil-medda tat-tul ta” mewg ta' 385-515nm ghal kull IS0 10650. Id-daw!
tal-ikkurar tal-VALO Grand juza batteriji tal-Ultradent VALO rikarikabbli u carger tal-batterija. Id-dawl tat-tqaddid huwa ddisinjat biex jistrieh fi brekit standard ta’ unita dentali jew jista' jigi
mmuntat skont l-ordni bl-uzu tal-brekit inkluza mal-kit.

VALO Grand Product Components:
1 - VALO Dawl ta’ tqaddid kbir

4 - Ultradent VALO batteriji rikarikabbli
* 1-Ultradent VALO carger tal-batterija bi grad mediku ta" 12VDC AC adapter
* 1-VALO Barrier Kampjun ghall-kampjunar
1-VALO Grand Light Shield
« - preervazzjoni superficje immuntar brekit b'tejp li jwahhal stikka doppja
Overview of Controls:
Ritratt Buttuni u Dwal Deskrizzjoni
Buttuna /i tal-Qawwa ———— > @
(Fug jew isfel)
-
Timing Dwal ®
®
Batterija Baxxa - Indikatur N ‘ P
Dawl tal-Modalita/Status ~ ——pp ‘ Y
Buttuna li Tibdel il-Hin /
Modalita — g
(Il-giegh) (Fuq)

Ghall-prodotti kollha deskritti, agra sew u tifhem I-istruzzjonijiet kollha u l-informazzjoni SDS qabel I-uzu.

Indikazzjonijiet ghall-Uzu / Ghan Mahsub
Is-sors ta' illuminazzjoni ghall-ikkurar ta" materjali u sustanzi adezivi ta' restorazzjoni dentali foto-attivati.

Twissijiet u Prekawzjonijiet

Grupp ta’ Riskju 2

ATTENZJONI UV emessa minn dan il-prodott. Irritazzjoni tal-ghajnejn jew tal-gilda tista’ tirrizulta minn espozizzjoni. Uza lqugh xieraq.

ATTENZJONI Radjazzjoni ottika possibilment perikoluza emessa minn dan il-prodott. Tihux fil-lampa tat-thaddim. Jista' jkun ta' hsara ghall-ghajnejn.

TUZAX direttament fil-hrug tad-dawl. Il-pazjent, it-tabib Kliniku, u l-assistenti ghandhom dejjem jilbsu I-protezzjoni ta' I-UV ta' -ghajnejn ikkulurita fl-ambra meta jkun ged jintuza
d-dawl ta’ tqaddid.

Biex jigi evitat ir-riskju ta’ xokk elettriku, mhi permessa |-ebda modifika ta' dan it-taghmir. Uza biss il-prowvista ta’ energija Ultradent VALO u |-adapters tal-plagg inkluzi. Jekk dawn
il-komponenti huma mhassra, tuzax u cempel lil Ultradent Customer Service biex tordna sostituzzjoni.

Taghmir tal-komunikazzjoni RF portabbli jista' jiddegrada |-prestazzjoni jekk jintuza eqreb minn 30 cm (121in ").

Uza biss accessorji, kejbils, u prowvisti ta’ l-energija awtorizzati biex tipprevjeni thaddim hazin, zjieda fl-emissjonijiet elettromanjetici jew tnaqgjs fl-immunita elettromanjetika (irreferi
ghat-tagsima ta' -Emissjonijiet Elettromanjetici).

Biex tevita r-riskju ta’ nar elettriku assocjat mal-immaniggjar tal-batteriji:

Thallatx batteriji rikarikabbli ma 'batteriji mhux rikarikabbli jew tipi ofira ta' batteriji.

Tippruvax ticcardja batteriji li ma jistghux jigu ccargjati.

TUZAX awtoklava jew tisprejja batterji, kuntatti tal-batterija, carger, jew adapter ta’ l-energija AC b'likwidu ta' kull tip. Jekk tidher korruzjoni fugq il-kuntatti tal-Carger tal-batterija,
cempel lil Ultradent Customer Service biex tordna sostituzzjoni.

TICCARKAX batteriji madwar materjali li jagbdu.

Tuzax il-carger f'operazzjoni klinika.

Biex tevita r-riskju ta’ korriment, TUZAX batteriji li huma msaddafa (sadid), imfixkla, i jarmu riha jew fluwidi, ghandhom tgezwir imqatta’ jew nieqes, jew i huma bil-hsara mod iehor.
Cempel lill-Customer Service Ultradent biex tordna batteriji sostituti.

Biex tevita r-riskju ta' irritazzjoni termali jew korriment, evita Cikli ta" tqaddid minn wara ghal wara u tesponix tessuti rotob orali vicin ghal aktar minn 10 sekondi fi kwalunkwe mod.
Jekk ikunu mehtiega Zminijiet ta’ tqaddid itwal, uza cikli multipli ta' tqaddid iqsar jew uza prodott ta’ kura doppja biex tevita li ssahhan it-tessut artab.

Oqghod attent meta tikkura paz#enn’ Ii jbatu minn reazzjonijiet jew sensittivitajiet fotobijologici awersi, pazjenti Ii jkunu ghaddejjin minn kura kimoterapewtika, jew pazjenti li jkunu
qed jigu kkurati b'medikazzjoni fotosensibilizzanti.

D‘\'n H;Wﬂ\lf? ustal;ikun suxxettibbli ghal kampi elettrici manjetici jew statici qawwija, li jistghu jfixklu l-ipprogrammar. Jekk tissuspetta li dan gara, agla 'l-unita fil-hin u mbaghad erga'
plaggha fl-izbokk.

TUZATX id-dawl ta’ tqaddid b'indikaturi kawstici jew li joborxu, autoclave, jew ghaddas fxi tip ta" banju ultrasoniku, dizinfettant, soluzzjoni ghat-tindif, jew likwidu. Jekk tongos milli
ssegwi l-istruzzjonijiet ta’ l-ipprocessar inkluzi jistghu jaghmlu d-daw! ta’ tqaddid inoperabbli.

Biex tevita li taghmel hsara t-taghmir, TUZAX swaba, strumenti, jew oggetti ohra fil-komparhinnt tal-batterija tad-dawl Ii jgabbad

°

o

o

o

o
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Biex tevita li taghmel hsara t-taghmir, Tippruvax tnaddaf il-kuntatti tad-deheb, jew kwalunkwe parti mill-komparhinnt tal-batterija. Cempel lil Ultradent Customer Service jekk hemm
xi thassib

Biex tevita r-riskju ta” kontaminazzjoni trasversali, il-kmiem tal-barriera huma uzu wahdieni ta’ pazjent.

Biex tnaqqas ir-riskju ta’ korruzjoni, nehhi l-ostaklu wara |-uzu.

Biex tnaqqas ir-riskju ta’ raza fgaghda baxxa, tuzax dawl ta’ tqaddid jekk il-lenti ssirilha hsara.

Pass Istruzzjonijiet
Preparazzjoni
1) Iécargja batteriji qabel tuza d-dawl ta’ tqaddid (Ara sezzjoni Manutenzjoni tal-Batterija).
2) Poggi d-dawl ta’ tqaddid fi strument standard ta' twahhil ta’ unita dentali jew brekit ta' muntagg accessorju sakemm tkun lesta ghall-uzu.
3) Qabel kull uzu, poggi kisi tal-barriera gdid fuq id-dawl ta’ tqaddid

Installazzjoni ta’ Kmiem Barriera ta’ Ogriic:

T-kmiem igjenici ta’ Iqugh huwa mwahhal apposta fuq id-dawl ta' tqaddid u jzomm il-wic¢ tad-dawl ta’ tqaddid nadif. L-ostaklu jghin biex jipprevjeni kontaminazzjoni trasversali, jghin

biex izomm materjal kompost dentali milli jehel mal-wic¢ tal-lenti u d-dawl ta’ tqaddid, u jipprevjeni I-kulur u I-korruzjoni mis-soluzzjonijiet tat-tindif.

Nota:

+ L-uzu tal-barriera igjenika tal-komma jnaqqas il-hrug tad-dawl b'5-10%. Minhabba I-qawwa gholja tal-hrug tad-dawl tat-tqaddid, gie muri li t-tqaddid huwa sostanzjalment
ekwivalenti

+ Id-dawl tat-tqaddid ghandu jkun imnaddaf u sanitizzat b'agenti xierqa ta' tindif u / jew ta' sanifikazzjoni wara kull pazjent. Ara sezzjoni intitolata Ipprocessar.

VALO Dawl ta’ Lgigh Minghajr Fili:
1I-VALO Minghajr Fili Light Shield huwa f'forma ovali, jista' jiddawwar ghall-uzu massimu, u jista' jintuza bi kmiem trasparenti tal-barriera..

Uza

1) Kull modalita ta’ energjja tintuza ghat-tqaddid ta' materjali dentali b'inizjattivi tar-ritratti. Ara |-Gwida ghall-Modalita Quick ghall-hinijiet irrakkomandati tat-tqaddid.

NOTA: Id-dawl tat-tqaddid huwa pprogrammat biex jiccikla mill-Qawwa Standard ghall-High-Qawwa Plus sal-modalita Qawwa Ekstra f'sekwenza. Perezempju, biex tinbidel mill-modalita
Standard ta’ Qawwa ghall-modalita Qawwa Ekstra, huwa mehtieg li ¢iklu fil-modalita ta' Qawwa Gholja Plus u mbaghad ghall-modalita Qawwa Ekstra.

2) Id-dawl ta" tqaddid jahzen l-intervall tal-hin u l-modalita -aktar uzati ricentement, u jonqos lura ghal dan kull meta I-modalitajiet jinbidlu jew jekk il-batteriji jitnehhew.

Operazzjoni
MOD TA' KURA Modalita Energija Standard
L-INTERVALI TAZ-ZMIEN: 5, 10, 15, 20 sekonda.
+ Id-dawl tat-tqaddid jonqos ghal din il-modalita meta JINHALLA INIZJALMENT. Id-Daw tal-Modalita / Status se jkun ahdar u l-erba 'Dwal ta' Timing hodor huma mdawla, li jindikaw
il-modalita Standard ta’ Energjja.
+ Biex thiddel l-intervalli tal-hin, aghfas malajr il-Buttuna Hin / Modalita.
« Aghfasil-buttuna ta' l-energija biex tfejjaq. Biex twaqqaf it-tqaddid gabel ma jitlesta l-intervall tal-hin, erga’ aghfas il-Buttuna tal-Qawwa.

MOD TA' KURA Modalita ta’ Qawwa Gholja Plus

L-INTERVALI TAZ-ZMIEN: 1, 2, 3, 4 sekondi.

+ Mill-modalita Qawwa standard, aghfas u zomm il-Buttuna tal-Bidla tal-in / Mod ghal 2 sekondi u erhi. Id-Dawl tal-Modalita / Status se jkun orangjo, u l-erba 'Dwal Hodor ta' Timing
idawlu u jixghelu, i jindikaw modalita ta' Qawwa Gholja.

+ Biex thiddef l-intervalli tal-hin, aghfas malajr il-Buttuna Hin / Modalita.

+ Aghfas jew il-Buttuna tal-Qawwa biex tfejjag. Biex twaqqaf it-tqaddid qabel ma jitlesta l-intervall tal-hin, erga’ aghfas jew il-Qawwa Button.

+ Biex terga' lura ghall-modalita Qawwa standard, aghfas u zomm il-Buttuna tal-Bidla fil-Hin / il-Mod ghal 2 sekondi u erhi, dan i¢-¢iklu ghall-modalita Qawwa Ekstra. Aghfas u zomm
ghal darb'ohra ghal 2 sekondi, u erhi. 1d-Dawl tal-Modalita / Status se jkun ahdar u l-erba 'Dwal Hodor ta' Timing huma mdawla, li jindikaw il-Modalita Standard.

MOD TA' KURA Modalita Qawwa Ekstra
INTERVAL TAZ-ZMIEN: 3 sekondi biss (Nota: Il-modalita Qawwa Ekstra ghandha dewmien ta’ sigurta ta' 2 sekondi fl-ahhar ta’ kull ¢iklu ta' tqaddid biex tillimita t-tishin waqt tqaddid

konsekuttiv. Fl-ahhar tad-dewmien, il-hoss jindika li I-unita hija lesta ghal uzu kontinwu).

+ Mill-Modalita Standard ta’ Qawwa, aghfas il-Buttuna tal-Bidla fil-Hin / Mod ghal 2 sekondi, erhi, aghfas u zomm mill-gdid ghal 2 sekondi, u erhi. Id-Dawl tal-Modalita / Status se jkun
orangjo u jteptep, u tlieta mill-Hodor Timing Lights ser idawwal u jixghelu, [i jindikaw il-mod Qawwa Ekstra.

+ Aghfasil-buttuna ta' l-enerdija biex tfejjaq. Biex twaqqaf it-tqaddid qabel ma jitlesta l-intervall tal-hin, erga’ aghfas il-Buttuna tal-Qawwa.

+ Biexterga' lura ghall-modalita Qawwa standard, aghfas u zomm il-Buttuna Fin / Mod ghal 2 sekondi u erhi. Id-Daw tal-Modalita / Status se jkun ahdar u I-Hodor Id-Dwal tat-Timing
huma mdawla, li jindikaw il-Modalita Standard ta’ Qawwa.

Modalita ta’ Rqad: Id-dawl tat-tqaddid jidhol fil-Modalita Irqadwara 60 sekonda ta inattivita, kif indikat minn li jteptep bil-mod tad-daw tal-modalita / status. Meta tagbad jew tmiss ma
'l-unita, tqum id-dawl ta' tqaddid u terga’ lura awtomatikament ghall-ahhar setting uzat. Biex timmassimizza |-hajja tal-batterija, halli d-dawl tal-ikkurar mhux disturbat meta ma jkunx
qed jintuza.

Naddaf
1) Armi l-kmiem tal-barriera uzati fi skart standard wara kull pazjent.
2) Arat-Tagsima tal-Ipprocessar.

Struzzjonijiet tal-Brekit tal-Immuntar

1) Ii-brekits ghandhom jigu mmuntati fuq wic¢ catt u bla zejt.

2) Wicc nadif bl-alkohol tat-thakkik.

3) Qaxxar irfid it-tejp Ii jwahhal tal-brekit.

4) Poggi I-brekit sabiex id-dawl ta’ tqaddid joghla' | fuq meta jitnehha. Aghfas sew f'postha.
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Gwida ghall-Modalita Quick:

Qawwa standard

s High Qawwa Plus Qawwa Ekstra
Wikl 1000 mW/cm2 1600 mW/cm2 3200 mW/cm2
Buttuna tal-Energija @ @ @ @ @ @ @ @ @
LEDs tal-Modalita / Timing @] @] @] [ ] (o) (o) (o) » (@]
o o ° ° o ¢} » o -
00 O® O o OO0 O#% O#® O ow
o e o0 o0 oo ox O% O O -
OO0 MR | O
Hin Ghatliet 55 10s 155 20s 1s 2 35 4s 35 Biss
Biex Tibdil Hin Aghfas u erhi -Buttuna tal-Hin malajr biex iddur I-ghazliet tal-hin.

Biex Ibdel Modi

Aghfas u zomm il-Buttuna tal-Hin ghal 2 sekondi u holl. Id-daw! ta’ tqaddid jahdem ghal Modalita li jmiss.

Deskrizzjoni

LEDs solidi @ @

-

Teptip LEDs

Gwida ta’ Tgaddid Quick:

Hinijiet Rakkomandati ta’ Tqaddim ghal Rizultati ottimali bid-Dawl tat-Tqaddim

Modalita

Modalita standard

Modalita ta’ Qawwa Gholja Plus

Modalita Elettrika Xtra

Kull saff

Wiehed kura ta’ 10 sekondi

Zewq ifejjaq 4 sekondi

Wiehed kura ta’ 3 sekondi

Vulkanizzar finali

Zewg 10 sekonda ifejjaq

Tliet ifejjaq it-tieni 4

Zewq ifejjaq 3 sekonda

adegwati.

Nota: Is-settings u |-hinijiet tal-espozizzjoni jistghu jehtiequ li jigu aggustati minhabba reattivita komposta, dell, distanza mil-lenti tad-dawl sal-kompost,
u l-fond tas-saff kompost. Huwa f'idejn il-professjonist tas-snien li jkun jaf ir-rekwizit ghall-materjal i jkunu qed juzaw biex jiddetermina I-hin u l-issettjar

Gwida ta’ Twissija ta’ Qasira:

« Itfi: 3 beeps, li jteptep
« Tipprojbixxi l-operazzjoni

« Teptip bil-mod
« Tipprojbixxi l-operazzjoni

« Teptip kull 2 sekondi
« Tippermetti l-operazzjoni

Twissija tal-Livell ta’ Qawwa Twissija tat-Temperatura Twissija tas-Servizz Twissija LED
i . - Cempel lill-Customer Service ghal Cempel lill-Customer Service ghal
Ibdel il-batteriji Halli jiksah swija Tiswija
+ Batterija baxxa: iteptep bil-mod * 3beeps * L-ebda hoss * 3 beeps kontinwi

* Flash wiehed rapidu
« Tipprojbixxi operazzjonijiet

o
0000

e
0000

0000

O
»

0.0
0000

Manutenzjoni
Tiswija
Tiswija mwettqa mill-utent

1) Iécekkja rutina I-lenti ghal raza dentali kkurat. Jekk mehtieg, uza strument dentali mhux djamant biex tnehhi bir-reqqa kwalunkwe raza mwahhla.

2) Miters tad-dawl ivarjaw hafna u huma ddisinjati ghal ponot u lentijiet specifici ta’ gwida tad-dawl. Ultradent jirrakkomanda li r-regolar jigi ¢cekkjat l-output fil-modalita Qawwa

standard. NOTA: l-output numeriku veru se jkun distint minhabba I-inezattezza tal-miters tad-dawl komuni u |-pakkett LED tad-dawl fid-dawl tat-tqaddid.

Tiswija mwettqa mill-Manifattur

1) It-tiswijiet ghandhom siru biss minn persunal tas-servizz awtorizzat. Ultradent jipprovdi lill-persunal tas-servizz b'dokumentazzjoni biex iwettaq it-tiswijiet.

2) Meta tibghat unitajiet ghal tiswija, servizz, jew kalibrazzjonijiet, dejjem nehhi |-batteriji mid-dawl ta’ tqaddid u mill-carger. Kebbeb il-batteriji, l-iccarger, l-adapter, u d-dawl tat-tqaddid

separatament fil-kaxxa tar-ritorn.
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3) Ibghat batteriji skont ir-regolamenti lokali.

Manutenzjoni tal-batterija
I¢cargjar u Bidla ta’ Batteriji
Id-daw! ta’ tqaddid jigi b'4 batteriji tal-litju fosfat rikarikabbli.

Kif ticcargja batteriji:

1) Ipplaggja ¢-carger fl-izbokk elettriku.

2) Dahhalil-batteriji fic-carger b'tarf potittiv (+) indikat lejn id-dwal indikaturi fuq l-iccarger.

3) Dwal Hodor jindikaw li I-batteriji huma lesti ghall-uzu.

4) Il-batteriji jiehdu 1-3 sighat biex jiccargjaw. Halli I-batteriji fic-carger sakemm ikunu lesti ghall-uzu.

NOTA: Jekk id-dawl ahmar fuq l-iccarger ma jdurx ahdar meta I-batteriji jkunu ¢cargjaw itwal minn tliet sighat, il-batterija tista’ tigi degradata (korrotta) u ma tistax tigi ccargjata. Ipprova
batterija gdida jew cempel lil Ultradent Customer Service sabiex tordna sett gdid ta” batteriji rikarikabbli.

Kif tibdel / dahhal batteriji:

1) Nehhi -kappa ta’ wara billi ddawwar il-lemin kontra kwart dawran.

2) Nehhi l-batteriji.

3) Dahhal batteriji friski genb poiittiv (+) l-ewwel.

4) Erga poggil-ghatu tad-dahar billi tallinja u timbotta bil-mod waqt i ddawwar lejn il-lemin. L-ghatu ser ikklikkja meta jkun imwahhal kompletament.
5) L-unita hija lesta ghall-uzu.

Jekk mehtieg, Ultradent jawtorizza |-batteriji li Gejjin Ii ma jistghux jergghu jigu ccargjati ghad-daw! tat-tqaddid:

NOTA: Tippruvax ticcargja batteriji li ma jistghux jigu ccargjati.

) Tenergija Propel Lithium Ritratt

) Innovazzjonijiet tat-Titanju CR123A
) Energizer® 123

) Duracell® Ultra CR123A

) SureFire® SF123A

) Panasonic® CR123A

Batteriji baxxi: Id-dawl ta' tqaddid jindika lill-utent li wasal iz-zmien li jibdlu |-batteriji meta d-Dawl ta' IMIndikatur tal-Batterija Baxxa jteptep ahmar. Jekk l-iccardjar tal-batterija jsir baxx
wisg, tinholog hoss ta' twissija |i tinstema' 3 hoss u d-dawl ta’ tqaddid ma jippermettix aktar operazzjoni sakemm il-batteriji jigu ccardjati jew jiddahhlu batteriji godda. (Ara I-Gwida ta’
Twissija ta' Qabel)

I¢cargjar Hin u Hajja tal-Batterija: Il-hajja tal-batterija ¢cargjata kompletament fid-dawl tal-ikkurar hija dipendenti fug l-intervall Modalita / Hin, tip ta’ batterija, ammont ta' uzu, u

efficjenza LED. Generalment, batteriji rikarikabbli ghandhom idumu bejn gimaghtejn u gimghatejn. Batteriji li ma jistghux jigu ¢cargjati jistghu jdumu 2-3 darbiet itwal.

« Intervall tal-lccargjar Rakkomandat: Metaéinxteghe\ indikatur ta’ batterija baxxa, jew bejn wiehed u iehor kull gimgha - gimghatejn, skont l-uzu.

« Batteriji zejda: Id-dawl ta’ tqaddid jigi b'4 batteriji rikarikabbli. Nirrakkomandaw ukoll li nzommu sett ta’ spare parts ta' Batteriji CR123A mhux rikarikabbli fug I-idejn fil-kaz ta'
problema jew telf tal-batteriji rikarikabbli.

« Tul tal-Hajja tal-batterija: Batteriji tal-Lithium Iron Phosphate rikarikabbli jistghu jigu ccargjati bejn wiehed u iehor 1000 sa 2000 darba. Ibbazat fuq uzu normali u kura xierga,
il-batteriji ghandhom idumu sa hames snin, izda ghandhom jigu sostitwiti kif mehtieg.

Garanzija

U\traden]t b'dan jiggarantixxi li dan l-istrument ghandu, ghal perjodu ta' 5 snin *, jikkonforma fl-aspetti materjali kollha ma’ -ispecifikazzjonijiet ghalhekk kif imnizel fid-dokumentazzjoni
ta’ Ultradent Iuakkumpama I-prodott u jkun hieles minn kwalunkwe difett fil- materjah / jew abbilita tax-xoghol. Din il-garanzija tapplika biss ghax-xerrej originali u mhix trasferibbli.
Il-prodotti difettuzi kollha ghandhom jintbaghtu lura lil Ultradent. M'hemm I-ebda komponent tas-servizz ta’ I-utent tas-sistema tad-daw! tal-vulkanizzar tal-VALO. Thaghbis mad-daw!
tal-kkurar tal-VALO minghajr fili jannulla |-garanzija tieghu.

Il-garanzija tad-daw i tfejjaq taIrVALO minghajr fili ma tkoprix hsara lill-klijent. Perezempju; jekk VALO Minghajr Fili jintuza hazin jew mormi u l-lenti tinkiser, il-klijent ikun responsabbli li
jhallas ghal kwalunkwe tiswijiet mehtiega.

* Bl-ircevuta tal-bejgh li tindika d-data tal-bejgh lid-dentist.

Ipprocessar
Wara kull uzu, ixarrab garza jew carruta ratba b'dizinfettant tal-wic¢ approvat u imsah il-wic¢ u l-lenti.

TINDIF ACCETTABBLI:

* Sprej tad-Dizinfettant ta’ Lysol Brand III (Rakkomandat)
« Isopropyl alcohol

« Cleaners ibbazati fuq l-alkohol etiliku

« Lysol® * Koncentrat (ibbazat fuq |- alkohol biss)

« Prodotti Cavicide ™ * (Mhux Blic) **

(OBBLIGATURI INACCETTABBLI - TUZAX:

« + Detergent qawwi ta' l-alkali ta' kull tip, inkluzi sapuma l-idejn u sapun tal-platti
« + Cleaners ibbazati fuq bli¢ (ez Clorox ™ *, Sterilox ™ *)

« + Cleaners ibbazati fuq il-Perossidu ta" Hdrogenu

« « Cleansers Abrasive (ez. Comet Cleanser ™ *)

« = Cleaners ibbazati fuq l-acetun jew l-idrokarburi

« + MEK (Methyl Ethyl Ketone)

« Birex®*

* +Gluteraldehyde

« + Cleaners ibbazati fuq il-melf tal-klorur tal-ammonju kwaternarju (minbarra Cavicide ™ *)
« « Cavicide1 ™ * soluzzjoni jew imsielah
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*Trademark ta' kumpanija li mhix Ultradent
** Jekk jintuza, jista’ jghawweg il-kulur

CARGER TAL-BATTERJA

Jekk ikun hemm bzonn ta' tindif imbaghad nehhi I-carger tal-iccargjar, ixxarrab carruta bl-isopropyl alcohol, u imsah bil-mod il-wicc tal-carder jew tal-batteriji. Halli I-carger jinxef
kompletament gabel ma terga’ tibda tuza.

TINDIF ID-DAWL TAT-TAGHRIF:

Iddizinfetta kiesah il-VALO Minghajr Fili Light Shield billi tuza kwalunkwe dizinfettant tal-wic¢. TUZAX awtoklava.
Hazna u Rimi

Jekk tahzen id-dawl tat-tqaddid ghal perjodi itwal minn gimghatejn, jew tippakkjaha ghall-iwjaggar, dejiem nehhi I-batteriji. Jekk il-batteriji jithallew fl-unita ghal perjodi twal ta’ zmien
minghajr iccargjar jistghu jsiru mhux funzjonali jew ma jistghux jigu ccargjati. Tahzinx il-batteriji f'temperaturi 'l fug minn 60 ° C (140 ° F) jew f'dawl dirett tax-xemx.

Hadid tqaddid Hazna u Trasport:
« Temperatura: +10° Csa+40°C(+50 °Fsa+ 104 °F)
« Umdita relattiva: 10% sa 95%
+ Pressjoni tal-Ambjent: 500 hPa sa 1060 hPa

Meta tarmi skart elettroniku (jigifieri dwal ta’ tqaddid, cargers, batteriji u prowvisti ta’ energija), segwi I-linji ta’ gwida lokali dwar l-iskart u r-riciklagg
Konsiderazzjonijiet Teknici

Accessorji
Punt Informazzjoni CE
. Imgassam minn:
mg'g?;t%gﬂ:}n Prodotti Ultradent Inc
VALO Ostakoli Kmiem [EC[REP] MDSS GmbH Drive Intrapriza 570 (51005286“;51%%?5232:?"Punem
schifraben 41 [ Neenah Wio4%0 11-Gordan t'sfel, UT 84095
ﬁo& 75 Hanover 9 L-Istati Uniti
-Germanja

VALO Lqugh tad-dawl minghajr fili ‘ €
VALO Carger ‘ €

Batteriji VALO
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Informazzjoni teknika / Data
Meded ta’ Wavelength li Jikkuraw Effettivi Komposti:

20000

15000

FLUSS Radjanti (pW/nm)

Faxexta'Wavelength i Jikkuraw Komposti Effettivi

MODALITATA NERGIJA EKSTRA
3200 mW/cm?’

MODALITA T ENERGIJA GHOLJA
1600 mW/cm?

MODALITA T ENERGIJA STANDARD
1000 mW/cm?

420
FREKWENZA (nm)

440 460 480 500

alitintega
Redjomeru Demitron

VALO Dawl Dukat

Klassifikazzjonijiet: IEC 60601-1 (Sikurezza), IEC 60601-1-2 (EMC)

Attribut Informazzjoni / Specifikazzjoni
Lenti Dijametru 11.7 mm
Medda ta’ + Medda utilizzabbli ta" wavelength: 385 - 515nm
wavelength + Tulta' mewgiet l-aktar gholjin: 395 - 415nm u 440 - 480nm
Tabella ta' Tqabbil ta' Hrug Radjali Nominali L-Exitance Radiant tvarja skont il-kapacita
ta' l-istrument, il-metodu tal-kejl u t-tqeghid
N + Analy Analizzatur tal-ispettru ta’ | tad-dawl. i
1* Demetron T MARC ' Radometri tad-demetron u analizzaturi ta’
Strument tal-Kejl @ dL.EYD. an‘a_\lzzatur c l-ispettru MARC ghandhom &mruiaw bhala
adjometrur ispettru .| referenza biss minhabba li jkollhom aperturi
firug Qawwa otali izghar mid-dwal ta' tqaddid tal-VALO.
* Radometri ta’ demetron ghandhom jintuzaw
Tabella ta' Intensita | Apertura tal-Meter 7mm 39mm 15mm 15mm bhala referenza biss minhabba limitazzjonijiet
tad-Dawl Q ord fl-energija u r-rispons spettrali.
awwa standar 2 2 + Radiant Exitance jikkonforma ma 'ISO
1000 mW/ W/ 70 mW ¢] b
(£10%) 000 mitem 200 mitem o7om 10650 meta mkejjel b'analizzatur ta' Hspettru
Gigahertz.
Hah QawwaPus | goomwren | 1800 maema | 1s0mwent | 1615 mw
Qawwa Ekstra 3200 mW/cm? 2
(+10%) (+1-20%) 2100 mW/cm 2260 mwW
Piz:

« Bil-batteriji: 6 0z. (190 gramma)

internazzjonali

tat-Tgaddid + Minghajr batteriji: 5 oz. (150 gramma)
Dimensjoni: (8 x 1.28 x 1.06) pulzieri, (203 x 32.5 x 27) mm
. y Klassifikazzjonijiet: IEC 60601-1 (Sigurta)
Carger Prowista ta’ lontgﬁtm 1(}&,?&2?%@& WLthCl;L:rde%ag/w: %‘u“ ? n;i‘wn;)a rowista ta’ energija tal-Klassi
I-Elettriku Ultradent P/ N 5930 VALO Carger Prowista ta' -Elettriku b' plaggs g Jiny P %J

Medika tal-Klassi 11 Me

ku'u jipprovdi izolazzjoni mill-MAINS
Qawwa
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Attribut

Informazzjoni / Specifikazzjoni

VALO Carger

Carger tal-batterija intelligenti tal-litju tal-fosfat tal-itju VALO 3.6VDC:
« Tifi awtomatiku meta ccargjal kompletament
+ Sejbien awtomatiku ta’ batteriji difettuzi
« Protezzjonijiet: Termali, Overcharge, Short-circuit, polarita b'lura
o LED ahmar - I¢cargjar
o LED ahdar - vojt jew iccargjat ghal kollox
© LED mixghul - short circuit
* Hintal-iccargjar: 1 - 3 sighat
Paiitbinr: CE, WEEE

Batteriji VALO

Rikarikabbli: Kimika sigura Litju Fosfat tal-Hadid (LiFePO4) RCR123A
* Vultagg tax-xoghol: 3.2VDC
Klassifikazzjonijiet: UL, CE, RoHS, WEEE

Temperatura: +10° Csa+32° C(+50°Fsa+90°F)

gi?g'ze“rgpmet Umdita relattiva: 10% sa 95%
P Pressjoni tal-Ambjent: 700 hPa sa 1060 hPa
Ciklu tax-Xogho! Id-dawl tat-tqaddid huwa ddisinjat ghal thaddim ghal zmien qasir. F'temperatura massima ta' l-ambjent (32 ° C) minuta wara ¢iklizmu ta' wara ma
g ‘dahar, 30 minuta OFF (perjodu ta' tkessif).
Touble Shooting
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Jekk is-soluzzjonijiet issuggeriti hawn taht ma jirrangawx il-problema, jekk joghgbok cempel lil Ultradent f '800.552.5512. Barra |-Istati Uniti, cempel lid-distributur
Ultradent tieghek jew lin-negozjant tas-snien.

Problem Possible Solutions

Id-dawl ma jinxteghelx

1) Aghfas il-Hin / Modalita jew il-Buttuna ta' I-Energjja biex tqum mill-Modalita Qawwa Save.
2) Iccekkja l-Indikatur tal-Batterija Baxx L-ahmar ghall-istatus tal-iccargjar tal-batterija.
3) Iccekkja li batteriji friski huma mdahhla sewwa fl-unita
4) Jekk LEDs ta’ Twissija homor u sofor jteptpu dan ifisser Ii d-dawl ta' tqaddim lahaq il-limitu ta’ sigurta fit-temperatura
interna tieghu. Halli d-daw! ta’ tqaddid jiksah ghal 10 minuti jew uza xugaman niedi niexef biex jiksah [-unita malajr.
5) Jekk LED ahmar tat-Twissija jixghel u hoss kontinwament, cempel il Ultradent Customer Service ghal tiswija.

mixtieq

Id-dawl ma jibgax mixghul ghall-hin

1) Iécekkja -Modalita tad-Dwal u d-Dwal ghall-input korrett tal-hin.
2) Iccekkja I-Indikatur tal-Batterija Baxx ghall-istatus tal-iccargjar tal-batterija.
3) Iecekkja li batteriji friski huma mdahhla sewwa fl-unita.

1) Iécekkja l-lenti ghal raza / kompotiti kkurati residwi.

2) Bl-uzu ta’ protezzjoni ambra UV ta' -ghajnejn sewwa, ivverifika li d-dwal LED ged jahdmu.

3) lecekkja Hlivell tal-energija bil-miter tad-dawl. Jekk tuza miter tad-dawl, Ultradent jirrakkomanda i ticcekkja d-dawl ta’
tqaddid fil-modalita Qawwa standard.

Dawl mhux tqaddid rezini sew NOTA: L-output numeriku veru se jkun mghawweg minhabba -inezattezza tal-miters tad-dawl komuni u I-LED tad-dwana

jippakkja |-uzi tad-dawl tat-tqaddid. Miters tad-dawl ivarjaw hafna u huma ddisinjati ghal ponot u lentijiet specifici ta’ gwida
tad-dawl

4) Iccekkja d-data ta' skadenza fuq ir-raza ta’ tgaddid

5) Kun zqur li ged tigi seqwita teknika xierqa skont ir-rakkomandazzjonijiet tal-manifattur.

1) Kun zqur li I-batteriji jiddahhlu fic-carger fl-orjentazzjoni korretta u halli I-batteriji jiccargjaw ghal 1-3 sighat.
2) Jekk id-dwal homor fug il-carger ma jinbidlux ghal ahdar, cempel lis-Servizz tal-Klijent Ultradent biex tordna batteriji u /

Batteriji mhux se jiccargjaw Jew carger sostituti.

3) Jekk la dwal hodor u langas homor fuq ic-carger ma huma vizibbli, cempel lis-Servizz tal-Klijent Ultradent biex tordna jew
ibdel ic-carger u / jew l-adapter AC.

1) Kun zqur li ¢-carger huwa pplaggjat u l-adapter AC huwa pplaggjat fi plakka tal-energija i tahdem.

I¢-Carger ma jiccargjax il-batteriji 2) Jekk id-dwal hodor jew homor fuq ic-carger mhumiex vizibbli, cempel lil Ultradent Customer Service ghal carger gdid u

/jew adapter AC.

tal-hin

Ma tistax thiddel il-mod jew l-intervalli | 1) Zomm kemm il-buttuni tal-Hin / Modalita kif ukoll ta' I-Energija’ | isfel sakemm serje ta’ Rsejjes jindikaw li d-dawl tat-

tqaddid ma jinfetahx.




Informazzjoni mixxellanja

Dikjarazzjoni ta' Gwida u \

ghal Emiss]

Elettromanjetici

Id-daw! tat-tqaddid huwa mahsub ghall-uzu fl-ambjent elettromanjetiku specifikat hawn taht. Il-klijent jew l-utent ghandu jizgura li jintuza f'ambjent bhal dan.

Emissjonijiet Test Konformita Ambjent elettromanjetiku - gwida
Emissjonijiet RF Grupp 1 1d-dawl ta' tqaddid juza batteriji u mhux affettwat minn EMI, RF, jew trazzin ta' mewd.
CISPR 11
1d-daw! tat-tqaddid juza energija elettrika u elettromanjetika ghall-funzjonijiet interni taghhom

Emissjoni RF Klassi B biss. Ghalhekk, kwalunkwe emissjonijiet RF huma baxxi hafna u mhux probabbli Ii jikkawzaw
CISPR 11 interferenza fit-taghmir elettroniku fil-qrib.
Emissjonijiet armonici M /A L-ittestjar tal- jonijiet armonici u tal-fl nijiet tal-vultagg mhumiex applikabbli ghad-
1EC 61000-3-2 dawl tal-ikkurar minhabba i jahdmu bil-batterija.

ioniiiet tal- 1d-dawl ta' tqaddid huwa adattat ghall-uzu fl- i kollha, inkluzi stabbil domestici
\e/?,:{?;zéﬁ[,}l‘gfIla[a‘[;;#qa?gc/ WA u dawk konnessi direttament man-netwerk pubbliku ta' prowista ta’ enerdija ta' vultagg baxx li
61000-3-3 jipprovdi bini ghal uzu domestiku.

Dikjarazzjoni ta' Gwida u ghall-I ita Elettr

Id-dawl tat-tqaddid huwa mahsub ghall-uzu fl-ambjent elettromanjetiku specifikat hawn taht. Il-lijent jew |-utent ghandu jizgura li jintuza f'ambjent bhal dan.

Test tal-IMMUNITA

IEC 606071 livell tat-test

Livell ta’ konformita

Gwida dwar l-ambjent elettromanjetiku

Kwittanza elettrostatika (ESD)

IEC61000-4-2

Kuntatt + 8 kv
Arja + 15KV

Kuntatt + 8 kv
Arja+15kV

L-ambjent fiziku ghandu jkun ristrett ghal dan li gej:
1) Kodici IP: 1P20
2) Tghaddisx fil-likwidu.
3) Tuzax madwar gass li jagbad. Unita mhix APG
umhux AP.
4) Medda ta’ umdita tal-hazna: 10% - 95%
5) Iifirxa tat-temperaturi tal-hazna: 10 ° C-40° C

E\fettr\;«u mghaggel temporanju

+2 kv ghal-linji tal-prowista

+2 kV ghal-linji tal-prowista

IEC61000-4-5

Linja ta’ + 2 kV mad-dinja

qig tal-energija tal-energija
IEC 61000-4-4 +1kV ghal-linji ta" dhul / hrug Nota 1: Id-dawl tat-tqaddid
m'ghandux portijiet I/ 0
Iz-zieda +1kVlinja ghall-linja +1kVlinja ghall-linja

Linja ta’ + 2 KV mad-dinja

Vultagg, rjus, xorts,
interruzzjonijiet u varjazzjonijiet
fil-linji tad-dhul tal-prowvista ta'
l-energija

IEC61000-4-11

<5% U

(>95% ghaddas f'U ghal 0.5 ¢iklu)
40% U

(60% dip f'U ghal 5 cikli)

70% U

(30% dip f'U ghal 25 ciklu)

<5% U
(>95% dip f'U ghal 55)

<5% U

(>95% ghaddas f'U ghal 0.5 ciklu)
40% U

(60% dip f'U ghal 5 cikli)

70% U
(30% dip f'U ghal 25 ¢iklu)

<5%U
(>95% dip f'U ghal 55)
Nota 2: Awto jirkupra

Id-daw tat-tqaddid jahdem bil-batterija u ma jkunx
kapaci li jghaqgad -AC MAINS Qawwa.

Minhabba li d-dawl ta’ tqaddid jahdem bil-batterija,
mhuwiex sugdett ghal transjenti elettrici, surges,
vultagg baxx, xorts, interruzzjonijiet, jew varjazzjonijiet
fuq l-energija AC PRINCIPALL.

Ie-Carger tal-batterija accessorju jista' jkun suggett
ghal dan ta" hawn fuq izda huwa separat minn u mhux
kritiku ghall-operazzjoni tad-dawl ta' tqaddid minghajr
il tal-VALO.

Jekk il-vultagg tal-batterija tad-dawl ta' tqaddid

jaga' ghal 4VDC l-unita ma tippermettix it-thaddim.
[d-dawl tal-ikkurar tal-VALO minghajr fil jintefa. Meta
jiddahhlu batteriji godda u jigu restawrati Ili
xierqa ta' l-energjja, id-dawl ta' tqaddid jerga’ jibda u
jerga' lura ghall-istess stat gabel it-telf ta’ l-energija.
Id-dawl tat-tqaddid jirkupra wahdu fil-kaz ta’ telf

ta' energija

Frekwenza tal-qgawwa
Kamp manjetiku (50/60 Hz)

IEC61000-4-8

30A/m

30A/m

PIl-kampijiet manjetici tal-frekwenza tal-energija
ghandhom ikunu f'livelli karatteristici ta’ post tipiku
fambjent tipiku, residenzjali, tal-kura tas-sahha fid-
dar, kummerclah tal-isptar, jew militari.

Nota 1: Id-daw! tat-tqaddid m'huwiex mghammar b'xi portijiet jew linji I / O accessibbli.
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Dikjarazzjoni ta’ Gwida u Mani ghal Immunita El

ghal sistemi ta’ appogg mhux tal-hajja

Id-dawl tat-tqaddid huwa mahsub ghall-uzu fl-ambjent elettromanjetiku specifikat hawn taht. Il-klijent jew I-utent ghandu jizgura li jintuza f'ambjent bhal dan.

TEC 606071 livell

Test tal-IMMUNITA Livell ta" konformita | Gwida dwar l-ambjent elettromanjetiku

tat-test
Taghmir ta" komunikazzjoni RF portabbli u mobbli m'ghandusx jintuza mhux eqreb lejn
kwalunkwe parti tad-daw! ta' tqaddid, inkluzi kejbils, mid-distanza ta’ separazzjoni
Konduzzjoni RF 3Vrms 3Vrms rakkomandata kkalkulata mill-ekwazzjoni applikabbli ghall-frekwenza tat-trasmettitur.
Distanza ta’ separazzjoni rakkomandata
3,5
d=|— ] VP
Vi
IEC61000-4-6 150 kHz sa 80 MHz 150 kHz sa 80 MHz

3,5
d= [—] VP 80 MHz 52 800 MHz
Ey

7
d= [E_] /P 800 MHzsa 25 GHz

RFirradjat 3Vim 3V/m P hija \-oghlalrata tal-qawwa tal-hrug tat jtur f'watts (W) skont il-manifattur tat-
trasmettitur u d hija d-distanza ta’ separazzjoni rakkomandata f'metri (m).

Il-qawwiet tal-kamp minn trasmettituri RF fissi, kif iddeterminat minn stharrig dwar

is-sit elettromanjetiku, ghandhom ikunu ingas mil-livell ta' konformita f'kull rangeb
tal-frekwenza.

IEC61000-4-3 80MHzsa2.5GHz | 80MHzsa2.5GHz | Tista ssehh interferenza fil-vicinanza tat-taghmir immarkat bis-simbolu li gej: ((( )))
L]

NOTA 1 Fi 80 MHz u 800 MHz, tapplika l-iskala ta’ frekwenza oghla.

NOTA 2 Dawn il-linji gwida jistghu ma japplikawx fis-sitwazzjonijiet kollha. Il-propagazzjoni elettromanjetika hija affettwata mill-assorbiment u r-riflessjoni minn
strutturi, oggetti u nies.

Qawwa tal-kamp minn trasmettituri fissi, bhal stazzjonijiet bazi ghat-telefoni tar-radju (cellulari / Minghajr Fili) u radjijiet mobbli fuq l-art, radju dilettanti, xandir tar-
radju AM u FM u xandir televiziv ma jistghux jigu mbassra teoretikament bi precizjoni. Sabiex jigi stmat l-ambjent elettromanjetiku minhabba trasmettituri fissi tar-RF,
ghandu j\?i kkunsidrat stharrig fuq is-sit elettromanjetiku. Jekk il-qawwa tal-kamp imkejla fil-post li fih jintuza d-dawl ta’ tqaddid tagbez il-livell ta' konformita RF
applikabbli hawn fug, id-dawl ta’ tqaddid minghajr fili tal-VALO ghandu jigi osservat biex jivverifika t-thaddim normali. Jekk tkun osservata prestazzjoni mhux normali,
jistghu jkunu mehtiega mizuri addizzjonali, bhall-orjentazzjoni mill-gdid jew ir-rilokazzjoni tad-dawl tat-tqaddid.

b Fuq il-medda ta' frekwenzi 150 kHz sa 80 MHz, il-qawwiet tal-kamp ghandhom ikunu ingas minn 3V / m.




Plikjarazzjoni ta’ Gwida u Manifattura ghal distanzi ta' separazzjoni rakkomandati bejn taghmir ta' komunikazzjoni RF portabbli u mobbli u d-dawl ta' tqaddid minghajr
ili VALO

Id-daw tat-tqaddid huwa mahsub ghall-uzu f'ambjent elettro-manjetiku li fih jigu kkontrollati disturbi RF irradjati. L-utent tad-dawl ta' tqaddid jista" jghin biex
jipprevjeni interferenza elettromanijetika billi jzomm distanza minima bejn taghmir tal-komunikazzjoni RF (mobbli) ta’ komunikazzjoni mobbli RF (trasmettituri) u

d-dawl ta' tqaddid kif irrakkomandat hawn taht, skont il-qawwa massima ta’ irug tat-taghmir ta' komunikazzjoni.

Qawwa massima stmata tal-hrug
ta’ trasmedttitur

Distanza ta’ separazzjoni skont il-frek
(metri)

150 kHz - 80 MHz

80 MHz - 800 MHz

800 MHz - 2.5 GHz

(P f'Watts) [3 5] \/_ [3 5]\/_ d= [1] \/ﬁ
Ey
0.01 0.12 metri 0.035 metru 0.07 metri
0.1 0.37 metri 0.11 metri 0.22 metri
1 1.7 metri 0.35 metri 0.7 metri
10 3.7 metri 1.11 metri 2.22 metri
100 11.7 metri 3.5 metri 7.0 metri

1d-dawl tat-tqaddid gie ttestjat skont I-IEC 60601-1-2: 2014 u ghadda taht qawwa tal-kamp rradjat ta" 10V / m bejn 80-MHz sa 2.5 GHz. Il-valur ta’ 3Vrms
jikkorrispondi ghal V1 u l-valur 10V / m jikkorrispondi ghal ET fil-formuli hawn fug.
Ghal trasmettituri kklassifikati f'qawwa massima ta’ hrug mhux elenkata hawn fug, id-distanza ta' separazzjoni rrakkomandata d f'metri (m) tista' tigi stmata bili

tintuza |-ekwazzjoni applikabbli ghall
trasmettitur.

NOTA 1 Fi 80 MHz u 800 MHz, tapplika d-distanza ta' separazzjoni ghall-oghla medda ta' frekwenzi.
jonijiet kollha. Ti-propagazzjoni elettromanjetika hija affettwata mill-assorbiment u r-riflessjoni minn

NOTA 2 Dawn il-linji gwida jistghu ma japplikawx fi

strutturi, oggetti u nies.

, fejn P hija l-oghla rata ta' qawwa ta’ hrug tat-trasmettitur f'watts (\\ t W) skont il-manifattur tat-
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R YULTRADENT VALO" GRAND PL
LAMPA POLIMERYZACYJNA

Opis produktu
Dzieki szerokopasmowemu spektrum lampa VALO Grand jest przeznaczona do polimeryzacji wszystkich produktéw Swiattoutwardzalnych w zakresie diugosci fal 385-515 nm zgodnie

znorma 150 10650. Lampa polimeryzacyjna VALO GRAND wykorzystuje akumulatory i tadowarke VALO firmy Ultradent. Lampe polimeryzacyjng zaprojektowano tak, aby pasowata do
standardowych uchwytéw foteli dentystycznych; mozna ja rdwniez montowac na uchwycie dotaczonym do zestawu.

Elementy produktu VALO Grand:

1 - lampa polimeryzacyjna VALO Grand

4 - akumulatory VALO firmy Ultradent

1 - fadowarka VALO firmy Ultradent z zasilaczem 12VDC AC o jakosci medycznej

1 - prébne opakowanie rekawa barierowego VALO

1 - ostona lampy VALO Grand

« 1 - uchwyt montazowy lampy polimeryzacyjnej z podwdjna tasma samoprzylepng

Elementy produktu VALO Grand:

Zdjecie Przyciski i kontrolki Legenda

Przycisk(i) zasilania >
(Gorny lub dolny)
Niski poziom natadowania ~ ————p» @
akumulatora - wskaznik ®

Low Battery - Indicator ~ —— » ‘ Y
Kontrolka trybu/stanu \»* o

Przycisk zmiany licznika/
i " g
(Dolny) (Gérny)

W przypadku wszystkich opisanych produktéw przed uzyciem nalezy uwatnie przeczytac i zrozumie¢ wszystkie instrukcje i karty charakterystyki

Wskazania do stosowania/przeznaczenie
Zrodio oéwietlenia do utwardzania fotoaktywowanych materiatéw do wypetnien i Klejéw.

Ostrzezenia i Srodki ostroznosci

Grupa ryzyka 2

PRZESTROGA: produkt emituje Swiatto UV. W wyniku narazenia moze doj$¢ do podraznienia oczu lub skory. Nalezy uzy¢ odpowiedniej ostony.

PRZESTROGA: produkt emituje prawdopodobnie niebezpieczne promieniowanie optyczne. Nie patrze¢ na lampe w trakcie pracy. Produkt moze mie¢ szkodliwy wptyw na oczy.

NIE WOLNO patrze¢ bezpoérednio na Zrédto $wiatta. W trakcie pracy lampy polimeryzacyjnej pacjent, lekarz i asystenci powinni zawsze nosi¢ pomarariczowe okulary ochronne
zabezpieczajace przed promieniowaniem UV.

Aby zapobiec ryzyku porazenia pradem, nie wolno modyfikowac tego sprzetu. Nalezy uzywac tylko dotaczonego zasilacza VALO firmy Ultradent i adapteréw wtykowych. Jesli te
elementy sq uszkodzone, nie nalezy ich uzywac i nalezy zadzwon do dziatu obstugi firmy klienta Ultradent, aby zaméwic czesci zamienne.

Przenosne urzadzenia komunikacji radiowej moga obnizy¢ wydajnos¢, jesli sa uzywane w odlegtosci mniejszej niz 30 cm (12 cali).

Uzywac wytacznie autoryzowanych akcesoriow, kabli i zasilaczy, aby zapobiec nieprawidtowemu dziataniu, zwigkszonej emisji elektromagnetycznej lub zmniejszonej odpornosci
elektromagnetycznej (patrz punkt: Emisje elektromagnetyczne).

Aby uniknac ryzyka pozaru zwiazanego z obstugg baterii

Akumulatoréw NIE WOLNO uzywac jednoczesnie ze zwyktymi bateriami ani innymi typami bateriami

NIE WOLNO podejmowac préb fadowania zwyktych baterii.

NIE WOLNO sterylizowac w autoklawie ani rozpylac jakichkolwiek piynow na baterie, styki bateri, tadowarke lub zasilacz sieciowy. Jesli na stykach tadowarki pojawi sie korozja,
nalezy zadzwonic do dziatu obstugi klienta firmy Ultradent, aby zamowic wymiane.

NIE WOLNO tadowac akumulatorow w poblizu materiatow tatwopalnych.

NIE WOLNO przechowywac tadowarki w gabinecie zabiegowym.

Aby uniknac ryzyka obrazen, NIE WOLNO uzywac akumulatoréw, ktére s skorodowane (zardzewiate), wgniecione badz emituja nietypowe zapachy lub plyny, maja rozdarte lub
brakujace ostony lub sg w inny sposéb uszkodzone. Nalezy zadzwoni¢ do dziatu obstugi klienta firmy Ultradent, aby zaméwi¢ nowe akumulatory.

Aby zapobiec ryzyku podraznienia lub urazu ciepinego, nalezy unika¢ cykli utwardzania ,od tytu do tytu” i nie wystawiac sasiednich tkanek migkkich w jamie ustnej na dziatanie
urzadzenia przez ponad 10 sekund w dowolnym trybie. Jesli wymagane s diuzsze czasy utwardzania, nalezy uzy¢ kilku krotszych cykli utwardzania lub uzy¢ produktu podwdjnie
utwardzanego, aby uniknac ogrzania tkanki miekkiej.

Nalezy zachowac ostroznos¢ podczas wykonywania zabiegw u pacjentow cierpigcych na niepozadane reakcje fotobiologiczne lub nadwrazliwosc, pacjentéw poddawanych
chemioterapii lub pacjentéw leczonych lekami fotouczulajgcymi.

Urzadzenie moze by¢ wrazliwe na silne pole magnetyczne lub statyczne pole elektryczne, co moze zaktéci¢ programowanie. W przypadku podejrzenia, ze doszto do takiej sytuacji,
urzadzenie nalezy na chwile odfaczy¢, a nastepnie podtaczy¢ je ponownie do gniazdka.

Lampy polimeryzacyjnej NIE WOLNO przeciera¢ za pomoca zracych lub sciernych $rodkéw czyszczacych, sterylizowac w autoklawie ani zanurza¢ w fazniach ultradzwigkowych, srodkach
dezynfekujacych, roztworach czyszczacych lub ptynach. Nieprzestrzeganie dotaczonych instrukcji dotyczacych przetwarzania moze spowodowac, ze lampa polimeryzacyjna przestanie
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driatac.
Aby uniknac uszkodzenia urzadzenia, do komory akumulatora lampy polimeryzacyjnej nie wolno wktada¢ palcéw, instrumentéw ani innych przedmiotéw.

Aby unikna¢ uszkodzenia urzadzenia, NIE WOLNO podejmowac préb czyszczenia ztotych stykéw, akumulatoréw ani innych czesci komory akumulatora. W razie watpliwosci nalezy
skontaktowac sie z dziatem obstugi klienta firmy Ultradent.

Aby zapobiec ryzyku przeniesienia zakazenia, rekawy barierowe s3 przeznaczone do uzytku u jednego pacjenta.

Aby zmniejszyC ryzyko korozji, rekaw ochronny nalezy zdja¢ po uzyciu.

Aby zmniejszyc ryzyko nieprawidtowego utwardzenia zywic, lampy polimeryzacyjnej nie wolno uzywa, jesli soczewka jest uszkodzona.

Szczeg6towe instrukcje

Przygotowanie
1) Przed uzyciem lampy polimeryzacyjnej nalezy natadowac akumulatory (patrz rozdziat Konserwacja akumulatora).

2) Umiescic lampe polimeryzacyjng w standardowym uchwycie montazowym unitu stomatologicznego lub wsporniku montazowym akcesoriow, az bedzie gotowy do uzycia.
3) Przed kazdym uzyciem umiesc nowy rekaw barierowy na lampie polimeryzacyjnej.

Instalowanie hi%ienicznych rekawow barierowych:
Higieniczny rekaw barierowy jest dopasowany do lampy polimeryzacyjnej i utrzymuje jej powierzchnie w czystosci. Rekaw barierowy pomaga zapobiega¢ przeniesieniu zakazenia,

ograniczac przyleganie kompozytu stomatologicznego do powierzchni soczewki i lampy polimeryzacyjnej oraz zapobiega przebarwieniom i korozji wywotanej przez roztwory czyszczace.

Uwaga:

+ Zastosowanie higienicznego rekawa barierowego zmniejsza moc Swiatta 0 5-10%. Ze wzgledu na wysoka moc wyjsciowa lampy polimeryzacyjnej wykazano, ze utwardzanie jest
zasadniczo réwnowaine.

« Lampa polimeryzacyjna musi by¢ czyszczona i odkazana odpowiednimi srodkami czyszczacymi i/lub odkazajacymi po kazdym pacjencie. Patrz punkt Przetwarzanie.

Ostona lampy VALO Cordless:
Ostona lampy VALO Cordless jest owalna i moze by¢ obracana w celu maksymalnego wykorzystania oraz uzywana z transparentnym rekawem barierowym.

Uzytkowanie

1) Kazdy tryb mocy stuzy do utwardzania materiatow stomatologicznych zawierajacych fotoinicjatory. Zalecane czasy utwardzania mozna znalez¢ w skréconym przewodniku po trybach.
UWAGA: Lampa polimeryzacyjna jest zaprogramowana tak, aby cyklicznie przefaczata sie z trybu mocy standardowej przez tryb mocy wysokiej plus do trybu mocy bardzo wysokiej. Na
przyktad, aby zmieni¢ tryb mocy standardowej na tryb mocy bardzo wysokiej, konieczne jest przejécie do trybu mocy wysokiej plus, a nastepnie do trybu mocy bardzo wysokiej

2) Lampa polimeryzacyjna przechowuije ostatnio uzywany odstep czasowy i tryb, a domysinie powraca do tych ustawieri po kazdej zmianie trybdw lub po wyjeciu baterii.

Obstuga
TRYB UTWARDZANIA: Tryb mocy standardowej
ODSTEPY CZASOWE: 5, 10, 15, 20 sekund.
+ Lampa polimeryzacyjna przechodzi domysinie do tego trybu po PIERWSZYM wiaczeniu zasilania. Kontrolka trybu/stanu bedzie zielona, a cztery zielone kontrolki czasu beda sie
Swiecic, wskazujac tryb Moc Standardowa.
« Aby zmienic czas, nalezy szybko nacisnac przycisk ,czas/tryb”.
+ Aby rozpocza¢ utwardzanie, nalezy nacisna¢ przycisk zasilania. Aby przerwac utwardzanie przed uptywem odstepu czasowego, nalezy ponownie nacisnac przycisk zasilania.

TRYB UTWARDZANIA: Tryb mocF wysokiej plus

ODSTEPY CZASOWE: 1, 2, 3, 4 sekundy.

+ W trybie Mocy Standardowej nalezy nacisnac i przytrzymac przycisk zmiany czasu/trybu przez 2 sekundy, a nastepnie zwolnic go. Kontrolka trybu/stanu bedzie Swieci¢ na
pomarariczowo, a cztery zielone kontrolki czasu beda sie $wiecic i miga¢, wskazujac tryb mocy wysokiej.

+ Aby zmieni czas, nalezy szybko nacisnac przycisk ,czas/tryb”.

+ Nacisnac przycisk zasilania, aby rozpoczac utwardzanie. Aby przerwac utwardzanie przed uplywem odstepu czasowego, nalezy ponownie nacisnac dowolny przycisk zasilania.

+ Aby powrdcic do trﬁ/bu mocy standardowej, nalezy nacisnaC i przytrzymac prycisk zmiany czasu/trybu przez 2 sekundy, a nastepnie zwolnic go, co spowoduje przefgczenie do trybu
mocy bardzo wysokiej. Nalezy ponownie nacisna i przytrzymac przycisk przez 2 sekundy, a nastepnie zwolnic go. Kontrolka trybu/stanu bedzie zielona, a cztery zielone kontrolki
czasu beda sie swieci¢, wskazujac tryb mocy standardowej.

TRYB UTWARDZANIA: Tryb mocy bardzo wysokiej

ODSTEP CZASOWY: Tylko 3 sekundy (uwaga: Tryb mocy bardzo wysokiej ma 2-sekundowe opéznienie bezpieczeristwa na koricu kazdego cyklu utwardzania, aby ograniczy¢ ogrzewanie

podczas kolejnego utwardzania. Po zakoriczeniu okresu opéznienia sygnat dzwigkowy wskazuje, ze urzadzenie jest gotowe do dalszego uzycia).

* W trybie mocy standardowej nalezy nacisna¢ przycisk zmiany czasu/trybu przez 2 sekundy, zwolni¢ go, a nastepnie nacisna¢ go i przytrzymac ponownie przez 2 sekundy i wreszcie
zwolnic go. Kontrolka trybu/stanu bedzie $wiecic na pomarariczowo i migac, a trzy zielone kontrolki czasu beda sie swieci¢ i miga¢, wskazujac tryb mocy bardzo wysokiej.

« Aby rozpoczac utwardzanie, nalezy nacisnac przycisk zasilania. Aby przerwac utwardzanie przed uptywem odstepu czasowego, nalezy ponownie nacisnac przycisk zasilania.

« Aby powrdcic do trybu mocy standardowej, nalezy nacisnac i przytrzymac przycisk zmiany czasu/trybu przez 2 sekundy, a nastepnie zwolnic go. Kontrolka trybu/stanu bedzie zielona,
azielone kontrolki czasu beda sie Swieci¢, wskazujac tryb mocy standardowej.

Tryb uspienia: Lampa polimeryzacyjna przechodzi do trybu uspienia po 60 sekundach bezczynnosci. Wskazuje na to wolno migajaca kontrolka trybu/stanu. Podniesienie lub dotkniecie

urzadzenia powoduje aktywacje lampy polimeryzacyjnej i jej automatyczny powrét do ostatnio uzywanego ustawienia. Aby zmaksymalizowac zywotno$¢ akumulatora, nie nalezy dotykac
lampy polimeryzacyjnej, gdy nie jest uzywana.

Sprzatanie
1) Po kazdym pacjencie nalezy wyrzucic¢ uzywane rekawy barierowe ze zwyktymi odpadami.
2) Patrz punkt Przetwarzanie.

Instrukcje dotyczace uchwytéw montazowych

1) Uchwyt nalezy zamontowac na plaskiej, niepokrytej olejem powierzchni.

2) Oczysc powierzchnie, przecierajac jg alkoholem.

3) Odklei¢ podktad z tasmy samoprzylepnej na uchwycie.

4) Ustawic uchwyt tak, aby lampa polimeryzacyjna uniosta sie do géry po zdjeciu. Docisna¢ mocno.
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Skrécony przewodnik po trybach:

Tyb Tryb mocy standardowej Tryb mocy wysokiej plus Tryb mocy bardzo wysokiej
v 1000 mW/cm2 1600 mW/cm2 3200 mW/cm2
Praycisk zasilania @ @ @ @ @ @ @ @ @
Diody LED trybu/czasu @] @] @] [ ] (o) (o) (o) » (@]
o o ° ° o ¢} » o -

OO0 Oe O e} OO O#% O® O® 2 :

e o0 o0 oo
P000 PEOB | O
Opdje czasu 55 10s 155 20s 1s 2 3s 4s Tylko 3s
Aby zmienic czas Krétko nacisnij i zwolnij przycisk czasu, aby przetaczac opcje czasu
Aby zmienic tryb {\lr;tc)\j'nu i przytrzymaj przycisk czasu przez 2 sekundy, a nastepnie zwolnij go. Lampa polimeryzacyjna przejdzie do nastepnego
Legenda Swiecace nastafe diody LED @ @ Migajace diody LED ¥ %

Skrécony przewodnik dotyczacy utwardzania:

Zalecane czasy utwardzania dla optymalnych wynikéw za pomocg lampy polimeryzacyjnej

Tryb Tryb mocy standardowe] Tryb mocy wysokiej plus Tryb mocy bardzo wysokiej
Na warstwe Jedno 10-sekundowe utwardzanie Dwa 4-sekundowe utwardzania Jedno 3-sekundowe utwardzanie
Ostateczne utwardzanie Dwa 10-sekundowe utwardzania Trzy 4-sekundowe utwardzania Dwa 3-sekundowe utwardzania

Uwaga: Ustawienia i czasy narazenia moga wymagac dostosowania ze wzgledu na reaktywno$¢ kompozytu, odcier, odlegtos¢ od soczewki do kompozytu i
gtebokos¢ warstwy kompozytu. Stomatolog musi zna¢ wymagania dla uzywanego materiatu w celu okreslenia odpowiedniego czasu i ustawien.

Skrécony przewodnik dotyczacy ostrz

ezeii:

Ostrzezenie dotyczace poziomu
zasilania

Ostrzezenie dotyczace temperatury

Ostrzezenie dotyczace serwisu

Ostrzezenie dotyczace LED

Wymier akumulatory

Pozostaw do ostygniecia

Zadzwon do dziatu obstugi klienta w
celu naprawy

Zadzwor do dziatu obstugi klienta w
celu naprawy

Niski poziom natadowania

Wytacz: 3 sygnaty diwiekowe,
miganie
Uniemozliwia dziatanie

akumulatora: powolne miganie

* 3sygnaty diwigkowe
* Powolne miganie
+ Uniemozliwia dziatanie

« Brak diwieku
* Miganie, 2 sekundy
« Umotliwia dziatanie

« Ciggte 3 sygnaty dwiekowe
* Pojedyncze szybkie migniecie
« Uniemotliwia dziatanie

(O)
-
O

0000

BRI O

1000 @
000

0.0
[e)eje)e)

Konserwacja
Naprawa

Czynnosci naprawcze wykonywane przez uzytkownika
1) Nalezy regularnie sprawdza¢ soczewke pod katem obecnosci utwardzonych zywic stomatologicznych. W razie potrzeby nalezy uzy¢ innego niz diamentowy instrumentu

stomatologicznego, aby ostroznie usuna¢

przyklejone pozostatosci zywic.

2) Swiattomierze réznig sie znacznie i s3 przeznaczone do konkretnych koficéwek swiattowodéw i soczewek. Firma Ultradent zaleca rutynowe sprawdzanie mocy w trybie Moc

Standardowa. UWAGA: rzeczywista liczbowa wartos¢ mocy bedzie przeklamana z powodu niedoktadnosci typowych Swiattomierzy i niestandardowego pakietu diod LED w lampie

polimeryzacyjnej.
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Czynnosci naprawcze wykonywane przez producenta

1) Naprawy moga wykonywac tylko autoryzowani serwisanci. Firma Ultradent dostarczy serwisantom dokumentacje niezbedna do przeprowadzenia napraw.

2) W przypadku wysy#am’a urzadzeri do naprawy, serwisu lub kalibracji nalezy zawsze wyjac akumulatory z lampy polimeryzacyjnej i tadowarki. Osobno zapakowane akumulatory
tadowarke, zasilacz i lampe polimeryzacyjng nalezy umiescic w opakowaniu zwrotnym.

3) Akumulatory nalezy transportowac zgodnie z lokalnymi przepisami.

Konserwacja akumulatoréw
tadowanie i wymiana akumulatoréw
Lampa polimeryzacyjna jest dostarczana z 4 akumulatorami litowo-fosforanowo-zelazowymi.

Jak fadowac akumulatory:

1) Podtacz fadowarke do gniazdka elektrycznego.

2) W6z akumulatory do tadowarki, kierujac koniec dodatni (+) do kontrolek na tadowarce.

3) Zielone kontrolki wskazuja, Ze akumulatory s gotowe do uzycia.

4) tadowanie akumulatoréw trwa 1-3 godziny. Pozostaw akumulatory w tadowarce do momentu, kiedy beda gotowe do uzycia.

UWAGA: Jesli czerwona kontrolka na tadowarce nie zapali sie na zielono po trwajacym co najmniej trzy godziny fadowaniu, oznacza to, ze jako$¢ akumulatora mogta ulec pogorszeniu i
jego natadowanie jest niemotzliwe. Nalezy wyprébowac nowy akumulator lub zadzwonic do dziatu obsfugi klienta firmy Ultradent, aby zaméwi¢ nowy zestaw akumulatorow.

Jak wymieni¢/whozy¢ akumulatory:

1) Zdejmij tylng zatyczke, obracajac ja w lewo o jedng czwarta obrotu.

2) Wyjmij akumulatory.

) Whoz nowe akumulatory, najpierw wprowadzajac koniec dodatni (+).

) Zatoz zatyczke, wyrdwnujac i delikatnie ja weiskajac w trakcie obracania w prawo. Po prawidtowym zamocowaniu zatyczka kliknie.
) Urzadzenie jest gotowe do uzycia.

W razie koniecznosci firma Ultradent zezwala na zastosowanie z lampa polimeryzacyjng nastepujacych ZWYKEYCH baterii:

UWAGA: NIE WOLNO podejmowac préb tadowania zwyktych baterii

3
2
5

1) Tenergy Propel Photo Lithium
2) Titanium Innovations CR123A
3) Energizer® 123

4) Duracell® Ultra CR123A

5) SureFire® SF123A

6) Panasonic® CR123A

Niski poziom natadowania akumulatoréw: Lampa polimeryzacyjna sygnalizuje uzytkownikowi, ze nadeszfa pora wymiany akumulatordw, kiedy wskaznik niskiego poziomu natadowania
akumulatoréw miga na czerwono. Jesli poziom natadowania akumulatora jest zbyt niski, pojawi sie potréjny sygnat déwiekowy, a lampa polimeryzacyjna nie pozwali na dalsza prace do
momentu ponownego natadowania lub wiozenia nowych akumulatoréw. (Patrz Skrécony przewodnik dotyczacy ostrzezeri)

(zas tadowania i zywotnos¢ akumulatoréw: Zywotnos¢ w petni natadowanego akumulatora w lampie polimeryzacyjnej zalezy od trybu, odstepu czasowego, typu akumulatora,
intensywnosci uzytkowania oraz wydajnosci diody LED. Zasadniczo akumulatory powinny wystarczy¢ na 1-2 tygodnie pracy. Zwykte baterie moga pracowac 2-3 razy dtuzej.
Zalecany harmonogram tadowania: Kiedy zapali sie wskaznik niskiego poziomu natadowania akumulatora lub co ok. 1-2 tygodnie, w zaleznosci od intensywnosci uzytkowania
« Dodatkowe baterie: Lampa polimeryzacyjna jest dostarczana z 4 akumulatorami. Zalecamy takze przechowywanie zapasowego zestawu akumulatoréw CR123A na wypadek
wystapienia problemu lub utraty akumulatorow.
Przewidywana zywotnos¢ akumulatoréw: | litowo-fosforanowo-zelazowe mozna fadowac okoto 1000 do 2000 razy. W zaleznoci od normalnego uzytkowania i whasciwe]
konserwacji, akumulatory powinny wystarczy¢ na piec lat, ale w razie potrzeby nalezy je wymienic.

Gwarancja
Nimejszyrg firma Ultradent gwarantuie, ze ten instrument bedzie, przez okres 5 lat*, zgodny we wszystkich istotnych aspektach ze specyfikacja, a zatem zgodny z dokumentacja firmy
Ultradent dotgczong do produktu oraz bedzie wolny od wszelkich wad materiatowych Tub wykonawstwa. Niniejsza gwarancja udzielana jest wytacznie oryginalnemu nabywcy i nie
podlega przeniesieniu. Wszelkie wadliwe produkty nalezy zwréci¢ do firmy Ultradent. System lampy polimeryzacyjnej VALO Cordless nie zawiera podzespotéw wymagajacych czynnosci
serwisowych ze strony uzytkownika. Manipulowanie przy lampie polimeryzacyjnej VALO Cordless spowoduje uniewaznienie gwarancji.
Gwarancja na lampe polimeryzacyjng VALO Cordless nie obejmuje uszkodzert spowodowanych przez klienta. Na przykfad: w przypadku niewtasciwego wykorzystania lub upuszczenia
lampy VALO Cordless oraz pekniecia soczewki klient bedzie odpowiedzialny za pokrycie kosztow wszelkich niezbednych napraw.

*7a okazaniem dowodu sprzedazy wskazujacego date sprzedazy stomatologowi.

Odkazanie
Po kazdym uzyciu nalezy zwilzy¢ gaze lub migkka Sciereczke w zatwierdzonym $rodku odkazajacym do powierzchni i przetrze¢ powierzchnie oraz soczewke.

DOPUSZCZALNE SRODKI CZYSZCZACE:

Aerozol odkazajacy Lysol Brand III (zalecany)
Alkohol izopropylowy

Srodki czyszczace na bazie alkoholu etylowego
Koncentrat Lysol®* (tylko na bazie alkoholu)
Produkty Cavicide™* (niezawierajace wybielaczy)**

NIEDOPUSZCZALNE SRODKI CZYSZCZACE — NIE UZYWAC:

Wszelkiego rodzaju detergenty zawierajace mocne zasady, w tym mydta do rak i ptyny do naczyri
Srodki czyszczace na bazie wybielacza (np. Clorox™*, Sterilox™*)

Srodki czyszczace na bazie nadtlenku wodoru

Scierne srodki czyszczace (np. Comet Cleanser™*)

Srodki czyszczace na bazie acetonu lub weglowodoréw

MEK (metyloetyloketon)
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* Birex®*

« Aldehyd glutarowy

= Srodki czyszczace na bazie czwartorzedowych soli chlorku amonu (z wyjatkiem Cavicide™*)
* Roztwdr lub Sciereczki Cavicide1™*

* Znak towarowy firmy innej niz Ultradent
** Jedli jest uzywany, moze doprowadzi¢ do wyblakniecia koloréw

+ADOWARKA:
Jesli konieczne jest czyszczenie, nalezy odkaczy¢ tadowarke, zwilzyC Sciereczke alkoholem izopropylowym i delikatnie przetrze¢ powierzchnie tadowarki lub akumulatoréw. Przed ponownym

uzyciem nalezy pozostawic tadowarke do catkowitego wyschnigcia.

CZYSZCZENIE OSEONY LAMPY:
Ostone lampy VALO Cordless nalezy odkazac na zimno za pomoca dowolnego $rodka do odkazania powierzchni. NIE sterylizowac w autoklawie.

Przechowywanie i usuwanie

W przypadku przechowywania lampy polimeryzacyjnej przez okresy dtuzsze niz 2 tygodnie lub pakowania urzadzenia do transportu nalezy zawsze wyja¢ akumu\awry Jesli akumulatory
zostang pozostawione w urzadzeniu przez dtuzszy Czas bez ponownego tadowania, mogg stac sie niezdatne do uzytku lub r o ponownego natadowania. Akumulatoréw NIE
WOLNO przechowywac w temperaturach powyzej 60°C (140°F) ani w warunkach bezposredniego nastonecznienia.

Przechowywanie i transport lampy polimeryzacyjnej:
« Temperatura: +10°C do +40°C (+50°F do +104°F)
« Wilgotnos¢ wzgledna: 10% do 95%

« Cisnienie otoczenia: 500 hPa do 1060 hPa

Podczas utylizacji odpaddw elektronicznych (. lamp polimeryzacyjnych, tadowarek, baterii i zasilaczy) nalezy przestrzegac lokalnych wytycznych dotyczacych odpadéw i recyklingu.

Kwestie techniczne
Akcesoria
Pozycja Informacje o CE
Dystrybutor:
C € ';Irg?gr[ggbcts e Ultradent Products Inc
R oy 505 West Ultradent Drive (10200
ekawy barierowe VALO m MDSS GmbH 570 Enterprise Drive South)
hiff 0 Neenah, WI 54956

35 1\7 E?E;Jne;/ er Wyprodukomano w USA South Jordan UT 84095
Niemcy

Osfona lampy VALO Cordless

tadowarka VALO

Akumulatory VALO

MMM
MMM
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Informacje/dane techniczne
Efektywne pasma dtugosci fali utwardzania kompozytu:

Efektywne pasma dfugosci fali utwardzania kompozytu

30000
3200 mW/cm?’

25000
20000~ 1600 mW/c

15000

STRUMIEN promieniowania (WW/nm)

1000 mW/cm:

A

TRYB MOCY BARDZO WYSOKIE)
TRYB MOCY WYSOKIE)
m2*

TRYB MOCY S;&NDARDOWE]

360 380 400 420 440 460 480 500 520 540
DEUGOSC FALI (nm)

Cecha

Informacja/specyfikacja

Soczewka

Srednica 11,7 mm

Zakres dtugosci fali

+ Zakres uzytecznych dugosci fal: 385-515 nm
+ Maks. dtugosci fal: 395-415 nm i 440-480 nm

Tabela natezenia
$wiatta

Tabela poréwnawcza znamionowej egzytancji promienistej

. + Analizator 1 Analizator widma Gigahertz
Przyrzad pomiarowy DZmE?rdc;gTeEtrD widma
o MARC Egzytandja Moc catkowita
Apertura aparatu 7mm 39mm 15mm 15mm
Tryb mocy
standardowej 1000 mW/cm? 900 mW/cm? 970 mW
(+10%)
T e | tsoomwiene | tgoomum2 | 1500w | 1515
Tryb mocy bardzo 3200 mW/cm?
Vrvyysokléy( £10%) 120K 2100 mW/em? | 2260 mw

Egzytancja promienista bedzie réznic sie w
zaleznosci od wydajnosci instrumentu, metody
pomiaru oraz lokalizacji lampy.

+ Radiometry Demetron i analizatory widma
MARC powinny by¢ stosowane wytacznie

jako odniesienie w zwigzku z posiadaniem
mniejszych apertur niz lampy polimeryzacyjne
VALO.

* Radiometry Demetron powinny by¢
stosowane wyfacznie jako odniesienie w
2wigzku z ograniczeniami dotyczacymi widma i
odpowiedzi spektralnej.

1 Egzytancja promienista jest zgodna z normg
150 10650 w przypadku pomiaru za pomocg
analizatora widma Gigahertz.

Lampa polimeryza-
cyjna VALO Grand

Waga:

« Zakumulatorami: 6 oz. (190 graméw)

Parametry znamionowe: IEC 60601-1 (bezpieczeristwo), IEC 60601-1-2 (EMC) * Bez akumulatoréw: 5 0z. (150 graméw)

Zasilacz tadowarki VALO jest zasilaczem IT klasy medycznej i
zapewnia izolacje od zasilania sieciowego

Zasilacz do
fadowarki

Wyjécie - 12VDC przy 500 mA Parametry znamionowe: IEC 60601-1 (bezpieczeristwo)
Wejscie - 100 VAC do 240 VAC Dhugos¢ przewodu - 6 stép (1,8 metra)

Zasilacz tadowarki VALO firmy Ultradent z wtykami migdzynarodowymi, nr Zasilacz tadowarki VALO jest zasilaczem II klasy medycznej i
kat. 5930 2apewnia izolacje od zasilania sieciowego
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Cecha

Informacja/specyfikacja

tadowarka VALO

Inteligentna tadowarka akumulatoréw litowo-fosforanowo-zelazowych 3,6 VDC VALO:
+ Automatyczne wyfaczanie po petnym natadowaniu
+ Automatyczne wykrywanie wadliwych akumulatoréw
« Zabezpieczenia: Termiczne, przed przefadowaniem, przeciwzwarciowe, odwrécona biegunowos¢
o (zerwona dioda LED - fadowanie
o Zielona dioda LED - akumulator catkowicie roztadowany lub natadowany
© Dioda LED nie pali sie - zwarcie
+ Czastadowania: 1-3 godziny
Parametry znamionowe: CE, WEEE

Akumulatory VALO

Akumulatory: Bezpieczne, litowo-fosforanowo-zelazowe (LiFePO4) RCR123A
+ Napiecie robocze: 3,2 VDC
Parametry znamionowe: UL, CE, RoHS, WEEE

Warunki pracy

Temperatura: +10°C do +32°C (+50°F do +90°F)
Wilgotnos¢ wzgledna: 10% do 95%
Ciénienie otoczenia: 700 hPa do 1060 hPa

Cykl pracy

Lampa polimeryzacyjna jest przeznaczona do krétkotrwatej pracy. W maksymalnej temperaturze otoczenia (32°C) naprzemiennie: 1 minuta pracy
cyklicznej, 30 minut wytaczenia (okres chtodzenia).

Rozwigzywanie probleméw
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Jesli sugerowane rozwigzania nie pozwola usungc problemu, nalezy zadzwonic do firmy Ultradent pod numer 800.552.5512. Poza terytorium USA nalezy zadzwonic do
dystrybutora firmy Ultradent lub dilera materiatow stomatologicznych.

Problem Mozliwe rozwigzania

Lampa nie wiacza sie

1) Nacisnij przycisk zmiany czasu/trybu lub przycisk zasilania, aby ,wybudzi¢” urzadzenie z trybu oszczedzania energii.

2) Sprawdz czerwony wskaznik niskiego poziomu natadowania akumulatora, aby okresli¢ stan natadowania akumulatora

3) Sprawd?, czy nowe akumulatory sa prawidtowo wiozone do urzadzenia.

4) Jesli czerwone i 26tte ostrzegawcze kontrolki LED migaja, oznacza to, ze lampa polimeryzacyjna osiagneta wewnetrzny
limit bezpiecznej temperatury. Pozostaw lampe polimeryzacyjna do ostygniecia przez 10 minut lub uzyj chtodnego,

W\’I?mnego recznika, aby szybko ochtodzic urzadzenie.

5) Jesli czerwona ostrzegawcza kontrolka LED $wieci i emituje dZwiek w sposb ciagly, nalezy zadzwonic do dziatu obstugi
klienta firmy Ultradent w celu przeprowadzenia naprawy.

1adany czas

Lampa nie pozostaje wiaczona przez

1) Sprawdz, czy kontrolki trybu i czasu pokazu&a whasciwg wprowadzong wartos¢ czasu.
2) Sprawdz wskaznik poziomu nafadowania akumulatora, aby uzyskac informacje o stanie natadowania akumulatora.
3) Sprawdy, czy Swieze akumulatory s3 prawidtowo wtozone do urzadzenia.

1) Sprawdz, czy na soczewce nie ma pozostatosci utwardzonych zywic/kompozytow.

2) Uzywajac pomarariczowych okularéw chroniacych przed promieniowaniem UV, sprawd? dziatanie diod LED.

3) Sprawdz poziom mocy $wiattomierzem. W przypadku uzycia $wiattomierza firma Ultradent zaleca sprawdzenie lampy
polimeryzacyjnej w trybie mocy standardowe].

Lampa nieprawidtowo utwardza zywice | UNAGA: Rzeczywista liczbowa wartos¢ mocy bedzie przektamana z powodu niedoktadnosci typowych $wiattomierzy i

niestandardowego pakietu diod LED w lampie polimeryzacyjnej. Swiatfomierze réznia sig znacznie i s3 przeznaczone do
konkretnych koricéwek Swiattowodéw i soczewek.

4) Sprawd? date waznosci zywicy utwardzajacej.

5) Upewnij sie, ze postepujesz zgodnie z prawidtowg technikg wedtug zalecer producenta.

1) Upewnij sie, ze akumulatory s whozone do tadowarki we wiasciwej orientadji i pozostaw je do tadowania przez 1-3
godziny.
2) Jesli czerwone kontrolki na tadowarce nie zapal sie na zielono, zadzwori do dziatu obstugi klienta firmy Ultradent, aby

Akumulatory nie fadua sie 2améwi¢ nowe akumulatory i/lub tadowarke.
3) Jesli natadowarce nie pala sie ani zielone ani czerwone kontrolki, zadzwori do dziatu obstugi Klienta firmy Ultradent, aby
zaméwic lub wymienic fadowarke i/lub zasilacz.
1) Upewni{ sie, 7e fadowarka jest podtaczona, a zasilacz jest podtgczony do sprawnego gniazdka elektrycznego.
tadowarka nie faduje akumulatoréw 2) Jedli na fadowarce nie pala sie ani zielone ani czerwone kontrolki, zadzwon do dziatu obstugi klienta firmy Ultradent, aby

zaméwi¢ nowa fadowarke i/lub zasilacz.

Czasowycl

Nie mozna zmieni¢ trybu ani odstepéw | 1) Przytrzymaj przyciski zmiany czasu/trybu i zasilania jednoczesnie do momentu, kiedy seria sygnatéw diwiekowych

wskaze, ze lampa polimeryzacyjna jest odblokowana.




Inne informacje

Wytyczne i deklaracja producenta w sprawie emisji elektromagnetycznych

Lampa polimeryzacyjna jest przeznaczona do stosowania w $rodowisku elektromagnetycznym okreslonym ponizej. Klient lub uzytkownik powinien upewnic sie, ze jest

ona uzywana w takim srodowisku.

Test emisji Zgodnos¢ Srodowisko elektromagnetyczne - wytyczne

Emisje RF Grupa 1 Lampa polimeryzacyjna wykorzystuje akumulatory i nie podlega dziataniom zaktécert

CISPR11 elektromagnetycznych, fal radiowych ani ttumienia przepiec.

Emisje RF Klasa B Lampa pollmeryzacy%na wykorzystuje energ\%e\ektryczna i elektromagnetyczna tylko na potrzeby

CISPR 11 funkdji wewnetrznych. Dlatego emisje RF sq bardzo niskie i prawdopodobnie nie spowoduja
zakféced w dziataniu sprzetu e\ektronl(znego znajdujacego sie w poblizu.

§Er2i2j1eohoaorn}wozmczne Nie dotyczy Testy emisji harmonicznych i wahart napiecia nie maja zastosowania w przypacku lampy

e polimeryzacyjnej, poniewaz jest ona zasilana za pomoca akumulatorow.

Wahania napiecia/emisje Nie dotyczy Fa pollmegzacyéna moze by¢ uszana we wszystkich obiektach, w tym mieszkalnych i

migotania IEC 61000-3-3 pod qﬁz?ny(h [0 publicznej sieci elektroenergetycznej niskiego napiecia zasilajgcej budynki
mieszkalne.

Wytyczne i deklaracja producenta w sprawie odpornosci elektromagnetycznej

ona uzywana w takim srodowisku.

Lampa polimeryzacyjna jest przeznaczona do stosowania w srodowisku elektromagnetycznym okreslonym ponizej. Klient lub uzytkownik powinien upewnic sie, ze jest

Test ODPORNOSCI

Poziom testu IEC 60601

Poziom zgodnosci

$rodowisko elektromagnetyczne — wytyczne

Wytadowanie elektrostatyczne
(ESD)

IEC61000-4-2

8KV, styk
+15 kV, powietrze

+8 KV, styk
+15kV, powietrze

Srodowisko fizyczne powinno by¢ ograniczone do
nastepujacych elementéw:
1) Kod IP: P20
2) Nie zanurza¢ w ptynach.
3) Nie stosowat w poblizu tatwopalnych gazéw.
Urzadzenie nie jest przeznaczone do stosowania
w obecnosci srodkéw znieczulajacych.
4) Zakres wilgotnosci podczas przechowywania:
10-95%
5) Zakres temperatur podczas przechowywania:
10-40°C

Szybkozmienne zakt6cenia
impulsowe

+2 KV dla linii zasilania
elektrycznego

+2 kV dla linii zasilania
elektrycznego

Lampa polimeryzacyjna jest zasilana z akumulator6w i
nie mozna podtaczy( jej do sieci elektrycznej

Poniewai Iampa pollmeryza(yjna jest zasilana z

IEC61000-4-5

+1
+2 KV linia do ziemi

IEC 61000-4-4 +1KV dla linii wejscia/wyjécia Uwaga 1: Lampa polimeryzacyjna
nie ma portw wej./wyj.
Przepiecia kV linia do linii KV linia do linii

+1
+2 KV linia do ziemi

Spadki, krétkie zaniki i wahania
napiecia na przewodach zasilania

IEC61000-4-11

<5% U

(>95% spadek U przez 0,5 cyklu)

% U
(60% spadek U przez 5 cykli)

<5%U

(>95% spadek U przez 0,5 cyklu)

% U
(60% spadek U przez 5 cykli)

, Nie jest narazona na przemijajace skoki
napiecia, spadkl napiecia, zwarcia, przerwy wahania
mocy z sieci elektrycznej.

Akcesoryjna fadowarka akumulatoréw moze podlegac
wymienionym ponizej czynnikom, ale jest urzadzeniem
odrebnym i nie ma krytycznego znaczenia dla dziatania
lampy polimeryzacyjnej VALO Cordless.

Jesli napiecie akumulatora lampy polimeryzacyjnej

0 czestotliwosci sieci energetycznej
(50/60 Hz)

IEC61000-4-8

70% U 70% U spadnie do 4 VDG, urzadzenie nie zezwoli na jego
(30% spadek U przez 25 cykli) (30% spadek U przez 25 cyki) uzytkowanie. Lampa polimeryzacyjna VALO Cordless
wytaczy sie. Po whozeniu nowych akumulatoréw i
<5% U <5% U przywréceniu odpowiednich pozioméw mocy lampa
(>95% spadek U przez 5 5) (>95% spadek U przez 5 5) polimeryzacyjna uruchomi sie ponownie i powrdci do
Uwaga 2: Urzadzenie stanu, w jakim znajdowata sie przed utratg zasilania.
automatycznie przywraca W przypadku awarii zasilania lampa polimeryzacyjna
ustawienia automatycznie przywrdci ustawienia.
Pole magnetyczne 30A/m 30A/m Pola magnetyczne o czestotliwosci sieci powinny

by¢ na poziomach charakterystycznych dla typowej
lokalizacji w typowym $rodowisku mieszkalnym, opieki
domowej, komercyjnym, szpitalnym lub wojskowym.

Uwaga 1: Lampa polimeryzacyjna nie jest wyposazona w porty ani dostepne linie wej./wyj.
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Wytyczne i deklaracja producenta w sprawie odpornosci elektromagnetycznej systeméw nieprzeznaczonych do podtrzymywania zycia

Lampa polimeryzacyjna jest przeznaczona do stosowania w $rodowisku elektromagnetycznym okreslonym ponizej. Klient lub uzytkownik powinien upewnic sie, ze jest
ona uzywana w takim $rodowisku.

Test ODPORNOSCI ggéig{“ testu IEC Poziom zgodnosci Srodowisko elektromagnetyczne - wytyczne
Radiostacje przenosne nie powinny by¢ uzywane w poblizu lampy polimeryzacyjnej oraz jej
Praewodzone przewodéw w odlegtosciach mniejszych niz zalecana odlegtos¢ ochronna, wyliczona wedtug
Zewodz réwnania dla czestotliwosci roboczej nadajnikow:
2aklécenia RF 3Vrms 3Vrms € ) nadaj
3,5
d= —] N
Vi

3,5
IEC61000-4-6 150 kHz do 80 MHz 150kHzdo8OMHz |d = E_ \/ﬁ 80 MHz do 800 MHz
1

7
d= [—] /P 800MHzdo 25 GHz
Ey

P to maksymalna moc wyjéciowa nadajnika w watach (W) podana przez producenta, a d to

Promieniowane 3Vim 3V/m zalecana odlegtos¢ w metrach (m).

zaktécenia RF

Natezenie pola stacjonarnych nadajnikéw radiowych, ustalone na podstawie pomiaréw
elektromagnetycznych w terenie* powinno by¢ mniejsze niz poziom zgodnosci w kazdym

zakresie czestotliwosci®.

Interference may occur in the vicinity of equipment marked with the following symbol:

@)

IEC61000-4-3 80 MHz do 2,5 GHz 80 MHz do 2,5 GHz

UWAGAT: przy 80 MHz i 800 MHz zastosowanie ma wyzszy zakres czestotliwosci.

UWAGA 2: podane wskazania moga nie mie¢ zastosowania we wszystkich sytuacjach. Propagacja fal elektromagnetycznych jest zalezna od ich absorpcji i odbic od
konstrukgji, obiektow oraz ludzi.

2 Dokfadnej mocy pola statych nadajnikow, takich jak stacje bazowe telefonéw radiowych (komdrkowych/bezprzewodowych) i przenosnych naziemnych urzadzeri
radiowych, radia amatorskie, odbiorniki radiowe AM/FM i odbiorniki TV, nie mozna przewidziec teoretycznie. Aby oszacowac warunki elektromagnetyczne wynikajace
7 dziatania nadajnikéw radiowych, nalezy przeprowadzi¢ badanie na miejscu. Jesli natezenie pola zmierzone w miejscu uzytkowania lampy polimeryzacyjnej przekracza
powyzsze poziomy zgodnosci, nalezy obserwowac lampe VALO Cordless pod wzgledem prawidtowego dziatania. Jesli zaobserwuie sie nietypowe objawy, konieczne
moga by¢ dodatkowe dziatania, takie jak zmiana ustawienia lub orientacji lampy polimeryzacyjnej.

W przypadku zakresu czestotliwosci od 150 kHz do 80 MHz moc pola powinna by¢ mniejsza niz 3 V/m.




fzeniami ikacyjnymi RF a lampa VALO Cordless

Wytyczne i deklaracja producenta dotyczaca zalecanych odlegtosci miedzy przeno$nymi i mobilnymi ur

Lampa polimeryzacyjna jest przeznaczona do uzytkowania w $rodowisku o kontrolowanych wypromieniowanych zaktdceniach o czestotliwosci radiowej. Uzytkownik
lampy polimeryzacyjnej moze ograniczyc zakidcenia elektromagnetyczne przez utrzymanie zalecanej ponizej minimalnej odlegtosci miedzy przenosnymi i mobilnymi
radiowymi urzadzeni ikacyjnymi (i ikami) a lampa VALO, w zaleznosci od maksymalnej mocy wyjéciowej urzadzenia komunikacyjnego.

Odlegfos¢ w zaleznosci od czestotliwosci nadajnika
(m)

Maksymalna znamionowa moc
wyjsciowa
nadajnika

(P w watach) _ 3,5] _ [3,5] _ [7]
a=[5]vP a=[F]v" G

150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2,5 GHz

0,01 012m 0,035m 0,07m
01 037m 011m 022m
1 17m 0,35m 0,7m
10 37m 111m 222m
100 17m 35m 70m

Lampa polimeryzacyjna zostata przetestowana zgodnie z norma IEC 60601-1-2: 2014 i przeszta prébe przy natezeniu pola promieniowania 10 V/m w zakresie od 80
MHz do 2,5 GHz. Warto$¢ 3 Vrms odpowiada V1, a warto$¢ 10 V/m odpowiada E1 we wzorach powyzej.

W przypadku nadajnikéw wykorzystujacych maksymalng znamionowa moc wyjéciowa niewyszczegélnionych powyzej, zalecana odlegtos¢ oddzielajaca d podawana
w metrach (m) moze zostac oszacowana z uzyciem réwnania odpowiedniego dla czestotliwosci nadajnika, gdzie P oznacza maksymalng znamionowa moc wyjéciowa
nadajnika okreslang w watach (W), przy uwzglednieniu danych producenta nadajnika.

UWAGA 1: przy 80 MHz i 800 MHz zastosowanie ma odlegtos¢ dla wyzszego zakresu czestotliwosci.

UWAGA 2: podane wskazania moga nie miec zastosowania we wszystkich sytuacjach. Propagacja fal elektromagnetycznych jest zalezna od ich absorpdji i odbic od
konstrukgji, obiektow oraz ludzi.
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VALO" GRAND RO

LAMPA DE POLIMERIZARE

Descrierea produsului

Cu spectrul sau de banda larga, VALO Mare este conceput pentru a polimeriza toate produsele tratate cu lumina din spectrul lungimilor de unda de 385-515 nm, conform 150 10650.
Lampa de polimerizare VALO Mare utilizeaza baterii reincarcabile Ultradent VALO si un incarcator de baterii. Lampa de polimerizare poate fi pozitionatd intr-un suport standard de unit
dentar sau poate fi instalata personalizat utilizand suportul inclusa in set.

Componentele produsului VALO Mare:

1 - Lampa de polimerizare VALO Mare

4 - Baterii reincarcabile Ultradent VALO

1 - Incarcator de baterii Ultradent VALO cu adaptor de alimentare medical de 12V c.c.
1- Pachet esantion husa VALO Bariera

1 - Ecran de protectie impotriva luminii VALO Mare

1 - Suport de fixare a suprafetei [ampii de polimerizare cu banda adeziva dubla

Prezentare generald a comenzilor:

Fotografie Butoane si lumini Legenda
Buton de pornire —> @
(parte superioard sau parte inferioara)
Lumini -0
umini pEHUU Iempouzare .
Nivel scazut baterie - Indicator
—> 80
Bec mod/stare B ‘ o
Buton schimbare mod/
temporizare D g
(parte inferioara) (parte superioara)

Pentru toate produsele descrise, cititi cu atentie si intelegeti toate instructiunile si informatiile din fisa cu date de securitate inainte de utilizare.

Instructiuni de utilizare/scop preconizat
Sursa de iluminare pentru polimerizarea materialelor dentare pentru restaurare si a adezivilor fotopolimerizabili

Avertismente si precautii

Grupul de risc 2

ATENTIONARE UV emise de acest produs. Expunerea poate cauza iritatii ale pielii sau ochilor. Utilizati protectie adecvata.

ATENTIE Acest produs poate emite radiatii optice potential periculoase. Nu priviti direct lampa. Aceasta poate fi periculos pentru ochi.

NU priviti direct lumina. Pacientul, clinicianul si asistentii trebuie sa poarte intotdeauna echipament de protectie pentru ochi cu lentile portocalii atunci se utilizeaza lampa de
polimerizare
Pentru a preveni riscul de electrocutare, nu sunt permise niciun fel de modificari asupra echipamentului. Utilizati numai adaptoarele de alimentare VALO Ultradent si adaptoarele de
prizd. Daca aceste componente sunt deteriorate, nu le utilizati si apelati la Serviciul de relatii cu clientii Ultradent pentru a solicita inlocuirea.
Echipamentele portabile de comunicatii RF pot afecta performanta daca sunt utilizate mai aproape de 30 cm (12 inci).
Utilizati numai accesorii, cabluri si surse de alimentare autorizate pentru a preveni functionarea necorespunzatoare, cresterea emisiilor electromagnetice sau scaderea imunitatii
electromagnetice (consultai sectiunea Emisii electromagnetice).
Pentru a evita riscul de incendiu electric asociat manipuldrii bateriilor::

© Nu amestecati bateriile reincarcabile cu baterii nereincarcabile sau alte tipuri de baterii.

o NU incercati sd incdrcati bateriile nereincdrcabile

© NU pozitionati intr-o autoclava sau nu pulverizati bateriile, contactele bateriei, incarcatorul sau adaptorul de curent alternativ cu lichide de orice fel. Dacd se produce coroziune

pe contactele incarcatorului de baterii, sunati la Serviciul de relatii cu clientii Ultradent pentru a solicita inlocuirea.

o NU incdrcati bateriile Iangd materiale inflamabile.

© NU PASTRATI incarcatorul in mediul clinic.
Pentru a evita riscul de vatdmare, NU utilizati baterii corodate (ruginite), zgdriate, care emit mirosuri sau lichide, care au un ambalaj rupt sau lipsa, sau sunt deteriorate in alt mod.
Apelati Serviciul de relatii cu clientii Ultradent pentru a solicita baterii de fnlocuire.
Pentru a preveni riscul de iritare termicd sau de ranire, evitati ciclurile de polimerizare consecutive si nu expuneti tesuturile moi orale in imediata apropiere pentru mai mult de 10
secunde in orice mod. Dacd sunt necesare perioade mai lungi de polimerizare, utilizati mai multe cicluri de polimerizare mai scurte sau utilizati un produs cu polimerizare dubld
pentru a evita incdlzirea tesuturilor moi.

Aveti grija cand tratati pacientii care sufera de reacii sau sensibilitati fotobiologice adverse, pacienti care urmeaza tratament chimioterapeutic sau pacienti tratati cu medicamente
fotosensibilizante.
Aceasta unitate poate fi afectatd de campuri puternice magnetice sau cu electricitate statica, care ar putea perturba programarea. Daca banuiti ca acest lucru a avut loc, deconectati
imediat unitatea de la alimentare si apoi reconectati-o la priza.
* NU stergeti lampa de polimerizare cu agenti de curdtare caustici sau abrazivi, autoclava sau nu imersati fn niciun tip de baie cu ultrasunete, dezinfectant, solutie de curdtare sau lichid.
Nerespectarea instructiunilor de prelucrare incluse poate determina imposibilitatea de utilizare a lampii de polimerizare.
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dacd aveti ingrijordri.

Pentru a evita deteriorarea echipamentului, NU introduceti degetele, instrumentele sau alte obiecte in compartimentul pentru baterii al lampii de polimerizare.
Pentru a evita deteriorarea echipamentului, NU incercafi

a curdtati contactele din aur sau orice parte a compartimentului bateriei. Apelati la Serviciul de relatii cu clientii Ultradent
Pentru a preveni riscul de contaminare incrucisata, husele de protectie sunt de unica folosinta.

Pentru a reduce riscul de coroziune, scoateti husa de protectie dupa utilizare.

Pentru a reduce riscul unor rasini polimerizate prea putin, nu utilizai lampa de polimerizare dacd lentila este deteriorata.
Instructiuni etapizate

Pregatire

1) Incarcati bateriile inainte de a utiliza lampa de polimerizare (consultati sectiunea Intretinerea bateriei).

2) Asezati lampa de polimerizare intr-un suport standard de unit dentar sau pe un suport de montare auxiliar pina cand este gata de utilizare.
3) Inainte de fiecare utilizare, pozitionati o husa noua de protectie peste lampa de polimerizare.

Instalarea huselor de protectie igienice:

Husa de protectie igienica este adaptata la lampa de polimerizare si pastreaza curata suprafata acesteia. Husa de protectie ajuta la prevenirea contaminarii incrucisate, ajutd la evitarea
ca materialul dentar compozit sa adere la suprafata lentilei si [ampii de polimerizare si previne decolorarea si corodarea rezultate din solutiile de curatare
Nota:

+ Utilizarea husei de protectie igienice va reduce productia de lumind cu 5-10%. Datorita puterii mari de iesire a lampii de polimerizare, s-a dovedit ca procesul de polimerizare este
echivalent substantial

Lampa de polimerizare trebuie curatatd si dezinfectatd cu agenti de curatare si/sau dezinfectare corespunzatori dupd fiecare pacient. Consultati sectiunea intitulata Prelucrare.
Ecran de protectie impotriva luminii VALO féra fir:

Ecranul de protectie impotriva luminii VALO fard fir are forma ovala, poate fi rotit pentru o utilizare maxima si poate fi utilizat cu o husa de protectie transparentd.
Utilizare

1) Fiecare mod de alimentare este utilizat pentru polimerizarea materialelor dentare cu initiatori foto. Consultati Ghidul rapid pentru moduri pentru perioadele recomandate de
polimerizare.

sunt indepartate.

NOTA: Lampa de polimerizare este programata sa schimbe ciclul in mod succesiv de la modul de Putere standard la Putere ridicata plus la modul de Putere Xtra. De exemplu, pentru a
2) Lampa de polimerizare memoreazd cel mai recent interval de temporizare si mod de functionare utilizate si va reveni la acestea la fiecare schimbare a modurilor sau daca bateriile

trece de la modul Putere standard la modul Putere Xtra, este necesar sa treceti in modul Putere ridicata plus si apoi la modul Putere Xtra.

Operare

MOD DE POLIMERIZARE: Modul de Putere standard
INTERVALE DE TEMPORIZARE: 5, 10, 15, 20 de secunde.

Acest mod este setat implicit la PRIMA pornire a Idmpii de polimerizare. Becul de mod/stare lumineazd in verde, iar cele patru becuri de temporizare verzi lumineazd, indicand modul
de Putere standard.

« Pentru a schimba intervalele de temporizare, apasati rapid butonul mod/timp.

MOD DE POLIMERIZARE: Modul Putere ridicata plu
INTERVALE DE TEMPORIZARE: 1, 2, 3, 4 de secunde.

« Apdsati butonul de pornire pentru realiza polimerizarea. Pentru a opri polimerizarea inainte de finalizarea unui interval de temporizare, apasati din nou butonul de pornire.

+ Din modul Putere standard, apasati si tineti apasat butonul de schimbare timp/mod timp de 2 secunde si eliberati-|. Becul de mod/stare va lumina portocaliu, iar cele patru becuri
verzi de temporizare lumineaza si clipesc, indicand modul Putere ridicatd.

+ Pentru a schimba intervalele de temporizare, apasati rapid butonul mod/timp.

« Apdsati butonul de pornire pentru a realiza polimerizarea. Pentru a opri polimerizarea inainte de finalizarea unui interval de temporizare, apasati din nou butonul de pornire.

« Pentru a reveni la modul Putere standard, apasati si tinefi apasat butonul de schimbare timp/mod timp de 2 secunde si eliberati-l, prin aceasta putand trece la modul Putere Xtra.
Apasati si mdenténeti apasat din nou timp de 2 secunde si eliberati. Becul de mod/stare va lumina verde, iar cele patru becuri de temporizare verzi lumineaza, indicind modul de
Putere standard.

MOD DE POLIMERIZARE: Modul Putere Xtra

INTERVAL DE TEMPORIZARE: Numai 3 secunde (Nota: Modul Putere Xtra are o intdrziere de sigurantd de 2 secunde la sfarsitul fiecarui ciclu de polimerizare pentru a limita incdlzirea in
timpul polimerizarii consecutive. La sfarsitul intarzierii, semnalul sonor indica faptul ca unitatea este pregatita pentru utilizare continua).

+ Din modul Putere standard, apasati butonul de schimbare timp/mod timp de 2 secunde, eliberati, tineti apasat din nou timp de 2 secunde si eliberati. Becul de mod/stare va lumina
portocaliu si va clipi, iar trei dintre becurile de temporizare verzi vor lumina si vor clipi, indicand modul Putere Xtra.

+ Apdsati butonul de pornire pentru realiza polimerizarea. Pentru a opri polimerizarea inainte de finalizarea unui interval de temporizare, apasati din nou butonul de pornire.
« Pentru a reveni la modul Putere standard, apasati si tinefi apasat butonul timp/mod timp de 2 secunde si eliberati-l. Becul de mod/stare lumineaza in verde, iar becurile de
temporizare verzi lumineaza, indicand modul de Putere standard.

Modul de veghe: Lampa de polimerizare va intra in modul de veghe dupa 60 de secunde de inactivitate, indicat printr-o clipire lenta a becului mod/stare. Ridicarea sau atingerea
aparatului va porni lampa de polimerizare si va reveni automat la ultima setare utilizata. Pentru a maximiza durata de viatd a bateriei, Idsati lampile de tratare neperturbate atunci cand
nu le folositi.

Curatare

1) Aruncati husele de protectie utilizate cu deseurile standard dupa fiecare pacient.
2) Consultati sectiunea Prelucrare.

Instructiuni de montare a suportului

1) Suportul trebuie montat pe o suprafata pland, fara ulei

2) Curatati suprafata cu spirt.

3) Indepartati partea posterioara a benzii adezive a suportului.
4

Poxzitionati suportul astfel incét lampile de polimerizare sa se ridice in sus atunci cand sunt scoase. Apasati ferm pe pozitie
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Ghidul rapid pentru moduri:

Mod

Putere standard
1000 mW/cm2

Putere ridicatd plus
1600 mW/cm2

Putere Xtra
3200 mWscm2

Buton de pornire

LED-uri Mod/timp

Butoane pentru timp

2000 @
0000

0
#000
0
*%00
[ Jo]
880

[ o]
2R

2:..0

Optiuni de timp

55 10s 155

1s 25 3s

4s Numai 3s

Pentru a modifica timpul

Apasati si eliberati rapid butonul de timp pentru a parcurge optiunile de timp.

Modificarea modurilor

Tineti apdsat butonul pentru timp pentru 2 secunde i eliberati-l. Lampa de polimerizare va trece in modul urmator.

Legendd

LED-uri care lumineaza constant

| LED-uri care clipesc - %

Ghid rapid de polimerizare:

Perioade de polimerizare recomandate pentru rezultate optime cu lampa de polimerizare

Mod

Mod Standard

Mod Putere ridicata plus

Mod Putere Xtra

Pe strat

0 polimerizare de 10 secunde

Doua polimerizari de 4 secunde

0O polimerizare de 3 secunde

Polimerizare finala

Doud polimerizdri de 10 secunde

Trei polimerizdri de 4 secunde

Doud polimerizdri de 3 secunde

adecvate.

Nota: Poate fi necesara ajustarea setdrilor de expunere si perioadele din cauza reactiei compozitului, nuantd, distanta de la lumina lampii la compozit si
adancimea stratului de compozit. Depinde de specialistul dentar sa cunoasca cerintele materialului pe care il utilizeaza pentru a determina perioada i setarile

Ghid rapid de avertismente:

Avertisment nivel de putere

Avertisment temperaturd

Avertisment pentru service

Avertisment LED

Inlocuiti bateriile

Permiteti racirea unitdtii

Apelati Serviciul de relatii cu clientii

pentru reparalii

Apelati Serviciul de relatii cu clientii
pentru reparalii

Nivel sczut baterie: clipire lenta
Oprire: 3 semnale sonore, clipire
Impiedicd functionarea

* 3semnale sonore
« (lipeste lent
« Impiedicd functionarea

* Nici un sunet
« Clipeste la fiecare 2 secunde
« Permite functionarea

+ 3 semnale sonore continue
* Osingura clipire rapida
+ Impiedicd functionarea

8
0000

0.6

B O
0000

0.0
0000

intretinere

Reparatie
Reparatiile realizate de utilizator

1) Verificati cu reqularitate lentilele pentru reziduuri dentare polimerizate. Daca este necesar, utilizati un instrument dentar nediamantat pentru a indeparta cu atentie orice rasina lipita.

2) Fotometrele difera foarte mult si sunt concepute pentru varfuri specifice de ghidare a luminii si lentile. Ultradent recomanda verificarea requlata a iesirii in modul Putere standard.

NOTA: iesirea numerica reala nu va fi prezentata din cauza inexactitatii fotometrelor obisnuite si a setului LED personalizat in lampa de polimerizare

Reparatii realizate de producétor

1) Reparatiile trebuie efectuate numai de cdtre personalul autorizat de service. Ultradent va furniza personalului de service documentatia necesara pentru a efectua reparatii.

2) Atunci cand trimiteti unitati pentru reparatii, service sau calibrari, scoateti intotdeauna bateriile din lampa de polimerizare si din incarcator. Ambalati separat bateriile, incarcatorul,

adaptorul si lampa de polimerizare in cutia de retur.
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3) Expediati bateriile conform reglementdrilor locale.

intretinerea bateriei
Incdrcarea si schimbarea bateriilor
Lampa de polimerizare este furnizata cu 4 baterii reincarcabile litiu-fier-fosfat.

Incéircarea bateriilor:

1) Introduceti incarcatorul in priza electrica.

2) Introduceti bateriile in incarcétor cu capat poritiv (+) indreptat catre indicatoarele luminoase ale incarcatorului.

3) Becurile verzi indica faptul ca bateriile sunt gata de utilizare.

4) Incrcarea bateriilor dureaza intre 1-3 ore. Lasati bateriile in incarcator pana cand acestea sunt gata de utilizare.

NOTA: Daca becul rosu al incarcatorului nu lumineaza verde cand bateriile s-au incarcat mai mult de trei ore, bateria poate fi degradaté (deteriorata) si nu poate fi incarcata. incercati cu
0 baterie noua sau apelati Serviciul de relatii cu clientii Ultradent pentru a solicita un nou set de baterii reincércabile.

Modificarea/introducerea bateriilor:

1) Scoateti capacul din spate rotind in sens antiorar cu un sfert de tura.

2) Scoateti bateriile.

3) Introduceti bateriile noi cu pozitia pozitiva (+) mai intai.

4) Repozitionati capacul din spate aliniindu-I si impingand usor in timp ce rasuciti in sens orar. Capacul va face clic cand este atasat complet.
5) Unitatea este gata de utilizare.

Dac3 este necesar, Ultradent autorizeaza urmétoarele baterii NEREINCARCABILE pentru lampa de polimerizare:

NOTA: NU incercati sa incércati bateriile nerelncarcabile.

) Tenergy Propel Photo Lithium
) Titanium Innovations CR123A
) Energizer® 123

) Duracell® Ultra CR123A

) SureFire® SF123A

) Panasonic® CR123A

Baterii descarcate: Indicatorul de polimerizare semnaleaza utilizatorului ca trebuie sd schimbe bateriile cand indicatorul luminos de baterie scézutd clipeste rosu. Dacd incarcarea
bateriei devine prea scazutd, se va produce un sunet de avertizare sonora cu 3 semnale sonore, iar lampa de polimerizare functiona in continuare pana cand bateriile nu sunt reincarcate
sau nu sunt introduse baterii noi. (Consultati Ghidul rapid de avertismente)

Perioada de incarcare si durata de viatd a bateriei: Durata de viatd complet incarcata a bateriei din lampa de polimerizare depinde de intervalul de mod/timp, tipul bateriei, utilizarea si

eficienta LED-urilor. n general, bateriile reincarcabile ar trebui sd dureze 1- 2 saptamani. Bateriile nereincarcabile pot dura de 2 - 3 ori mai mult.

« Perioada de reincarcare recomandata: Atunci cnd indicatorul nivelului scazut al bateriei lumineaza sau aproximativ la fiecare 1 - 2 saptamani, in functie de utilizare.

+ Baterii suplimentare: Lampa de polimerizare este furnizata cu 4 bateri reincircabile. De asemenea, recomandam pastrarea la indemana a unui set de rezerva de baterii CR123A
nereincarcabile in cazul unei probleme sau pierderii bateriilor reincarcabile.

« Durata de viatd a bateriei: Bateriile reincarcabile litiu-fier-fosfat pot fi reincarcate de aproximativ 1000 pana la 2000 de ori. Pe baza utilizérii normale si a ingrijirii adecvate, bateriile ar
trebui sa dureze pana la cinci ani, dar ar trebui inlocuite, dupa caz.

Garantie
Ultradent garanteazd cd acest instrument trebuie sa respecte, in termeni de 5 ani* cu privire la toate aspectele semnificative, specificatiile, astfel cum sunt prezentate in documentatia
Ultradent care insoteste produsul si nu prezintd defecte de material/executie. Aceasta garantie se aplicd exclusiv cumpardtorului initial si nu este transferabild. Toate produsele defecte
vor fi returnate catre Ultradent. Nu existd componente asupra cdrora se pot realiza lucrari de service de cétre utilizator al sistemului lampii de polimerizare VALO fard fir. Interventia
asupra ldmpii de polimerizare VALO fra fir anuleazd garantia.
Garantia lampii de polimerizare VALO fard fir nu acopera deteriorarile produse de client. De exemplu; daca un dispozitiv VALO fard fir este folosit fn mod neadecvat sau a fost scapat i
lentilele se sparg, clientul ar fi responsabil sa plateasca toate reparatiile necesare.

*Cu bonul de vanzare care indicd data vanzarii catre medicul dentist.

Prelucrare
Dupa fiecare utilizare, umeziti o tifon sau o carpa moale cu un dezinfectant pentru suprafete aprobat si stergeti suprafata si lentila.

PRODUSE DE CURATARE ACCEPTATE:

* Spray dezinfectant Lysol Brand III (recomandat)
« Alcool izopropilic

« Produse de curatare pe baza de alcool etilic

« Concentrat Lysol®* (numai pe baza de alcool)

« Produse Cavicide™* (fdra clor)**

PRODUSE DE CURATARE NEACCEPTATE - A NU SE UTILIZA:

« Detergenti puternici alcalini de orice tip, inclusiv sapunuri de ména si sapunuri de vase
« Agenti de curatare pe baza de clor (de exemplu, Clorox™*, Sterilox™*)

Produse de curdtare pe baza de peroxid de hidrogen

Produse de curdtare abrazive (de ex. Comet Cleanser™*)

Produse de curdtare pe baza de acetona sau hidrocarburi

MEK (etilmetilcetona)

Birex®*

Gluteraldehida

Produse de curdtare pe baza de sare cu clorurd de amoniu cuaternar (cu exceptia Cavicide™*)

Solutie sau servetele Cavicide1™*
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*Marcd comerciald a unei alte companii decat Ultradent
**Daca se utilizeaza, este posibil sa estompeze culoarea

INCARCATORUL DE BATERIL:
Daca este necesard curdtarea, deconectati incarcdtorul, umeziti o carpa cu alcool izopropilic si stergeti usor suprafata incércatorului sau a bateriilor. Lasati incarcatorul sa se usuce
complet inainte de a relua utilizarea.

CURATAREA ECRANULUI DE PROTECTIE IMPOTRIVA LUMINIL:
Dezinfectati la rece ecranul de protectie impotriva luminii VALO fara fir folosind orice dezinfectant pentru suprafete. NU autoclavati.

Depozitare si eliminare

Dacd depozitati lampa de polimerizare pentru perioade mai lungi de 2 saptamani sau cand o impachetati pentru a célatori, scoateti intotdeauna bateriile. Daca bateriile sunt lasate in
aparat pentru perioade lungi de timp fara reincarcare, ele pot deveni nefunctionale sau nu se mai pot incarca. Nu depozitati bateriile la temperaturi de peste 60 °C (140 °F) sau in lumina
directd a soarelui.

Depozitarea si transportul lampii de polimerizare:

« Temperatura: de la+ 10 °C pandla + 40 °C (+ 50 °F pand la + 104 °F)
« Umiditate relativa: de la 10% pand la 95%

« Presiunea ambientala: de la 500 hPa pana la 1060 hPa

Atunci cand eliminati deseurile electronice (adica lampi de polimerizare, incarcétoare, baterii si surse de alimentare), urmati orientdrile locale privind deseurile si reciclarea.

Considerente tehnice
Accesorii
Articol Informatii CE
‘ . Distribuit de:
E ?lrg?gio(éicts e Ultradent Products Inc
: o DIy 505 West Ultradent Drive (10200
Huse de protectie VALO MDSS GmbH agrsan):ewlngig[)sréve South)
Schiffgraben 41 Fabricatin SUA South Jordan, UT 84095
30175 Hanovra abricatin SUA
Germania

Ecran de protectie impotriva luminii
LO fara fir

Incdrcator VALO

Baterii VALO

€
q
q
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Informatii/date tehnice

Benzi efective de lungime de undd pentru polimerizarea compozitului:

Benzi efective de lungi

de unda pentru

25000

20000

PUTERE radianta (yW/nm)

MOD PUTERE XTRA
3200 mW/cm?’

MOD PUTERE RID[CATA
1600 mw/cm:

15000
MOD PUTERE STANDARD
10000 1000 mW/cm2*
5000
0 Z
360 380 400 420 440 460 480 500 520 540
LUNGIME DE UNDA (nm)

fatd pin sfera integrants
*Masurat cu utorulunui radiometru Demetron

Atribut

Informatii/specificatii

Lentild

Diametru 11,7 mm

Spectrul lungimilor
de undd

+ Spectrul lungimilor de undd utilizat: 385 - 515 nm
+ Lungimi de unda de varf: 395 - 415 nm i 440 - 480 nm

Diagrama nominala de comparatie a fluxului radiant

Fluxul radiant va varia in functie de capacitatea

instr 1lui, metoda de mdsurare si
#Analizor de spectru Gigahertz | POzifionarea luminii. AP
Instrument de ™ Demstron anTa'\\'Ag':Cde ' P 9 't Radiometrele Demetron si analizorii de
masurare Radiometr o Iezctru | spectru MARC ar trebui utilizate ca referinta
lometru P Flux Putere totald | numai datorita orificiilor mai mici decat lampile
de polimerizare VALO.
Deschiderea * Radiometrele Demetron ar trebui utilizate ca

Tabel de i instrumentului de 7 mm 39mm 15mm 15mm referintd numai datoritd limitdrilor de putere si

abel de intensitate masurare araspunsului spectral.

luminoasa * Fluxul radiant este conform cu IS0 10650
cand este masurat cu un analizor spectru

P“‘eg%ﬁgdafd 1000 mW/cn? 900 mW/cm? 90mW | Cigahert, P
Putere W30S | sg00muen | 1800 mwrem2 | 1500 mwrem? | 1615 mw
2
Putere Xtra (+10%) 0™ | 2100 mwem | 2260 mw
N Greutate:
Lampd de .
i’ - s . 1 « Cu baterii: 6 0z. (190 grame)
&o;\rr:enzare VALO | Clasificari: IEC 60601-1 (Siguranta), IEC 60601-1-2 (CEM) + Fars bateri: 5 oz. (150 grame)
Dimensiuni: (8 x 1,28 x 1,06) inci, (203 x 32,5 x 27) mm

Incarcatorul de
alimentare

Tesire - 12V c.c. la 500 mA
Intrare - dela 100 Va.c. la 240V a.c.
Incarcator de alimentare Ultradent P/N 5930 VALO cu mufé internationald

Clasificari: IEC 60601-1 (Siguranta)

Lungimea cablului - 6 picioare (1,8 metri)

Incarcdtorul de alimentare VALO este o sursd de alimentare de
clasa medicald I1 si este izolat de la alimentarea principala
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Atribut

Informatii/specificatii

Incarcator VALO

Incarcdtor inteligent baterie litiu-fier-fosfat VALO 3,6 V c.c.
« Oprire automatd la incarcarea completd
+ Detectare automata a bateriilor defecte
« Protectii: Termicd, supraincarcare, scurtcircuit, polaritate inversa
o LED rosu - incdrcare
o LED verde - baterie epuizata sau complet incarcatd
o LED oprit - scurtcircuitt
+ Timp de incdrcare: 1-3 ore
Clasificare: CE, DEEE

Baterii VALO

Refncarcabile: Sigure din punct de vedere chimic litiu-fier-fosfat (LiFePO4) RCR123A
+ Tensiune de functionare: 3.2VDC
Clasificari: UL, CE, RoHS, WEEE

Conditii de operare

Temperatura: de la+ 10 °C pand la ++32°C (+ 50 °F pana la + +90°F)
Umiditate relativa: de la 10% pand la 95%
Presiunea ambientald: de la 700 hPa pand la 1060 hPa

Ciclul de utilizare

Lampa de polimerizare este conceputa pentru utilizari cu termen scurt. La temperatura ambientald maxima (32 °C) cicluri consecutive PORNIT de 1
minut, 30 de minute OPRIRE (perioadd de repaus).

Depanare

de produse dentare.

Dacé solutiile sugerate mai jos nu remediaza problema, apelati Ultradent la 800.552.5512. In afara Statelor Unite, apelati distribuitorul Ultradent sau la distribuitorul

Problemd Solutii posibile

Lumina nu se aprinde

1) Apas,

2) Verificati indicatorul rosu de nivel scazut al bateriei pentru starea incarcarii bateriei

3) Verificati daca bateriile noi sunt introduse corect in aparat.

4) Dacd LED-urile de avertizare rosii si galbene lumineaza intermitent, aceasta fnseamna ca lampa de polimerizare a atins
limita de sigurantd internd a temperaturii. Ldsati calampa de polimerizare s se rdceasca timp de 10 minute sau utilizati
un prosop rdcoros umed pentru a raci rapid unitatea.

5) Dacé LED-ul rosu de avertizare clipeste si emite un semnal sonor continuu, apelati Serviciul de relatii cu clientii Ultradent
pentru reparafii.

butonul Timp/mod sau butonul de Pornire pentru a iesi din modul economisire energie.

timpul dorit

Lumina nu réméne aprinsa pentru

1) Verificati luminile Mod si Timp pentru introducerea corectd a timpului.
2) Verificati indicatorul nivelului scazut al bateriei pentru starea incarcarii bateriei
3) Verificati daca bateriile noi sunt introduse corect in unitate.

Lumina nu polimerizeaza adecvat

1) Verificati dacd existd reziduuri de rasina/compozit pe lentila.
2) Folosind echipament de protectie pentru ochi cu lentile portocalii, verificati daca lumina LED-ului functioneaza.
3) Verificati nivelul de putere cu ajutorul fotometrului. Daca utilizati un fotometru, Ultradent recomanda verificarea lampii
de polimerizare in modul Putere standard.
NOTA: Iesirea numerica reald nu va fi prezentatd din cauza inexactitatii fotometrelor obisnuite si a setului LED personalizat

rasinile utilizat de lampa de polimerizare. Fotometrele difera foarte mult si sunt concepute pentru varfuri specifice de ghidare a
luminii si lentile.
4) Verificati data de expirare pe rdsina de polimerizare.
5) Asigurati-va ca se respecta tehnica adecvatd conform recomandarilor producatorului.
1) Asigurati-va cd bateriile sunt introduse in incdrcator in directia corecta si lasati bateriile sa se incarce timp de 1-3 ore.
2) Dacd becurile rosii ale incarcatorului nu se schimbd fn verde, apelati Serviciul de relatii cu clientii Ultradent pentru a
Bateriile nu se incarca comanda baterii de schimb si/sau incarcator.

3) Dacé becurile verzi si cele rosii ale incarcatorului nu sunt vizibile, apelati Serviciul de relatii cu clientii Ultradent pentru a
comanda sau a inlocui incarcatorul si/sau adaptorul de curent alternativ.

Incércatorul nu incarca bateriile

1) Asigurati-va ca incarcatorul este conectat, iar adaptorul de curent alternativ este cuplat la o priza de alimentare care
functioneaza.

2) Daca becurile rosii ale incarcatorului nu se schimbd in verde, apelati Serviciul de relatii cu clientii Ultradent pentru
incdrcator nou si/sau adaptor de curent alternativ.

pot schimba

Modul sau intervalele de timp nu se 1) Tinei butoanele Timp/mod si butoanele de pornire pana cand o serie de semnale sonore indica deblocarea ldmpii de

polimerizare.
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Informatii diverse

Ghid si declaratia producdtorului cu privire la emisii electromagnetice

Lampa de polimerizare este destinata utilizarii in mediul electromagnetic specificat mai jos. Clientul sau utilizatorul trebuie s& se asigure ca acesta se utilizeaza intr-un
astfel de mediu.

Test de emisii Conformitate Mediul electromagnetic - orientare

Emisii RF Grupa 1 Lampa de polimerizare foloseste bateriile si nu este afectata de EMI, RF sau suprimarea

CISPR11 supratensiunii

Emisie RF (ClasaB Lampa de polimerizare utilizeaza energie electric si electromagnetica numai pentru functiile

CISPR 11 interne. Prin urmare, orice emisii RF sunt foarte scazute si nu sunt susceptibile de a provoca
interferente in echipamentele electronice din apropiere.

Emisii armonice N/A - . - N —

1EC 61000-3-2 Testarea pentru emisii armonice si fluctuatii de tensiune nu sunt aplicabile Iampii de polimerizare
deoarece este d cu baterii.

Volumul fluctuatiilor de N/A - . N T

tensiune/emisillor de palpaire Lampa de polimerizare este adecvata pentru utilizare in toate unitatile, inclusiv in unitatile locale

1EC61000-3-3 si cele care sunt conectate direct la refeaua publica de alimentare cu energie electrica de joasa

tensiune care alimenteaza cladirile pentru uz casnic.

Ghid si declaratia producatorului cu privire la imunitate electromagnetica

Lampa de polimerizare este destinata utilizarii in mediul electromagnetic specificat mai jos. Clientul sau utilizatorul trebuie sd se asigure ca acesta se utilizeaza intr-un
astfel de mediu.

Testul de imunitate Nivelul de testare IEC 60601 Nivelul de conformitate Ghidul mediului electromagnetic
Descarcare electrostatica (ESD) +8kV contact +8kV contact Mediul fizic ar trebui sa se limiteze la urmdtoarele:
+15KkV aer + 15KV aer 1) Codul IP: 1P20
IEC61000-4-2 2) Nu scufundati in lichid.
3) Nu utilizati 1dngd gaze inflamabile. Unitatea este
non-APG si non-AP.
4) Interval de umiditate pentru depozitare:
10% - 95%
5) Interval de temperatura pentru depozitare:
10°C-40°C
Trenurile de impulsuri rapide +2 KV pentru liniile de alimentare | + 2 kV pentru liniile de alimentare [ Lampa de polimerizare este alimentata prin baterii
de tensiune cu energie electrica cu energie electrica i nu se poate conecta la alimentarea principald cu
IEC61000-4-4 + 1KV pentru liniile de intrare/ Nota 1: Lampa de polimerizare nu | curent alternativ.
iesire are porturi 1/0
Deoarece lampa de polimerizare este alimentata
Supratensiune tranzitorie +1kVlinie la linie + 1KV linie la linie prin baterii, aceasta nu este supusd impulsurilor de
IEC61000-4-5 +2 KV la pamant +2kVla pamant tensiune, supratensiunilor, scurgerilor de tensiune,
scurtcircuitelor, intreruperilor sau variatiilor de putere
Tensiune, caderi, scurtcircuite, <5%U <5% U ale alimentarii principale cu curent alternativ.
‘intreruperi si variatii ale cablurilor | (>95% cadere in U pentru 0,5 (>95% cadere in U pentru 0,5 . : X
de intrare ale sursei de alimentare | cicluri) cicluri) Incdrcétorul de baterii furnizat ca accesoriu poate face
obiectul celor indicat mai sus, dar este separat si nu
IEC 61000-4-11 40% U 40% U este vital pentru functionarea lampii de polimerizare

(60% cadere in U pentru 5 cicluri) | (60% cadere in U pentru 5 cicluri) | VALO fara fir.

70% U 70% U Dacd tensiunea bateriei Iampii de polimerizare scade

(30% cadere in U pentru 25 cicluri) | (30% cadere in U pentru 25 cicluri) |13 4V c.c, unitatea nu va permite functionarea.
Lampa de polimerizare VALO fard fir se va opri. Cand

<500 U <50 U suntintroduse baterii noi si dacd nivelul de putere
(>95% cidere in U pentru 5's) (>95% cadere fn U pentru 5s) este restabilit, lampa de polimerizare se va reporni
Nota 2: Recuperare automata siva reveni la aceeasi stare inainte de pierderea

alimentarii. Lampa de polimerizare se va recupera in
mod automat in cazul pierderii alimentarii

Frecventa de alimentare 30A/m 30A/m Campurile magnetice cu frecventa inalta ar trebui
(50/60 Hz) camp magnetic sa se situeze la niveluri caracteristice unei locatii

obisnuite ntr-un mediu tipic, rezidential, de ingrijire a
1EC 61000-4-8 sanatatii la domiciliu, comercial, spital sau militar.

Nota 1: Lampa de polimerizare nu este dotata cu niciun port sau nicio linie de acces 170 accesibila.
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Ghid si declaratia producatorului pentru imunitatea electromagnetica pentru sistemele de sustinere nevitale

Lampa de polimerizare este destinata utilizarii in mediul electromagnetic specificat mai jos. Clientul sau utilizatorul trebuie s3 se asigure cd acesta se utilizeaza intr-un
astfel de mediu.

Nivelul de testare IEC | Nivelul de
Testul de imunitate 60601

conformitate Ghidul mediului electromagnetic

Echipamentele de comunicatii RF portabile si mobile nu ar trebui sa fie utilizate in
apropierea vreunei componente a lampii de polimerizare, inclusiv a cablurilor, cel putin
pana la distanta recomandata de separare calculata din ecuatia aplicabila frecventei
emitatorului.

Distanta de separare recomandata:

Transmitere RF 3Vrms 3Vrms

a=[lve

dela 150 kHz pand la | dela 150 kHz pand la
IEC 61000-4-6 30 MHz 30 MH:z

d= [b: ]\/f de 1a 80 MHz la 800 MHz

d= [ ]\/_delaSOOMHz\aZSGHz

Peste puterea de iesire maxima a emitatorului in wati (W) conform producatorului
emitatorului si d este distanta de separare recomandata in metri (m).

Radiatii RF 3V/im 3Vim

Campurile rezistente de la emitatoarele RF fixe, determinate printr-o verificare
electromagneticd a amplasamentului® ar trebui sé fie mai mici decat nivelul de conformitate
in fiecare interval de frecventa®.

dela80 MHzpanala | dela 80 MHz pand la
IEC61000-4-3 25 GHz GHz

Interferenta poate sa apara in vecinatatea echipamentelor marcate cu urmatorul simbol:

Q)

NOTA 1 La 80 MHz 5i 800 MHz se aplicd intervalul de frecventa mai mare.

NOTA 2 Aceste instructiuni nu se aplica in toate situatiile. Propagarea electromagnetica este afectata de absorbtia si reflexia din structuri, obiecte si persoane.

2 Actiunile unui cdmp din emitatoare fixe, cum ar fi statn\e de baza pentru telefoanele radio (mobile/fara fir) si radiourile mobile terestre, radioamatori, difuzare
radio AM si FM si transmisia TV, nu pot i estimate teoretic cu exactitate. Pentru a evalua mediul e\ectromagneu( datorita emitatoarelor RF fixe, ar trebui sa se aiba in
vedere o verificare a amplasamentului electromagnetic. Daca intensitatea actiunii cimpului masurata in locul in care este folosité lampa de pol\mer\zare depaseste
nivelul de conformitate RF corespunzator de mai sus, trebuie respectata lumina de polimerizare VALO faré fir pentru a verifica functionarea normala. Daca se observa
performante anormale, pot fi necesare masuri suplimentare, cum ar fi reorientarea sau relocarea lampii de polimerizare.

b In intervalul de frecventa de la 150 kHz la 80 MHz, actiunea campului trebuie s fie mai mica de 3 V/m.




VALO fara fir

Ghidul si declaraua producdtorului pentru distantele recomandate de separare intre echipamentele de comunicatii RF portabile si mobile si lampa de polimerizare

Lampa de polimerizare este destinatd utilizarii intr-un mediu electromagnetic in care perturbatiile radiatiilor RF sunt controlate. Utilizatorul lampii de polimerizare
poate ajuta la prevenirea interferentelor electromagnetice prin mentinerea unei distante minime intre echipamentul de comunicatii RF portabil si mobil (emitatoare)
silampa de polimerizare, asa cum se recomanda mai jos, in functie de puterea maxima de iesire a echipamentului de comunicatii.

Putere maxima de iesire nominala

aemitdtorului

Distanta de separare in functie de frecventa emitatorului
(m)

150 kHz - 80 MHz

80 MHz - 800 MHz

800 MHz - 2.5 GHz

T B | B | e
Ey
0,01 0,12 metri 0,035 metri 0,07 metri
01 0,37 metri 0,11 metri 0,22 metri
1 1,7 metri 0,35 metri 0,7 metri
10 3,7 metri 1,11 metri 2,22 metri
100 11,7 metri 3,5 metri 7,0 metri

Lampa de polimerizare a fost testatd in conformitate cu IEC 60601-1-2:2014 si a trecut sub intensitati ale campului de radiatii de 10 V/m intre 80 MHz si 2,5 GHz.
Valoarea de 3 Vrms corespunde V1, iar valoarea 10 V/m corespunde cu E1 in formulele de mai sus.
Pentru emitatoarele cu o putere maximd de iesire care nu figureaza mai sus, se poate estima distanta recomandatd de separare d in metri (m) folosind ecuatia
aplicabila frecventei emitdtorului, unde P este puterea maximd de iesire a emitdtorului in wati W) conform producatorului emitdtorului.

NOTA 1 La 80 MHz 5i 800 MHz se aplica distanta de separare pentru intervalul de frecventd mai mare.
NOTA 2 Aceste instructiuni nu se aplica in toate situatiile. Propagarea electromagnetica este afectatd de absorbtia si reflexia din structuri, obiecte si persoane.
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M2 VLTRARENT VALO" GRAND K
VYTVRDZOVACIE SVETLO

Popis produktu

So svojim $irokopasmovym spektrom je VALO Velké navrhnuté pre polymerizéciu véetkych produktov vytvrdenjich svetiom v rozsahu vinovjch dizok 385-515 nm podfa IS0 10650.
Vytvrdzovacie svetlo VALO Velké vyuZiva nabijateiné batérie a nabijacku batérif Ultradent VALO. Vytvrdzovacie svetlo je navrhnuté tak, aby spocivalo v Standardnom drziaku stomatologickej
stipravy alebo mdze byt namontované na zakazku pomocou drziaka dodaného so stipravou.

Komponenty produktu VALO Velké:

1 - Vytvrdzovacie svetlo VALO Velké

- Nabijatelné batérie Ultradent VALO

- Nabijacka batérii Ultradent VALO s napdjacim adaptérom 12VDC AC na lekdrske tcely
- Vzorka balenia sterilného satku VALO

- Tienidlo VALO Velké

- Vytvrdzujlici fahky montazny drziak s dvojitou lepiacou paskou

IS

Prehlad ovlddacich prvkov:
Fotografia Tlacidla a kontrolky Legenda

Tlatidlo(d) napdjania ~————> @
(Hore alebo dole)

JE— )

o

—> 80

Kontrolka rezimuy/stavu \»* o

Tlatidlo zmeny Casu/rezimu
(Timing/Mode Change) — g
(Dole) (Hore)

Pred pouzitim, si pre vietky opisané produkty, pozorne precitajte a porozumejte v3etkym pokynom a KBU (SDS) informaciam.

Kontrolky casovania

Vybitd batéria - Indikétor

Indikécie pre pouZitie/zamyslany tcel
Idroj osvetlenia pre vytvrdzovanie foto aktivovanjch dentélnych obnovujticich materidlov a lepidiel.

Upozornenia a opatrenia

2. Rizikova skupina

UPOZORNENIE UV Ziarenie je vyZarované z tohto vjrobku. MoZe dojst k podrézdeniu ocf alebo koZe. Poutite vhodné tienenie.

UPOZORNENIE Mozné nebezpecné optické Ziarenie emitované z tohto vjrobku. Nepozerajte sa na zapnuté svetlo. Moze byt Skodlivé pre oti.

Nepozerajte sa priamo do svetelného vystupu. Pri pouZivani vytvrdzovacieho svetla by mali pacient, lekdr a aj asistenti vidy nosit oranzovo zafarbenti ochranu o¢i pred UV Ziarenim.
Aby sa zabranilo riziku Urazu elektrickym pridom, nie je povolend Ziadna modifikacia tohto zariadenia. PouZivajte len prilozené zdroje napéjania a adaptéry Ultradent VALO. Ak s tieto
komponenty poskodené, nepoutzivajte ich a pre objednanie nahrady zavolajte na zakaznicky servis Ultradent.
Prenosné radio frekvencné (RF) komunikacné zariadenia mozu znizit vikon, ak sa pouZijd blizsie ako 30 cm (12 palcov).
PouZivajte iba autorizované prislusenstvo, kable a napajacie zdroje, aby ste predisli nespravnej prevadzke, zvySeniu elektromagnetickych emisif alebo znizeniu elektromagneticke]
odolnosti (pozri kapitolu Elektromagnetické emisie).
Aby ste predili riziku vzniku elektrického poZiaru spojeného s manipuldciou s batériami:

o NEMIESAJTE nabfjatelné batérie s nenabijatelnymi batériami alebo inymi typmi batérif.

© NEPOKUSAJTE sa nabijat nenabijatelné batérie.

o Batérie, kontakty batérif, nabijacku alebo sietovy adaptér NESMIETE autoklavovat ani striekat kvapalinou akéhokolvek druhu. Ak sa na kontaktoch nabijacky akumulétorov objavi

kordzia, obratte sa na zakaznicky servis Ultradent a objednajte si nahradné.

o NENABIJAJTE batérie v blizkosti horlavjch materidlov.

o NENECHAVAJTE nabfjacku v klinickej prevadzke.
Aby ste predisli riziku poranenia, NEPOUZIVAJTE batérie, ktoré sti skorodované (hrdzavé), poskodené, zapachaju alebo tecti, majd roztrhané alebo chybajiice obaly alebo sti inak
poskodené. Pre objednanie nahradnych batérii sa obrétte na zakaznicky servis Ultradent.
Aby ste predisli riziku tepelného podrézdenia alebo poranenia, vyhnite sa cyklom vytvrdzovania nadvézujlicim tesne za sebou a nevystavujte makkeé tkaniva v istach v tesnej blizkosti
viac ako 10 sekdnd v akomkolvek rezime. Ak st potrebné dihsie Casy vytvrdzovania, poufite viac kratSich cyklov vytvrdzovania alebo poufite produkt s dvojitym vytvrdzovanim, aby sa
zabrénilo zahrievaniu makkych tkanfv.
Budte opatrnf pri liecbe pacientov, ktori trpia nepriaznivymi fotobiologickymi reakciami alebo senzitivitou, pacientov, ktorf podstupujii chemoterapiu, alebo pacientov liecenych
fotosenzibilizujcimi liekmi.
Toto zariadenie mdze byt citlivé na silné magnetické alebo statické elektrické polia, ktoré by mohli narusit programovanie. Ak méte podozrenie, Ze k tomu doslo, zariadenie na okamih
odpojte a potom ho znova zapojte do zasuvky.
Vytvrdzovacie svetlo NEUTIERAJTE Zieravymi alebo abrazivnymi cistiacimi prostriedkami, autokldvmi alebo nepondrajte do akéhokolvek ultrazvukového kiipela, dezinfekéného
prostriedku, Cistiaceho roztoku alebo kvapaliny. NedodrZanie uvedenych pokynov na spracovanie méze spdsobit nefunkénost vytvrdzovacieho svetla.
« Aby ste predisli poskodeniu zariadenia, prsty, nastroje ani iné predmety NEVKLADAJTE do priestoru pre batériu vytvrdzovacieho svetla.
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« Aby ste predigli poskodeniu zariadenia, NEPOKUSAJTE sa cistit zlaté kontakty ani Ziadnu ¢ast priestoru pre batérie. Ak méte obavy kontaktujte zakaznicky servis Ultradent.
« Aby sa zabrénilo riziku krizovej kontamindcie, sterilné sacky st urcené na poufitie pre jedného pacienta.

« Naznizenie rizika korézie, sterilny sacok po poutiti odstrante.

« Ak chcete zniit riziko vzniku nevytvrdenych Zivic, nepouzivajte vytvrdzovacie svetlo, ak je poskodend SoSovka.

Postupné pokyny
Priprava .
1) Pred pouZitim vytvrdzovacieho svetla nabite batérie (pozrite si cast Udrzba batérie).

2) Vytrdzovacie svetlo umiestnite do Standardného drziaka zubdrskej stpravy alebo do montéznej konzoly prislusenstva, kjm nie je pripravené na poutitie.
3) Pred kazdym pouZitim dajte na vytvrdzovacie svetlo novy sterilny sacok.

ilnych séckov:

obeny vytvrdzovaciemu svetlu a udrzuje povrch vytvrdzovacieho svetla isty. Sterilny sacok poméha predchadzat krizovej kontaminacii, poméha
udrziavat zubny kompozitny materidl od toho, aby prilinal k povrchu SoSovky a vytvrdzovacieho svetla a zabrafuje zafarbeniu a kor6zii Cistiacimi roztokmi.

Poznamka:

« Pouzitie hygienického sterilného sacku znizi svetelny vjkon o 5-10%. V dosledku vysokého vystupného vykonu vytvrdzovacieho svetla sa ukazalo, Ze vytvrdzovanie je v podstate
ekvivalentné

+ Po kazdom pacientovi sa musf vytvrdzovacie svetlo vycistit a dezinfikovat vhodnymi Cistiacimi a/alebo dezinfekénymi prostriedkami. Pozrite si cast's ndzvom Spracovanie.
Bezdrotové tienidlo VALO:
Bezdrotové tienidlo VALO ma ovélny tvar, pre maximdlne vyuZitie je mozné ho otdcat'a mozno ho pouZit's priehfadnym sterilnym sackom.

PouZitie

1) Kazdy rezim napéjania sa pouZiva na vytvrdzovanie zubnych materidlov s fotoiniciatormi. Odportcané casy vytvrdzovania ndjdete v prirucke Stru¢nej prirucke rezimov.

POZNAMKA: Vytvrdzovacie svetlo je naprogramované tak, aby sa postupne prepinalo z standardného vjkonu na vysoky vykon plus do rezimu extra vjkonu. Ak cheete napriklad prepnit z
rezimu Standardného vykonu do rezimu extra vjkonu, je potrebné prejst do rezimu vysokého vykonu plus potom do rezimu extra vjkonu.

2) Vytvrdzovacie svetlo ulozi naposledy pouzity casovy interval a rezim, ktory sa pouzije pri kazdej zmene rezimov alebo pri vybrati batérif.

Obsluha

REZIM VYTVRDZOVANIA: Standardny rezim napajania
CASOVE INTERVALY: 5, 10, 15, 20 sekiind.

+ Vytrdzovacie svetlo je predvolené pre tento rezim, ked je POVODNE zapnuté. Kontrolka rezimu/stavu bude svietit nazeleno a rozsvietia sa styri zelené casové kontrolky, ktoré
oznatujii rezim Standardného vykonu.

+ Ak chcete zmenit tasové intervaly, rychlo stlacte tlacidlo cas/rezim (Time/Mode).
* Pre vytvrdzovanie stlacte tlacidlo napéjania (Power). Ak chcete ukonit vytvrdzovanie pred dokoncenim ¢asového intervalu, znova stlacte tlacidlo napdjania (Power).

REZIM VYTVRDZOVANIA: ReZim vysokého vykonu

CASOVE INTERVALY: 1, 2, 3, 4 sekiind.

+ Vrezime Standardného vykonu stlacte a podrite tlacidlo zmeny ¢asu/rezimu (Time/Mode Change) na 2 sekundy a pustite ho. Kontrolka rezimuy/stavu bude svietit na oranzovo a
rozsvietia sa a budu blikat Styri zelené ¢asové kontrolky, indikujtice rezim vysokého vykonu.

+ Ak chcete zmenit ¢asové intervaly, rychlo stlacte tlacidlo cas/rezim (Time/Mode).

+ Pre vytvrdzovanie stlacte tlacidlo napéjania (Power). Ak chcete ukonit vytvrdzovanie pred dokoncenim casového intervalu, znova stlacte tlacidlo napdjania (Power).

+ Pre ndvrat do rezimu $tandardného vjkonu, stlacte a podrzte tlatidlo zmeny casu/rezimu (Time/Mode Change) na 2 sekundy a pustite, toto sa prepne do rezimu extra vykonu. Opat
ho stlacte a podrite na 2 sekundy a pustite. Kontrolka rezimu/stavu bude svietit nazeleno a rozsvietia sa Styri zelené casové kontrolky, ktoré oznacujd rezim Standardného vykonu.

REZIM VYTVRDZOVANIA: ReZim extra vykonu
CASOVY INTERVAL: Len 3 sekundy (Poznamka: Rezim extra vykonu mé 2-sekundové bezpecnostné oneskorenie na konci kazdého vytvrdzovacieho cyklu na obmedzenie zahrievania
pocas nadvazného vytvrdzovania. Na konci oneskorenia pipnutie signalizuje, Ze jednotka je pripravend na dalsie poutitie).
+ Vrezime Standardného vykonu stlacte tlacidlo zmeny ¢asu/rezimu (Time/Mode Change) na 2 sekundy, pustite ho a znova ho podrzte na 2 sekundy a pustite. Kontrolka rezimu/stavu
bude svietit na oranZovo a rozsvietia sa a budu blikat tri zelené casové kontrolky, indikujlice rezim extra vjkonu.
+ Pre vytvrdzovanie stlacte tlacidlo napéjania (Power). Ak chcete ukonit vytvrdzovanie pred dokoncenim ¢asového intervalu, znova stlacte tlacidlo napdjania (Power).

+ Pre ndvrat do rezimu Standardného vykonu, stlacte a podrzte tlacidlo zmeny ¢asu/rezimu (Time/Mode Change) na 2 sekundy a pustite. Kontrolka rezimu/stavu bude svietit nazeleno
arozsvietia sa zelené tasové kontrolky, ktoré oznacujd rezim Standardného vykonu.

Rezim spanku: Vytvrdzovacie svetlo sa prepne do rezimu spanku po 60 sekundach necinnosti, o je indikované pomalym blikanim kontrolky rezimu/stavu. Zdvihnutie alebo dotknutie
sa jednotky zobudi vytvrdzovacie svetlo a automaticky ho vrdti na posledné pouZité nastavenie. Pre maximalizdciu Zivotnosti batérie, ponechajte vytvrdzovacie svetlo v pokoji, ked sa
nepouziva.

Cistenie

1) Po kazdom pacientovi odstrarite poufity sterilny sécok do $tandardného odpadu.
2) Pozri Cast Spracovanie.

Pokyny pre montaznu konzolu

1) Konzola by sa mala namontovand na rovny, bez olejovy povrch.

2) Povrch ocistite liehom.

3) Odlepte lepiacu pasku konzoly.

4) Konzolu umiestnite tak, aby sa vytvrdzujice svetlo pri vyiati nadvihlo nahor. Pevne zatlacte na miesto.
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Sprievodca rychlym rezimom:

Reiin Standardny vjkon Vysoky vykon plus Extra vjkon
1000 mW/cm2 1600 mW/cm2 3200 mW/cm2
Tlatidlo napéjania (Power) @ @ @ @ @ @ @ @ @
LED kontrolky rezimu/¢asu o o o [ ] @) @) @) - ®]
o o ° ° o ¢} » o -

OO O® Oe Oe OO0 O® O® O 2 :
e o0 o0 oo

Y 900 DOBB | O

Moznosti casu 55 10s 155 20s 1s 2 35 4s Iba3s

Pre zmenu Casu Rychlo stlacte a pustite tlacidlo casu (Time) pre prepinanie ¢asovych moznosti.

Pre zmenu rezimu Stlacte a podrite tlacidlo casu (Time) na 2 sekundy a pustite ho. Vytvrdzovacie svetlo sa prepne na nasledujici rezim.

Legenda Svietiace LEDky @ @ | Blikajiice LEDky % ¥

Sprievodca rychlym vytvrdzovanim:

Odportcané casy vytvrdzovania pre optimalne vysledky s vytvrdzovacim svetlom

Rezim Standardny rezim Rezim vysokého vykonu plus Rezim extra vykonu
Na vrstvu Jedno 10 sekundové vytvrdzovanie Dve 4 sekundové vytvrdzovania Jedno 3 sekundové vytvrdzovanie
Posledné vytvrdzovanie Dve 10 sekundové vytvrdzovania Tri 4 sekundové vytvrdzovania Dve 3 sekundové vytvrdzovania

Poznamka: Nastavenie a casy vyzarovania moze byt potrebné upravit vzhladom na kompozitni reaktivitu, odtier, vzdialenost od svetelnej Sosovky ku
kompozitu a hlbku kompozitnej vrstvy. Je na zubnom lekdrovi, aby poznal poZiadavku na materidl, ktory pouziva, aby uril primerany as a nastavenia.

Sprievodca rychlym varovanim:

* Vypndt: 3 pipnutia, blikanie
+ Zakazuje prevadzku

+ Pomalé blikanie
« Zakazuje prevadzku

« Bliké kazdé 2 sekundy
* Umoziiuje prevadzku

Varovanie (irovne napdjania Varovanie teploty Servisné varovanie LED Varovanie
Vymete batérie Nechajte ychladnit Pre opravu zavolajte na zdkaznicky Pre opravu zavolajte na zékaznicky
servis servis
+ Vybitd batéria: pomalé blikanie + 3pipnutia « Ziadny zvuk * 3 nadvazné pipnutia

+ Jedno rychle bliknutie
* Zakazuje operacie

) ) O
O O O
* O 0 o O
[o)e] »* O » 0

0.0
0000

Udrzba
Repair
Oprava vykonand pouZivatelom
) Pravidelne kontrolujte SoSovku pre vytwdene z2ubné Zivice. V pripade potreby pouzite nediamantovy dentalny néstroj, aby ste opatrne ¢ odstranili vsetku prilepend Zivicu.

2) Expozimetre sa velmi IiSia a G urcené pre $pecifické svetlovodné $picky a Sosovky. Ultradent odportica rutinne kontrolovat vyistup v rezime $tandardného vjkonu. POZNAMKA:
Skutocny ciselny vystup bude skresleny v dosledku nepresnosti beznych expozimetrov a viastného balenia LED v vytvrdzovacom svetle.

Oprava vjrobcom

1) Opravy smd vykondvat len autorizovani servisni pracovnici. Ultradent poskytne servisnému persondlu dokumentéciu na vykonanie oprav.

2) Priodosielani jednotiek na opravu, servis alebo kalibraciu vzdy vyberte batérie z vytvrdzovacieho svetla a nabijacky. Batérie, nabfjacku, adaptér a vytvrdzovacie svetlo zabalujte
oddelene do spiatocnej krabice.

3) Batérie prepravujte v stlade s miestnymi predpismi.
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Udriba batérie
Nabijanie a vymena batérif
Vytvrdzovacie svetlo sa doddva so 4 nabijatelnymi batériami na béze fosforecnanu litneho Zeleza.

Ako nabijat batérie:
1) Zapojte nabfjacku do elektricke] zésuvky.

2) Batérie vlozte do nabfjacky s kladnym (+) koncom smerujticim k kontrolkdm na nabijacke.

3) Zelené kontrolky indikujd, Ze batérie st pripravené na poutitie.

4) Nabijanie batérif trvé 1-3 hodiny. Batérie nechajte v nabfjacke, kjm nie st pripravené na pouZitie

POZNAMKA: Ak sa cerveny indikétor na nabfjacke neprepne na zeleno, ked sa batérie nabijali dlh3ie ako tri hodiny, batéria sa moze poskodit (pokazit) a nebude sa dat nabit. Vyskisajte
novii batériu alebo zavolajte zakaznicky servis Ultradent, aby ste si objednali novii sadu nabijatelnych batérif.

Ako vymenit/vlozit batérie:

1) Zadny kryt odstrarite otdcanim proti smeru hodinovych ruciciek o jednu Stvrtinu otécky.

2) Vyberte batérie.

3) Vloite Cerstvé batérie (+) kladnou stranou napred.

4) Znova nasadte zadny kryt tak, Ze ho zarovnate a jemne zatlacite, zatial ¢o ho otécate v smere hodinovych ruciciek. Pri ipinom pripojent viecko zaklapne.
5) Zariadenie je pripravené na pouZitie. , )

Ak je to potrebng, Ultradent autorizuje nasledovné NENABIJATELNE batérie pre vytvrdzovacie svetlo:

POZNAMKA: NEPOKUSAJTE sa nabijat nenabfjatelné batérie.

1) Tenergy Propel Photo Lithium

2) Titanium Innovations CR123A

3) Energizer® 123

4) Duracell® Ultra CR123A

5) SureFire® SF123A

6) Panasonic® CR123A

\/Kb‘\té batérie: Vitwrdzovacie svetlo signalizuje pouzivatelovi, Ze je ¢as vymenit batérie, ked kontrolka stavu vybitia batérie blikd na erveno. Ak sa stav batérie az prili znfzi, zaznie
akusticky zvukovy signdl 3 pipnuti a vytvrdzovacie svetlo neumozni dalsiu prevadzku, kjm sa batérie nenabiju alebo sa neviozia nové batérie. (Pozrite si strunti prirucku upozornent)

Cas nabfjania a 7ivotnost batérie: Pine nabita Zivotnost batérie vo vytvrdzovacom svetle zavisi od intervalu rezimu/¢asu, typu batérie, mnoZstva poufitia a cinnosti LED. Vo vieobecnosti

by nabijatelné batérie mali vydrzat 1 - 2 tyZdne. Nenabijatelné batérie mozu vydrzat 2 - 3 krat dhsie.

« Odporticany interval opétovného nabijania: Ked'sa rozsvieti indikator vybitia batérie alebo priblizne kazdé 1 - 2 tyzdne, v zdvislosti od pouzitia.

« Extra batérie: Vytvrdzovacie svetlo je dodavané zo 4 nabijatelnymi batériami. Odporticame mat'tiez poruke nahradnd sadu nenabfjatelnych batérif CR123A, v pripade ak sa vyskytne
problém alebo ak nabijatelné batérie budd stratené.

+ Predpokladand Zivotnost batérie: Nabijatelné batérie z fosforecnanu litno-Zelezitého je mozné nabijat priblizne 1000 a2 2000-krdt. Na zéklade normdineho pouZivania a sprévnej
starostlivosti by batérie mali vydrzat az pét rokov, ale mali by byt podla potreby vymenené.

Zéruka
Ultradent tymto zarucuie, Ze tento pristroj musf po dobu 5 rokov* vo véetkych vyznamnych ohladoch zodpovedat Specifikdciam, tak ako st uvedené v dokumentdcii Ultradent prilozenej
kvyrobku a nesmie obsahovat ziadne chyby materidlu alebo spracovania. Tato zdruka sa vztahuje vjluéne na povodného kupujliceho a je neprenosnd. Vsetky chybné vyrobky sa musia
vratit' spolocnosti Ultradent. Systém bezdrotového vytvrdzovacieho svetla VALO nemé Ziadne komponenty sluzby uZzivatelov. Zasahovanie do bezdrdtového vytvrdzovacieho svetla VALO
spdsobi neplatnost zdruky.
Zéruka na bezdrotové vytvrdzovacie svetlo VALO nepokryva Skody zakaznika. Napriklad; v pripade ak je bezdrotové VALO nespravne pouZzivané alebo spadlo a SoSovka sa rozbije, zdkaznik
bude zodpovedny za Ghradu v3etkych potrebnjich oprav.

*S G¢tenkou uvadzajicou datum predaja zubnému lekarovi.

Spracovanie
Po kazdom poutiti navihCite gazu alebo makki handricku schvélenym povrchovym dezinfekénym prostriedkom a utrite povrch a So3ovku.

PRIJATELNE CISTICE:

« dezinfekény sprej Lysol Brand III (odportica sa)

« Izopropylalkohol

« (Cistiace prostriedky na béze etylalkoholu

« koncentrat Lysol®* (len na baze alkoholu)

. « produkty Cavicide™* (bez bielidla)**

NEPRIJATELNE CISTICE - NEPOUZIVAJTE:

Silny alkalicky Cistiaci prostriedok akéhokolvek typu, vratane mydiel na ruky a mydiel na riad
Cistiace prostriedky na béze bielidiel (napr. Clorox™*, Sterilox™*)

Cistiace prostriedky na baze peroxidu vodika

Abrazivne cistiace prostriedky (napr. Comet Cleanser™*)

Cistiace prostriedky na baze acetonu alebo uhlovodikov

MEK (metyletylketon)

Birex®*

Gluteraldehyd

Kvartérne cistiace prostriedky na béze chloridu aménneho (okrem Cavicide™*)
Cavicide1™* roztok alebo utierky

*Ochrannd zndmka inej spolocnosti ako Ultradent
** Ak sa pouziva, moze sposobit vyblednutie farby
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NABIJACKA BATERII:
Ak je potrebné Cistenie, odpojte nabijacku, navihite handricku izopropylalkoholom a jemne utrite povrch nabfjacky alebo batérif. Pred opdtovnym poutitim nechajte nabijacku tplne
vyschnat.

CISTENIE TIENIDLA:: i
Za studena dezinfikujte bezdrotové tienidlo VALO za pouZitia akéhokolvek povrchového dezinfekcného prostriedku. NEAUTOKLAVUJTE.

Skladovanie a likvidacia
Ak vytvrdzovacie svetlo skladujete po obdobie dihsie ako 2 tyZdne, alebo ho balite na cestu, vidy vyberte batérie. Ak zostan( batérie v pristroji dIhsf ¢as bez nabijania, mdzu sa stat
nefunkénymi alebo nenabijatelnymi. Batérie neskladuite pri teplotdch nad 60°C (140°F) alebo na priamom sine¢nom svetle.
Skladovanie a preprava vytvrdzovacieho svetla:
« Teplota: +10°C do +40°C (+50°F do +104°F)
« Relativna vihkost: 10% a7 95%
« Okolity tlak: 500 hPa az 1060 hPa

Prilikviddcii elektronického odpadu (t. J. vytvrdzovacich svetiel, nabijaciek, batérif a napajacich zdrojov) dodrziavajte miestne smernice o odpade a recyklcii.

Technické pokyny
Prislusenstvo
Polozka Informécie o CE
‘ Distribuované:
€ Vyrobil:
Ultradent Products Inc
TIDI Products, LLC.
Sterilné sacky VALO MDSS GmbH 570 Enterprise Drive ggit%esl Ultradent Drive (10200
Schiffgraben 41 Neenah, W1 54956 South Jordan, UT 84095
30175 Hanover Vyrobené v USA USA !
Nemecko
Bezdrotové tienidlo VALO ‘

Nabijacka VALO

Batérie VALO (

€
€
€
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Technické informécie/tdaje
Ucinné vinové dizky kompozitného vytvrdzovania:

30000

25000

20000

15000

Ziarivy FLUX (WW/nm)

10000

5000

0

Gtinné vinové dizky kompozitného vytvrdzovania

podnej Efektiun
vin

3200 mW/cm?’

1 1600 mW/cm?

1000 mW/cm:

REZIM EXTRA, VfVKONU
REZIM VYSOKEHO VYKONU

REZIM STAN Dé\‘RDNEHD VYKONU

420 440 460

VLNOVA DLZKA (nm)

480 500

Atribt Informacie/3pecifikacie

Sosovka Priemer 11,7 mm

Rozsah vinovych + Pouitelnj rozsah vinovjch diok: 385 - 515 nm

dlzok + Maximélne vinové dizky: 395 - 415 nm a 440 - 480 nm

Porovnavacia tabulka nomindlnej intenzity Ziarenia

Intenzita Ziarenia sa bude IiSit'v zavislosti

od schopnosti pristroja, metédy merania a
+ Analyzétor Gigahertzovho spektra | Umiestnenia svetla.
Meradioristroi * DLeg'nstron sTe'm;% nalyzalor GIgaNeromo spERta | e etronové radiometre a analyzétory
pristroj Ridicmeter aﬁa\yzéto¥ P — spektra MARC by sa mali pouzivat iba ako
farenie Celkowy vykon | referencie z dévodu mensich otvorov ako
vytvrdzovacie svetld VALO.

. . Clona meraca 7mm 39mm 15mm 15mm * Detektorové radiometre by sa mali pouzivat
Tabtl‘ifka intenzity iba ako referencia z dévodu obmedzenia
svetla & P . .

Standardny wkon vykonu a spektrélnej odozvy.
(ﬂoo%)vy 1000 mW/cm? 900 mw/cm? 970mW |+ Intenzita ziarenia zodpoveda norme ISO
10650, ked sa meria pomocou analyzétora
i Gigahertzovho spektra.
VOB | s600 muen® | 1800 mwrema | 1500 mwrem? | 1615 mw 9 p
2
Bitra jlon (+10%) 0™ | 2100 mwem | 2260 mw
Hmotnost:
Vytvrdzova-cie . = + S batériami: 6 unci (190 gramov)
svetlo VALO Velké Hodnotenie: IEC 60601-1 (Bezpecnost), IEC 60601-1-2 (EMC) + Bez batérit: 5 unci (150 gramov)
Rozmery: (8 x 1,28 x 1,06) palcov, (203 x 32,5 x 27) mm
. . Hodnotenie: IEC 60601-1 (Bezpecnost)
Napdjanie nabijacky gm%n”%\é%(pgosg%ﬁc o ) PR ﬁg;gjﬁg%agﬁ?g&ﬁg jeeunaa)péja(im zdrojom na lekdrske tcely
Ultradent P/N 5930 Napéjacia nabijacka VALO s univerzalnymi zastrckami 1L triedy a zabezpecuje izolaciu od hiavného napajania
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Atribt

Informacie/3pecifikacie

Nabfjacka VALO

Inteligentnd nabijacka batérii VALO 3.6VDC fosfore¢nan litno-Zelezity:
« Automatické vypnutie po iplnom nabiti
« Automatickd detekcia chybnych batéri
+ Ochrana: Tepelnd, prebitie, skrat, obrdtend polarita
o Cervend LED - Nabija sa
© Zelend LED - Prézdna alebo plne nabitd
© LED nesvieti - Skrat
+ Doba nabijania: 1- 3 hodiny
Hodnotenie: CE, OEEZ

Batérie VALO

Nabijacie: Bezpetna chémia fosfore¢nan Zelezity litny (LiFePO4) RCR123A
« Prevadzkové napitie: 3,2VDC
Hodnotenie: UL, CE, RoHS, WEEE

Prevadzkové
podmienky

Teplota: +10°C do +32°C (+50°F do +90°F)
Relativna vihkost: 10% az 95%
Okolity tlak: 700 hPa az 1060 hPa

Pracovny cyklus

Vytvrdzovacie syetlo je uréené na krétkodob prevédzku. Pri maximélnej okolitej teplote (32°C) 1 minGitu ZAPNUTE (ON) pri nadvaznej cykldcif, 30
mindt VYPNUTE (OFF) (doba chladenia).

Riesenie problémov

Ak vyssie navrhnuté rieenia problém nevyriesia, zavolajte Ultradent na tisle 800 552 5512. Mimo Spojenjch Stdtov kontaktujte svojho distribitora Ultradent alebo
dentdlneho predajcu.

Problém Mozné rieenia

Svetlo sa nezapne

1) Stlacte tlacidlo zmeny ¢asu/rezimu (Time/Mode Change) alebo tlacidlo napajania (Power) pre prebudenie z Usporného
rezimu.

2) Skontrolujte cerveny indikétor stavu vybitia batérie.

3) Skontrolujte, i sti nové batérie spravne viozené do zariadenia.

4) Ak blikajd Cervené a Z1té vystrazné LED indikatory, znamend to, Ze vytvrdzovacie svetlo dosiahlo vniitornti hranicu
bezpecnostne] teploty. Vytvrdzovacie svetlo nechajte vychladnt na 10 minit alebo pouZite chladny vihky uterdk na rychle
ochladenie zariadenia.

5) Ak cerveny LED indikétor blikd a nepretrzite pipa, zavolajte na zakaznicky servis Ultradent pre opravu.

Svetlo nezostava zapnuté po
pozadovant dobu

1) Skontrolujte rezim a casové kontrolky pre spravne nastavenie casu.
2) Skontrolujte indikator stavu vybitia batérie.
3) Skontrolujte, ¢i st nové batérie spravne viozené do zariadenia.

Svetlo nevytvrdzuie Zivice spravne

1) Skontrolujte So3ovky pre zvySkov( vytvrdent ZivicuZkompozity.

2) Pouzite vhodn( oranzovii ochranu ocf pred UV Ziarenim a overte, & LED kontrolky fungujd.

3) Skontrolujte Grroven vykonu pomocou expozimetra. Ak pouZivate expozimeter, Ultradent odportca kontrolu v rezime

Standardného vykonu.

POZNAMKA: Skutotny ciselny vystup bude skresleny v dosledku nepresnosti beznych expozimetrov a vlastného balenia LED
pouzivaného vytvrdzovacim svetlom. Expozimetre sa velmi lidia a st urcené pre Specifické svetlovodné Spicky a So3ovky.

4) Skontrolujte datum spotreby vytvrdzovace] Zivice.

5) Uistite sa, Ze je dodrzana spravna technika podla odporticani vyrobcu.

Batérie sa nenabijli

1) Uistite sa, Ze batérie st viozené v nabijacke v spravnej polohe a nechajte batérie nabijat 1-3 hodiny.

2) Ak sa cervend kontrolka na nabijacke nezmeni na zelend, zavolajte zakaznicky servis Ultradent, aby ste si objednali
néhradné batérie a/alebo nabfjacku.

3) Ak nie je na nabijacke viditelnd ani zelena ani cervend kontrolka, zavolajte zakaznicky servis Ultradent a objednajte si
alebo vymeiite nabijacku a/alebo sietovy adaptér.

1) Skontroluite, ¢i je nabfjacka zapojend a i je sietovy adaptér pripojeny do fungujticej elektrickej zasuvky.

Nabijacka nenabija batérie 2) Ak nie je na nabijacke viditelna ani zelend ani Cervend kontrolka, zavolajte zakaznicky servis Ultradent a objednajte si novi
nabfjacku a/alebo sietovy adaptér.

Nemozno zmenit rezim alebo casové 1) Podrite stlacené obe tlacidla cas/rezim (Time/Mode) a napéjanie (Power), az kym séria pipnuti neindikuje, Ze sa

intervaly vytvrdzovacie svetlo odomklo.
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Rozne informécie

Smernice a vyhldsenie vjrobcu pre ické emisie
Vytvrdzovacie svetlo je urcené na poutitie v elektromagnetickom prostredi Specifikovanom nizsie. Zékaznik alebo uzivatel by sa mali uistit, ze sa pouziva v takomto
prostredi.
Emisny test Dodrziavanie Elektromagnetické prostredie - smernica
RF emisie 1. skupina Vytvrdzovacie svetlo vyuZiva batérie a nie je ovplyviiované EMI, RF alebo potlacenim prepatia
CISPR11
Vytvrdzovacie svetlo vyuziva elektrickii a elektromagnetickii energiu len pre svoje vnditorné funkcie.
RF emisie Trieda B Preto sti akékolvek RF emisie velmi nizke a pravdepodobne nesposobuju rusenie v blizkych
CISPR 11 elektronickych zariadeniach.
Harmonické emisie Nevztahuje sa Testy harmonickych emisif a kolisania napatia sa na vytvrdzovacie svetlo nevztahujd, pretoze je
1EC 61000-3-2 napadjané z batérie.
Kolisanie napatia/blikanie emisif | Nevztahuje sa Vytvrdzovacie svetlo je vhodné na poutitie vo vsetkych prevadzkach, vrétane domécich zariadent
1EC 61000-3-3 azariadenf priamo pripojenych na verejnti nizkonapatovi siet, ktord zasobuje budovy na doméce
poutitie.
Smernice a ie vjrobcu pre elek gnetickd imunitu

Vytvrdzovacie svetlo je urcené na poutitie v elektromagnetickom prostredi Specifikovanom nizSie. Zakaznik alebo uzivatel by sa mali uistit, Ze sa pouZiva v takomto

nema ziadne I/0 porty

Prepatie
IEC61000-4-5

+1kV vedenie k vedeniu
+2 KV vedenia k zemi

+1kV vedenie k vedeniu
+ 2KV vedenia k zemi

Napitie, poklesy, skraty,
prerudenia a varidcie vstupnych
vedeni napéjania

IEC61000-4-11

<5% U
(>95% pokles v U po dobu
0,5 cyklu)

40% U
(60% pokles v U po dobu 5 cyklov)

70% U
(30% pokles v U po dobu 25
cyklov)

<5% U
(>95% pokles v U po dobu 5'5)

<5%U
(>95% pokles v U po dobu
0,5 cyklu)

40% U
(60% pokles v U po dobu 5 cyklov)

70% U
(30% pokles v U po dobu 25
cyklov)

<5% U
(>95% pokles v U po dobu 5'5)
2. Pozndmka: Vlastné obnovuje

prostredi.
Test IMUNITY Testovacia Grover IEC 60601 Uroveri stladu Pokyny pre elektromagnetické prostredie
Elektrostaticky vyboj (ESD) +8kV kontakt +8kV kontakt Fyzické prostredie by malo byt obmedzené na
+15kVvzduch +15KVvzduch nasledovné:
IEC 61000-4-2 1) Kod1P: 1P20
2) Nepondrajte do kvapaliny.
3) Nepouzivajte v blizkosti horfavych plynov.
Jednotka nie je APG a AP.
4) Rozsah vihkosti pri skladovani: 10% - 95%
5) Rozsah skladovacich teplét: 10°C - 40°C
Elektricky rychly prechod/impulz | + 2 KV pre vedenia napdjania +2 KV pre vedenia napdjania Vytvrdzovacie svetlo je napajané z batérie a nie je
IEC 61000-4-4 + 1KV pre vedenia prikonu/vykonu | 1. Pozndmka: Vytvrdzovacie svetlo [ mozné ho pripojit sa na siet striedavého napatia.

PretoZe vytvrdzovacie svetlo je napajané z batérie,
nie je vystavené elektrickému ruseniu, prepatiam,
poklesom napétia, skratom, preruSeniam alebo
zmendm napdjania siete striedavého napatia

Sticast prislusenstva, nabijacka batérii, moze podliehat’
vyssie uvedenému, ale je oddelend od a nie je

kritickd pre prevadzku bezdrétového vytvrdzovacieho
svetla VALO.

Ak napdtie batérie vytvrdzovacieho svetla klesne na
AVDC, zariadenie neumozni prevadzku. Bezdrotové
vytvrdzovacie svetlo VALO sa vypne. Po viozeni novjch
batérif a opatovnom obnoveni spravnej Grovne
vykonu, vytvrdzovacie svetlo sa restartuje a vrati sa

do rovnakého stavu ako pred stratou napatia. V
pripade straty napdjania sa vytvrdzovacie svetlo
samocinne obnovi.

Frekvencia napdjania
(50/60 Hz) magnetické pole

IEC61000-4-8

30A/m

30A/m

Magnetické polia frekvencie napajania by mali byt na
trovniach charakteristickych pre typické umiestnenie
v typickom obytnom, domdcom zdravotnickom,
komercnom, nemocniénom alebo vojenskom
prostredi.

1. Poznédmka: Vytvrdzovacie svetlo nie je vybavené Ziadnymi portami ani Ziadnymi pristupovym 170 vedenim.
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1. Pozndmka: Vytvrdzovacie svetlo nie je vybavené Ziadnymi portami ani Ziadnymi pristupovym 170 vedenim.

Vytvrdzovacie svetlo je uréené na poutitie v elektromagnetickom prostredi Specifikovanom nizsie. Zakaznik alebo uzivatel by sa mali uistit, Ze sa pouZiva v takomto
prostredi.

Testovacia Urovefi IEC
Test IMUNITY 60601

Uroven stladu Pokyny pre elektromagnetické prostredie

Prenosné a mobilné RF komunikacné zariadenia by sa nemali pouzivat blizSie k Ziadnej casti
vytvrdzovacieho svetla, vratane kablov, neZ je odpordcana vzdialenost, vypocitand z rovnice

Vedenie RF 3Vrms 3Vrms vztahujlcej sa na frekvenciu vysielaca.
Odporti¢and vzdialenost:

-

IEC61000-46 | 150kHzdo80MHz | 150 kHzdo 80 MHz 3,5
d= [—] /P 80 MHz do 800 MHz
1

d= [ ]\/_SOOMszOZSGHz

Vyzarovand RF 3vim 3V/m Ple mammalny vykonovy vykon vysielaca vo wattoch (W) podfa vjrobcu vysielata a d je
odport¢ana vzdialenost' v metroch (m).

Intenzita pola z pevnych RF vysielacov, ako je urcené elektromagnetickym prieskumom na

mieste?, by mala byt nizsia ako troveri zhody v kazdom frekvenénom rozsahu®.

JEC 6100043 80 MH2 do 2,5 GHz 80 MHz do 25 GHz In&e(rferende sa mozu vyskytn(t v blizkosti zariadenf oznacenych nasledujticim symbolom:
L]

1. POZNAMKA Pri 80 MHz a 800 MHz platf vy frekven¢ny rozsah.

2. POZNAMKA Tieto smernice nemusia platit vo vSetkjch situdciach. Elektromagnetické Sfrenie je ovplyvnené absorpciou a odrazom od Struktdr, objektov a ud.
*Intenzity pola z pevnjch vysielacov, ako st zdkladiiové stanice pre rddio (mobilné/bezdrotové) telefdny a pozemne mobilné rddia, amatérske rédio, rédiové vysielanie
v pasme AM a FM a televizne vysielanie, nemozno predpovedat's teoretickou presnostou Na postidenie e\ektromagneuckeho prostredia v dosledku pevnych RF
vysielacov je potrebné zva7it elektromagneticky prieskum miesta. Ak namerana intenzita pola v mieste, kde sa pouziva vytvrdzovacie svetlo, prevy3uje prisiusnii troveri
zhody RF, bezdrétové vytvrdzovacie svetlo VALO musi byt sledované, aby sa overila normalna prevédzka. Ak sa zisti abnormalny vykon, mozu byt potrebné dalsie
opatrenia, ako napriklad zmena orientdcie alebo premiestnenie vytvrdzovacieho svetla.

b Vo frekvencnom pasme 150 kHz az 80 MHz by intenzity pola mali byt mensie ako 3 V/m.




Smernice a vyhldsenie vjrobcu pre odporticané vzdialenosti medzi prenosnymi a mobilnymi RF ikacnymi zariadeniami a bezdrotovy fm svetlom
VALO

Vytvrdzovacie svetlo je urcené na pouZitie v elektromagnetickom prostred, v ktorom sa riadi vyzarované ruSenie RF. Pouzivatef vytvrdzovacieho svetla moze pomoct
zabrénit elektromagnetickému ruseniu udrziavanim minimélnej vzdialenosti medzi prenosnymi a mobilnymi RF komunikacnymi zariadeniami (vysielacmi) a
vytvrdzovacim svetiom ako sa odportica nizsie podfa maximalneho vystupného vykonu komunikacného zariadenia.

Odstupovd vzdialenost pod'a frekvencie vysielaca
(v metroch)
Menovity max\i/;;?gayﬁgimpnwkm 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2,5 GHz
(P vo wattoch) 35 35 7
d=[—’]\/ﬁ d=[—' ]\/P d=[—]\/P
Vi E; Ey
0,01 0,12 metra 0,035 metra 0,07 metra
01 0,37 metra 0,11 metra 0,22 metra
1 1,7 metra 0,35 metra 0,7 metra
10 3,7 metra 1,11 metra 2,22 metra
100 11,7 metra 3,5 metra 7,0 metrov

Vytvrdzovacie svetlo bolo testované podfa normy IEC 60601-1-2:2014 a preslo v rami intenzity vyZarovaného pola 10 V/m medzi 80 MHz a 2,5 GHz. Hodnota 3Vrms
zodpoveda hodnote V1 a hodnota 10 V/m zodpoveda E1 vo vysSie uvedenych vzorcoch.

V pripade vysielacov s maximalnym vystupnym vykonom, ktoré nie st uvedené vy3sie, mozno odporticand vzdialenost d v metroch (m) odhadndt pomocou rovnice
poutite] pre frekvenciu vysielaca, kde P je maximalny vykon vysielaca vo wattoch (W) podfa vyrobcu vysielaca.

1. POZNAMKA Pri frekvencidch 80 MHz a 800 MHz plati vzdialenost pre vy3Sie frekvencné pasmo.

2. POZNAMKA Tieto smernice nemusia platit vo v3etkych situdcidch. Elekiromagnetické Sirenie je ovplyvnené absorpciou a odrazom od struktiir, objektov a fudi.
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R ELTRARENT VALO" GRAND SL
polimerizacijska lu¢ka

Opis izdelka

With its broadband spectrum, VALO Grand is designed to polymerize all light cured products in the wavelength range of 385-515nm per 150 10650. The VALO Grand curing light uses
Ultradent VALO rechargeable batteries and battery charger. The curing light is designed to rest in a standard dental unit bracket or can be custom mounted using the bracket included
with the kit.

Komponente brezZicne lucke Pokonéna VALO:

1 - Brezzitna polimerizacijska lucka Pokon¢na VALO

- Akumulatorske baterije Ultradent VALO

- Polnilec akumulatorjev z napajalnikom AC napetosti 12VDC Ultradent VALO
- Paket vzorcnih zadcitnih rokavov VALO

- Leca ¢rne svetlobe

- Brezzicni lahki $¢it VALO

- Montazni okvir za polimerizacijsko lucko z dvojnim lepilnim trakom

SIS

Pregled kontrolnikov:
Fotografija Gumbi in luéi Legenda

Gumb za vklop (-e) H@
(Zgoraj ali spodaj)

JE— )
. o ®
Nizka baterija - indikator N ‘ ®
Indikator za natin/stanje.  ——pp ‘ )

Gumb za cas / spremembo
nacina D g

Indikatorji casa

(Spodaj) (Navrh)
Zavse opisane izdelke pred uporabo natantno preberite vsa navodila in informacije SDS.

Indikacije za uporabo / namen uporabe
Vir osvetlitve za polimerizacijo foto-aktiviranih zobnih obnovitvenih materialov in lepil

Opozorila in previdnostni ukrepi

Skupina tveganja 2

PREVIDNO ta izdelek seva UV. Izpostavljenost lahko povzroci drazenje oci ali koZe. Uporabite ustrezno zacito.

PREVIDNO MoZno nevarno opticno sevanje tega izdelka. Ne glejte v svetilko. Lahko $koduje ocem.

* NE glejte neposredno v vir svetlobe. Pacienti, zdravnik in asistenti morajo med uporabo VALO vedno nositi UV zastito za oti jantarne barve. N
« Zaradi tveganja elektricnega udara spreminjanje te opreme ni dovoljeno. Uporabite samo prilozeno Ultradent VALO napajalno enoto in adapterje. Ce so te komponente poskodovane,
jih ne uporabljajte in poklicite sluzbo za stranke Ultradent za narocilo nadomestnih delov
Prenosna RF-komunikacijska oprema lahko poslab3a zmogljivost, ¢e jo uporabljate blizje od 30 cm.
Uporabljajte samo odobreno dodatno opremo, kable in napajalnike, da preprecite nepravilno delovanje, povecane elektromagnetne motnje ali zmanjsano elektromagnetno
odpornost (glejte razdelek Elektromagnetne emisije).
Da bi se izognili nevarnosti elektricnega pozara, povezanega z ravnanjem z baterijami:
o NE meSajte akumulatorskih baterij z baterijami, ki jih ni mogoce ponovno napolniti, ali drugimi vrstami baterij.
© NE poskusajte polniti nepolnljivih baterij. N
o Baterij, kontaktov za baterije, polnilnika ali napajalnika z izmenicno napetostjo NE puscite v avtoklav ali prsilo s kakrdnokoli tekocino. Ce se na kontaktih polnilnika pojavi rja,
poklicite servisno sluzbo Ultradent, da narocite zamenjavo.
o Baterij NE polnite okoli vnetljivih materialov.
o NE drzite polnilnika v klini¢ni operaciji.
Da bi se izognili nevarnosti poskodb, NE uporabljajte baterij, ki so razjedene (rjaven), zamasene, oddajajo vonjave ali tekocine, imajo raztrgan ali manjkajoc ovoj ali pa so kako drugace
poskodovane. Pokliite sluzbo za stranke Ultradent in narocite nadomestne baterije.
Da bi preprecili tveganje za toplotno drazenje ali poskodbe, se izogibajte vzvratnim ciklom strjevanja in ne izpostavijajte ustnih mehkih tkiv v neposredni blizini vec kot 10 sekund v
katerem koli nacinu. Ce so potrebna daljsa obdobja polimerizacije, uporabite vec krajsih ciklov ali pa uporabite izdelek za dvojno polimerizacijo, da se izognete segrevanju mehkega
tkiva.
Bodite previdni pri zdravijenju bolnikov, ki trpijo zaradi nezelenih fotobioloskih reakcij ali obcutljivosti, bolnikov, ki se zdravijo s kemoterapijo, ali bolnikov, ki se zdravijo s
fotosenzibilizirajocimi zdravili. .
Ta naprava je lahko obcutljiva na mo¢na magnetna ali staticna elektricna polja, ki lahko motijo programiranje. Ce sumite, da se je to zgodilo, izklopite enoto in jo ponovno prikljucite
v vticnico.
NE obridite svetlobe za strjevanje s kavsti¢nimi ali abrazivnimi Cistilnimi sredstvi, avtoklavom ali potopite v kakrsnokoli ultrazvo¢no kopel, razkuzilo, cistilno raztopino ali tekocino.
Neupostevanje vkljucenih navodil za obdelavo lahko povzroci, da svetloba za susenje ne deluje.
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Da bi se izognili poskodbam opreme, NE vstavijajte prstov, instrumentov ali drugih predmetov v prostor za polnjenje baterije.

Da bi se izognili poskodbam opreme, NE poskusajte o€istiti zlatih kontaktov ali katerega kol dela predalcka za baterije. V primeru zaskrbljenosti poklicite servisno sluzbo Ultradent.
Da bi se izognili nevarnosti navzkrizne okuzbe, so zastitne obloge uporabljene za enega bolnika,

Da bi zmanj3ali nevarnost rje, po uporabi odstranite zascitno oblogo.

Da bi zmanj3ali tveganje za podhlajene smole, ne uporabljajte svetlobe, e je leca poskodovana.

Postopna navodila
Priprava
1) Baterije napolnite pred uporabo polimerizacijske lucke (glejte razdelek Vzdrzevanje baterije).
2) Namestite polimerizacijsko lucko v okvir na zobozdravstvenem stroju ali v poseben montazni okvir do naslednje uporabe.
3) Pred vsako uporabo na lucko namestite zascitni rokav

Namestitev
Higienski z rokav je prilagojen za polimerizacijsko lucko in ohrani povrsino lucke cisto. Zadcitni rokav pomaga pri preprecevanju navzkrizne okuzbe, preprecevanju lepljenja
kompozitnega materiala na povrsino lece in lucke, ter preprecuje razbarvanje in rjo od cistilnih sredstev.

Opomba:
+ Z uporabo higienskega za3titnega rokava bo svetloba lucke 5-10% Sibkejsa, vendar se zaradi visoke izhodne moti polimerizacijske lucke kakovost polimerizacije s tem ne spremeni.
+ Polimerizacijsko lucko morate po vsakem pacientu oistiti in razkuZiti s primernim sredstvom za cistenje/razkuzevanje. Glejte razdelek z naslovom Obdelava

VALO Brezicni svetlobni 3
VALO akumulatorski &cit za svetlobo je ovalen, lahko ga zavrtite za maksimalno uporabo in ga lahko uporabljate s prozornim zasitnim rokavom.

Uporaba
1) Vsak nacin napajanja se uporablja za polimerizacijo zobnih materialov s fotografskimi iniciatorji. Za priporotene case polimerizacije glejte Hitri vodi¢ moi delovanja.
OPOMBA: Polimerizacijska lucka je programirana za zaporedni cikel od Standardne do Visoke Plus in nato Ekstra moci. Na primer, za prehod od Strandardne na Ekstra mo¢ morate
najprej preiti do Visoke moci in Sele nato lahko preidete na Ekstra.
2) Polimerizacijska lucka hrani nazadnje uporabljeni casovni interval. Kadar spremenite nacin ali odstranite baterije, se po privzetem vrne nanj

Operacija
NACIN ZA POLIMERIZACIJO: Standardni nacin
CASOVNIINTERVALL: 5, 10, 15, 20 sekund.
+ Polimerizacijska lucka je privzeta za ta nacin, ko je NAJPRE] vklopljena. Ko je moc standardna, bo indikator Moci delovanja/stanja zasvetil zeleno in prizgali se bodo Stirje zeleni
indikatorji casomera.
+ Zaspremembo casovnega intervala hitro pritisnite gumb za ¢as/moc.
+ Za polimeriziranje pritisnite gumb za vklop. Za zaustavitev polimerizacije preden se iztece nastavljen casovni interval, ponovno pritisnite gumb za vklop

NACIN ZA POLIMERIZACIJO: Natin visoke mogi plus
CASOVNIINTERVALL: 1, 2, 3, 4 sekund.
V standardnem nacinu dvakrat pritisnite in drZite gumb za ¢as/moc za dve sekundi, ter spustite Ko je mot Visoka, bo indikator nacina/stanja zasvetil oranzno in 3tirje zeleni indikatorji
Casovnega intervala bodo utripali.
Za spremembo ¢asovnega intervala hitro pritisnite gumb za ¢as/moc.
Za polimerizacijo pritisnite gumb za vklop. Za zaustavitev polimerizacije preden se iztece nastavljen ¢asovni interval, ponovno pritisnite gumb za vklop
Za vrnitev v standardni nacin najpre] pritisnite in drzite gumb za ¢as/moc za dve sekundi, nato spustite. S tem boste pognali nacin Ekstra. Ponovno pritisnite in drZite dve sekundi,
nato spustite. Ko je moc standardna, bo indikator naina/stanja zasvetil zeleno in prizgali se bodo tirje zeleni indikatorji casovnega intervala

NACIN ZA POLIMERIZACI)O: Natin Ekstra

CASOVNIINTERVAL: Samo 3 sekunde (Opomba: Nacin Ekstra ima samo dve sekundi varnostnega zamika ob koncu vsakega cikla polimerizacije, kar omeji segrevanje med zaporednimi

polimerizacijami. Pisk ob koncu zakasnitve pomeni, da je lucka pripravijena za nadaljnjo uporabo).

+ Vstandardnem nacinu za dve sekundi pritisnite gumb za spremembo ¢asa/moi, spustite, ponovno pritisnite in drZite dve sekundi, nato spustite. Ko je mo¢ Ekstra, bo indikator Moci
delovanja/stanja utripal oranzno in bodo utripali trije zeleni indikatorji casovnega intervala.

+ Za polimeriziranje pritisnite gumb za vklop. Ce Zelite ustaviti polimerizacijo pred zakljuckom ¢asovnega intervala, ponovno pritisnite gumb za vklop.

+ Zavrnitevv standardni nacin najprej pritisnite in drzite gumb za ¢as/moc za dve sekundi, nato spustite. Ko je moc standardna, bo indikator nacina/stanja zasvetil zeleno in prizgali se
bodo tirje zeleni indikatorji casovnega intervala.

Spanje: Polimerizacijska lucka bo po 60 sekundah nedejavnosti preklopila v nacin spanja, prikazan s pocasnim utripanjem indikatorja nacina/statusa. Ce lu¢ko dvignete, ali se je
dotaknete, se bo ponovno prebudila in se samodejno vrnila v nazadnje shranjene nastavitve. Da podaljsate Zivljenjsko dobo baterije, lucko pustite pri miru, kadar je ne uporabljate.

Cistenje
1) Uporabljene za3itne rokave po vsakem pacientu zavrzite med obicajne smeti.
2) Glejte poglavje Obdelava.

Navodila za montazni nosilec

1) Nosilec je treba namestiti na ravno, nemastno povrsino.

2) Povrsino ocistite z alkoholom.

3) Odlepite zadnji del z lepilnega traku nosilca.

4) Nosilec namestite tako, da bo polimerizacijska lucka obrnjena navzgor. Trdno pritisnite na mesto
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Priro¢nik za hiter nacin:

Natin Standardna mo¢ Visoka moc Plus Ekstra mo¢
1000 mW/cm2 1600 mW/cm2 3200 mWscm2
OPPOO PP | ©
LED / natin delovanja o o o [ ] @) @) @) - ®]
o o ° ° o ¢} » o -
00 Oe® Oe Oe OO O#% O® OM 2:
e o0 o0 oo
e 0B é é é é 2
2 3s 35 Only

Casovne moznosti 5s 10s 15 20s 1s

Spreminjanje ¢asa Hitro pritisnite in spustite gumb za ¢as, da preklapljate med casovnimi moznostmi.

Spreminjanje nacinov Pritisnite in drZite tipko Time za 2 sekundi in jo spustite. Polimerizacijska lucka bo presla v naslednji nain.

Legenda o0

Trdne LED

| Utripajoce LEDs b

Vodnik za hitro suSenje:

Priporocen ¢as polimerizacije za optimalne rezultate pri svetlobi strjevanja

Nacin Standardni nacin Nacin visoke moci Plus Nacin Ekstra

Na sloj Ena polimerizacija 10 sekund Dve polimerizaciji 4 sekunde Ena polimerizacija 3 sekund

Konéna polimerizacija Dve polimerizaciji 10 sekund Tri polimerizacije 4 sekunde Dve polimerizaciji 3 sekund

Opomba: Nastavitve in ¢as osvetlitve je morda treba prilagoditi zaradi kompozitne reaktivnosti, odtenka, oddaljenosti svetlobne lece do kompozita in globine
komporzitne plasti. Zobozdravstveni strokovnjak mora vedeti, kakéna je zahteva za material, ki ga uporablja za dolocitev primernega asa in nastavitev.

Hitri vodi¢ opozoril:

Opozorilo o ravni moti Opozorilo o temperaturi Opozorilo na storitev LED opozorilo

Zamenjajte baterije Pustite, da se ohladi Poklicite servisno sluzbo za popravilo | Poklicite servisno sluzbo za popravilo

« Nizka baterija: pocasi utripa
+ Ugasniti: 3 piski, utripajoca
+ Prepoveduje delovanje

* 3piski
« Pocasi utripa
* Prepoveduje delovanje

* Brezzvoka
« Utripa, 2 sekundi
+ Omogoca delovanje

+ Neprekinjeno 3 piska
+ Ena hitra bliskavica
+ Prepoveduje delovanje

o o o

o o o
® O *0 [eNe]
(o)} * O * e

0.0
0000

VzdrZevanje

Popravilo

Popravila, ki jih izvaja uporabnik .

1) Redno preverjajte lece za zobne smole. Ce je potrebno, uporabite nediamanten zobozdravniski instrument, da skrbno odstranite vse lepljene smole.

2) Merilniki svetlobe se zelo razlikujejo in so zasnovani za posebne svetlobne vodnike in lece. Ultradent priporoca redno preverjanje izhodov v standardnem nacinu. OPOMBA: oditana
vrednost morda ne bo povsem verodostojna, zaradi netocnosti obicajnih merilnikov svetlobe in posebnega sklopa diod (LED) v polimerizacijski lucki.

Popravilo proizvajalca

1) Popravila lahko izvaja samo poobladceni serviser. Ultradent mora osebju zagotoviti dokumentacijo za popravila

2) Ko posiljate enote v popravilo, servisiranje ali kalibracije, vedno odstranite baterije iz polimerizacijske lucke in polnilnika. Baterije, polnilec, adapter in polimerizacijsko lucko zavijte
lo¢eno v povratni Skatli.

3) Akumulatorje posiljajte v skladu z lokalnimi predpisi.

234



VzdrZevanije baterije
Polnjenje in menjava baterij
Polimerizacijska lucka je opremljena s 4 polnilne baterije iz litijevega Zelezovega fosfata.

Kako polniti baterije:

1) Polnilnik vkljucite v elektri¢no vticnico.

2) Baterije vstavite v polnilnik s pozitivnim (+) koncem, usmerjenim proti indikatorskim luckam na polnilniku.

3) Zeleni indikatorji oznacujejo, da so baterije pripravijene za uporabo

4) Za polnjenje akumulatorjev potrebujete 1-3 ure. Baterije pustite v polnilniku, dokler niso pripravijene za uporabo.

OPOMBA: Ce se rdeca lu¢ na polnilniku ne obarva zeleno, ko se baterije polnijo vec kot tri ure, se baterija lahko poslab3a in se ne more polniti. Preizkusite novo baterijo ali poklicite
servisno sluzbo za stranke Ultradent in narocite nov komplet akumulatorskih baterij.

Kako zamenjati / vstaviti baterije:

1) Odstranite zadnji pokrov z vrtenjem v nasprotni smeri urinega kazalca za Cetrtino obrata.

2) Odstranite baterije.

3) Najprej vstavite pozitivno (+) stranico novih baterij.

4) Ponovno pritrdite zadnji pokrov, tako da ga poravnate in nezno potisnete, medtem ko se obracate v smeri urinega kazalca. Pokrovcek bo kliknil, ko bo popolnoma pritrjen.
5) Enota je pripravljena za uporabo,

Ultradent ce je potrebno odobrava naslednje NE-POLNLJIVE baterije za polimerizacijsko lucko:

OPOMBA: NE poskusajte polniti nepolnljivih baterij.

1) Litijeva baterija Tenergy Propel Photo
2) T\Ianove inovacije CR123A
3) Energizer® 123
4) Duracell® Ultra CR123A
5) SureFire® SF123A
6) Panasonic® CR123A

Nizke baterije: Polimerizacijska lucka uporabniku 5|%|nahura da je ¢as za zamenjavo bateri] z utripanjem rdecega indikatorja za prazno baterijo. Ce je napolnjenost akumulatorja prenizka,

se pojavi zvocni opozorilni zvok 3 in opozorilna svetloba ne bo omogocala nadaljnjega deluvan a, dokler se baterije ne napo\mju alise vstavuo nove baterije. (Glejte Vodic za hitro

opozarjanje)

+ Priporoceni interval za ponovno polnjenje: Ko se prizge indikator prazne baterije ali priblizno vsakih 1-2 tedna, odvisno od uporabe.

+ Dodatne baterije: Polimerizacijska lucka je opremljena s Stirimi akumulatorskimi baterijami. Priporocamo tudi, da v primeru tezav ali izgube baterij za polnjenje shranite rezervni
komplet baterij CR123A, ki jih ni mogoce polniti

+ Pricakovana Zivljenjska doba baterije: Baterije z litijevim Zelezom, ki jih je mogoce polniti, se lahko polnijo priblizno 1000 do 2000 krat. Na podlagi normalne uporabe in pravilne nege
morajo baterije trajati do pet let, vendar jih je treba po potrebi zamenjati

Garancija
U\tradenlljamii, da bo ta instrument v obdobju pet let * vvseh pomembnih vidikih skladen s specifikacijami, kot je dolo¢eno v dokumentaciji druzbe Ultradent, ki spremlja izdelek, in brez
kakrsnih koli napak v materialu / ali izdelavi. Ta garancija velja izkljucno za prvotnega kupca in ni prenosljiva. Vse izdelke z napako je treba vrniti druzbi Ultradent. V sistemu brezzicne
polimerizacijske lucke VALO ni komponent, ki bi jih lahko servisiral uporabnik. Nepooblas¢eno poseganie v brezzicno polimerizacijsko lucko VALO razveljavi garancijo.
Garancija za brezZicno polimerizacijsko lutko VALO ne pokriva poskodb stranke. Na primer; ce se VALO zlorabi ali pade in se objekiv zlomi, je kupec odgovoren za placilo vseh potrebnih
popravil

*S potrdilom o prodaji z datumom prodaje zobozdravniku.

Obdelava
Po vsaki uporabi gazo ali mehko krpo navlazite z odobrenim dezinfekcijskim sredstvom in obrisite povrsino in leco.

SPREJEMUJIVI CISTILCI:
« Dezinfekcijsko sredstvo Lysol Brand I1I (priporoceno)
« Izopropilni alkohol
« Cistila na osnovi etilnega alkohola
* Lysol® * koncentrat (samo na osnovi alkohola)
« Cavicide ™ * izdelki (brez bles¢anja) **

NEPRIMERNA CISTILNA SREDSTVA - NE UPORABLJAJTE:

* Mocan alkalni deter%em kakrsnega kol tipa, vkljucno zmili za roke in mili za posodo
Cistila na osnovi bella (npr. Clorox ™ *, Sterilox ™ *)

Cistila na osnovi vodikovega pemk5|da

Qstilna sredstva (npr. Comet Cleanser ™ *)

Cistila na osnovi acetona ali ogljikovodikov

MEK (metil etil keton)

Birex® *

Gluteraldehid

Cistila na osnovi kvartarnih amonijevih kloridnih soli (razen Cavicide ™ *)
Raztopina ali robcki Cavicide1 ™ *

* Blagovna znamka podijetja, ki ni Ultradent
** Ce se uporablja, lahko zbledi barva
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POLNILEC BATERIJ:
Ce je potrebno cis¢enje, izkljucite polnilnik, navlaZite krpo z izopropilnim alkoholom in nezno obrisite povrsino polnilnika ali baterij. Pred nadaljevanjem uporabe naj se polnilnik
popolnoma posusi.

CISCENJE SVETLOBNEGA SCITA
Hladno ocistite svetlobni 3¢it brezZicne VALO s katerim koli sredstvom za razkuzevanje povréin. NE avtoklavirajte.

Shranjevanje in odstranjevanje
Ce polimerizacijsko lu¢ko shranjujete dlje kot 2 tedna ali jo pakirate za potovanje, baterije vedno odstranite. Ce akumulatorji ostanejo v enoti dlje ¢asa, ne da bi jih polnili, lahko izgubijo
funkcionalnost ali ostanejo neuporabni. Baterij ne hranite pri temperaturah nad 60 ° C ali na neposredni soncni svetlobi.
SkladiScenje in shranjevanje:
« Temperatura: + 10 ° Cdo +40° C(+ 50 ° Fdo + 104 ° F)

* Relativna viaznost: 10% do 95%
« Tlak okolice: 500 hPa do 1060 hPa

Pri odlaganju elektronskih odpadkov (tj. polimerizacijske lucke, polnilniki, baterije in napajalniki) upostevajte lokalne smernice za odpadke in recikliranje.

Tehnicni vidiki
Dodatki
Postavka Informacije o CE
Proizvajalec: Distributer:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc
Zasitni rokavi VALO MDSS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200 jug)

Schiffgraben 41 Neenah, WI 54956 Juzni Jordan, UT 84095

30175 Hanover Narejeno v ZDA DA

Nemcija

Brezicni svetlobni S¢it VALO

Polnilnik VALO

Baterije VALO

MMM
MMM
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Tehnicni podatki / podatki
Ucinkoviti kompozitni trakovi za utrjevanje valovnih dolzin:

Ucinkoviti valovni pasovi za polimerizacijo kompozita

40000 =

35000
= 30000 - EKSTRA mo¢
£ 3200 mw/cm2t
<
L.
=
> VISOKA mo¢
S 2000~ 1600 mW/cm2*
o
D oo
25000
S STANDARDNA mot
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Lastnost

Informacije / specifikacije

Objektiv

Premer 11,7 mm

Razpon valovnih

+ Uporabljivo obmogje valovnih dolzin: 385 - 515 nm

Polimerizacijska
lucka Imenitna

Ocene: IEC 60601-1 (Varnost), IEC 60601-1-2 (EMC)

dolzin + Najvisje valovne dolzine: 395 - 415 nm in 440 - 480 nm
Tabela nominalnega izstopnega sevanja Izstopno sevanje se bo razlikovalo glede na
sposobnost instrumenta, metodo merjenja in
£ Gigahertzov analizator spektra | Postavitev svetlobe.
Meriini instrument * ng"stm" 9 P + Radiometre Demetron in analizatorje spektra
fntinstru Radiometerr analizator spektra | MARC uporabljamo kot referenco samo zaradi
! Izhod Skupnamot | odprtin, ki so manjge od polimerizacijskih
luck VALO.
| odprtina merilnika 7mm 39mm 15mm 15mm * Radiometre Demtron uporabljamo kot
Tabte‘lablntenzwnostl referenco samo zaradi omejitev moci in
svetlobe N
Standardna mo¢ spektralnega odziva.
(+10%) 1000 mW/cm? 900 mw/cm? 970mW |+ zmeritev sevanja je v skladu 2150 10650,
kadar se meri z Gigahertz analizatorjem
i & spekra.
Viscka mCPS | te00mwer | 1800 mwiem2 | 1500 mwiem? | 1615 mw P
N 3200 mW/cm? P
Ekstra moc (+10%) (+/-20%) 2100 mW/cm 2260 mW
Tefa:

« 7 baterijami: 6 oz. (190 gramov)
* Brez baterij: 5 oz. (150 gramov)
Dimenzija: (8 x 1,28 x 1,06) palcev (203 x 32,5 x 27) mm

Napajalnik
polnilnika

Izhod - 12VDC pri 500mA
Vhod - 100VAC do 240VAC

Ultradent P / N 5930 Napajalnik za polnilnik VALO z mednarodnimi vticniki

Ocene: IEC 60601-1 (Varnost)

DolZina kabla - 1,8 metra

Napajalnik VALO za polnilnik je napajalnik medicinske kakovosti II.
razreda in zagotavlja izolacijo od moci MAINS
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Lastnost

Informacije / specifikacije

Polnilnik VALO

Polnilec za pametne akumulatorske litijeve Zelezove fosfate 3.6VDC VALO:
+ Samodejni izklop ob polni napolnjenosti
« Samodejno zaznavanje okvarjenih baterij
« Zascite: Toplotna, prenapetostna, proti kratkemu stiku, povratna polarnost
o Rdeca LED - polnjenje
o Zelena LED - prazna ali popolnoma napolnjena
_ © Izklop LED - kratek stik
+ (Cas polnjenja: 1-3 ure
Ocena: CE, OEEO

Baterije VALO

Polnljive: Varna kemicna snov Litijev Zelezov fosfat (LiFePO4) RCR123A
+ Delovna napetost: 3,2VDC
Ocene: UL, CE, RoHS, OEEQ

Pogoji delovanja

Temperatura: +10° Cdo+32° C(+ 50 ° Fdo+90 ° F)
Relativna vlaznost: 10% do 95%
Tlak okolice: 700 hPa do 1060 hPa

Delovni cikel:

Polimerizacijska lucka je zasnovana za kratkotrajno delovanje. Pri najvisji temperaturi okolja (32° C) 1 minuto ON na vzvratno kolesarjenje, 30 minut
OFF (obdobje hlajenja).

Odpravljanje tezav

prodajalca zob.

Ce spodaj predlagane resitve ne odpravijo tezave, poklicite Ultradent na Stevilko 800.552.5512. Zunaj Zdruzenih drav Amerike poklicite svojega distributerja ali

Tezava Mozne resitve

Svetloba se ne bo vklopila

1) Pritisnite gumb za ¢as / nacin ali gumb za vklop, da se prebudite iz nacina varcevanja z energijo.

2) Preverite rdec indikator stanja napolnjenosti baterije.

3) Preverite, ali so sveZe baterije pravilno vstavljene v napravo.

4) Ce utripata rdeca in rumena opozorilna svetleca dioda, to pomeni, da je svetloba za strjevanje dosegla varnostno mejo
notranje temperature. Pocakajte, da se svetloba strjevanja ohladi 10 minut, ali pa uporabite hladno mokro brisaco, da
se naprava hitro ohladi.

5) Ce rdeca opozorilna LED utripa in piska neprekinjeno, poklicite servisno sluzbo Ultradent za popravilo.

1) Preverite nacin in ¢asovne luci za pravilen ¢asovni vnos.

Svetloba ne ostane na Zelenem casu 2) Preverite indikator prazne baterije za stanje napolnjenosti baterije.

3) Preverite, ali so sveze baterije pravilno vstavijene v napravo.

1) Preverite lece za preostale strjene smole / kompozite

2) Zustrezno zad(ito pred oranznimi UV ocmi preverite, ali LED Iuci delujejo

3) Preverite nivo moci z merilnikom svetlobe. Ce uporabljate merilnik svetlobe, Ultradent priporoca preverjanje
polimerizacijske lucke v standardnem nacinu.

Svetloba ne strdi pravilno smole OPOMBA: Zaradi netotnosti obicajnih merilnikov svetlobe in prilagojenega sklopa LED, katere uporablja polimerizacijska

lutka, lahko prikazane Steviléne vrednosti odstopajo od dejanskih. Merilniki svetlobe se zelo razlikujejo in so zasnovani za
posebne svetlobne vodnike in lece.

4) Preverite datum izteka roka trajanja na suhi smoli.

5) Zagotovite, da se v skladu s priporoili proizvajalca upostevajo pravilne tehnike.

1) Prepricajte se, da so baterije pravilno vstavljene v polnilnik in da se baterije polnijo 1-3 ure
2) Ce se rdece lui na polnilniku ne spremenijo v zeleno, poklicite sluzbo za stranke Ultradent in narocite nadomestne

Baterije se ne polnijo baterije in / ali polnilnik.

3) Ce na polnilniku ni vidnih zelenih ali rdecih lui, poklicite servisno sluzbo za stranke Ultradent in narocite ali zamenjajte
polnilnik in / ali napajalnik.

Polnilnik ne polni baterij

1) Prepricajte se, da je polnilnik prikljucen in da je napajalnik prikljucen na delujoco vticnico.
2) Cezelena ali rdeca lucka na polnilniku ni vidna, poklicite servis za stranke Ultradent za nov polnilnik in / ali napajalnik.

spremeniti

Nacin ali ¢asovne intervale ni mogoce

1) Tipke Time / Mode in Power drZite pritisnjene, dokler niz piskov ne pokaze, da je lucka za susenje odklenjena.
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Razne informacije

Izjavo o elektromagnetnih emisijah

Polimerizacijska lucka je namenjena uporabi v spodaj navedenem elektromagnetnem okolju. Stranka ali uporabnik mora zagotoviti, da se uporablja v taksnem okolju.

Preskus emisij Skladnost Elektromagnetno okolje - vodenje
RF emisije Skupina 1 Polimerizacijska lucka uporablja baterije in ne vpliva na EMI, RF ali prenapetost.
CISPR 11

Polimerizacijska lucka uporablja elektricno in elektromagnetno energijo samo za svoje notranje
RF emisija Razred B funkdije. Zato so vse radiofrekvencne emisije zelo nizke in verjetno ne bodo povzrotile motenj v
CISPR 11 bliznji elektronski opremi.
Harmonicne emisije N/A Preskusanje nihanja harmonskih emisij in napetosti se ne uporablja za polimerizacijsko lucko, ker
1EC 61000-3-2 je na baterijsko napajanje.
Nihanja napetosti / emisije N/A Polimerizacijska lucka je primerna za uporabo v vseh obratih, vkljutno z domacimi in tistimi, ki so
flikerja IEC 61000-3-3 neposredno prikljuceni na javno napajalno omreZje, ki oskrbuje zgradbe za domaco uporabo.

Izjavo o elektromagnetni imuniteti

Polimerizacijska lucka je namenjena uporabi v spodaj navedenem elektromagnetnem okolju. Stranka ali uporabnik mora zagotoviti, da se uporablja v taksnem okolju.

Test IMMUNITY

IEC 606071 testni nivo

Raven skladnosti

Navodila za elektromagnetno okolje

Elektrostati¢na razelektritev (ESD)

IEC61000-4-2

Kontakt + 8 kv
+15kV zraka

Kontakt + 8 kv
+ 15KV zraka

Fizicno okolje mora biti omejeno na naslednje:
1) 1P koda: 1P20
2) Ne potapljajte v tekocino.
3) Ne uporabljajte okoli vnetljivih plinov. Enota je
ne-APG in Non-AP.
4) Obmodje vlaznosti za shranjevanje: 10% - 95%
5) Razpon temperatur skladiscenja: 10 ° C- 40 ° C

Elektri¢no hitro prehodno /
poceno
IEC 61000-4-4

+2 KV za napajalne vode
t

1kV za vhodne / izhodne linije

+2kV za napajalne vode
Opomba 1: Svetloba za susenje
nimal/0vrat

Surge
IEC61000-4-5

+1kV
+2kVvod na zemljo

v

+1K
+2kVvod na zemljo

Polimerizacijska lucka se napaja iz akumulatorja in se
ne more povezati z napajanjem AC MAINS.

Ker je polimerizacijska lucka napajana baterijsko, ni
podvrzena elektricnim prehodom, prenapetostim,
napetostnim padcem, kratkim spojem, prekinitvam ali
Spr napajanja AC MAINS.

Napetost, padci, kratki spoji,
prekinitve in spremembe na
vhodnih napajalnih vodih

IEC61000-4-11

<5% U
(>95% dip v ciklu U za 0,5)

40% U
(60% dip v U za 5 ciklov)

70% U
(30% dip v U za 25 ciklov)

<5%U
(>95% dip v ciklu Uza 0,5)

40% U
(60% dip v U za 5 ciklov)

70% U
(30% dip v U za 25 ciklov)

Dodatni polnilnik akumulatorjev je lahko predmet
2goraj navedenega, vendar je locen od in ne kriticen
za delovanje VALO svetilke za susenje brez kablov.

Ce napetost akumulatorja na svetlobi strievanja
pade na 4VDC, naprava ne bo omogocala delovanja
Brezzitna polimerizacijska lucka VALO se bo izklopila.
Ko vstavite nove baterije in se ponovno vzpostavijo

(50/60 Hz) magnetno polje
IEC61000-4-8

<500 U <50 U ustrezne ravni moci, se bo polimerizacijska lucka
(>95% dipvUza5s) (>95% dipvUza5s) ponovno zagnala in se vrnila v isto stanje pred izgubo
Opomba 2: Sam se opomore energije. Polimerizacijska lucka se bo samodejno
obnovila v primeru izpada elektricne energije.
Pogonska frekvenca 30A/m 30A/m Magnetna polja napetostne frekvence morajo

biti na ravneh, znacilnih za tipicno lokacijo v/
tipicnem, stanovanjskem, domacem zdravstvenem,
komercialnem, bolnisni¢nem ali vojaskem okolju.

Opomba 1: Polimerizacijska lucka ni opremljena z nobenimi prikljucki ali dostopnimi linijami V /1.
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Izjava o elektromagnetni imuniteti za sisteme neZivljenjske podpore

Polimerizacijska lutka je namenjena uporabi v spodaj navedenem elektromagnetnem okolju. Stranka ali uporabnik mora zagotoviti, da se uporablja v takSnem okolju.

Test IMMUNITY IEC60601 testni nivo | Raven skladnosti Navodila za elektromagnetno okolje

Prenosne in mobilne opreme za komunikacijo RF ne uporabljajte preblizu nobene?a dela
VALO, vklju¢no s kabli. Razdalja ne sme biti manjsa od priporocene lotitvene razdalje,
Prevajanje RF 3Vrms 3Vrms izratunane na osnovi enacbe glede na frekvenco oddajnika.

Priporocena razdalja:

3,5
d= —]ﬁ
v
IEC 61000-4-6 150 kHz do 80 MHz 150 kHz do 80 MHz d _ [3,5

—] VP 80MHzdo800 MHz
E

7
d= [E_] VP 800MHzdo 25 GHz

Sevani RF 3V/im 3V/m Pje najveﬁjalnazivna izhodna mot oddajnika v vatih (W) glede na proizvajalca oddajnika in
d je priporocena razdalja v metrih (m).

Jakosti polja iz fiksnih oddajnikov RF, kot jih doloca elektromagnetni pregled mesta?, mora

biti pod mero skladnosti pri vsakem razponu frekvence®.

V blizini opreme, oznacene za naslednjim simbolom  lahko pride do interference:
1EC61000-4-3 80 MHz do 2,5 GHz 80 MHz do 2,5 GHz S

(R

OPOMBA 1: Pri 80 MHz in 800 MHz velja vigje frekvencno obmogje.

OPOMBA 2 Te smernice morda ne veljajo v vseh primerih. Na elektromagnetno Sirjenje vplivajo absorpcija in refleksija struktur, predmetov in ljudi

# Jakosti polja iz fiksnih oddajnikov, kot so bazne postaje za radijske (mobilne / brezzicne) telefone in kopenske mobilne radijske aparate, amaterski radijski
sprejemnik, radijsko in radijsko oddajanje AM in FM ter TV oddajanje, ni mogoce teoreticno natancno predvideti. Za oceno elektromagnetnega okolja zaradi fiksnih
RF oddajnikov je treba upostevati elektromagnetni pregled mesta. Ce izmerjena mo¢ polja na mestu, kjer uporabljate VALO presega zgoraj navedeno veljavno
skladnost RF, morate brezzi¢no lucko VALO opazovati tako, da zagotovite normalno delovanje. Ce opazite nenormalno delovanje, bodo morda potrebni dodatni
ukrepi, kot je preusmeritev ali premestitev strjevanja.

bV frekvencnem obmocju od 150 kHz do 80 MHz morajo biti jakosti polja manjse od 3V / m.




Izjava o smernicah in izdelavi za priporocene razdalje med prenosno in mobilno RF komunikacijsko opremo in brezzi¢no svetlobo VALO

Svetloba za susenje je namenjena za uporabo v elektromagnetnem okolju, v katerem se nadzirajo radiofrekvencne motnje. Uporabnik svetlece svetlobe lahko
pomaga prepreciti elektromagnetne motnje z vzdrzevanjem minimalne razdalje med prenosno in mobilno RF komunikacijsko opremo (oddajniki) in svetlobo za
strjevanje, kot je priporoceno spodaj, glede na najvecjo izhodno mo¢ komunikacijske opreme.

Lotilna razdalja glede na frekvenco oddajnika
rov)
Nazivna ”?Vﬁgfn:§20d”a mot 150 ktz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2,5 GHz
(P vvatih) 35 35 7
) ,
d=[—]\/ﬁ d=[—]\/P d=[—]\/P

Vi Ey Ey
0,01 0,12 metra 0,035 metra 0,07 metra
01 0,37 metra 0,11 metra 0,22 metra
1 1,7 metra 0,35 metra 0,7 metra
10 3,7 metra 1,11 metra 2,22 metra
100 11,7 metra 3,5 metra 7,0 metra

Polimerizacijska lucka je bila testirana v skladu z IEC 60601-1-2: 2014 in presla pod sevano poljsko jakostjo 10V / m med 80 MHz do 2,5 GHz. Vrednost 3Vrms ustreza
V1invrednost 10V / m ustreza E1 v zgornjih formulah.

Za oddajnike z najvetjo izhodno mocjo, ki niso navedeni zgoraj, je priporocljivo razdaljo d v metrih (m) mogoce oceniti z enacbo, ki velja za frekvenco oddajnika, pri
cemer je P najvedja nazivna izhodna moc oddajnika v vatih (W) glede na proizvajalca oddajnika.

OPOMBA 1: Pri 80 MHz in 800 MHz se uporablja locilna razdalja za vigje frekvencno obmodje.

OPOMBA 2 Te smernice morda ne veljajo v vseh primerih. Na elektromagnetno Sirjenje vplivajo absorpcija in refleksija struktur, predmetov in ljudi




VALO™ GRAND RU
NonumepusauumoHHas Jlamna
Onucanue npoaykTa:

bnarogaps WMpokononocHoMy cnekTpy namnbl VALO MpaHa MoryT nc )BATb BCE CBETOC MaTtepuantl 8 AManasoHe AMMHbI BOHLI 385 - 515 HM B cooTBeTCTBMM € 1SO
10650. Monvmepu3aLmoHHas namna VALO Tpana cHabxeHa akkymynsTopHbiMi 6atapesmu Ultradent VALO 1 3apsaHbIM YCTPOICTBOM. TT0MMEPIU3ALMOHHas NaMna CKOHCTPYMPOBAHa TakuM

06pa3oM, UToBb! ee MOXHO 6b110 PACTIONOXWTL B CTaHAAPTHOM AepXaTe/ie CTOMATONOrMeCKOii YCTaHOBKM UM 3aKPeMuTh B YA0GHOM MecTe C UCTI0NIb30BaHMeM AepXaTens, KOTopbIli BXOAUT
B Habop.

VALO paHp, KomnoHeHTbI n3genus:
1 -Tlonumepu3aLorHas namna VALO [PAH/
4 - AkkymynstopHele 6atapen Ultradent VALO
1 - 3apsigHoe yctpoiictso Ultradent VALO MeANUMHCKOTO Ha3HayeHusi, BNOK NUTaHus OT CeT NepemMeHHOro TOKa C BLIXOAHBIM HanpsxeHuem 12 B nocr. Toka.
1 - 0bpa3Lybl 3aLWTHbIX Yexnos VALO
1 - LLutok namnel VALO lpamg,
1 - Kpennerue Ans naMnbl ¢ ABYXCTOPOHHeN kneiikoit newHToit

0630p 31eMEHTOB ynpaBeHNs:

YcnoBHble
KHOMKM 1 nHAMKaTOpbI 0603HaueHuns

KHonka nuTaws — @
(BepxHuit unn Hixrwit)
—>»0
—> 80
CBeT0BOV VIHAUKATOP PeXHMA/ COCTORHMS —— g * 0

VIHAVKATOPbI BpEMeHN

VIHAMKATOp a3psa 3neMeHTOB NUTaHus

KHonka cmeHbl BpemeHn/
pexuma

(HWKHWMIA) (BepxHwuii)
Hepe;l WNCNONb30BAHWEM BHUMATENbHO HPOHMTEWE W yACHATE MHCTPYKUMM A9 BCEX NepeuncneHHbIX NPOAYKTOB, a Takke BCo MH(DDPMBL\WO B nacnopre 6e30MacHOCTH.
n Kucnosns /1

JlaHHan namna ABNAETCA UCTOUHMKOM CBETa ANS O

D CBeTOuYBC] BOCC! CTOMAToNI0rUeckuX MaTepuancs 1 areusos.

MepbI NPeA0CTOPOXHOCTN 1 NpeAynpexAeHNs

Tpynna pucka 2

BHVIMAHWE! 370T NpogyKT 3ny4aeT ynkTpagronetosble Nyuu. B pesynbTarte BO3AECTBIAK MOXET BO3HUKHYTL Pa3apaxeHue a3 uiu koxu. Vicnonb3yiiTe crieLanbHyto 3awury.

BHUMAHME! Bo3MOXHO OnacHoe OnTUueckoe u3nyyeHme, Ucryckaemoe TvM NpoaykTom. He cMotpuTe Ha paboTatoliyio namny. Moxer 6biTb BPEAHO A a3,

HE CMOTPUTE HenocpeACTBEHHO Ha UCTOYHVK U3Ny4eHus. Bo BpeMs paboTl NoAMMepU3aLMOHHOI NaMbl NaLyeHT, MeApabOoTHIAK 1 aCCUCTEHTbI J0NXHbI HaAeBaTb 04KV SHTAPHOTO LiBeTa
A1 3aUMTbI 7133 0T YO-U3NYHeHuS.
Bo M36eXaHe NOPAXEHNS INEKTPUUECKIM TOKOM HE/Ib35i BHOCUTB KOHCTPYKTUBHbIE U3MeHeHWSs B 060PyAOBaHME. VIConb3yiiTe TONIbKO Npunaraemble 610KkM NUTaHMs 1 wrekeps! Ultradent
A1 naMnel VALO. ECn 3711 KOMNOHEHTbI MOBPEX(IeHI, He MCMoNb3yiiTe v M03BOHWTe B OTAEN 06CAYXMBaHHA noTpebuTenedi Ultradent U 3akaxuTe HOBbIE JNEMEHTbI NMTaHUA.
lopraTiBHOe 060pyA0BaHME PaAMOUACTOTHOI CBSI3N MOXET YXyAWNTL Paboune XapakTepucTiky, eCnn ucnonb3yetcs Ganxe, dem 30 cu (12 AtoiimoB).
Vcnonb3yiiTe TO1KO pa3peleHHbie akceccyapsl, Kabeau v UCTOUHWKM NUTaHIS 418 NPEAOTBPALLEHIS HENPaBUALHOI PaBOTL, YBEANUEHNA SNEKTPOMATHUTHBIX U3NYUEHNI M CHUXEHNA
31EKTPOMArHITHOI NOMEXOYCTORUMBOCTI (CM. Pa3Aen «INEKTPOMArHUTHbIE U3NYUEHMS»).
Bo u3bexaHve pucka IeKTpuyeckoro noxapa npu pabore ¢ barapesivu:

o HE ycTaHaBnmBaiiTe 0fHOBPEMEHHO akKyMyNSTOPHbIE 1 OAHOPA30BbIE IEMEHTbI MIUTaHWS AW APYTVE TUTbI aKKyMYNSTOPOB.

HE NbiTaiiteck 3apsixaTb 0AHOPA30BbIE 1EMEHTHI NUTaHMS.

3ATPELLIAETCH aBTOKNaBMPOBaTL WK PACNbINATE NH06YI0 XMAKOCTL Ha GaTapew, KOHTaKTbI akkyMynSTOpOB, 3apAAHble YCTPOVCTBa WAK afantep NepemeHHOro Toka. ECIu Ha KonTakTax
3apAHOTO YCTPOVACTBA NOSIBINAC KOPPO3Vs, 0BpaTUTeCh B CyXGY NoAepXK kinenTos Ultradent, uTo6bl 3akasaTb 3aMeHy.
HE 3apsxaiiTe 6aTapevt PSAOM C IErKOBOCTIAMEHSIOLLMMACA MaTepUanamy.
HE XpaHuTe 3apsiHOe YCTPOVCTBO B OMEPALMOHHOI.
Bo u3bexaHue pucka nonyyenms Tpasmbl, HE ncnonb3yiire 6atapen, kotopble NoABepXeHsl KOPPO3NY (PXaBUNHa), NOMSTHI, BEIACASIOT 3aMax Un XMAKOCTb, UMEIOT NOPBaHHYI0 WM
OTCYTCTBYHOWLYIO 06EPTKY WY KakvM-160 06pa3om NoBpexaeHb!. [103B0HMTe B OTAEN 06CyXUBaHWs noTpebuteneii Ultradent u 3akaxwTe HOBbIE JneMeHTbl MUTaHNA.
Bo m3bexaHve pucka TEPMUUECKOTO pa3paXeHIst ik TpaBMbl U3beraiite MOBTOPHBIX LIMK/IOB OTBEPXACHNS 11 HE NOABEPraiiTe MATKMe TKaHU MONOCTU PTa HeNOCPEACTBEHHON 6AM30CTI
8 TeueHue 6onee 10 cekyHy B 106OM pexume. ECiv Tpebyerca 6onee nTensHOe BPems 0TBEPXAEHNS, HCNONb3yiiTe HECKONbKO 60nee KOPOTKWX LMKNOB OTBEPXAEHNS W NPOAYKT
/IBOVHOrO OTBEPX/AEHNS, UTOBLI M36eXaTb HarpeBa MSATKUX TKaHeii.
Cobniojjaitte OCTOPOXHOCTL NPY NIEYEHIN NALMEHTOB, KOTOPbIE CTPAAAIOT OT HEXEAaTeNIbHbIX GOTOBMONOTMUECKMX PEAKLMIA NN NOBLILIEHHOI UyBCTBUTENLHOCTH, NALIMEHTOB, KOTOpblE
MPOXOASAT XMMUOTEPANMIO, WAV MALMEHTOB, KOTOPbIE MPUHIMAIOT (OTOUYBCTBUTENbHbIE NeKAPCTBEHHBIE NPerapaThl.
JIaHHO® YCTPOVCTBO MOXET BbiTh UyBCTBUTENbHBIM K CUAbHBIM MATHWUTHBIM WU 1EKTPOCTATUUECKYM NONIAM, YTO MOXET BbI3BATh HApyLLIeHWs! 8 NPOrpaMme. ECI Bbl 3aM0403pUAY Takoe
BO3AICTBIE, OTCOGAMHUTE YCTAHOBKY OT UCTOUHIKA NUTaHMS HEMEANEHHO U CHOBa MOACOBANHNTE ee.
HE npoTupaiiTe NoAMMePU3aLMOHHYI0 laMNy eAKVMIA WY aBPa3MBHBIMYA YHCTALLMMI CPEACTBAMIA, He aBTOKTABUPYIATE U He NOrpyXaiiTe B YNbTPa3BYKOBbIE BaHHbI M1060r0

oo

o

o
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TMNa, AE3MHONUVPYIOLLME CPEACTBA, MOIOLLIE PACTBOPBI MV XUAKOCTY. HECOBNIAEHIE NPUBEAEHHBIX MHCTPYKUWI N0 06paBOTKe MOXET NPUBECTU K HepaBoToCnoCcoBHOCTA
TONMMEPU3ALIOHHON Nlamnbl

Bo M36€X6HM€ noapemeumﬂ 060pyAoBaHus HE BCTaBAsIiTe NabLpl, MHCTPYMEHTbI AW APYTUe NPeAMEThI B 6aTapeitHbiit 0Tcex NOAUMEPU3aLMOHHON NamMbI.

« Bo 06¢ HE nbiTaiiTech 04YMCTUTL M030/I04EHHbIE KOHTAKTbI WAV Kakvie-N6o Apyrue AeTany B 6atapeiiHoM oTceke. Py BOHUKHOBEHUY Npo6aem,
o6parmecb B OTAEH obcnyxvsanms KnvewTos Ultradent.

3alUTHBIE YeXTbl NPEAHA3HAYEHbI TONBKO ANA 0HOPA30BOT0 wmonbsosawn HTOGbI npeﬁLompaTwu puck nepexpecmom 3arpA3HeHms.

CHUMMTE 33UMTHBIN HeXO NOCAE MCNo. , UTO6bI Y BepOs 0ppo3

Yr06bl CHI3UTL PUCK OTBEPKACHIS CMON, HE wmonbzyme namny ¢ noapemewom JUH30iA

Mowarosbie WHCTPyKUUn

Nogrotoska

1) Tlpexze Yem Nonb30BaTbCs nonmepmaumowoi NIamMnoi, 3apAANTE INEMEHTHI NUTaHWS (em pasjen «O6cnyxuBatme 6atapen»).

2) Momecture namny B UaHﬂapTHbM ﬂeraTeﬂb (TOMETO"OMHECKOV\ YCTaHOBKW W ﬂOﬂUﬂHMTGﬂbeM ﬂeraTeﬂb W 0CTaBbTe €e Tam A0 Tex nop, noka He 6y/1€T€ rOTOBbI €€ NCNO/b30BaTb.
3) HepeA KaXAbIM 1Cno; it yexon nosepx HOHMMGPVBELMOHHOM Namnel.

YCTaHOBKA rUrMeHNYECKIX 3aLNTHBIX YEXN0B:
TUIVIEHNYECKIe 3aULNTHBIe YeX/bl NOCTABASIOTCA N0 Pa3Mepy KOPMYCa 1 COXPAHSIOT NOBEXHOCTH NOAVMEPU3ALMOHHON NaMbl YUCTON. 3alLyTHbIe YeXNbl NOMOTakT NPeAOTBPATHTS
nIepeKPECTHOE 3arPsi3HEHUE 1 He 0NYCTUTH NPUANAHAS KOMNO3NTHOTO MaTepana K NOBEPXHOCTI IMH3bI Y NOAVMEPU3ALMOHHOY NaMMbi, & TakKe 3aLMTUTB YCTOVICTBO OT NosiBNEHMe
KOPPO3WM OT YCTALYIX PACTBOPOB.
Npumeuanue:
VICnonb30BaHMe FUTVeHMeCKoro 3alLMTHOTO YeXNla CHIXAET UHTEHCUBHOCTL CBETa Ha 5-10%. Kak nokasbiBaeT onbiT, 6/1arofaps BbICOKOIA BEIXOAHOM MOWLHOCTY NONMMEDH3ALIOHHOI
NaMMb, MCMONb30BAHME YEXNA HE OKa3bIBAET 3aMETHOTO BAUAHIA HA MPOLIECC OTBEPKACHUS.
Hogne Gxamoro MaLIeHTa NOMMEPY3ALMOHHYI0 NaMy CTeAyeT ountLaTh 1 Cnomoubio YUCTALUX W1 cpeact. Cu. Pasgen
«O6paborka».

LuTok 6ecnpoBoHOil namnbl VALO:
(CBeToBoi uToK 5€(ﬂpDBOAHDﬁ namnbl VALO nmeer 0BafbHYH fDOpMy, MOXET N0BOPaYNBaTLCA ANA MakCUManbHO y/.’(OGHOFO WCNO/b30BaHKA, a TAKXE MOXET UCNONb30BaTLCA C
NPO3PaYHbIMU 3aLLUUTHBIMU YeXaMU.

Wcnonb3oBanue

1) Kaxgblit pexvM NUTaHA NCONb3YeTCA A1 OTBEPX/AEHNS CTOMATONOMMYECKIX MaTepUaos ¢ GoToMHMLMaTOpaMit. Cu. KpaTkoe pyKOBOACTBO M0 peXiuMaM 1A PEKoMeHAyeMoro BpeMei
OTBEPX/ICHNS.

MPUMEYAHME: ¢ I10HHas NamMna 3anporp Ha Ha LKIMYeckoe 1 NOCNeaoBaTeNbHOe NepeK/ioyeHIe Mexzly PexvMaMin CTaHAapTHON, BbICOKOIA NAKC 11 MaKCMaNbHO

MOLLHOCTY. Hanpumep, 4ToBbl U3MEHUTE MOLLHOCTb CO CTaHAapTHOVI Ha MaKCUMa/lbHyto, HEO6X0AMMO

2) To/MMepy3aUMOHHas amna Beeraa MOCAARNI KCro) VIHTEPBA 1 PEXVIM 1 110 YMOAYaHYIO BO3BPALLIAETCA K STVM HACTPOVIKaM MPY M3MEHEHN
PEXVMa WIH U3BNIEYCHIN IEMEHTOB MUTaHNS.

Jkcnnyatayns .

PEXXWUM OTBEPXXAEHWA: PEXXUM CTAHAAPTHOW MOLLHOCTA

BPEMEHHIE MHTEPBA/TbI: 5, 10, 15, 20 cekyna.

ToNMMepU3aLMOHHas Namna Mo YMONUaHWI0 NEPEKNIOYaeTcs B 3T0T pexum npu MEPBOHAYATLHOM BKioUeHM ee NTaHus. MHANKATOP PEXVMA/COCTOSHMS 3arOPUTCA 3eNEHbBIM
LBETOM, @ YETbIPE 3eNeHbIX NHAMKATOPa BpEMEHN 6y,£lyT rOpeTb, yKasblBas Ha PEXUM (TaHuapmoM MowHocTn.
Y1o6b! 13MeHHTL BpeMGHHOV\ WHTEpBanN, ObICTPO HaXMUTE KHOMKY CMeHbI BpeMeHM/pEXMMa.
Haxmure KHOMKY MUTaHNg, UTO6bI BbINOAHNTH npoueaypy oTBepXAeHUA. Y106b1 OCTAHOBUTH npoueaypy oTepXAeH!A 40 OKOHYAHWA BPEMEHHOMO UHTEePBaNa, CHOBA HAXMUTE KHOMKY
AELTEN

PEXXWM OTBEPX/IEHWS: PEXXMM BbICOKOW MOLLLHOCTU

BPEMEHHBIE MHTEPBA/IbI: 1, 2, 3, 4 cekyrpp!,
HaxoCb B CTaHAAPTHOM PeXyMe, HAXMUTE 1 YACPXVBAIATE KHOMKY CMeHbl BpeMeHI/PeXVMa B TeUEHIe 2 CekyHA 1 OTNYCTUTe. VIHAMKATOP PexiMa/CoCTOSHIS 3aropuTCA OpaHXeBbIM
LIBETOM, a YeTbIPE 3e/1eHbIX UHAKATOPa BPEMEHY ByAYT FOPETh 1 MUraTb, YKa3biBas Ha PEXM BbICOKOM MOLIHOCTH.
YroBb! M3MEHNTL BPEMEHHOI HTEPBAN, BBICTPO HAXMUTE KHOMKY CMeHbI BPEMeHI/pexima.
HaxMuTe KHOMKY MTaHWS:, 4T0BbI BINOAHUT NPOLEAYPY OTBEPXAEHNS. YT0BbI 0CTaHOBTL NPOLIEAYPY OTBEPX/CHNS A0 OKOHUAHIS BPEMEHHOTO MHTEPBaAa, CHOBA HaXMuTe KHOMKY
MUTaHNs.
UT06b1 BePHYTLCS K CTaHAAPTHOMY PEXUMY MOLIHOCTA, HAXMUTE U YAIEPXUBAVTE KHOMKY CMEHbI BREMEHIL/PEXIMA B TeueHUe 2 CEKyHJ 1 OTNYCTUTe, YTOBbI NepeiiTi 8 pexim
MAKCUMAbHOI MOLLHOCT. HaxMUTe 1 yaepXuBaiiTe B TeueHve 2 CekyHy, a 3aTem TNyCTUTe. MHANKATOP PEXMMa/COCTORHINS 3arOPUTCA 3eN1EHbIM LIBETOM, 8 UeTbIPe 3eN1eHbIX UHAVKATOpa
BPEMeHY 6y/yT FOPeTh, yKa3biBas Ha PEXM CTaHAAPTHON MOLIHOCTH.

PEXVM OTBEPYKAIEHUSA: PEXMM MAKCUMAIbHO MOLLHOCTH
BPEMEHHOW HTEPBAN: 100160 3 cekyHAbI (MPUMeyaHme: PeXyM MaKCMaNbHOI MOLLHOCTY UMEET 2-yX CEKYHAHbIE NePepbIBbl N0 3aBEPLUIEHN KaXA0rO LKA OTBEPXAEHNS C Lenblo
obecneueHya 6e30MacHoCTH, UTo6bI NPeACTBPATUTL HArpeB B NPOLIeCCe NOUIeA0BATENbHONO OTBEPXARHMS. B KOHLIE kaXA0ro NepepbiBa 3ByKOBOIA CUTHaN COOBLLIAET O TOM, UTO YCTPOIACTBO
rOTOBO K NPOAONXEHNI0 PaboThI).
+ HaxoAsCh B CTaHAAPTHOM PEXVMe, HAXMUTE KHOMKY CMeHbI BPEMEHI/PEXIMA B TEUEHNE 2 CeKyHJ, OTNYCTUTE, 3aTeM CHOBA HaXMUTE U Y/|epXWBaliTe KHOMKY B TeUeHue 2 CeKyHg,
CHOBa OTNYCTUTE. VIHANKATOP PEXMMa/COCTORHNA BYAeT MUTaTb ODAHKEBbIM LIBETOM, TP 3eNeHbIX MHAMKATOPa BPEMEHI BylyT FOPeTb It MUTaT, YKa3biBas Ha PEXMM MaKCUMabHOI
MOLIHOCTH.
HaxMuTe KHOMKY MUTaHVs, 4T0BbI BINOAHUTL NPOLIEAYPY OTBEPXAEHNS. YT0BbI OCTaHOBWTL NPOLIEAYPY OTBEPXACHUS A0 OKOHYAHWS BPEMEHHOTO MHTEPBANA, CHOBA HAXMMTE KHOMKY
MUTaHVs.
UT06b1 BEPHYTLCH B CTaHAAPTHBIZ PEXM, HaxmuTe mgnepmsame KHOMKY CMEHb| BDEMEHII/DEX/MA B TEUeHMe 2 CekyHy, 3aTeM OTNCTUTe. VIHAWKATOP PeXMalCoCTONHNS 3aropuTcs
3eeHbIM LIBETOM,  3e/1eHble MHAMKATOPbI BPeMeHH BYAYT rOpeTb, yKa3biBast Ha PEXMM CTaHAAPTHOV MOLIHOCTA.

Pexum oxugaHus: Yepes 60 cekyry 6e34eiicTaus NOAMMEPU3aLIMOHHARA 1aMNa NePeXoANT B PEXUM OXIAGHNS, O YeM CBUAETENbCTBYET Me/NeHHO MUTaIOLLMiT 3eNeHbIi MHANKATOP pexiuMa/
COCTOAHMS. ECA B3ATb NOMMMEPU3ALMOHHYIO NaMny B PYKM MW KOCHYTLCS ee, OHa NepeiiaeT B paboumnii Pexwm 11 aBTOMATYeckit BO3BPATUTCA K MOCIeAHEN NCTIONb30BaHHOI HACTPOIiKe.
Uro6bl NPOANTL CPOK CNYXGbI BaTapen, He 4oTparuBaiitech A0 NOMMMEPU3ALIMOHHON 1aMMbl, KOTAa OHa He UCNOAb3YeTca.

Oumctka
1) BIBpachiBaiiTe MCM0Ab30BaHHbIE 3aL4MTHBIE YEXIbl MOCAE KAXAOrO NaLyeHTa.
2) Cm. Pasgen «O6pabotkan.
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VHCTpyKumm no ycTaHoBKe Aepxartens

1) [lepxatens AonxeH 6biTb pasmMeLLeH Ha naockoi
2) OumcTATE NOBEPXHOCTH NP NOMOLLY MEANLIMH
3)
4

KpaTkoe pykoBOACTBO M0 peXxumam:

i1 06e3XMPEHHOI NOBEPXHOCTH.
CKOTO CrMpTa.

CHUMWTE 3aLLMTHBIR CNOV C AUNKOI NEHTLI Ha Aepxatene.
Pa3mectute Aepxatenb Takum 06pa30M, YT06bI NaMna NOAHMMANACk BBEPX NP CHATUK MnotHo NPWXMUTE AepxaTenb Ha MecTe KpenneHus

Pexum

(CTaHAapTHas MOWHOCTL
1000 mwW/cm2

1600 mW/cm2

BbICOKasi MOLYHOCTb NAKOC

MakcmanbHas MOLWHOCTb
3200 mW/cm2

KHonka nuraHns

CBETOAMO/A! PEXUMA/BPEMEHM

Ktonka BpemeHu

®0
e000
®0
0000
®0
0000
®0
(XY X

®:..68
#000

N

TS

2:..0

Onuum BpemeHn

15¢ 20c

18:2..0
2 a;img

1c

4

A

Tonbko 3¢

Y7061 U3MEHNTH BPEMS

[Nt U3MeHeHNs BPEMEHHbIX UHTEPBA/IOB BbICTPO HaXWMMalTe 1 OTNYCKAITe KHOMKY BpEMeHI.

UT06b! M3MEHUTH PEXAM

HaxmuTe 1 yAepxvBaiiTe KHONKY BDEMeHU B TeueHie 2 CekyHy, a 3aTem oTnycTuTe. MoauMepU3aLMOHHas Namna nepekmioumTcs
Ha CeAyIOUiNiA PeXMM.

YenosHbie 06o3HaveHus Csetopvonpl ropar @ @ Coeromoyl Muraior % -
KpaTkoe pyKOBOACTBO N0 OTBEPXAEHMIO:
F BpeMst s mony I npy Uei HHOV NaMb!

Pexvm

CTaHAAPTHBIA pexum

PexuM BbICOKOIH MOLLHOCTH NAKOC

Pexum MakcuManbHoi MowwHOCTH

Ha kaxabli cnoit

OfjHO OTBEPX/AHME AMMTENLHOCTBIO
0 cex

Thio

JlBac
4cex

OfHO OTBEPXAEHME ANUTENLHOCTBIO

3cex

OKoHuaTenbHoe oTBEpPXAEHNE

[1Ba OTBEPXAECHNSA JANTENLHOCTBIO
10 cek

Ty OTBEPXAEHMA JIMTENBHOCTBIO 4 Cex

[lBa OTBEPX/EHUA AINTENLHOCTbIO
3cex

HaCTpoifky,

TpnMeyanue: Bpems n HACTPOViKY OTBEPXACHIS MOTYT MEHSTLCA B CBA3M C KOMMO3ULMOHHOI PEaKTMBHOCTLH, OTTEHKOM, PACCTOSHIEM OT CBETAOM INH3bI
[0 KOMMO3UTa i FAY6UHOT KOMNO3UTHOTO /105, Bpay A0NXeH 3HaTb TPeBOBaHNA K NCMO/Ib3yeMOMy MaTepuany, YTo6bl ONpeAenyTL afekBaTHoe Bpems 1

Kpatkoe py

TBO N0

PEAYNp

CArHanam:

MpegynpexaeHue 06 yposHe
MOLLHOCTH

MpegynpexaeHue 0 BbICOKOM
Temneparype

Il 06 060

oc

Mpeaynp

3ameHuTe 3neMeHTbI NUTaHNs

JlaiiTe BO3MOXHOCTb OX1aAUTbCS

M03B0HHTE B CYXEY NOAREPXKM
KIVIEHTOB 15 PeMOHTa

M03B0HWTE B CNyXEY NOAREPXKA
KIMEHTOB 15t PEMOHTA

+ Pa3psXeHb 3NEMEHTbI MUTaHNS:
MEANEHHO® MUraHue

* BoiknioueHue: 3 3ByKoBbIX
CUrHana, Muraxve

+ Pabora namnbl 610kupoBaHa

* 33BYKOBLIX CUTHANA
* Mej/IeHHoe MuraHute
« Pabora namnbl 6n0kupoBaHa

« be33syka
* Muraet kaxgple 2 CeKyHAb!
+ PaboTa namnbl paspelueHa

* 3 HenpepbIBHbIX 3BYKOBbIX
CUrHana

. O/MHDHHOG GE\UPOE MuUraHmne

+ Pabota namnbl 6nokuposaHa

o
0000

*e
0000

B O
000

o®
0000




TexHUueckoe 06cnyKmMBaHNe

PemoHT

PeMOHT nonb3oBaTeNem

1) PerynsipHo NpoBepsiiTe NOBEPXHOCTL NIMH3bI HA HAMUME OTBEPXACHHBIX CTOMATONOTMYECKIX CMOA. P HEOBXOAMMOCTI OCTOPOXHO YAanuTe BCe NPUANTILLIME CMONLI PH NOMOLLYA
HEa/IMa3HOro CTOMATONOMMYECKOr0 UHCTPYMEHTa.

2) CexT0panbHoil CNBHO OTAMYAIOTCS APYr OT Apyra 1 pa3pabaTblBakoTCa AN HAKOHEUHKOB M IMH3 KOHKPETHbIX CektopanbHoi cuctem. Komnarus Ultradent pexomerzyet nposepste
NPOJAYKT B PexvMe CTaHAaPTHOM MoujHocTh. [TPUMEYAHVIE: feficTeutenbHoe UMCNOBO 3HaUeHME MOLLHOCTY Ha BbIXO/E BY/ET MeTb OTKNOHEHNA B CBA3M C HETOUHOCTBIO 0BbIUHBIX
CeKTopanbHOI it Habopa YHYKaNbHbIX CBETOANOAOB, UCTIONb3yeMbIX B CUCTEME NOAVMEPH3ALMOHHOI NaMMbl.

PemoHT npoussoauTenem
1) PeMOHT A0MXeH BbIMOMHSTLCA TONLKO ABTOPU30BaHHbIMY CepBICaMK. CBAXUTECH C komnakueli Ultradent 415 npefocTaBaeHIs aBTOPU3VPOBAHHOTO CEPBICHOTO NepcoHana Ans
NPOBe/eHHs peMoHTa
2) Mpw 0TpaBKe YCTPOVACTB B PEMOHT WA /NS KANMBPOBKY BCErAa BbIHMMAITE JNeMEHTb! UTaHWS U3 NOAVMEDU3ALVMOHHOI NaMIbl v 33PFAHOTO YCTPOACTB. 3aBEPHHTE aKKyMynSTOpbI,
3apsAAHOe YCTPOICTBO M NOAMMEPH3ALMOHHYIO laMNy OTAENLHO 1 YOXWTE B KOPOGKY, OTMPABASeMyH0 M0 afPecy KOMNaHWM 15 PEMOHTA.
3) TpaHCNOPTPOBKA aKKyMYNSTOPOB AO/KHA OCYILIECTBAATECS B COOTBETCTBUM C MECTHBIMY NPaBUAaMit

06cnyxuBanue 6atapen
Sapﬂuka W 3aMEHa 3NIEMEHTOB NUTaHUA
MonvMepu3aLmoHHas amna nocTasnsetca ¢ 4 nep hocharHbimu pamn

Kak 3apsxaTb akkymyasTopb!:

1) BrntouwTe 3apaaHoe yCTPOVCTBO B CeTeByto po3eTky.

2) BcrassTe akkymy/ATopbl B 3apsHOe YCTPOIACTBO Tak, 4T06b! NOAOKMTENbHBI N0 (+) 66N HANPABAEH B CTOPOHY CBETOAMOAOB 3aPAAHOTO YCTPOVCTBA.

3) 3eneHbiii LiBET CBETOANOAA O3HaUaeT, UTO aKkyMyASTOPbI FOTOBBI k paboTe.

4) 3apsigKa akkyMynSTOPOB 3aHUMAET OT 1 40 3 4aCOB. BLIHVIMATS aKKYMYASTOPb 13 33PAAHOTO YCTPOIACTBA CNIeAYeT HENOCPEACTBRHHO Nepe; Ha|anom PaGoTsl C yCTpoViCcTBoM.

TMPUMEYAHWE: Ecn npun Gonee Tpex 4acoBoii 3apsijike akkyMyNsTOPOB KPackblii CBETOANO/ Ha 3apSAHOM YCTPOICTBE He MepekiUaeTcs Ha 3eneHblil LIBET, 3T0 03HaYaeT, YTO akKyMynsTopHas
6atapes noTepana cBOM CBOIACTBA (MCNOPTMNACK), 1 €€ HEBO3MOXHO 3apAATS. MONPOBYIATe YCTaHOBWTL HOBBIE JNEMEHTbI NTaHIA WA NO3BOHNUTE B OTAEN 0GCYXMBAHIS NoTpebUTeneit
Ultradent v 3akaxiuTe HOBbIt KOMTNEKT aKKyMYASTOPHBIX GaTapedi.

Kak 3aMeHHTL/yCTaHOBUTb 3MMEHTBI MUTaHMS:

1) CHUMUTE 33/1HI0HO KPBILLIKY, NOBEPHYB ee Ha YeTBepTb 060POTa NPOTMB HACOBOI CTPENKY.

2) W3Bnekute IneMeHTbI NUTaHMS.
3) BcrabTe 3apsxeHHble/HOBbIE 1EMEHTbI MUTAHUA NONOXMTENbHbIM (+) NONICOM Bepes,
4) 3aKpOiiTe KPbILIKY, yCTAHOBUB €€ B HyXHOE nonoxeHwe. CNerka HafasNvas, NOBEPHUTE NO YacoBON CTpenke. P NOAHOM NPUCOEAUHEHIN KOANAUOK 3ALLENKHETCS.
5) YCTPOIACTBO rOTOBO K MCMONB30BAHNIO.

Mpu HeoBxoanmocTh komnanms Ultradent wen ¢ anbrey O/IHOPA30BbIE 3neMeHTbI NATaHUA A5 NOAVMEP3ALIMOHHOI NaMMbI:
MPUMEYAHVIE: HE nbiTaidTech 3apsxaTb 04HOPa30Bble JeMeHTb! MUTaHN].

1) Tenergy Propel Photo Lithium
2) Titanium Innovations CR123A
3) Energizer® 123

4) Duracell® Ultra CR123A

5) SureFire® SF123A

6) Panasonic® CR123A

Pa3psiy, eMeHTOB NUTaHMs: ECIM UHAMKATOP Pa3psa ANEMEHTOB NUTaHNS HA MOAMMEPU3ALIMOHHOI NaMNe MUTaeT KpACHbIM CBETOM, JNeMeHTbI NUTAHNS HEOGXOAVMO 3aMeHMTb. ECM 3aps
CTaHOBMTCA CIMLIKOM HU3KMM, Bbl YCABILIATE 5 38YKOBBIX MIpeynp CUrHana U e IMOHHAs 1aMna He By/ieT paboTaT, NOKa INEMeHTbI NUTaHWS He ByayT 3apsxeHbl nan
3ameneHbl. (CM. Kpatkoe pykoBOACTBO N0 Mpe/ynpexatoLym curHanam)

Bpems 3apsiku U AINTENLHOCT ABTOHOMHOI PaGoTsl: Bpems paboTsl NOAHOCTbIO 0/ NaMMbI 33BUCT OT PEXVMA, UHTEPBANA BPEMEHM,
TUNa 3NeMEHTOB NUTaHIA, MHTEHCUBHOCTH UCMOAb30BaHWA 1 KM/ ceeToanoaa. Kak npasuno, aKKyMynsnoprle 6arapem JONXHBI paboTarb B TeueHme 1-2 Hepenb. OAHOPa30BbIe 3NeMeHTb!
ATaHIAS MOTYT npopaboTaTh B 2-3 pasa foMblue.

Y WHTEPBaN nepesaf P HEOBX0AMO i , KOTja MHAMKATOP Pa3PSIXEHHON BaTapeu 3aropaeTcs NPUMEPHO Kaxable 1-2 HeAeNw, B 3aBUCUMOCTH

or MCnOML308aHS.

* 3anacHble 3neMeHTbl NuTaHNs: MoAMMepU3aLMOHHas NamMna NoCTaBnsIeTcs ¢ 4 nepesaf Mol Takxe | WIMETb 33MacHOI KOMMAEKT OHOPA30BbIX
6arapeit CR123A B cnyqae npobnemb! um n0TEpK NePe3apAKAeMbiX akKyMyISTOpOB.

« [peanonaraembiii cpok cyx6bl 0-¢ocdaTHble 6aTapen MOXHO Nepe3apaxatb NpubausntensHo ot 1000 go 2000 pas. B 3asucumocTyt ot
YCNON630BaHIMS 1 HAAEXALLETO YXOAA GATapen AOMKHbI PABOTaTb A0 AT NET, HO NpY HEOBXOAMMOCTH VX CTeAyeT 3aMEHSTb.

Tapautus

Hactoswum komnatins Ultradent raparTipyer, 4To AaHHbIA MHCTPYMEHT B Teuervte 5 neT* Gyaet CooTBeTCTBoBaTb B cnet B lOKyMeHTaLu

KownaHuw Ultradent, noCTaBNSeMOY COBMECTHO C 3ACAMIEM, M HE 6YACT UMETh HAKAKX ACQEKTOB MATEpUanoB Wi U3rOToBneHS. /laHHas rapaHTs NpeAoCTaBIFETCA HCKIIOUUTNIbHO
nepBOMY BAafenbLy yCTPOIICTBA 1 He MOAIEXMT nepegaye. Bee u3nenus, uMelowuve AedekTbl, JONXHbI GbiTb BO3BPaLLieHbI koMnanuy Ultradent. Cuctema becnposogHoii nammbi VALO He
1IMeeT 06CNYX1BAEMBIX 110/1b30BATE/AMY KOMIMOHEHTOB. CaMOCTOSTENbHOE BCKPLITUE 1 PEMOHT CUCTEMbI 6ECPOBOAHON Namnbl VALO aHHYMPYeT AaHHYI0 rapaHTuio.

TapaHTs Ha 6ecnpoBoAHyto flamny VALO He pacnpocTpaHsieTcs Ha Aedekel, BOSHKILYE N0 BUHe noTpe6urens. Hanpumep; Ecin 6ecnposoayto namny VALO ncnonib3osany He no
Ha3HaueHMIo, YPOHINN i /133 Pa361nach, MoTpEGUTENb HECeT OTBETCTBEHHOCTL 3a OMNATY BCEX HEOBXOAUMBIX PEMOHTHbIX PaGOT.

*Tpy HanMuMN Yexa C ykasarmeM AaTbl NPOAaXH CTOMATONOTY.

O6palyeHne
Mocne kaxgoro ucno; 1s NpoTpaiite

PXHOCTB Y IAH3Y Mapneii Ui MATKOV TKaHbI0, CMOUEHHOI YTBEPXIEHHBIM AE3VHOULIPYHOLIMM PACTBOPOM ANA 06PABOTKM NOBEPXHOCTEH.

MPUEMANEMBIE YACTALLME CPEACTBA:

« Cnpeii ans Ae3nrdekywn Mapku Lysol Brand 11 (pexomenzyetcs)
* W3onponunosblii cnupt

+ OUMCTUTEN Ha OCHOBE 3TUNIOBOFO CTNPTa
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* Lysol® KoHLeHTpaT (ToN1bko Ha CUPTOBOIA 0CHOBE)
« Cpeacrsa Cavicide™ (Heot6ennsatouyme)

HEAONYCTMBIE YNCTALLNE CPEACTBA - 3AMPELLAETCA MCMO/b30BATb:

+ CunbHbIE LENOUHbIE YACTALLME CPEACTBA M0BOTO THMA, BKAKOHAs Mol ANSt PYK 1 CDEACTBA 1S MbiTSt NOCYAbI
+ QumcTuTenn Ha ocHose otbenusatens (Hanpumep, Clorox™, Sterilox™*)

YucTALyve Cpe/CTBa Ha OCHOBE NepeKvCi BOAOPOAA

ABpasvBHble unctaLme cpecTea (Hanpumep Comet Cleanser™*)

ALETOH WM O4ICTUTENI Ha YINEBOAOPOAHON OCHOBE

MEK (MeTun3tuakeToH)

Birex®*

[niotanbaerus

YucraLme CPeACTBa Ha OCHOBE CONelt YETBEPTUUHOTO aMMOHMs (kpome Cavicide™*)
He ucnonb3yiite pacreop Cavicidel wam canderkn

*Toprosas Mapka He NpuHaanexwT komnaxui Ultradent
** [1pu MCMIONB30BaHYM, MOXET IPUBECTH K Yracakyio caeTa

3APSIIHOE YCTPOIACTBO!
Ecwm HGOﬁXOAMMa 04NCTKa, OTCOEANHUTE 3apaaHOe \/(TpOﬁ(TBO, HEMHOr0 CMOYUTe TkaHb U30MPONUN0BbLIM CNMPTOM U aKKYPaTHO NPOTPUTE NOBEPXHOCTL 3aPSAAHOMO \/(TpOﬁ(TBB wn
aKKyMyNSTOPOB. [JaiiTe 3apsAHOMY YCTPOVCTBY MONHOCTBHO BLICOXHYTb, MIPEXAE 4eM BO3OGHOBMTL UCMONb30BAHNE.

OYUCTKA CBETOBOTO LLIUTKA:
XonogHas Ae3nHdeKuvs CBeTOBOTO LiTka 6ecnpoBoAHOI naMnsl VALO ¢ ncnonb3osarmem nto60ro Ae3vHuLMpyHoLLero cpeacTsa Ans noepxHocteid. AMPELLAETCS crepunu3osats B
aBTOKNaBe.

XpaHeHME nyrtunusauymsa
EC/M Bbl XpaHWTe NO/MIMEPU3ALMOHHYIO Namny 6onee 2 HeaeAb WM YnakoBbiBaeTe ee [1a MOe3AKM, BCRTAa U3B/EKaIATe SNeMeHTbI NuTakuA. ECIW 3neMeHTb! NUTaHVs 0CTaBuTb B lamne Ha
[JAMTeNbHbIN NepUoz BpeMeHY 6e3 MoA3apsKi, OHIM MOTYT NepecTaTh PaboTaTh AN MX HEBO3MOXHO By/eT 3apsAWTb. +He xpaHuTe 3nemMeHTbI MuTaHus npu Temnepatype cebiwe 60°C (140°F)
WA 110/ BO3AENCTBYEM NPSTMBbIX COMHEUHBIX Nlyueli

YCn0BUS XpaHeHHs 1 TPaHCNOPTUPOBKM MOMMEDU3ALIMOHHOI NaMbi:
+ Temnepatypa: ot + 10 °C g0 +40 °C (o1 + 50 °F go + 104 °F)
« OTHOCHTeNbHAs BAAXHOCTb: OT 10% 40 95%
« Nasnerve BrewHeli cpeast: 500 rMa o 1060 rMa

TPV yTUAM3aLWMY 3MEKTPOHHBIX OTXOAOB (T.€. MOAMMEPU3ALIMOHHBIX 1M, 3apAAHBIX YCTPOIICTB, akKyMyNATOPOB M MCTOUHMKOB NTaHWS) COBMI0AAIATE MeCTHbIE NPaBita YTUAN3ALIMM 1
nepepaborku.

TexHUYecKne peKoMeHAaL
BcnomorartenibHble NPUHaANEXHOCTH

Mpeaver Whpopmauus CE
| QnctpubbioTop:
< ( ?I%?V;’ar?)%eggﬂc Ultradent Products Inc
iy 505 West Ultradent Drive (10200
3alwTHble Yexnbl VALO m[);é GmﬁbH p i@nfg’:e%”gig[gge South)
udpdrpaben . 0xHas Woppanus, H0ta 84095

30175 fanmosep | CA€naHo 8 CLUA e

TepmaHus

LLnutok becnposogHoit namnbl VALO

3apsaHoe ycrpoiicteo VALO ‘ €

3neMeHTbl nuTakma VALO
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Kune flaHHble U

POF

Pa6oyasi non0Ca BOTHOBOTO AuanasoHa s 0TBEPXAEHNs KOMMO3UTOB:

K5

Ipdextunas H
nonoca
Avanaso

fderTueras eepxHan
nono 08010
i gvanasona: 440-480

30000

25000

20000

PagunauonHblii ®JTHOC (UBT/HM)

PaGouas NO10Ca BOAHOBOT AMaNa3oHa A1 OTBEpACHIA KOMNO3NTOR

PEXUM MAK(?MAI\ bHOWN MOLLHOCTU
3200 mW/cm?’

PEXVIM BbICQKOV MOLWHOCTA
1600 mW/cm2

PEXIM CTAHJAPTHO MOLLHOCTY
1000 mW/cm:

0 Z
360 380 400 420 440 460 480 500 520 540
ANVHA BOJHbI (nm)
AtpubyT Wndopmauys / Cneuvdukaums
JvH3a JvameTp 11,7 Mm
BonHosoit * Wcnonb3yemblil BONHOBOM AnanasoH: 385 - 515 HM
[Amanasox + TukoBble AHbl BONH: 395 - 415 Hin 1 440 - 480 HM
TabnuLia CpaBHeHs HOMUHaNHbIX 3HAUEHMiA PAANALMOHHOTO BbIXOAA PaauaHTHo U3Nyyerie ByeT BapbIPOBaTLCS
B 33BUCMMOCTM OT BO3MOXHOCTEN Npu6opa,
} TurarepuoBblii aHanv3arop ﬁwﬂa wzmepeswﬂ ¥ pasmellieHns CBeTa.
" 1* [lemetpoH + MARC CcnekTpa agvomeTpsl Demetron 1 aHanu3atopel
Vi3veputesb-Hiii L}]_E_ﬂ_p aHanusatop P cnektpa MARC cresyet ncnonb3osate
np6op Paguomerp cnexpa Makcu-MansHas | TO1bK0 B KauecTse 31anoHa, nockonbky oHyt
Ceetnmocts VOLL-HOCT | UMEIOT MEHbLLHO aneprypy, Yem Aams! Ans
I s VALO.
* PajmomeTpbl Demetron cregyer
Tabnuija uHTeHCHe- Avagparua verpa 7 39w 15w 15w MCI‘\OHBOBaEb TONbKO B Kaweayae
HOCTH V3nyeHNs STANOHHBIX 13-33 OTPAHVYEHMi MOLHOCTI 1
MoCTigﬁffmg%) 1200 mBr/cm? 1000 mBr/cm? 750 MBT CMIEKTPNLHOTO OTKMKA
i - 1 PSAV\&HTHDE n3ny4eHne cooTeetcTeyer
150 10650 npu M3MepPeHI C NOMOLLbIO
Makcumans-Has 3200 MBr/cm? 2
MOWHOCTS (+10%) (+/- 20%) 2100 mBt/cm 1570 MBT rUrarepLeBoro aHanM3atopa cnektpa.
PeXyIM MaKcManb- 2
HOI KBaApaTHOI 32(%_'“2%0//63'” 2100 MBr/cm? 1570 mBT
MowHocT (£10%)
Bec:
Monumepu- ) . .
3aUMoHHas namna | Peiiturr: MIK 60601-1 (6e3onacHocts), M3K 60601-1-2 (3MC) . g::sxee»:;zyowaﬁmfam:GSW-WM (8195%r1!j[)aa’:AhnM))
VALO TPAHA Paswept: (8 X 1,28 x 1,06) 008, (203 % 32,5 X 27) it
Peiitunr: M3K 60601-1 (6e30nacHocTb)
bnok nuTanms Ha Bblxoaee — 12 B noctosHHoro Toka npyu 500 MA [invHa WwHypa - 6 ¢yTos (1,8 meTpa)
3apsAHoro Ha sxoge - ot 100 B 70 240 B nepemerHoro Toka 3neKkTponUTaHue 3apsAHoro ycrpoiicrea VALO aensetca
yapoiictea Ultradent P/N 5930 VALO Bnok nuTaHWs C yHMBepCanbHbIMM LTekepami

VCTOYHVKOM NITaHIA MEAVLINHCKOTO Ha3HaueHus knacca Il v
0becreyvBaeT U30/SLVIO OT OCHOBHOTO 3NeKTPOMUTAHNS.
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ArpubyT

Whdopmauys / Cneundukaums

3apagHoe
ycrpotictso VALO

3apsaHoe YCTPOIiCTBO ANs AMTHiA-Kene3o-hocdatHbix akkyMynstopos VALO Ha 3,6 B NOCT. Toka C MHTANEKTYaNbHbIM YpaBNeHIem:
+ ABTOMATUYECKOE BbIKMI0UEHME NOCTE NONHOM 3aPSAKY aKKyMynSTOPOB
+ ABTOMaTUYECKOE BbiSB/IEHME ACdEKTHBIX AKKYMYNATOPOB
. 33LI.LMTBZ TEHHOBBR, 0T nepe3apsaaku, KOPOTKOro 3amblkaHns, OﬁpaTHOﬁ noaapHoOCTA
© KpacHblil cBeTOAMOA — WAeT 3apajka
© 3eneHblit CBETOANOA — Pa3PSXEHHbIA N MONHOCTbIO 3apAXeHHbIN akkyMynsTop
° (BGTO/MOL{ He rOpUT — KOPOTKOE 3aMblkaHne
+ Bpewsi 3apsiakit: 1-3 vaca
Peittuhr: CE, WEEE

JNeMeHTbI NUTaHNg
VALO

AKKymynsTopHble: /luthii-kene3o-pocharHbie (LiFePO4) ¢ Ge3onacHbiM XMMUYeCkiM coCTaBoM, Mapka RCR123A
+ Pabouee HanpsxeHue: 3,2 B nocr. Toka
Peiiturr: UL, CE, RoHS, WEEE

Ycnosua akcnnyata-
Ln

Temnepartypa: o1 + 10 °C go + 32 °C (ot + 50 °F go + 90 °F)
OrHOCHTeNbHas BaXHOCTb: OT 10% A0 95%
[JlaBnenue BrHewreit cpegbl: OT 700 rfa o 1060 rMa

Koapdu-ument il
3an0fHeHus

)HHas namna npej|
NaMna MOXeT BbiTb BKIII0UEHa T MUHYTY Ha HEMPePbIBHOM LiKe 1 30 MUHYT BbIKNIOYEHa (Nepuoy, OXnax/eHNs).

LNs KpaTKe 0ii paboTbl. My MakcMManbHOIt Temnepatype okpyxatoLuero Boszyxa (32 °C)

Monck HencnpasHoCTel
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Ecnm npeanoxeHHble HIXe PeLLeHKs He MoMOTaloT YCTPaHWTb Hemonajky, noxanyiicra, no3soHuTe B komnaxuio Ultradent no Homepy 800.552.5512. 3a npegenamu
CLUA 380HMTE TOProBOMY npe/cTaButento Ultradent v areHTy no MpoAaxe CTOMaTonOrHUeCKX U3fenvi.

HeucnpasHocTb:

Possible Solutions

Jlamna He BKnKUaeTCca

1) Haxmmre KHONKY CMeHbI BpeMeHIW/PEXIAMa Wi KHOMKY NUTaHWS, YTOBbI BbIBECT YCTPOVICTBO U3 3Heproc6eperatoliiero
pexuma

TpoBepETe COCTOSHIE 3NEMEHTOB NUTaHKA N0 KPACHOMY UHAMKATOPY Paspsiaa.

YoeauTeCh, 4TO B YCTPOVCTBO YCTAHOBAEHbI 3aPSKEHHbIE JEMEHTbI MUTaHNS C COBAI0ACHNEM NOASPHOCT.

ECAV MWratoT KpacHblii 1 XenTbiii npeAynpexaaioluite CBETOAMO/b, 370 03HAUaET, U4To B NOAUMEPU3ALMOHHON namne
JAOCTUTHYTO NPE/ENbHOE 3HaueHNe BHyTPeHHeli Temnepatypel. Jlaiite NOAMMEPU3ALMOHHOI NaMe OCTbITb B TeueHue 10
MUHYT WAV OCTYAMUTE NNy Y NOMOLLYM NPOXNAHOTO BAGXHOTO MONOTEHLA.

ECAV MyraeT kpacHblii Npeynpexaatoliil MHAMKaTop v HenpepbIBHO MOJeTCs 3BYKOBOI CUrHaA, NO3BOHWTE B OTACN
obcnyxuBaHs notpebutenedi Ultradent, 4o6bl OTPEMOHTUPOBaTH U3fenke.

sun

o

J1aMna BbIKNIOYAETCH paHblle
Tpe6yeMoro BpeMeHn

TpoBepbLTE UHANKATOPbI PEXUME 1 HACTPOEK BpeMeHM Ha MPeAMET BBe/eHUS NPABUHON HACTPONKM BpeMeHN.
TpoBepbTe COCTORHIE 3eMeHTOB NUTaHNs N0 UHANKATOPY Paspsja.
YOeAuTeCh, YTO B YCTPOICTBO YCTAHOBNEHHbIE 3aPAXeHHBIE JNEMEHTbI NUTAHIS C COBMIOAEHVEM NOAPHOCTA.

wNo

Nlamna oTBepx/jaer cmonbl He
NONHOCTbH

TIpoBepbTe IMH3Y Ha HaAKUVe OTBEPX/EHHDIX OCTATKOB CMO/IbI/KOMMO3UTOB Ha €€ NOBEPXHOCT.
Vcnonb3ys COOTBETCTBYIOLLYIO 3ALLTY a3 SHTAPHOFO LiBETa OT YO-M3nyUeHis, yOeAnTeCh B TOM, 4TO CBETOANOAHbIE
VHAVKATOPbI paboTaror.
MposepbTe yposeHs MOLHOCTM GoToMeTpOM. Ecn ncnonb3yercs hotomerp, Ultradent pekomerayer nposoavTs
NPOBEPKY MONVMEPU3ALIAOHHOI NaMbl B CTaHAAPTHOM PEXVME.
MPUMEYAHWE: JleiicTBInTENbHOE YNCIOBOR 3HAUEHME MOLLHOCTY Ha BbIXOZE BYAET MMETb OTKNOHEHIAS B CBA3M C HETOUHOCTbIO
06bI4HbIX CEKTOPaNbHON 1 HABOPA YHMKANLHBIX CBETOAVOAOB, NCTIONb3YeMbIX B MONMMEPU3ALMOHHOM Name. CekTopanbHOi
CWILHO OTANYAIOTCA APy OT Apyra 1 pa3pabaTbiBAIOTCS ANS HAKOHEUHIKOB 11 IMH3 KOHKPETHBIX CBETOBOAHBIX CUCTEM.

4) TIposepbTe CPOK rogHOCTH CeKTOpanbHON.

5) Ybeautech, uTo COBNOAAETCH NPaBUNbHAA METOANKE, PEKOMEHAOBAHHAS NPOU3BOAUTENEM. .

L o

AKKyMYSTOPbI He 3apsXatoTcs

1) Y6eautecs, UTo akkyMynsTOpbl YCTaHOBNEHbI B 3apSAHOE YCTPOIACTBO C COBMIOAEHNEM NONSPHOCTY 1 JaiiTe UM
3aPAAUTLCA B TeueHme 1-3 Yacos.

2) Echvt LBeT CBETOBbIX MHAVKATOPOB Ha 3aPSiAHOM YCTPOVCTBE He NepeKiovaloTes C KDACHOTO Ha 3eNleHblil, N03BOHMTe B
otAen 06cnyxmBarms knnenTos Ultradent 1 3akaxute HOBbIE akkyMynsTOPb! U/ 3apsiiHoe YCTPOIACTBO.

3) QM He TOPST Y KPaCHBIe, HU 3eNeHbIe CBETOBbIE MHAKATOPbI Ha 33PSAHOM YCTPOVICTBE, N03BOHNTE B OTAEN
obcnyxvsanus knventos Ultradent, 4robbl 3aMeRuT 3apsaHoe YCTPOICTBO 1/unk CeTeBoi 6NOK NUTaHNS.

3apsAHOe YCTPOVICTBO He 3apsxaer
aKKyMySTOpbI

1) Y6eguTecs, 4To 3apsAHOe YCTPOVCTBO NOAKIOUYEHO, 3 610K NMTAHIS OT CETU NIePEMEHHOTO ToKa BKKOUeH B paboTatoliiyio
PO3eTKy.

2) QW Ha 33pSAHOM YCTOIICTBE He TOPST Hit 3eM1eHbIe, HU KDACHbIE CBETOBbIE MHAUKATOPSI, M03BOHNTE B OTAEN
06CnyxuBaHus kvenTos Ultradent 1 3akaxute HOBOE 3apsAHOE YCTPOIACTBO /MW CETEBOI 610K NTaHWS.

HeBO3MOXHO M3MEHMTL PEXUM U
WHTEpPBaNbI BpEMeH

1) YaepxuBsaiite HaxaTbIM1 KHONKM BPEMR/DQXMM W MOLLHOCTb 410 TeX NOp, NOKa CePUA 3BYKOBbIX CUTHANIOB HE NOKaXeT,
YTO CBET OTBEPXAEHNA He paafmoxmpoean




PaznunuHas nHpopmaums

PykoBOACTBO 1

110 INEKTPOMATHUTHbIM M3y

as namna nf

Mo, 4eHa Ans NCN0Nb30BaHNS B INEKTPOMArHUTHbIX YCI0BUAX, ONUCAHHbIX HIXKE. Knnent/nons3osarens AONKeH yﬁ?ﬁMTb(ﬂ uto
NpUBOP NCMONb3YETCA B AGHHIX YCIOBMSX.

VcnbitaHne Ha u3nyueHne

Cootser-crene

IMeKTPOMArHTHas Cpeaa — PyKOBO/ACTBO

PapnouncroTHoe n3nyueHmne Ipynna 1
CISPR 11
PajyouactotHoe usny4eHme Knacc B

CISPR11

[apMOHMUeckoe nsnyyeHme
IEC61000-3-2

Henpume-Himo

KonebaHns Hanpsixerus /
Mepuaroujee n3yyenne IEC
61000-3-3

Henpume-Humo

B nonvmepu3aumoHHoii namne Cnonb3yoTca akkyMynaTopbl, KOTOPbIe He NOABePratoTcs BANSHINI0
INEKTPOMATHUTHbIX, PaANOYACTOTHBIX MOMEX WA NOAABNCHII0 MMMYMbCHBIX NepeHanpAXeHNii.

TMonuMep13aLmMoHHan NaMna UCroNb3yeT JNEKTPUUECKYIO 11 3NEKTPOMArHUTHYI0 3HEPruio TONbKO
A5 paboTbl BHYTPEHHIX GYHKLMIA. Takitm 06pa3oM, ypoBeHb tobbix PY-M3nyyeHui Ype3ssblyaiiHo
HI30K 1 B GONBLUKHCTBE Cy4aeB He COCOGEH Bbi3biBaTb MOMeXY B PaGoTe PacnoNoXeHHoro
NOBAM30CTH HNEKTPOHHOrO 06OPYAOBAHNS.

TapMOHUYeCKOe U3Ny4eHNe 1 KoNebaHIs HaNPSXEHIS He NPUMeHNMBI K paboTe
NOAMMEPV33LMOHHON NaMMbl, Tak Kak OHa PaboTaeT Ha akkyMyNSTOpaX.

ToAMMePM3aLMOHHas NaMNa NOAXOAMT 1S UCTIONB30BAHMS B NIOCLIX yUPEXACHUSX, B TOM
uncne B GbITOBBIX M MOAKMIOUEHHBIX HAMPAMYHO K HU3KOBOMBTHOV 31eKTPU4eCKoii cemi obiero
10b30BaHHs, KOTOPas NUTAET 3AaHIS M NCMIONB3YTCA [ BBITOBBIX Lieneid.

PyK0BOACTBO M

no

HUTHOIA CTOVKOCTY

)HHaA namna npeg

il
NPUBOP MCMOIb3YETCH B JaHHbIX YCIOBHSX.

LN NCNONL30BAHMA B ANEKTPOMATHUTHBIX YCNIOBYSX, OMUCaHHBIX HIXe. KNeHT/Monb3oBaTeNb AONXeH ybeauTbCs, YTo

VcnbiTanme Ha ycToiunBocts

TecToBbIi ypOBEHb B COOTBETCTBUN
CIEC60601

YpoBeHb COOTBETCTBUS

PernameHT no 31eKTpoMarHUTHOMY U3Ny4eHInio

YCToiiunBoCTb K 3neKkTpocTaTi-
UeckuM paspsgam

IEC61000-4-2

8 kB npu KOHTaKTHOM paspsae
15 kB BO3yX

+
t

+ 8 KB Npu KOHTAKTHOM paspsize
+15 kB Bo3gyx

du3nyeckas Cpeja AONXHa BbiTb OrpaHnyeHa
neayroLmum:

1) IP-kog: 1P20

2) He norpyxaiire B XMAKOCTb.

3) He ucnonb3yiire B6AM3N
NerkOBOCMNAMERsIOLLIErocs rasa. Mpubop He
APG/AP.

4) [lonycTmas BAaXHOCTb NPY XpaHeHuu:

10% - 95%

5) TemnepatypHbiii guanason: 10 °C - 40 °C

BbICTpble neKTpuUeckie
nepexoaHble ﬂpOL\e(Cbl/ BCnnecku
IEC 61000-4-4

+ 2 KB ana vkmin
3nekTponepeayn

+ 1 kB 19 BXOAHbIX/BLIXOAHBIX
NnHWiA

+ 2 KB Ana nuHmii
3nekTponepesayn
Mpumeyative 1:
TONMMepK3aLMOHHAR Namna He
1IMeeT MopTOB BBOAA/BbIBO/JA

MNonumMepu3aLMoHHas naMna NUTaeTcs ot
AKKYMYNATOPA U HE MOXET NOAKNIUATHCA K CETH
NepeMEHHONO Toka.

ﬂD(KDany noAuMepu3aLMoHHas naMna nuTaetcs

YCT0iiunBOCTL K MMKPOCe-KYHAHbIM
MMAYILCHBIM NOMeXam 60/bLUIOi
3HEprin

IEC61000-4-5

+1 KB OT MMHWN K AWHINA
+2 KB OT MKWV K 3emne

+ 1 KB OT MMHUM K nvHUM
+2 KB OT MHWW K 3emne

HanpsixeHue, nposansl,
KOPOTKVE 3aMbIKaHWs, nepe6ovt u
VM3MEHEHIS Ha BXOAHBIX MHISX
nUTaHNs

IEC61000-4-11

<5% U
(>95% npoean ot U gna 0,5
unkna)

40% U
(60% nposan ot U Anq 5 uyknos)

70% U
(30% npoean ot U gna 25 yknos)

<5% U
(>95% nposan ot U B Teverue 5 ¢)

<5% U
(>95% nposan ot U gng 0,5
unkna)

40% U
(60% nposan ot U Ans 5 yknos)

70% U
(30% nposan ot U gns 25 uynknos)

<5% U

(>95% nposan ot U B Teuenue 5 )
Ipumeyarme 2:
CaMOBOCCTaHaB/M-BAETCH

pa, OHa He I BO3AEICTBII0
3nempmuecmx M1ePEXOAHbIX MPOLECCOB, CKAUKOB
HaNPSXEHUS, NPOBA/0B HANPSKEHNS, KOPOTKYX
3aMbIKaHWii, N1ePepbIBOB UK KONEBHUI NUTaHNs
11EPEMEHHOTO TOKA.

B peucneHHoe MOXeT G K
3apsIAHOMY YCTPOVICTBY, HO Tak Kak OHO SBASIETCS!
OTAEAbHbIM YCTPOICTBOM, AAHHbIE YCIOBUS He

KDUTMUHbI 15 PAGOTbI MOAMMEDH3ALMOHHOI NaMMb.

Ecnm HanpsxeHve akkymynatopa
NoUMepU3aLMoHHoIA naMnbl ynager 4o 4 B
NOCTOSHHOTO TOKa, YCTPOIACTBO He byAeT paboTars.
BecnposoaHas nonumepu3aumorHas namna VALO
BoIKNIOUMTCS. KOrAa By/yT BCTaBNEHbI HOBblE
AKKYMYNISTOPbI 11 COOTBETCTBYHOLL{ME YPOBHI MOLYHOCTH
6y/yT BOCCTaHOBAEHb, MOAMMEPU3ALIMOHHaS NaMna
Mepe3anyCcTTca it BEPHETCA B TOT Xe PeXIM, Yo

W [j0 NOTEPY MUTaHIS. B Ciyuae notepu nuTarus,
NOAMEPY3aLMOHHAs Namna BOCCTAHOBHTCA
CaMOCTOATeNbHO.
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PyKOBOACTBO 1 I no HUTHOIA CTOVKOCTH

Yactora MMnynbca: 30A/M 30 A/M MarHUTHble NOAS € YaCTOTON NUTatOLLe CeTv A0NXHBI

(50/60 I'u) MarHuTHOrO NoAs HaXOAUTLCA Ha YPOBHSX, XapaKTePHbIX N TUMMYHbIX
MECT B 06b14HOI XUNOW, AOMALIHEN, MEAULHCKON,

IEC61000-4-8 KOMMEPYECKO, G0NIbHIIHOI NN BOEHHOI
obcTaHoBKe.

Mpumeyanme 1: NonuMepu3aLMorHas naMna He oﬁopyﬂoeaua nopramu nau No6bIMK APYrvMI AOCTYMHBIMU IMHUAMU BBO/A/BbIBOAA.

PyKOBOACTBO W AgKnapauus u3rotosutens no BHQKTPOMBFHMTHOW CTOMKOCTI ANSt CUCTEM XM3HeobecneyeHms

MoNMMePU3ALIOHHAR NaMa NPeAHa3HAYEHa ANSi UCIONb30BAHNS B 3NEKTDOMATHUTHbIX YCI0BHSX, OUCAHHbIX HIXE. KNNEHT/N0b30BaTENb AOMXEH YO AUTbCs, 4TO
NPUBOP UCMOAB3YETCH B AAHHbIX YUIOBUSX.

TecToBbIii ypoBeHb B

Ncnbrative Ha cooTBeTcTevm CIEC | YpoBeHb COOTBETCTBS | PernaMeHT o 31eKTpOMarHUTHOMY U3nyueHMio
YCTOUMBOCT 60601

TopratvHoe ¥ MOGUIbHOE PaANoYacTOTHOE 060PYAOBaHIE He JONXHO ObiTb Banxe k
NOAMMEePY3aLMOHHON Namne (BKioYas ee kabenn), YeM pekomeHayemoe paccrosHue,
KonpyxrmeHas 3B.¢p. kBagp. 3Bep. keanp. PACcCUMTaHHOE U3 YPaBHEHMS, NPUMEHMOTO K YacToTe MepeaTyvika.

paavoyactora PekoMeH/10BaHHO® PacCToAHme:
d=
IEC61000-4-6 Ot 150 Kl 40 80 My, | OT 150 KTy 40 80 MT 3,5
TIUKUA U OO KU Ya = [ "~ /P 0780 Mry 40 800 Mry
Ey
7
d = |—=| VP or800Mrup025rmy
W3nyyaemas E
2 wyouacToTa 3B/m 3B/Mm P — MaKcumanbHas BbIX04Has MOLLHOCTL NepeAaTuuka B Bartax (BT) cornacHo
PaA NPOU3BOAVTENIO NepeAaTUyKa, a d — pekoMeHyembiii IPOCTPaHCTBEHHbI PasHOC B
merpax (m).

3HaueHIst HaNPSXEHHOCTY JNEKTPOMATHUTHONO M0/t CTALMOHAPHbIX PY-niepeaTimkos,
KaK yCTaHOBNEHO B 3NEKTPOMArHUTHOI Cbemke 06beKTa?, JOMKHbI GbiTb HIKE YPOBHS
COOTBETCTBYS AN KaX/40T0 AMaNa30Ha YacTor.

1EC 61000-4-3 0180 MMy a0 2,51y | OT80 MMy 40 2,5 U | flomexu moryT 863V 060F 0 CUMBONOM;

Q)

MPYMEYAHVIE 1. Mpu 80 M 1 800 ML npumeHsieTcs 6oMiee BLICOKMiA UaCTOTHBIiA Avana3oH.
MPUMEYAHVE 2. laHHble yka3aHna MOTyT OTHOCUTLCS He KO BCem CUTyaLmam. Ha pacnpocTpaHeHme 3neKTpoMarHUTHBIX BOH BASET MOMIOLLEHNE 1 OTPaxeHue oT
KOHCTPYKLiA, NPEAMETOB 1 NI0AeiA.
#3HaueHs HaNPSXeHHOCT JNEKTPOMArHITHOrO NOAIA CTALMOHAPHBIX MePeAaTUMKOB, Takinx kak 6a30Bble CTaHLWN A5 PAANO- (COTOBLIX/GECMIPOBOAHIX) TENEPOHOB
V1 Ha3eMHbIX MO/BIKHbIX PaAMOCTAHLMY, annapatypa PaamnontobUTebCKOi CBA3M, a Takxe Tene- v pajuoBeLaTeNlbHble CTaHLMM Auana3oHos AM v FM, HeBO3MOXHO
npe/iCkasaTb TEOPETMUECKY C J0CTATOYHOI CTENEHbIO TOUHOCTH. [ OLIEHKI 3NeKTPOMArHITHOI 0BCTaHOBKM, CBSI3aHHON € UKCUPC pagmoney .
CIeAYeT NPOBECTY 3NEKTPOMATHUTHOE 06CIEA0BAHYE NNOWAAKM. UM M3MEPEHHaR HANPSXEHHOCT JNEKTPOMArHUTHOTO 1075 8 MecTe SkcnnyaTauyn

IIOHHOIA Namnbi N BbIlLE Mt YPOBEHb COOTBETCTBUS, HEOOXOAMMO NPOW3BECTM OCMOTP 6eCnPOBOAHON Nambl VALO ¢
LieNlbro NPOBEPKY ee HOPMabHOIt PABOTOCNOCOBHOCTA. Myt Hanuuwy ﬂpmwaxos HapyLueHma 3KCnNyar PaKTePUCTIK MOXET NOT| 5 NPUHSITH
ZOMONHUTENbHBIE MEPbl, HAMPUMED U3MEHUTH H Wi Mec IIOHHOI NaMMbl
b B ananasoe yactot ot 150 kIt 40 80 ML 3HaUeHus HaNPSXeHHOCTH 3nempomammmoro n0nst JOMKHbI BbITb MeHbLe 3 B/M.




PyxoBoACTBO M war )BAHHBIX PACCTOAHUI MEXAY NEPEHOCHBIM 11 MOBW/IbHBIM 060PYA0BaHMEM PaAMOCBA3V 1 GeCnPOBOAHON

nuﬂMMepmauMoHHOﬁ naMnoﬁ VALO

Monumepu3aLnoHHas 1amna npejHasHayeHa Ans NCNoNb30BaHNS B ANEKTPOMArHUTHbIX ycanosusx, B KOTOPO#A KOHTPOAMPYHOTCA U3NyYaemble PaANONOMEXN.
Ncxoaa 13 pekomeraaLuii Huxe, COOTBETCTBYHLNX MaKCUMaNbHOI BLIXOAHO! MOLLHOCTBIO KOMMYHUKALMOHHOTO OGDpy,CLOBBHV\ﬂ, KNWeHT/nonb30BaTent
NOAUMEPH3ALMOHHO N1aMNbl MOXET NOMOYb NPEAOTBPATUTL BO3ARNCTBIE 3NEKTPOMATHITHBIX MOMEX, NOAAEPXUBAS MUHUMANbHOE PACCTOSHYE MEXAY NOPTATUBHBIM

Y MOGMABHBIM LIMOHHBIM C (nept ) IIOHHOI NaMNOiA.
PaccTosHue pasfienerins Mo uactote nepeaaryvika
(meTpel)
PacueTHas MakcManbHas BbIXOAHAS
MOLLHOCTb 150 KTy - 80 My 80 My - 800 Mry 800 My - 2,5y

nepejaruvka

| e | e | e
1 1 1

0,01 0,12 metpa 0,035 metpa 0,07 metpa
0,1 0,37 metpa 0,11 metpa 0,22 metpa
1 1,7 vetpa 0,35 metpa 0,7 metpa
10 3,7 meTpa 1,11 metpa 2,22 veTpa
100 11,7 metpa 3,5 metpa 7,0 metpa

Tonumepu3aLMoHHas namna bbina npotectpoBaHa B cooTsetctauy ¢ IEC 60601-1-2:2014 1 npoLuna TecTMpoBaHye Noj BO3AeCTBIEM HanpsXeHHOCTH nons 10
B/M o7 80 KMy 40 2,5 MU, 3HaueHme 3Vrms (CpeAHeKBaApaTUuHOE HanpsXeHie CArHana) cooTetcTayet V1, a sHauekye 10 B/M cooTBeTCTBYeT ET B NPUBEACHHbIX

Bbille popmynax.
[In% Nepe/jaTUyIKOB, PACCHNTAHHbIX Ha MAKCUMaNbHYIO BbIXOAHYIO MOLIHOCTb, He yi0 Bblllle, P 0e PACCTOSHME Pasaenenits d B METPax (M) MOXHO
OLEHUTb, UCTIONb3yst YpABHEHHe, N )e K YacToTe NepeAaTuvka, r4e P - Mak BbIXO/|Has MOLLIHOCTb Mepe/jaTyyika B BaTTax (BT) B COOTBETCTBIN C

npov3BOAUTENEM NepejaTunka.
MPUMEYAHWE 1. Mpy 80 Mrw v 800 M npUMeHseTcs paccTosHue pasgeneHins 4ns 6oniee BICOKOTO YacTOTHOTO A1anasoHa.

MPUMEYAHVE 2. laHHble yka3aHUa MOTyT OTHOCUTLCS He KO BCem CUTyaLuam. Ha pacnpocTpaHeHme 31eKTpoMarHTHBIX BOH BAUAET MOMIOLLEHNeE 1 OTpaxeHue ot
KOHCTPYKLMIA, NPEAMETOB 1 Nt0AeiA.

251



R ULTRADENT VALO™

PRODUCTS, INC. xg}aﬁé—H_ KO

PRI 4=E-1)

Lrjo AMEHO=, VALO IMEL 1SO 106500 2} 385-515nm*)| Ity

310|E = Ultradent VALO {7 A HNE1E|2} HHE1EI HI|E A8t &
I

Haj2l2 ASI0] HEAOR AHe 4 gl

29101 M Zastel 2= HZS SerehizS HAE|0f USLICH VALO JUE et
3t 2l0|EE EFE X|2HE 7|7 Hef3lof DHE EF MA Eof QLI Eof EE

VALO JRE N|Z°| 74:
+ 1-VALO 1= A3} 2lo|E
+ 4-Ultradent VALO M=% HiE{ 2]
+ 1-9/255 12VDCAC T 01%."51 Z3, Ultradent VALO HHE{2| T
+ 1-VALOH{Z|of S2|= MS o
+ 1-VALO JHE 2lo|E HE
© 1- QB A E|0|ZTt = Zoteto|E B A 2l

HoZx 2 FHR:

Elo|Y/2 e W BE \»Q

A Hn SHPHEHXIZ(SDS) BEE Fof 7 1 OsHstYAI2.

AYE 2E A S0l chish, Ahg Hojl 2

A2 2
70| O HIZOl A HALEl= Xtel M. (= Z Al 0L IR0 RS2 & 4 Q1S HES A S AZSAIR.

72| O HIZ0l A HALE 7Hs 40| s oSt st WAL, 2SSl TS MCHEX| OHYAIL. =0f off

4z
© XY E2S AHY HCHX| O R. $1X}, 440l 9l X|2he|AH= Bt 22 AFSE mf S SEtMo| Yy = HoHS Asfof pfLict
- Yol 2FYo| A28 2, o] FH|S HHE A= QF ElLICt LetE Ul Ultradent VALO B! 3 S 9l Z2121 0{E{at AFRSIAAIR. Of2{st 740|248l
22, M8 2 ZX(E12 Ultradent 12 M| A0] S12510] THE S X2t
+ RO RHFI(RF) S4 FH|i= 30cm(12214] I)E Ct 7b7k2 04| A AL &SI 50| X{3)
2

=)

Sxiziel At TR WS oS MR LA 2 (EIRE| B A RS 8] SlsH
A 2] 333} 215 517| PS8 W[t rhg f”OIOV‘*\Q

o MBTE HHE(2|S ST 0| bl BHE2|Lt CHE SR 0| BHE{2| 2t e AL SHX| DHYAI2.

o FHETRO] oftl WE(a]S EH3I212 817 DAL,
SHE{2], BHE 2| WES, ST7| EE AC MR O{HE S 1t 7| B SI7{LE HH S AZ|0|31X| DHIAIR. HHEI2| ST7| 2| HEF0| £4{0] LIEHLIA
Ultradent 124 HH[A50] 91ztsi0] THES FSBHAIAIS.
o 7t S F2I0|M HIE{2| S SHSIX| OHIAIR.
I3 ’txij‘E O\AI X?C)(AIO” _l‘:_xl D',AIA'QA

o

ASEE 13| 2|8, £41(=) €l BHE|2|, 35 S017t BHE|2|, YA L= X7} WEE = e 2], ZRO| WOIFILL gl BiE{2], S = CHE WASR 24
El2]S A2 31X| 0RIAI2. Ultradent 12 Mb|A0] A2A5I0] BEf2| WHES FR5HYAR
A0 ool oIS WS AL K0l ot Mo|2 2 mohn 1 AZAS 10£ 0l I1710] 2s10f L EAI7|X| ORYAIR, ZSf3Hs AlZt0| of Qa
128 32, o #2 2‘SZP‘7IE ofzii A31LE 0| 749} RHES AL23tol “"é! ZX 71ES IS 2.
© gdEoH G H“*OOILI"J?:.“S [EH*OIII‘Q”OM Eé f, szﬁ*ﬁﬁ A=2S @0 =gt B U= BHALS K| = ZFofshof FLct.
- O] HHl= 2 IaHBIS wald gl 2t e i AF| aol e wol eaLIC, 0\31"' LR é O o ye|? FK|o| £2{08 FA| WLt
ZHEO| ChA| HHSIUA 2.
+ o 20|ES 24 ML AOY MIK|Z SHOHEALE, F{&0ll M 20[7LE 28T S, A5H|, MH| E= Aol BOX| DRIAIR. ZEE HE| XHE 12X
ofo g} E|»0|E7} X}Eo}x‘ ol AOIAL‘E}

H e FUQE‘:‘M

5201

© HH| A4S UXSI, &It £ £ J|EF S 2S Zot 20| E9] HHE{2| 72/0f GX| OHIAI2.
© FH| 242 UXsiH M YRR £ HiE2] 72| of= RE0|E MASHA D A|=3HX| OHIAI2. R2{5| = HO| /S F 2 Ultradent 1124 AH| AR

HA2BHYUAIR.
252



+ WA 20| FHS WX|6E| 9ol l2|0f 2|2 = o ALzko| Shxtof| | AL sHoF BiLCt.
. ;g9| Q32 F0[24H, AL F Hi2|0f Z2|HE 22|SHMAIR.
- 2Tl Aot g Bl Feol flaide 2ol A =0t 24 E HIHES AFESHX| DHYAIL.
E*ﬁl% kS
=H|
1) 23} 20| ES AFS| TO| BIE{2| S STSHUAIR (‘HHE{2] RX|BH2|' AlM & ).

2) A8 FHJ B W7HK| Zot =¥ S Ex K| 2 FA| BA Bel2) = A Af2] A Hal2lo] s&LIch
3) 2ztef Abgo A, Z3t 20| E 2fof Af 2|0 £2|2 5 ELich

|44 Hi2)of Sa|s Mx|:
$14 H2I0] SalE AEIE 20| S0 UHAO R FAIE0] Z31Z 20| 0| HAUS WIS FXILILICE B2lo] S2|HE WA LHS WHSHD, A|ZHS Hex}
2xe} 25210 = BRI et EX| A 611, M BA0| HALE AL S AIE|S 2g WX LI,

o)

=.

E

< M e S2|BE ABotH T £30] 5-10% ZA LT Zetet0|EQ %% O= old], A%t mit= AENMOR 22 HOZ LIEFELICE
é‘i}ifol = 24 BXIOIA A2 ¢ 0 s MSHILE A ZHEZ HASIT 45 A2(ofof eILIC 'Mal'2tE HZe BS HROHIAIS.

Etgldolod, Zchgte] Arg 2 9fsl oI Jhsstn, SYPt t2|of Z2|20t S A8 4 Ql&LIC

=1
?) 2t M BE= ZIHAINZ X2t Y2 S Zotshs O AFSEILICH HE 3t A[ZH2 thE D E oS HZSHIAIL
Zst 2l0|EE EET0| M DHE, AAER} M2 DX 2AHO R HetE| =2 AL 0f AELICE o2 %01, BEM DEOM AAER} MY BER
HASHH, 1M IC S {1l OHS AAERL M2 nE 2 HofJtof hLct
) 23t 210]E= 71 2|20 AFZEl EFO|8 24243} BE = MISI0], Rt #AS| AL BiE|2I7} HAE ot |2 2to 2 SofiLic,
A=
k=
Zst
Azt
-2 Z 0, 0] 2EZ 7|2 40| £[0] AFLICH 'ZE/AEN BAISO| 50| =1 4742 =M 'A|ZH EA|IS'0| AX| 2 BEHH BT+
S
< Al 'A\ 2H/RE HES W2 S5t
L] “ofLie) AlZt 2t ptEet| Kol 23S EX|oteAT, M RS O S 24AR.
Z3tgc
AR
©E HE HIES 2% S¢t SR EEUCL 25 /e BAISO| FEMO 2 HX| 1, 4740] =M 'A|1ZH EAIS'0| AX ZuHZo 2 M
o
.« Az st d, AIZH/RE BES wEH S5LCh
. HAIL. ILIo| A2 ZHAS etas| [of| Hets FX|5t2{H, o TRl B{E0|E CH| %ELIEr
- EZH DC2 S0ple{d, 'AZHDE W MES X S0t 3Tt SO0l ARl (Xira) M2 RER HBELIC ChA 2% S0 ST} ELICH R/ At
HAISOI SMO= &1, 4o SA A7 EAIS'Of AN EE IS LErLICE
A3 BE dAER MHA IE
A[7F 2P 308l (3; O A B2} M2 R o1 203} S0 J1AS Heo7| SIsh 2 23t F7]2) Boj M 249 O K|t AIZHE 1 U LITH K|to| BLipt
Az 30| 221 IRJt A% A8 E ZH| 7t E|AS S LRiL).
- BZH BEOA, ARYRE M2 HES )X S0t SACTE D, CHA| 2% SOt SCH}LICL R /AR BAISO| FYYOE 7K Zur2|D, 379 =4
ANZHEAIS 0| AR 2HZ O =M AAER} M2 DT QIS LIERHLIC

o
HEl HES m2l ZrerLiT), olLiol A7t 2122 2t=el)| Mol 2512 SX|otAH, HA HES T
EFHe DER S0pte{H, AZH/BE B{ES 0% Sot S2ICHt EUITh ZE/ME EAS0| &
LIERLICH

4B BC: 243 20| 60 S0t ALBOIX| OD E /Me| EA|SO| HHS| 2 = .
AE0Z DiR|aoz A8 AR O 5 S0RILICE HiEl2] +BS Hrhsiolai® ALZ IR oS 0 28 2102 AHE FAAS.

A“X-l
1) A BRI U % BE Helof A2lE BE HYIB2M HelAI2.
%) Hal 44 BESHA

Lot w0 EX[sfof LTt
Lict

Y
152 Befl S21C2 Hah3l 91K1S TALICH THers| S MIxt2|o| Soi7b gLich

253



W2 2E J10|=

ac BEMY nEEECEN AER MY
= 1000 mW/cm2 1600 mW/cm2 3200 mW/cm2
o ONONONONNONONONO) ®
[=4 a)
SE/EtO|Y LED P P © o o o * o
o o ° o o » » *
OO0 Oe oce OO0 O% O® O O
AZHHE e oo o0 oN O% 0% on E 3
Azt g 5% 10 15% 20% 1= 2% 3% 4% 3Z0helgE
AlZte HEsta s 'AZtHE'S SRICHHEH 5OH A7t g Mo| etpiL|ch
EEEEENER] 'AZE HES 2% Sot SRUCHHELICH Z3t 20| EE Chg RER & HeiLIch
EH
eHa| 22CHIED © ® FEETID IR
W= A3l 7to|=
23} 2to|Eof| O|3t | X{o| S oIt Mt st 2
EIS EF QC MY ERARC AAER MY BT
== 13]9] 10% A3t 23|0] 4% 23t 1%]9| 3% Zst
OFx|2f B3k 2%]9 10% 3t 339 4% 3t 22|19 3% At
X S 8N, 39, Y AX0M SYMIEX| Q| Ha|, Bet 52| 20| SO Qe Lo E MH 9 AZhS ZeHof B 4 A LICH HHS
NZbat AEe RS o AL8stn Y= Xtz R71e Yojof st Zie K|zt B2tel 2l
2 Z 30 hi M
HYUSEZFD 2D AMu|A AT LED Z1
HHE 2] R A 2t g +2|8 9loh 02 MH|AR0| 12 | 42|15 Qo) D2 MH| AR 2t
+ HIE{2|R B 5 MM . AB2 33 . oc ojo . HA3E ABS
2 HES o S o R
. §ﬁ§% §‘ QH*\’HFF‘:! 180 5 = 19, = ===l —ao=0
. mEax © A5 3X - A58 - AE 32X
) ) e} [}
o o e} ¢}
* 0 L Ze [e¥e} ®0
[e)e} *0 e 00
RRES
2|

A8RH 48 22|

1) =0l Bt K| 2ZI0| UK H|HO 2 HALICL RS AL CLO[OI2C A|H0| Ol X|7 7| P ALSSI0] Za2e 2212 EAAZH R|ASILC
2) = light meter)ol} =] Lh=of, S5 2f0l= slolc el aix Ol 37 7|E]0f YELICE Ultradents, EEH2 0N £2(8 7| HO2 HAT XS
HEBILICH 3 UehNol igﬁ\(llght meter)°\ SHelg T} 28} 20| SO M ALZSHE ALS A He| LED ol HHEH O = olef AX| 24| £22 92 Elof
ftsteire
RZA 22|

1) 2= 3¢l MH
%) 42| 5 E
TEBIAA.
3) ©X EO w2t HiE2| § 2&3HAlIL.

3
II\>

| ol2{ato I Ultradenti= Al EEEITi0I7] $2/2 23317] 918 2ME BB
ey it

& \22%3%3’@7‘2&?0\5 SLETT0llA BHE2] S HMAHSHY A2, BHE{2], 7], OfE] Sl Zof2to| E Hhet xjol| B2

254



HHE{2] 2t2]
HHE{2 S ol x|
23 210|E= 4710 HEHE 2|5 QIarE viE 2| et e LSLICH

HHE{2| SHYY:
1) M7| SEME| £ AN
2) Y3 (+) 20| £717|9] HAISS SIS vjE2|2 ST7|of ABLICh
3) M BAIS2 BHEI2| 7t ALBE ZH| 7t £|0f AS S LIEFMLICE
4) HHEJ2|S SMSt= O] 1 ~ 3A120] AQELICH Ag FH| 7 & wi7tx] S 7|ofl BiE{2| S “‘01 FHAL.
2 HHEJ2|S 3A|ZH 0|y ST S| HM HA|S0| SMO2 HIX| obs ZRE, HHEI2| 450| Mote|of SHEX| 2= A & ASLICH M HIER|IS
Z2517{LE Ultradent 1174 AH| A0 225101 A HIZH Al HEI2]S F2BHIAIS.

BiEfe] A/ e

1) A ST BEO= 1/42 S2iM SIS MBI

) c,

3) A SHE(2lS 913 (+) 2 oix| arelEict,

4) A7 S0 B|EEIA BT e BIA S ChA| SASHIAIR. 20| 2118| FAEIB T2t celoh dLic.
5 3

o

oo
=
m
g
'
= o1
S
s
c

71715 Ab&et FH|ot €l YL
23t F2, Ultradent= 70‘2} 2to|E0f Chen 22
NES ‘130| Obl HHE{2| S ZFSl2{ 1 6}X| OFMA| L.

1) Tenergy Propel Photo Lithium
2) Titanium Innovations CR123A
3) Energizer@ 123

4) Duracell® 2E2t CR123A

5) SureFire® SF123A

6) Panasonic® CR123A

W BiE|2| 225 Z32I0IE £ ALBXIO|Z, BEI2] BT £ BA|SO| #7H4O 2 ZiutelO 2 U HIEIZIS TAIS TS YHFLICE (2 SHY0| R Hom
2720/ 3¢ 827, HEIZIS ME TS A BEZIZ elD HItX| = SI210|E7}Cf 0|4 S o] SALICH (#12 27 N 4 %)

«
=

TIAIZE HHE| 2] 0: Zo2t0| 0l 2R S| ST El HiE|2| 282 'RE/AZH 2t BiEj2| 57, At Y, LED =84 S0 (2t ChELICH LUHO 2 THETA
12| 1~ 23 XS EL|CH ST 0| Ol BHE{2|= 2 - 3t Of 22H X|&E == AT

¢« HZUSH 22 uiEL2| BF HAISO| A o, = of 1230t Mgo‘oﬂ [[

- 5} elE{a): 25} ato|E £ 47fe| AAHE HiEla|of st LHe LI, et e, J BHEf2|0f SHI7} A7ALE 2AE ZPof chulsto], W FHA0] Obtl CRI123A
HHE{2| MIES FH|8) F= 20| ZSLICH

HHE{2| 7|c ~9: XS M A 2| FHelote HEf2]= °F 1000 ~ 20008] KBME 4 AHLICEH FaH ol AHSat M H S 2ra|of w2t viE 2| ~F2 A|ch 50| x| g
=0 cat mHeof eIt

=
m

é
N
J_

23

Ultradent= 52| 7|7t Sot*, M E 3t e A Z € UltradentS| 2 A0l FA|El HE2F 20|, 0] 7|17} sief Arerel BE Frhst FHoj| £efol h"_, THEOILE 7| &% ZH0j A
ZEo| iSS BFPLICL 0| HER # FOfRIof A 2t M EE|0], Fr et 2+ glEL|CH 2E 20| o= AMEL2 Ultradent2 BIBISHO BILIC). VALO Z=2lA
Zst2t0|E A A0l A AFSXL HH| FHE2 glELICE VALO RE2(A 7451}El0| ES 5‘43}5 2E0| R gL},

VALO ZE2|A F5i2t0|E BE2 n2of of3t 248 B gt&LICh oS VALO REZIAE M AZ7LL Gojmal #xo} [As 22, n20| Hast

22| 18 X2 aof FLICF,
* BOHE TIE LIERLS B0} Q45 K| 2H2l0f2l AL

Xz

O AT CHZ Ol = A AL SEIR2 Y20 S2lE #H ASHE M4 BHI MZE SoFHAR.

AHE0| 618 &= HIEA:

+ Lysol EHE Il &7 Azefo] (HF)
. Ormzmons

-« O A2 MIEH

+ Lysol®* s&l (Aot oie)

+ Cavicide™* ®|Z (H| EHH]|) **

SI8EX = MITH - A 2XI:

Lot HA| H =5 T3 B E ZRe| 23t ALy A

T MIE ]| (0f: Clorox™*, Sterilox™*)
TptetrA g AIEH

0ty MIEH| (0ll: Comet Cleanser™)

OM|E = Etot AN MEH|

MEK (HE o2 | E)

Birex®*

SREt2YGs| =

Haget FotA2 s MY (Cavicide™ H2[*)

Cavicidel™* 8% L= SE|%

* Ultradent7 OFcl SIAtS] &f 5

255



** Apgte M) SlojeE 4 8

HHEf2| ST

HAMHQE AL FHI(0| 22|15 EN0|AD2 L AFS2 M MU LIS, M| = HiE{2(e] EHS SEHH HHAR. AL8S Mosty| Mo 517|S

e
AT A2 YA,

E .
BEHASHE ALK VALO RE2|A BI0|E HES HASELICH 7t B M2l= oix| oA,

2o a2
ZEI2I0|ES 25 0|4 HRSIHLE ZFSIY RIS HL00|=, o4 HIE|2| S 22|SHIAI2. HIE|2| S TS TSR] 2 FAIZE7|7|0f Y|t ZHESSHX| AL &
% X| ¢S 4= AUBLICE 60°C (140°F) Of&f2| I 20|Lt ZAZA0| LH2] B = 220f B{E 2| S B 2sHR| O,
Zel2o|E B2t gl 24:
+ 2F:+10°C ~ +40°C (+50°F ~ +104°F)
« M EZ:10% ~95%
+ F# 23500 hPa LHX| 1060 hPa
TR H7| 2 (B0 E, FH7|, HHEZ| A S S A 5)2 M2 tie X 17|12 U HEE XS M2 YA
7188 n3Ag
2L&E
EE] CEZE
S e Ultradent Products Inc
TIDI Products, LLC. -
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10000
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5000

RE S8 Z ohy of

ThE oo
480 nm

AAER MY BT

3200 mwiem2t

a%E g
1600 mW/cm2*

BEM BE
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0 )
360 380 400 420 440 460 480 500 520 540
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1Hmae xy
*G|0|E2(Demitron) A2 5
& /A
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+ : wer Supply i i
A ﬂg?g:{;&g'{ﬁﬁ%:&ﬁ%cmrger Power Supply with Il power supply and provides isolation from MAINS
power
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[ LED. LIRS awnasu MARC mstitdumsdwavimiuidovan
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WaDOIFOWIAY 3200 mW/cm? )
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48U 0.5 sau)

40% U .
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&40 5 59U)

70% U .
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d1su 25 sau)

<5% U .
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1Wuna 5 3u1A)
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1150 5 5au)
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AKSU 25 sou)
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R YULTRADENT VALO” GRAND TR
ISIKLI DOLGU CIHAZI

Product Description

Genig spektrumlu VALO Grand, 150 10650 uyarinca 385 - 515 nm dalga boyu araligindaki bitiin isikla sertlesen dirtinleri polimerize etmek icin tasarlanmistir. VALO Grand \%Ik\l dolgu

cihazi Ultradent VALO sarj edilebilir pilleri ve pil sarj cihazini kullanir. Isikh dolgu cihaz standart dental tinite braketine yerlestirilecek sekilde tasarlanmistir, setle birlikte verilen braket
kullanilarak da monte edilebilir.

VALO Grand Uriin Bileienleri:
1 adet VALO GRAND 1sikli dolgu cihazi
4 adet Ultradent VALO sarj edilebilir pil
1 adet Ultradent VALO pil sarj cihazi ve tibbi standartlarda 12 VDC AC gtig adaptorii
1 adet VALO Bariyer Kilifi drnek paketi
1 adet VALO Grand Isik Kalkani
1 adet 151kl dolgu cihazi ylizey montaj braketi; ift tarafli yapiskan bantl

Kontroller Hakkinda Genel Bilgi:

Fotograf Diigmeler ve Isiklar Semboller

Giig Dugmeleri > @
(Ust veya Alt)
JE— )
[ J
—> 80
Mod/Durum Isigi —_— ‘ )
Zamanlama/Mod Degistirme

Dugmesi — g
(Alt) (Ust)

Aciklamasl yapilan riinleri kullanmadan 6nce biittin talimatlari ve GBF'yi dikkatli bir sekilde okuyun ve anlayin.

Kullanim Endikasyonlari/Kullanim Amaci
Isikla aktive olan dental restoratif materyallerin ve yapiskanlarin polimerizasyonu icin 15tk kaynagi

Zamanlama Isiklari

Diislik Pil Seviyesi - Gosterge

Uyarilar ve Onlemler

Risk Grubu 2

UYARI Bu Girlinden UV isinlari yayiimaktadir. Maruz kalinmasi durumunda gézde veya ciltte tahris olusabilir. Uygun bir koruyucu kullanin.

DIKKAT Bu tirtinden tehlikeli olmasi muhtemel optik radyasyon yayilmaktadir. Cihazdan gikan 1siga dogrudan bakmayin. Gozlere zarar verebilir.

Dogrudan isik gikisina BAKMAYIN. Isikli dolgu cihazinin kullanimi esnasinda hasta, doktor ve asistan mutlaka UV korumali kehribar renkli gozliik takmalidir.

Elektrik carpmasi riskini nlemek icin, bu ekipmanda hicbir degisiklige izin verilmemektedir. Sadece Griinle birlikte verilen Ultradent VALO gtig kaynagini ve fis adaptérlerini kullanin.
Bu bilesenler hasar gértirse onlari kullanmayin ve yenilerini siparis etmek iin Ultradent Mu?ien’ Hizmetlerini arayin.

Tasinabilir Radyo Frekans (RF) iletisim araci 30 cm'den (12 in) daha yakinda kullanilirsa performansi azalabilir.

Hatall kullanimi, elektromanyetik emisyon artisini veya elektromanyetik bagisikiigin azalmasini Gnlemek icin yalnizca onayli aksesuarlari, kablolari ve gii¢ kaynaklarini kullanin (bkz.
Elektromanyetik Emisyonlar bolima).

Pil kullanimiyla iliskili elektrik yangini riskinden kaginmak icin

o Sarj edilebilir pilleri sarj edilemeyen veya diger tipte pillerle KARISTIRMAYIN.

o Sarj edilemeyen pilleri sarj etmeye CALISMAYIN.

o Pillere, pil temas noktalarina, sarj cihazina veya AC gii¢ adaptoriina otoklav islemi uygulamayin veya herhangi bir s piiskiirtmeyin. Pil sarj cihazinin temas noktalarinda korozyon

olusursa, yenilerini siparis etmek icin Ultradent Miisteri Hizmetlerini arayin.

o Pilleri yanici maddelerin etrafinda sarj ETMEYIN.

o Sarj cihazini klinik operasyon odasinda BULUNDURMAYIN.
Yaralanma riskini onlemek icin, korozyona ugramis (paslanmis), yiizeyinde qukur olusmus, koku yayan ya da sivi sizdiran, yiizey kaplamasi olmayan veya yirtilmis olan ya da bagka
sekillerde hasar gormiis pilleri KULLANMAYIN. Yeni pil siparig etmek icin Ultradent Misteri Hizmetleri'ni arayin.
Termal tahris veya yaralanma riskini 6nlemek icin, art arda polimerizasyon déngulerinden kaginin ve yumusak oral dokulart herhangi bir modda yakin mesafeden 10 saniyeden
fazla 151ga maruz birakmayin. Uzun stireli polimerizasyon gerekiyorsa yumusak dokunun isinmasini nlemek icin qoklu kisa stireli polimerizasyon donguisii uygulayin veya cift
polimerizasyon triini kullanin.
Advers fotobiyolojik reaksiyonlar veya hassasiyetlerden muzdarip hastalari, kemoterapi géren hastalar yahut 1siga duyarli ilac tedavisi goren hastalari tedavi ederken dikkatli olun
Bu cihaz giicli manyetik alanlardan veya statik elektrik alanlarindan etkilenebilir ve bu nedenle programi bozulabilir. Boyle bir durumdan siipheleniyorsaniz hemen cihazin figini
prizden cekin ve tekrar takin. . .
Isikli dolgu cihazini kostik veya agindirici temizleyicilerle SILMEYIN, otoklav iglemine tabi tutmayin veya herhangi bir ultrasonik banyo, dezenfektan veya siviya batirmayin. Urtinle
birlikte verilen islemden gecirme talimatlarina uyulmamasi isikli dolgu cihazinin calisamaz hale gelmesine neden olabilir.
Cihaza zarar vermemek icin pil b6lmesine parmak, alet veya baska nesneler SOKMAYIN.
Cihaza zarar vermemek icin altin temas noktalarini veya pil béImesinin herhangi bir parcasini temizlemeye CALISMAYIN. Emin olmadiginiz bir konu varsa Ultradent Misteri
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Hizmetleri'ni arayin.
« Capraz kontaminasyon riskini énlemek icin bariyer kiliflari tek kullanimlik olarak tasarlanmistir.
« Korozyon riskini azaltmak icin kullandiktan sonra bariyer kilifi ikarin.
« Vetersiz rezin polimerizasyonu riskini azaltmak icin lens hasar gormiisse polimerizasyon isigini kullanmayin.

Adim Adim Talimatlar
Hazirhk

1) Isikli dolgu cihazini kullanmadan once pilleri sarj edin (Bkz. Pillerin Bakim).

2) Isikl dolgu cihazini kullanima hazir olana kadar standart dental tinite montaj braketine veya aksesuar montaj braketine yerlestirin.
3) Her kullanimdan once, cihazin tzerine yeni bir bariyer kilifi takin.

Hijyenik Bariyer Kiliflarini Takma:
Hijyenik bariyer kilifi 1giklr dolgu cihazina ozel olarak tasar\anm\§tlrve cihazinin ylizeyini temiz tutar. Bariyer kilif capraz kontaminasyonu, dental kompozit materyallerin lens ve qubuk

qgovdesinin ytizeyine yaf 1 ve oliisyonlarindan kaynaklanan renk bozuklugunun ve korozyonu engellemeye yardimci olur.
Not:

« Hijyenik bariyer kilifi kullanimi isik gikisini %5 — %710 azaltir. Isikli dolgu cihazinin yiiksek gikis gictinden 6tirti, bu durumda aslinda polimerizasyonda azalma olmadig gosterilmistir.
+ Isikli dolgu cihazi her hastadan sonra uygun temizleme ve/veya sanitasyon ajanlari ile temizlenmeli ve sanitize edilmelidir. Bkz. Islemden gegirme baghkli bolim.

VALO Kablosuz Isik Kalkani:
VALO Kablosuz Isik Kalkani oval sekillidir ve maksimum kullanim icin déndiriilebilir. Ayrica seffaf bir bariyer kilifi ile kullanilabilir.

Kullanim

1) Her bir giic modu, fotobaslaticilar ile dental materyallerin polimerizasyonu icin kullanilir. Tavsiye edilen polimerizasyon stireleri icin Hizli Mod Kilavuzuna bakin

NOT: Isikli dolgu cihazi sirasiyla Standart Gig - Yiiksek Giig Plus - Ekstra Giig moduna gegecek sekilde programlanmistir. Ornegin, Standart Gii¢ modundan Ekstra Gii¢ moduna gegmek
icin once Yiiksek Gui¢ Plus moduna, ardindan Ekstra Gii¢ moduna gegmek gerekir.

2) Isikli dolgu cihazi her modda son kullanilan zaman araligini kaydeder ve mod degistirildiginde veya cihazin pilleri gikartildiginda o zaman araligina doner.

alistirma;

POLIMERIZASYON MODU: Standart Giig modu

ZAMAN ARALIKLARL: 5, 10, 15, 20 saniye.

+ Isikli dolgu cihazi ILK agildiginda varsayilan olarak bu moda ayarlidir. Mod/Durum Isiji yesil yanarken dort adet yesil Zamanlama Isigi yanar, bu durum cihazin Standart Giig
modunda oldugunu gosterir.

+ Zaman araliklarini degistirmek icin Stire/Mod Diigmesine hizli basin.

+ Polimerizasyon icin Gti¢ Digmesine basin. Zaman araligi tamamlanmadan polimerizasyonu durdurmak icin tekrar Gii¢ Diigmesine basin.

POLIMERIZASYON MODU: Yiiksek Gii¢ Plus modu
ZAMAN ARALIKLARL: 1, 2, 3, 4 saniye.

Standart Gui¢ modunda iken Siire/Mod Degistirme Diigmesine 2 saniye basili tutun ve birakin. Mod/Durum Isigi turuncu yanarken dort adet yesil Zamanlama Isigi yanip sner, bu
durum cihazin Yiksek Giig modunda oldugunu gdsterir.
Zaman araliklarini degistirmek icin Stire/Mod Diigmesine hizli basin.
Polimerizasyon icin Gi¢ Digmelerinden birine basin. Bir zamanlama araliginin tamamlanmasindan 6nce polimerizasyonu durdurmak icin, Glig Digmelerinden birine tekrar basin.
Standart Gii¢ moduna dénmek igin Stire/Mod Degistirme Diigmesine 2 saniye basili tutup birakin, boylece Ekstra Gii¢ moduna gegilir. 2 saniye boyunca tekrar basili tutun ve birakin
Mod/Durum Isig1 yesil yanarken dért adet yesil Zamanlama Isig1 yanar, bu durum cihazin Standart modda oldugunu gosterir.

POLIMERIZASYON MODU: Ekstra Gii¢ modu

ZAMAN ARALIGI: Sadece 3 saniye (Not: Ekstra Gii¢ modunda, art arda polimerizasyon sirasinda isiyi sinirlandirmak icin her polimerizasyon dongiisiinden sonra 2 saniye givenlik

gecikmesi bulunmaktadir. Gecikmenin sonunda, bip sesi tinitenin kullanima hazir oldugunu gdsterir).

+ Standart Giig modunda iken, Stire/Mod Degistirme Diigmesine 2 saniye basin, birakin, diigmeye tekrar 2 saniye basili tutun ve birakin. Mod/Durum Isigi turuncu yanip sonerken
yesil Zamanlama Isiklarinin Ggti yanip soner, bu durum cihazin Ekstra Giig modunda oldugunu gosterir.

« Polimerizasyon icin Giig Digmesine basin. Zaman araligji tamamlanmadan polimerizasyonu durdurmak igin tekrar Giig Diigmesine basin.

+ Standart Gli¢ moduna donmek icin Stire/Mod Diigmesine 2 saniye basili tutun ve birakin. Mod/Durum Isigr yesil yanarken yesil Zamanlama Isiklari yanar, bu durum cihazin Standart
Glig modunda oldugunu gosterir.

aplimadiginda cihaz Uyku Moduna geger, bu durum mod/durum isiginin yavasca yanip sonmesiyle belirtilir. Cihaz

Uyku Modu: Isikli dolgu cihazi ile 60 saniye boyunca islem
?modundan ¢lkar ve otomatik olarak son kullanilan ayara déner. Pil 6mriinii en (st diizeye ¢ikarmak icin, kullaniimadigi zaman

kaldinldigindan veya cihaza temas edildiginde g tasarru
1siklr dolgu cihazini dokunmayin veya hareket ettirmeyin.

Temizleme

1) Kullanilmis bariyer kiliflarini her hastadan sonra standart atik olarak bertaraf edin.
2) Isleme Bolimiine bakiniz.

Montaj Braketi Talimatlari

1) Braket diiz ve yagsiz bir ytizeye monte edilmelidir.

2) Viizeyi alkolle ovarak temizleyin.

3) Braketin yapiskan bantini geriye dogru soyun.

4) Braketi, 15kl dolgu cihazi yukari dogru cekilerek cikarilacak sekilde yerlestirin. Sikica bastirarak yerine oturtun.
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Hizl Mod Kilavuzu:

Mod Standart Giig Yiiksek Giic Plus Ekstra Giig
1000 mW/cm2 1600 mW/cm2 3200 mW/cm2
OO0 PG| O
Mod/Zamanlama LED'leri o o o [ J @) @) o »* ®]
o o ° ° o ¢} » o bood
00 Oe® O e} OO O#% O® O® 2:
e o0 o0 o0
Stire Digmeleri g g g g oO% O% Oo% o g
Stire Secenekleri 55 10s 155 20s 1s 2 3s 4s 35 Only
Stireyi Degistirmek iin Stire segenekleri arasinda geis yapmak icin Siire Digmesine hizlica basip birakin
Mod Degistirmek igin Siire Diigmesine 2 saniye basili tutun ve birakin. Cihaz bir sonraki Moda gegecektir.
Semboller SabitLEDler ® ® Yanip sonen LEDTer % ¥
Hizli Polimerizasyon Kilavuzu:
Isikli Dolgu Cihaz ile Optimum Sonuglar icin Onerilen Polimerizasyon Streleri
Mod Standart Mod Yiiksek Giig Plus Modu Ekstra Gli¢ Modu

Her tabaka igin

10 saniyelik bir polimerizasyon

4 saniyelik iki polimerizasyon

3 saniyelik bir polimerizasyon

Son polimerizasyon

10 saniyelik iki polimerizasyon

4 saniyelik ti¢ polimerizasyon

3 saniyelik iki polimerizasyon

Not: Kompozit reaktivite, golge, isik lensinden komporzite olan uzaklik ve kompozit tabakanin derinligi nedeniyle maruziyet ayarlarinin ve siirelerinin
ayarlanmasi gerekebilir. Kullandiklari malzeme icin gereken siire ve ayarlari bilmek ve onlara karar vermek dig hekiminlerinin sorumlulugundadr.

Hizl Uyari Kilavuzu::

Glig Seviyesi Uyarisi

Sicaklik Uyarist

Servis Uyarisi

LED Uyarisi

Pilleri degistirin

Sogumaya birakin

Onarim igin Misteri Hizmetlerini Arayin

Onarim igin Miisteri Hizmetlerini Arayin

+ Calismaya izin verilmiyor

« Dstik pil: yavas yanip sénme
+ Kapanma: 3 bip sesi, yanip sonme

* 3bip sesi
* Yavas yanip sénme
* Calismaya izin verilmiyor

* Sesyok
« 2 saniyede bir yanip sénme
* Calismaya izin veriliyor

« Strekli 3 bip sesi
+ Tek hizli flag
* Calismaya izin verilmiyor

o
0000

e
0000

2000 @
000

0.0
0000

Bakim

Onarim
Kullanici Tarafindan Yapilan Onarim

1) Lenste polimerize dental rezin artigi kalip ka\madl?m\ diizenli olarak kontrol edin. Gerekirse yapisan rezinleri dikkatli bir sekilde ¢ikarmak icin elmas olmayan dental alet kullanin.

2) Islkdlgerler arasinda ¢ok biyuk fark vardir ve belirli

151k kilavuz uglari ve lensler icin tasarlanmislardir. Ultradent, isik ¢ikisinin Standart Gti¢ modunda rutin olarak kontrol edilmesini

onerir. NOT: Yaygin olarak kullanilan isikdlcerlerin hassas olmamasi ve 1sikli dolgu cihazinin kullandigi 6zel LED paketi nedeniyle gercek rakamsal cikis degerinde sapma olabilir.

Uretici Tarafindan Yapilan Onarim

1) Onarimlar yalnizca yetkili servis personeli tarafindan gerceklestirilmelidir. Ultradent, onarimlari gerceklestirecek servis personeline gerekli belgeleri saglayacakrr.

2) Onarim, servis ya da kalibrasyon icin gonderirken, her zaman pilleri isikli dolgu cihazindan ve sarj cihazindan gikarin. Gonderim yaparken pilleri, sarj cihazini, adaptérii ve 151kl dolgu

cihazini ayri ayri paketleyin.

3) Pilleri yerel yonetmeliklere uygun olarak gonderin.
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Pilleri Bakimi
Pillerin Sarj Edilmesi ve Degistirilmesi
Isikli dolgu cihazi 4 adet sarj edilebilir lityum demir Fosfat pil ile birlikte gelir.

Pillerin sarj edilmesi:

1) Sarj cihazini elektrik prizine takin.

2) Pilleri sarj cihazina arti (+) uglari sarj cihazi tizerindeki gosterge 1siklarina dogru gelecek sekilde takin.

3) Yesil isiklar pillerin kullanima hazir oldugunu belirtir.

4) Pillerin sarj olmas 1-3 saat stirecektir. Pilleri kullanima hazir olana kadar sarj cihazinda birakin.

NOT: Piller Ui saatten daha uzun siire sarj edildigi halde sarj cihazindaki kirmizi isik yesile dénmiiyorsa pil 6zelligini kaybetmis (bozulmus) olabilir ve sarj edilemez. Yeni bir pil deneyin
veya yeni bir sarj edilebilir pil seti siparig etmek iin Ultradent Miisteri Hizmetlerini arayin.

Pillerin degistirilmesi/takimasi:

1) Arka kapagi saat yoninin tersine geyrek tur dondiirerek gikarin.

2) Pilleri gikarin.

3) Once arti (+) kutup bagini yerlestirerek dolu pilleri takin

4) Arka kapag hizalayarak ve hafifce itip saat yontinde dondurerek yerine takin. Kapak yerine tam olarak oturdugunda “git” sesi cikaracaktir.
5) Cihaz kullanima hazirdir.

Ultradent gerektiginde 151kl dolgu cihazinda asagidaki SARJ EDILEMEYEN pillerin kullanimina izin verir:

NOT: Sarj edilemeyen pilleri sarj etmeye CALISMAYIN.

1) Tenergy Propel Photo Lithium

2) Titanium Innovations CR123A

3) Energizer® 123

4) Duracell® Ultra CR123A

5) SureFire® SF123A

6) Panasonic® CR123A

Zayif Piller: Diisiik Pil Seviyesi Gosterge Isigini kirmizi yanip sondtigiinde pillerin sarj edilme zamani gelmis demektir. Pil sarj seviyesi cok diiserse 3 bip sesiyle uyari verilir ve cihaz piller
yeniden sarj edilene veya yeni piller takilana kadar baska bir isleme izin vermez. (BKz. Hizh Uyari Kilavuzu)

Sarj Stresi ve Pil Omrii: Isikh dolgu cihazinda tamamen sarj edilmis pil 5mrii Mod/Zaman aralig, pil tipi, kullanim miktari ve LED verimine baghidir. Genel olarak, sarj edilebilir pillerin 1-2
hafta dayanmasi gerekir. Sarj edilemeyen piller 2-3 kat daha uzun siire dayanabilir.

Onerilen Sarj Araligi: Diistk pil gostergesi yandiginda veya kullanima bagh olarak yaklasik 1 - 2 haftada bir.

Ekstra Piller: Isikli dolgu cihazi 4 adet sarj edilebilir pil ile birlikte gelir. Ayrica, sarj edilebilir pillerde bir sorun olusmasi veya pillerin kaybolmasi durumuna karsi fazladan sarj
edilemeyen bir CR123A pil setini hazir bulundurmanizi da éneriyoruz.

Pillerin Tahmini Calisma Omrii: §arLedi\ebiHr Lityun Demir Fosfat piller yaklasik 1000 ila 2000 kez sarj edilebilir. Normal kullanildiginda ve uygun bakim yapildiginda pillerin
maksimum bes yil dayanmasi gerekir, ancak gerektiginde degistirilmelidir.

Garanti

Ultradent isbu belge ile bu cihazin, 5 yiI* boyunca, esasa iliskin olarak triinle birlikte verilen Ultradent belgelerinde beyan edilen teknik 6zelliklere uygun olacagini ve malzeme ve/
veya isgilikten kaynaklanan herhangi bir kusur olmayacagini garanti etmektedir. Isbu garanti sadece ilk alici icin gegerlidir ve devredilemez. Butiin kusurlu Griinler Ultradent'e geri
gonderilmelidir. VALO Kablosuz isikli dolgu cihazinda kullanici tarafindan bakim yapilacak bir bilesen yoktur. VALO Kablosuz isikli dolgu cihazin kurcalanmasi garantisini gegersiz kilar.
VALO Kablosuz isikli dolgu cihazinin garantisi misteriden kaynaklanan hasarlari kapsamaz. Ornegin VALO Kablosuz i1sikli dolgu cihazinin hatali kullanimina veya diismesine bagli olarak
lensinin kinlmasi halinde gereken biitiin onarimlarin bedelini 6demekten miisteri sorumludur.

*Urtiniin dis hekimine satildig tarihi gosteren faturaya gére.

islemden Gegirme
Her kullanimdan sonra bir gazli bezi veya yumusak bezi onayli bir yiizey dezenfektani ile hafifce 1slatarak cihaz yiizeyini ve lensi silin

KABUL EDILEN TEMIZLEYICILER: X

Lysol Brand I1I Dezenfektan Sprey (Onerilir)
Izopropil alkol

Etil alkol bazli temizleyiciler

Lysol® * Konsantre (yalnizca alkol bazl)
Cavicide™* tirtinleri (Agartici Olmayan)**

KABUL EDILMEYEN TEMIZLEYICILER — KULLANMAYIN:
« El sabunu ve bulasik deterjani dahil olmak tizere her tiirli giiclii alkali deterjan
« Agartici bazh temizleyiciler (6r. Clorox™*, Sterilox™*)

« Hidrojen Peroksit bazli temizleyiciler

. A§md|n(| Temizleyiciler (6r. Comet Cleanser™)

« Aseton veya hidrokarbon bazli temizleyiciler

» MEK (Metil Etil Keton)

* Birex®*

* Gluteraldehit

« Kuaterner Amonyum Klortr tuzu bazli temizleyiciler (Cavicide™* haric)

« Cavicide1™* solisyonu veya mendilleri

*Ultradent diginda bir sirkete ait ticari marka

** Kullanildiginda renk solmasi yapabilir

291



SAR) ALETE:
Temizleme gerekliyse, sarj cihazini ¢ikarin, bir bezi izopropil alkol ile 1slatin ve sarj cihazinin veya pillerin yiizeyini hafifce silin. Kullanmaya devam etmeden 6nce sarj cihazinin tamamen
kurumasini bekleyin.

ISIK KALKANINI TEMIZLEME:
VALO Kablosuz Itk Kalkanini herhangi bir yiizey dezenfektani kullanarak soguk dezenfekte edin. Otoklav islemi UYGULAMAYIN.

Saklama ve Bertaraf
Isikl dolgu cihazi 2 haftadan uzun bir stire boyunca saklanacaksa ya da tasimak tizere paketlenecekse mutlaka pilleri gikarin. Piller sarj edilmeden uzun bir siire boyunca cihazin iginde
birakilirsa galismaz veya sarj edilemez hale gelebilirler. Pilleri 60°C (140 °F) tizeri sicakliklarda veya dogrudan guines 531 alan yerlerde muhafaza etmeyin.

Isikli Dolgu Cihazinin Saklanmasi ve Taginmasi:
« Sicaklik: +10 °C - +40 °C (+50 °F - +104 °F)
« Bagil Nem: %10 ila %95
« Ortam Basina: 500 hPa ila 1060 hPa

Elektronik atiklari (6r. 51kl dolgu cihazlari, sarj cihazlan, piller ve giic kaynaklari) bertaraf ederken yerel atik ve geri dontigtim yonergelerine uyun.

Teknik Faktorler

Aksesuarlar
Urin CE Uygunluk Bilgisi
‘ € Oretic: Distribiitor:
Uretici:
Ultradent Products Inc
TIDI Products, LLC.
VALO Bariyer Kilfiari MDSS GmbH 570 Enterprise Drive ggit%esl Ultradent Drive (10200
hiff 4 Neenah, WI 54956
géW%ﬁ;rlez?veJ ABD'de Uretilmistir igx[l)thjordan, UT84095
Almanya

VALO Kablosuz Isik Kalkani ‘ €
VALO Sarj Cihaz! ‘ €

VALO Piller
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Teknik Bilgiler/Veriler

Etkili Kompoxzit Polimerizasyon Dalga Boyu Bantlarr

Etkili Kompozit Polimerizasyon Dalga Boyu Bantlari
40000 = Etkili alt dal uband  Etkili Ust
395 nm n bandi 440 n

3500
= 30000 EKSTRA GUG MPDU
€ 3200 mW/cm?
£
= x00
= . .
o o YUKSEK GUG MODU
= 000 1600 mW/cm?*
=

15000
S
=] STﬂNDﬂRTGUgMODU
& o0 1000 mW/cm?

s000 ]

0 Z

30 380 400 420 440 460 480 500 520 540
DALGA BOYU (nm)
et e il

Nitelik

Bilgi/Teknik Ozellik

Lens

Cap11,7mm

Dalga boyu araligi

+ Kullanilabilir dalga boyu araligi: 385 - 515nm
+ Tepe dalga boylari: 395 - 415nm ve 440 - 480nm

Nominal Isinim Uyaricilik Kargilastirma Tablosu Isinim Uyaricilik; cihaz kapasitesine, ol¢tim
yontemine ve isik yerlesimine gore degisir.
1 Gigahertz spekt liz6 T Demetron isindlcerler ve MARC spektrum
Blcim Alet * ng"stm" STQ{‘(QR’C_H Ganertz spextrum analeort 2 alizérleri, VALO isikl dolgu cihazlarindan
cum Aleti Jomelcer aEvaHzglru —| daha kiigtik acikiiga sahip oldugundan sadece
$In0lg Uyanicilik Toplam Giig | referans olarak kullanimalidir.
* Demetron Isindlcerler, giig ve spektral yanit
Metre Acikligr 7mm 39mm 15mm 15mm kisitlamalari sebebiyle sadece referans olarak
Isik Siddeti Tablosu l;ull\amlmdhdlr. 1K Gigahertz spek
Standart G sinim Uyaricilik, Gigahertz spektrum
(%10) | 1000 mwrcm® 900 mw/cm? 970mW | analizorii le lcildigunde IS0 10650'ye uyar.
YoksehSePS | te00miwer | 1800 mwiama | 1500 mwiem? | 1615 mw
3200 mW/cm?
Ekstra Gig (+%710) (+/-%20) 2100 mW/cm? 2260 mW
Agirlik:
VALO Grand Isikh Uyumluluk: IEC 60601-1 (Gtivenlik), IEC 60601-1-2 (Elektromanyetik « Pillerle: 6 ons (190 gram)
Dolgu Cihaz! Uyumluluk-EMC) « Piller olmadan: 5 ons (150 gram)

Boyut: (203 x 32,5 x 27) mm, (8 x 1,28 x 1,06) ing

Sarj Cihaz Giig
Kaynagi

Cikis — 500mAda 12VDC
Giris — 100VAC ila 240VAC

Evrensel fig adaptorlerine sahip Ultradent P/N 5930 VALO Sarj Cihazi Giig

Kaynag

Uyumluluk: IEC 60601-1 (Givenlik)

Kablo uzunlugu - 1,8 metre/6 fit

VALO Sarj Cihazi Glic Kaynag, Tibbi Standartlarda Sinif IT bir gig
kaynagidir ve ANA glic kaynagindan izolasyon saglar
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Nitelik Bilgi/Teknik Ozellik

VALO 3,6 VDC Lityum Demir Fosfat akill pil sarj cihaz::
+ Tamamen sarj oldugunda otomatik kapanma
« Bozuk pillerin otomatik olarak tespit edilmesi
+ Korumalar: Termal, Asiri sarj, Kisa devre, ters polarite
VALO Sarj Cihaz! o Kirmizi LED - arj Oluyor
© Yesil LED - Bog veya Tamamen Sarj Oldu
o LED kapall - kisa devre
+ Sarjstresi: 1ila 3 saat
Uyumluluk: CE, WEEE

Sarj edilebilir: Kimyasal olarak gtivenli Lityum Demir Fosfat (LiFePO4) RCR123A
VALO Piller + Gahsma Gerilimi: 3,2 VDC
Uyumluluk: UL, CE, RoHS, WEEE

Sicaklik: +10 °Cila+32 °C (+50 °F ila +90 °F)
Calisma Kosullar Bagil Nem: %10 ila %95
Ortam Basinci: 700 hPa ila 1060 hPa

Calisma Dongisii

Isikli Dolgu Cihazi kisa sireli kullanim icin tasarlanmigtir. Maksimum ortam sicakliginda (32 °C) 1 dakika ACIK arka arkaya dongti, 30 dakika KAPALT
(soguma siresi).

Sorun Giderme

Grdin saticinizi arayin.

Asagida 6nerilen ¢oziimler sorunu gidermezse liitfen 800.552.5512 numarali telefondan Ultradent'i arayin. ABD disinda iseniz Ultradent distribiitériiniizii veya dental

sorun

Olasi Coztimler

Istk yanmiyor

1) Giig Tasarruf Modundan gikarmak icin Siire/Mod Diigmesine veya Gii¢ Diigmesine basin.

2) Pil sarj durumu icin kirmizi Distik Pil Seviyesi Gstergesini kontrol edin.

3) Dolu pillerin cihaza dogru sekilde takilip takilmadigini kontrol edin.

4) Kirmizi ve sari Uyari LED'leri yanip soniiyorsa bu isikli dolgu cihazinin i¢ sicaklik giivenlik sininna ulastigi anlamina gelir.
Cihaz 10 dakika kadar sogumaya birakin veya uniteyi hizl bir sekilde sogutmak icin serin nemli bir havlu kullanin.

5) Kirmizi Uyari LED'i siirekli olarak yanip soniyor ve bip sesi gikariyorsa onarim icin Ultradent Msteri Hizmetlerii arayin.

Isik istenilen stire boyunca yanik
kalmiyor

1) Mod ve Zamanlama isiklari icin stire girisinin dogru olup olmadigini kontrol edin.
2) Pil sarj durumu icin Diisiik Pil Seviyesi Gostergesini kontrol edin.
3) Dolu pillerin cihaza dtizgtin takilip takilmadigini kontrol edin.

Isik rezini diizgtin polimerize etmiyor

1) Lenste polimerize rezin/kompozit artigi kalip kalmadigini kontrol edin.

2) Buisleme uygun, kehribar UV korumali gozliik kullanarak LED isiklarinin calisip calismadigini kontrol edin.

3) Islkolerle guic seviyesini kontrol edin. Isikdlcer kullanacaksaniz Ultradent, isikli dolgu cihazini Standart Gt modunda

kontrol etmenizi onermektedir.

NOTE: The true numeric output will be skewed due to the inaccuracy of common light meters and the custom LED pack the
curing light uses. Light meters differ greatly and are designed for specific light quide tips and lenses.

4) Polimerize rezinin son kullanma tarihini kontrol edin.

5) Ureticinin talimatlarina uygun teknigin kullanildigindan emin olun.

Piller sarj olmuyor

1) Pillerin sarj cihazina dogru yonde takildigindan emin olun ve pillerin sarj olmas! icin 1-3 saat bekleyin.

2) Sarj cihazindaki kirmizi isiklar yesile donmezse, yeni pil ve/veya sarj cihazi siparis etmek icin Ultradent Miisteri
Hizmetlerini arayin.

3) Sarj cihazinda yesil stk da kirmizi 15tk da yanmiyorsa, yeni bir sarj cihazi ve/veya AC adaptér siparis etmek veya
elinizdekileri degistirmek icin Ultradent Miisteri Hizmetlerini arayin.

Sarj cihazi pilleri sarj etmiyor

1) Sarj cihazinin takili ve AC adaptériin calisan bir elektrik prizine takili oldugundan emin olun.
2) Sarj cihazinda yesil ya da kirmizi isiklar yanmiyorsa, yeni bir sarj cihazi ve/veya AC adaptor icin Ultradent Miisteri
Hizmetleri'ni arayin.

Mod veya zaman araliklar
dedgistirilemiyor

1) Isikh dolgu cihazinin kilidinin agildigini gosteren bir dizi bip sesi duyana kadar hem Stire/Mod hem de Guig diigmelerine
basili tutun.

Cesitli Bilgiler

Elektromanyetik Emisyonlara {liskin Kilavuz ve Ureticinin Beyan!

olmalidr.

Isikli dolgu cihaz asagida belirtilen elektromanyetik ortamda kullanilmak tizere tasarlanmigtir. Misteri ya da kullanici, cihazin béyle bir ortamda kullanildigindan emin
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Elektromanyetik Emisyonlara fliskin Kilavuz ve Ureticinin Beyan

Emisyon Testi Uygunluk Elektromanyetik ortam - kilavuz
RF emisyonlari Grup 1 Isikli dolgu cihazi pille calisir ve EMI, RF veya asiri gerilimden etkilenmez.
CISPR11
Isikli dolgu cihazi elektriksel ve elektromanyetik enerjiyi sadece kendi islevleri icin kullanir. Bu
RF emisyonu B Sinifi nedenle, cihazin RF emisyonu qok diisiiktiir ve yakinlardaki elektronik ekipmanlarda parazite neden
CISPR 11 olmayacaktir.
Harmonik emisyonlar Gegerli Degjl Harmonik emisyon ve gerilim dalgalanmasi testi, isikli dolgu cihazina uygulanmaz qiinkii cihaz
IEC 61000-3-2 pille calisir
i itresi & Isikli dolgu cihazi, konutlar ve evsel amagla kullanilan binalara elektrik tedarik eden kamuya
ynyﬂmf,?‘I%ac‘%'}%‘géag'/é“'%'m Gegerl Degi ait dusiik gerilimli elektrik sebekesine dogrudan bag olan tesisler de dahil olmak tzere tim
tesislerde kullanima uygundur.

Elektromanyetik Bagisikiiga iliskin Kilavuz ve Ureticinin Beyani

Isikl dolgu cihazi asagida belirtilen elektromanyetik ortamda kullanilmak tizere tasarlanmistir. Misteri ya da kullanici, cihazin boyle bir ortamda kullanildigindan emin

IEC61000-4-2

olmalidir.

BAGISIKLIK testi IEC 60601 test diizeyi Uygunluk diizeyi Elektromanyetik ortam kilavuzu

Elektrostatik bogalma (ESD) +8kVtemas +8kVtemas Fiziksel cevre asagidakilerle sinirfandiriimalidir:
+15KkV hava + 15KV hava 1) 1P Kodu: 1P20

2) Sviya batirmayin.

3) Yania gaz etrafinda kullanmayin. Cihaz, APG ve AP
kategorisinde degildir.

4) Depolama nem araligi: %10 - %95

5) Depolama sicaklik araligi: 10 °C - 40 °C

Elektriksel hizli gegici rejim/
atlama
IEC 61000-4-4

Glig hatlartigin + 2 kv
Giris/cikig hatlartigin + 1 kv

Gl hatlariicin + 2 kv
Not 1: Isikh dolgu cihazinda 1/0
portu bulunmamaktadir

Ani gerilim ylikselmesi

Faz-faz + 1kV

Faz-faz + 1kV

Isikli dolgu cihazi pille calisir ve AC SEBEKE elektrigine
baglanamaz.

Isikli dolqu cihazi pille calistigr icin, AC SEBEKE
elektriginde meydana gelen elektrik gegisleri, asir
gerilim, gerilim dtismeleri, kisa kesintiler veya voltaj
degisimlerine maruz kalmaz.

(5 saniyede U'da >%95 dustis)

IEC61000-4-5 Faz-toprak + 2 kV Faz-toprak + 2 kV
Gli¢ kaynag girig hatlarinda <%5U <%5U
gerilim diismeleri, kisa kesintiler | (0,5 dongide U'da >%95 dustis) | (0,5 dongiide U'da >%95 diisiis)
ve voltaj degisimleri
%40 U %40 U
1EC 61000-4-11 (5 dongtide U'da %60 distis) (5 dongtide U'da %60 dustis)
%70U %70 U
(25 dongiide U'da %30 dusis) (25 dongtide U'da %30 diistis)
<%5U <%5U

(5 saniyede U'da >%95 dustis)
Not 2: Kendi kendine diizelir

Aksesuar sarz cihaz! yukaridaki durumlara maruz
kalabilir ancak cihazdan bagimsizdir ve VALO Kablosuz
15iklr dolgu cihazinin calismasini etkilemez.

Isikli dolgu cihazinin pil voltaji 4 VDC'ye diiserse cihaz
calismayacaktir. VALO Kablosuz isikli dolgu cihazi
kapanacaktrr. Yeni piller takildiginda ve uygun giig
seviyeleri eski durumuna dondugiinde, 1sikli dolgu
cihazi yeniden baslayacak ve elektrik kesintisinden
onceki durumuna donecektir. Giig kaybi durumunda
15kl dolgu cihazi kendiliginden diizelir.

Gl frekansi
(50760 Hz) manyetik alan

IEC61000-4-8

30A/m

30A/m

G frekansi manyetik alanlari tipik bir konut, evde
saglik ortam, ticari bina veya hastanede ya da askeri
ortamda bulunan tipik bir yere 6zgti seviyelerde
olmalidir.

Not 1: Isikh dolgu cihazinda herhangi bir port veya herhangi bir erisilebilir G/C hatti bulunmamaktadir.
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Hayat dig! destek sistemleri igin Elektromanyetik Bagisikiiga iliskin Kilavuz ve Ureticinin Beyani

Isikli dolgu cihazi asagida belirtilen elektromanyetik ortamda kullanilimak Gizere tasarlanmistir. Miisteri ya da kullanici, cihazin béyle bir ortamda kullanildigindan emin
olmaldir.

BAGISIKLIK testi IEC60601 test diizeyi | Uygunluk dizeyi Elektromanyetik ortam kilavuzu

Taginabilir ve mobil RF iletisim araclari, kablolar da dahil olmak tizere 151kl dolgu cihazinin
. hichir parcasina, verici frekansi icin gegerli denklemle hesaplanan dnerilen ayirma
letilen RF 3Vrms 3Vrms m 1 daha yakinda kullar fir.

Onerilen ayirma mesafesi:

-2

IEC 61000-4-6 150 kHz ila 80 MHz 150 kHz ila 80 MHz
3,5
d= [—] /P 80 MHzila 800 MHz
E
7
Yayilan RF 3V/m 3V/m d= E_ \/ﬁ 800 MHzila 2,5 GHz

P, vericinin Greticisinin belirledigi Watt (W) cinsinden maksimum cikis giicii derecesi, d ise

metre (m) cinsinden onerilen ayirma mesafesidir.
Sabit RF vericilerin elektromanyetik alan arastirmast® ile belirlenen alan siddeti, her frekans
araliginda uygunluk seviyesinden dtisiik olmalidir®.

IEC61000-43 80 MHzila 2,5 GHz 80 MHzila 2,5 GHz Uzer‘mde(u semboliin bulundugu cihazlarin yakininda kullanildiginda parazite neden

olabilir:
((i)))

NOT 1: 80 MHz ve 800 MHz'de daha yiksek frekans araliklar gegerlidir.
NOT‘ 2:Buyonergeler her durumda gegerli olmayabilir. Elektromanyetik dalga yayilimi; yapilar, nesneler ve insanlara bagi olarak olusan sogurulma ve yansimadan
etkilenir,
“Radyo (hticresel/kablosuz) telefonlar ve kara mobil radyolari, amator radyolar, AM ve FM radyo yayini ve TV yayinina yonelik baz istasyonlari gibi sabit vericilerin
alan siddeti teorik olarak dogru bir sekilde tahmin edilemez. Sabit RF vericilerinden kaynaklanan elektromanyetik ortami degerlendirmek icin bir elektromanyetik
alan arastirmasi dtisiintlmelidir. VALO Kablosuz igikli dolgu cihazinin kullanildigi konumda 6lgtilen alan siddeti yukarida belirtilen gecerli RF uygunluk diizeyini asarsa,
cihazin normal calisip calismadidi gozlemlenmelidir. Anormal bir performans gézlemlenirse, isikli dolgu cihazinin yoniinii veya yerini degistirme gibi ek onlemler
gerekebilir.
150 kHz - 80 MHz frekans araliginda, manyetik alan siddeti 3 V/m'den diisiik olmalidir.




Taginabilir ve mobil RF iletisim araci ile VALO Kablosuz isikii dolgu cihazt arasindaki Gnerilen ayirma mesafeleri icin Kilavuz ve Ureticinin Beyani

Isikli dolgu cihazi yayilan RF bozulmalarinin kontrol edlld\?| bir elektromanyetik ortamda kullanimak dzere tasarlanmistir. Isikh dolgu cihazinin kullanicisi, iletisim

aracinin maksimum ¢ikis giiciine gére, taginabilir ve mobi

elektromanyetik parazitin 6nlenmesine yardimci olab

ilir.

RF iletisim araci (vericiler) ve cihaz arasinda asagida tavsiye edilen minimum mesafeyi koruyarak

Vericinin frekansina gére ayirma mesafesi
. Veridnin ' 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2.5 GHz
maksimum nominal gikis giicti
(Watt cinsinden P) 3 5 3 5 7
Ey
0,01 0,12 metre 0,035 metre 0,07 metre
01 0,37 metre 0,11 metre 0,22 metre
1 1,7 metre 0,35 metre 0,7 metre
10 3,7 metre 1,11 metre 2,22 metre
100 11,7 metre 3,5 metre 7,0 metre

Isikl dolqu cihazi IEC 60601-1-2:2014% gore test edilmis ve 80 kHz ila 2,5 GHz arasinda 10V/m yayilan alan siddeti altinda testi gegmistir. Yukaridaki formillerde 3
Vrms degeri V1'e, 10V/m degeri ise E1'e karsilik gelir.
Yukaridaki listede yer almayan maksimum gikis guictine sahip vericiler icin; metre cinsinden (m) dnerilen ayirma mesafesi, vericinin frekansi icin gegerli denklem
kullanilarak hesaplanabilir. Burada P, vericinin Ureticisinin belirledigi watt (W) cinsinden maksimum ikis guicti derecesidir.
NOT 1: 80 MHz ve 800 MHz'de, daha yiiksek frekans aralig icin ayirma mesafesi gegerlidir.

NOT 2: Bu yonergeler her durumda gegerli olmayabilir. Elektromanyetik dalga yayilimi; yapilar, nesneler ve insanlara bagli olarak olusan sogurulma ve yansimadan

etkilenir.
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95% 500hPa

10% 1060 hpa
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VALO

CORDLESS BROADBAND LED CURING LIGHT

For immediate reorder and/or complete descriptions of Ultradent's product line,
refer to Ultradent’s catalog or call toll free 1-800-552-5512.
Outside U.S. call +1-801-572-4200 or visit www.ultradent.com.
Report any serious incident to the manufacturer and the competent authority.
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